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Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Indego Mahroboter ent-

schieden haben.
Lesen Sie bitte die nachfolgenden Sicherheitshinweise,
bevor Sie den Indego installieren.

Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorg-

faltig durch. Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgemaBen Gebrauch des Gartengerits
vertraut. Bewahren Sie die Betriebsanleitung fiir eine
spatere Verwendung bitte sicher auf.

Erlduterung der Symbole auf dem Gartengerat

Allgemeiner Gefahrenhinweis.
Stellen Sie sicher, dass durch das Gartengerat
keine Ausgange blockiert oder versperrt werden.

Warnung: Lesen Sie die Betriebsanleitung bevor
Sie das Gartengerat in Betrieb nehmen.

Warnung: Betatigen Sie die Ausschalteinrichtung,
bevor Sie Arbeiten am Gartengerat ausfiihren
oder das Gartengerat hochheben.

ser. Die Messer sind scharf. Hiiten Sie sich vor
dem Verlust von Zehen und Fingern.

B>

Warten Sie, bis alle Teile des Gartengeréts voll-
standig zur Ruhe gekommen sind, bevor Sie diese

N

ay<
[ ]
. ERe)

ten des Gartengerats noch weiter und konnen
Verletzungen verursachen.

Achten Sie darauf, dass in der Néhe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte Fremd-
korper verletzt werden.

Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand zum
Gartengerat, wenn es arbeitet.

[ |
=

Fahren Sie nicht auf dem Gartengerat.

Das Ladegerat ist mit einem Sicherheitstransfor-
mator ausgestattet.

Q) (e

Bedienung

» Entfernen Sie vor allen Arbeiten am Gartengerit (z. B.
Wartung, Werkzeugwechsel, etc.) den Stromkreisun-
terbrecher, ebenso vor Transport und Lagerung.

» Erlauben Sie Kindern oder mit diesen Anweisungen nicht
vertraute Personen niemals das Gartengerat zu benutzen.

Vorsicht: Beriihren Sie nicht die rotierenden Mes-

anfassen. Die Messer rotieren nach dem Abschal-

e
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Nationale Vorschriften beschranken moglicherweise das
Alter des Bedieners.

» Dieses Gartengerat ist nicht dafiir bestimmt, von Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustdndige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr An-
weisungen, wie das Gartengerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gartengerat spielen.

» Der Bediener oder Nutzer ist fiir Unfalle oder Schaden an
anderen Menschen oder deren Eigentum verantwortlich.

» Betatigen Sie sofort die rote Stopp-Taste, wenn beim Be-
trieb des Gartengerdts irgendwelche Gefahren auftreten.

» Stellen Sie die korrekte Installation des Begrenzungs-
drahts gemaB der Betriebsanleitung sicher.

» Kontrollieren Sie den Begrenzungsdraht. Er muss iber die
gesamte Lange gespannt und ohne lose Drahtschlaufen
mit den Pflocken auf dem Boden befestigt sein.

» Uberpriifen Sie regelmaBig den Bereich, auf dem das Gar-
tengerat verwendet wird und entfernen Sie alle Steine,
Stocke, Drahte und andere fremde Gegenstande.

» Unter Spannung stehende Stromversorgungskabel diirfen
nicht iberfahren werden.

» Uberpriifen Sie das Gartengerat regelmaBig um sicherzu-
stellen, dass Messer, Messerschrauben und die Schneid-
einrichtung nicht verschlissen oder beschadigt sind. Erset-
zen Sie abgenutzte Messer und Messerschrauben im
ganzen Satz, um Unwucht zu vermeiden.

» Benutzen Sie das Gartengerat niemals mit beschadigten
Schutzabdeckungen oder ohne Sicherheitseinrichtungen.

» Bringen Sie lhre Hande und FiiBe nicht in die Nahe oder un-
ter rotierende Teile.

» Heben bzw. tragen Sie das Gartengerat niemals bei laufen-
dem Motor.

» Lassen Sie das Gartengerat nicht unbeaufsichtigt arbei-
ten, wenn Sie wissen, dass sich Haustiere, Kinder oder
Personen in unmittelbarer Nahe aufhalten.

» Schalten Sie das Gartengerat entsprechend der Betriebs-
anleitung ein und stehen Sie in sicherem Abstand zu rotie-
renden Teilen.

» Betreiben Sie das Gartengerat nicht zur gleichen Zeit mit
einem Rasensprenger. Geben Sie einen Zeitplan ein, um si-
cherzustellen, dass die beiden Systeme nicht gleichzeitig
arbeiten.

» Nehmen Sie keine Veranderungen am Gartengerit vor.
Unzuldssige Veranderungen konnen die Sicherheit lhres
Gartengerdtes beeintrachtigen und zu verstérkten Gerdu-
schen und Vibrationen fiihren.

Stromkreisunterbrecher losen:

- vor dem Beseitigen von Blockierungen,
- wenn Sie das Gartengerat iberpriifen, reinigen oder an
ihm arbeiten,
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- wenn das Gartengerat ungewohnlich vibriert (Gartengerdt
anhalten und sofort Giberpriifen),

- nachdem ZusammenstoB mit einem fremden Gegenstand.
Uberpriifen Sie das Gartengerat auf Schaden und kontak-
tieren Sie den Bosch Kundendienst wegen notwendiger
Reparaturen.

Wartung

» Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie im Be-
reich der scharfen Messer hantieren oder arbeiten.

» Entfernen Sie vor allen Arbeiten am Gartengerit den
Stromkreisunterbrecher.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten an der Ladestation oder
am Stromversorgungsgerat den Netzstecker aus der
Steckdose.

Reinigen Sie das AuBere des Gartengerats griindlich mit einer

weichen Biirste und einem Tuch. Verwenden Sie kein Was-

ser und keine Losungs- oder Poliermittel. Entfernen Sie
samtliche Grasanhaftungen und Ablagerungen, insbesondere
von den Liiftungsschlitzen.

Drehen Sie das Gartengerat mit der Unterseite nach oben und

reinigen Sie regelmaBig den Messerbereich. Benutzen Sie ei-

ne feste Biirste oder einen Schaber, um fest anhaftenden

Grasschnitt zu entfernen. (siehe Bild A)

Die Messer konnen gewendet werden. (siehe Bild B)

» Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-
ben sicher, damit ein sicherer Arbeitszustand des Garten-
gerats gewahrleistet ist.

» Inspizieren Sie das Gartengerat regelmaBig und ersetzen
Sie zu Ihrer Sicherheit abgenutzte und beschédigte Teile.

» Achten Sie darauf, dass nur original Bosch Ersatzteile ver-
wendet werden.

» Ersetzen Sie bei Bedarf Messer und Schrauben im ganzen
Satz.

Winter Lagerung und Transport

» Entfernen Sie vor Lagerung des Gartengerits den
Stromkreisunterbrecher.

» Der Indego ist betriebsbereit bei Temperaturen zwischen
5°Cand 45 °C. Lagern Sie den Indego und die Ladestation
in der Wintersaison, wenn sich die Temperaturen dauer-
haft unter 5 °C befinden, unerreichbar fiir Kinder an einem
sicheren und trockenen Ort.

Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf das Gartengerat
oder die Ladestation.

Wenn Sie den Indego iber langere Strecken transportieren,
verwenden Sie am besten die Originalverpackung.

SD-Karte

Das Gartengerat besitzt eine SD-Karten-Schnittstelle, die es
dem Bosch Kundendienst ermdglicht Software-Diagnosen
durchzufiihren. Wenn die Abdeckung abgenommen ist, diese
wieder richtig ausetzen.

Gefahrdungen durch den Akku

» Die Aufladung darf nur in der von Bosch zugelassenen La-
destation erfolgen.

e

» Der Indego arbeitet zwischen 5 °C und 45 °C. Liegt die Ak-
kutemperatur auBerhalb dieses Bereiches, meldet der In-
dego dies in seinem Bildschirm und bleibt in der Ladestati-
on oder kehrt, falls er arbeitet, zuriick zur Ladestation.

» Vermeiden Sie den Kontakt mit dem Gartengerat, wenn in
einem auBergewohnlichen Fall Fliissigkeit aus dem Akku
austritt. Nehmen Sie bei Kontakt mit dieser Fliissigkeit
arztliche Hilfe in Anspruch.

» Wenn der Akku beschadigt wird, kann Fliissigkeit austre-
tenund benachbarte Teile benetzen. Priifen Sie betroffene
Teile und kontaktieren Sie den Bosch Kundendienst.

» Offnen Sie das Gartengerit und den innenliegenden
Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses so-
wie eines elektrischen Schlages.

» Schiitzen Sie das Gartengerat vor Feuer. Es besteht Ex-
plosionsgefahr.

» Bei Beschidigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Gartengerats konnen Dampfe aus dem Akku austreten.
Fiihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwer-
den einen Arzt auf. Die Ddmpfe konnen die Atemwege rei-
zen.

» Lagern Sie das Gartengerat nur im Temperaturbereich von
-20°Cund 50 °C. Lassen Sie das Gartengerat z. B.im Som-
mer nicht im Auto liegen.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerat und Stromver-

sorgungsgerat

» Die Aufladung darf nur iiber die original Bosch Ladesta-
tion erfolgen. Ansonsten besteht Explosions- und Brand-
gefahr.

» Uberpriifen Sie regelmiBig Ladestation, Stromversor-
gungsgerat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie die Lade-
station oder das Stromversorgungsgerit nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie die Ladestation
oder das Stromversorgungsgerit nicht selbst und las-
sen Sie es nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Beschadigung an
Ladestation, Stromversorgungsgerat, Kabel oder Stecker
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie die Ladestation und das Stromversor-
gungsgerit nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z. B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umge-
bung. Wegen der beim Laden auftretenden Erwarmung
der Ladestation und des Stromversorgungsgerats besteht
Brandgefahr.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit der Ladestation, dem Stromversor-
gungsgerat oder dem Gartengerat spielen.

» Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Un-
erfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind,
die Ladestation oder das Stromversorgungsgerit si-
cher zu bedienen, diirfen die Ladestation und das
Stromversorgungsgerit nicht ohne Aufsicht oder An-
weisung durch eine verantwortliche Person benutzen.
Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.
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» Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf
dem Stromversorgungsgerat libereinstimmen.

» Das Stromversorgungsgerat sollte idealerweise an eine
Steckdose angeschlossen werden, die iiber einen FI-
Schutzschalter (RCD) mit einem Fehlerstrom von maximal
30 mA abgesichert ist. Priifen Sie die Funktion des FI-
Schutzschalters (RCD) regelmaBig.

» Die Anschlussleitung muss regelmaBig auf Schadensmerk-

male (iberpriift werden und darf nur in einwandfreiem Zu-
stand verwendet werden.

» Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist,

dannist dies vom Hersteller, dessen autorisierten Kunden-

dienststelle oder einer dafiir qualifizierten Person ausfiih-

ren zu lassen, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

» Achten Sie beim Austausch der Kabel von Ladestation und
Stromversorgungsgerat darauf, dass diese von Bosch zu-
gelassen sind.

» Den Netzstecker niemals mit nassen Handen anfassen.

» Die Anschlussleitung nicht iiberfahren, quetschen oder
daran zerren, da sie beschadigt werden kénnte. Schiitzen
Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Das Stromversorgungsgerdt ist zur Sicherheit schutzisoliert

und benétigt keine Erdung. Die Betriebsspannung betragt

230V AC, 50 Hz (fiir Nicht-EU-Lander 220V, 240V je nach
Ausfiihrung). Informationen erhalten Sie bei lhrer autorisier-
ten Bosch Kundendienststelle.

e
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In Zweifelsfallen fragen Sie einen ausgebildeten Elektriker
oder die nachste Bosch Service-Vertretung.

Die Anschlussleitung ist regelmaBig auf sichtbare Beschadi-
gung und Alterung zu priifen und darf nur in einwandfreiem
Zustand verwendet werden.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verstehen
der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich die
Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation
der Symbole hilft Ihnen, das Gartengerat besser und sicherer
zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

Tragen Sie Schutzhandschuhe
J Gestattete Handlung
>< Verbotene Handlung

Zubehor/Ersatzteile

[l

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerat ist dazu bestimmt, um im privaten Bereich
den Rasen zu mahen.

Technische Daten

Selbsttitiger Rasenmaher Indego Indego 1300
Sachnummer 3600HA2 ... 3600HA22..
Schnittbreite cm 26 26
Schnitthohe mm 20-60 20-60
Hangwinkel (max.) o 20 20
GroBe der Arbeitsflache (alle Flachen)

- maximal m? 1000 1300
- minimal m?2 20 20
- pro Akku-Ladung bis zu* m? 200 200
Gewicht kg 11,1 11,1
Schutzart IPX1 IPX1
Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerat
Akku Li-lonen Li-lonen
Nennspannung V= 32,4 32,4
Kapazitat Ah 3,0 3,0
Anzahl der Akkuzellen 18 18
Betriebszeit, durchschnittlich bis zu* min 50 50
Akku-Ladezeit (max.) min 50 50

*abhangig von Schnitthohe, Grasbedingungen und Feuchtigkeit
**abhangig vom Geratetyp

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese An-

gaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Gartengeréts. Die Handelsbezeichnungen einzelner Gartengerate knnen variieren.

Bosch Power Tools
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Selbsttatiger Rasenmaher

e

Indego Indego 1300

%

Begrenzungsdraht

Begrenzungsdraht

- mitgeliefertes Kabel m 150/200* 300
- installierte Lange, min. m 20 20
- installierte Lange, max. m 450 450
Ladestation

Sachnummer F016L67813 F016 L68 635
Eingangsspannung \ 42 42
Energieverbrauch w 150 150
Ladestrom A 2,0 2,0
Zulassiger Ladetemperaturbereich °C 5-45 5-45
Gewicht kg 2,0 2,0
Schutzart IPX1 IPX1
Stromversorgungsgerat

Sachnummer FO161L6... FO16L6...
Eingangsspannung (Wechselspannung) v 220-240 220-240
Schutzklasse O] /1 O] /11
Frequenz Hz 50/60 50/60
Ausgangsspannung (Gleichspannung) Vv 42 42
Schutzart P44 IP44
Gewicht kg 2,0 2,0

*abhéngig von Schnitthohe, Grasbedingungen und Feuchtigkeit
**abhangig vom Gerétetyp

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in linderspezifischen Ausfiihrungen konnen diese An-

gaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild |hres Gartengerits. Die Handelsbezeichnungen einzelner Gartengerate konnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60335.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typi-
scherweise: Schalldruckpegel 64 dB(A); Schallleistungspe-
gel 72 dB(A). UnsicherheitK =2,74 dB.

Konformitatserklarung C €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten*beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten tibereinstimmt:

EN 60335 (Akku-Gerat) und EN 61558 (Akku-Ladegerat) ge-

maB den Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU/,
2009/125/EC, 2006/95/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/ 14/EG: Garantierter Schallleistungspegel 75 dB(A).
Bewertungsverfahren der Konformitat gemaB Anhang VI.
Produktkategorie: 32

Benannte Stelle:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technische Unterlagen (2006/42/EG, 2000/14/EG) bei:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

St o e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Erkldrung der Abbildungen fiir die
Installation (siehe Seiten 3-12)

Handlungsziel Bild

Lieferumfang/ Gartengerat auspacken 1
Positionierung der Ladestation 2-3
Begrenzungsdraht durch die Bodenplatte fiihren 4
Erstes Ende des Begrenzungsdrahts anschlieBen 5

Ladestation auf dem Boden befestigen 6
Begrenzungsdraht verlegen 7
Zweites Ende des Begrenzungsdrahts anschlieBen 8
Schutzhaube auf die Ladestation aufsetzen 9
Stromversorgungsgerat anschlieBen 10

F016181101(12.3.14)
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Handlungsziel Bild

Ladestation signalisiert Netzspannung EIN 11
Stromkreisunterbrecher einsetzen 12
Gartengerat zum Laden in die Ladestation stellen 13
,Willkommen*“-Bildschirm, siehe Text in Betriebs-

anleitung 14
Anheben und tragen des Gartengerdts 15
Schnitthohe einstellen 16
Effizient mahen mit Logicut 17
Reinigung A
Wartung B

Vorbereitung des Rasens

Entfernen Sie Steine, lose Holzstiicke, Drahte, unter Span-
nung stehende Stromversorgungskabel und andere fremde
Gegenstande von der zu mahenden Flache.

Stellen Sie sicher, dass die zu mahende Flache eben ist und
fir das Gartengerat keine deutlichen Hindernisse wie Mulden,
Rillen und steile Hange iiber 20° aufweist.

Mahen Sie die Haupt-Rasenflache mit einem konventionellen
Rasenmadher auf eine Hohe von maximal 40 mm und den Be-
reich iber dem Begrenzungsdraht auf eine Hohe von maximal
20 mm.

Installation

Ein Video iiber die Installation des Indego ist unter
www.bosch-indego.com verfiighar oder verwenden Sie nach-
folgenden QR-Code.

Wahlen Sie eine Position fiir die Ladestation; horizontal ein-
geebnet und nicht in direkter Sonneneinstrahlung.

Hinweis: Die Ladestation muss an einer AuBenkante der Ra-
senflache auf dem Begrenzungsdraht positioniert werden.
Sie kann nicht an der Seite eines Schuppens oder Geratehau-
ses stehen, der als Insel innerhalb der Rasenfldche steht.

Stellen Sie sicher, dass die Ladestation neben der zu méhen-
den Flache steht, mit einer 2 m langen geraden Spur davor
und dahinter. Esist wichtig, das von der zu schneiden Grasfla-
che aus betrachtet die Ladekontakte nach links zeigen (siehe
Bild 2).

Hinweis: Wenn die Ladestation so steht, dass die Ladekontak-
te zur mahenden Grasflache oder nach rechts zeigen, wird
der Indego nicht richtig arbeiten.

Ziehen Sie den Begrenzungsdraht durch das vordere Loch in
der Grundplatte, fiihren diesen gerade durch den Kabelkanal
und das hintere Loch. Befestigen Sie den Begrenzungsdraht
in einer Linie mit dem Loch mit einem Pflock. Entfernen Sie
vorsichtig die Isolierung und schlieBen Sie den Begrenzungs-

e
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draht an der rechten Anschlussklemme (rot) an. (siehe
Bilder 4 - 5)

Befestigen Sie die Ladestation mit den 4 mitgelieferten Na-
geln am Boden. (siehe Bild 6)

Verlegen Sie den Begrenzungsdraht gegen den Uhrzeigersinn
und dicht auf dem Boden. Beachten Sie den einzuhaltenden
Mindestabstand von Rasenkanten, Stufen, Wanden, Teichen
etc. Benutzen Sie die Abstandsschablone. (siehe Bild 7)

Hinweis: Der Begrenzungsdraht muss so verlegt sein, dass
der Indego nie mehr als 16 m von diesem entfernt ist.

Wenn der Rasen hohengleich an einen Weg oder eine Flache
grenzt, kann der Indego die Kante befahren. In diesen Fallen
kann der Begrenzungsdraht direkt an der Kante verlegt wer-
den.

i Hinweis: Der Begrenzungsdraht kann
maximal 5 cm tief im Boden verlegt
werden. Wir raten, feste Objekte innerhalb der Rasenflache
abzugrenzen. Dadurch wird die duBere Abnutzung des Indego
durch standiges AnstoBen verhindert. Objekte niedriger als
6 cm, z. B. Blumenbeete, miissen im Uhrzeigersinn abge-
grenzt werden um Schaden am Messer zu verhindern. Die
Dréhte zu und von diesen Zonen sollten sich beriihren, diirfen
jedoch nicht iiber Kreuz verlegt werden. (siehe Bild 7)

20-25¢m Hinweis: Ca. 20 cm breit um fest ste-

MH “ hende Objekte oder in Ecken bleibt

der Rasen ungemaht.

Befestigen Sie den Begrenzungsdraht mit dem ersten Pflock

neben der Ladestation, spannen Sie ihn und setzen die weite-

ren Pflocke in einem Abstand von ca. 50 cm. (siehe Bild 7)

Vervollstandigen Sie die Runde und fiihren Sie den Begren-

zungsdraht so an die Riickseite der Ladestation heran, dass

sich dieser in einer Linie mit dem Loch und dem Pflock befin-
det. Befestigen Sie das zweite Ende des Begrenzungsdrahts
ebenfalls mit dem Pflock. Vergewissern Sie sich, dass das

Loch, die beiden Drahtenden sowie der Pflock eine Linie bil-

den. Kiirzen Sie den Begrenzungsdraht, entfernen Sie vor-

sichtig die Isolierung und schlieBen Sie den Begrenzungs-
drahtan der linken Anschlussklemme (schwarz) an. (siehe

Bild 8)

Setzen Sie die Schutzhaube auf die Ladestation auf. (siehe

Bild 9)

Hinweis: Der Begrenzungsdraht kann auf eine Lange von ma-

ximal 450 m verlangert werden.

Hinweis: Halten Sie Abstand vom Begrenzungsdraht, wenn

Sie vertikutieren oder den Rasen rechen wollen.

Installieren Sie das Stromversorgungsgerdt in kiihler trocke-

ner Umgebung. Verbinden Sie dieses mit der Ladestation und

einer Netzsteckdose, welche sich im Inneren eines Gebaudes

befindet. (siehe Bild 10)

Priifen Sie die Anzeige auf der Ladestation (siehe Bild 11):

- Die Anzeige leuchtet dauerhaft griin, wenn die Ausgangs-
spannung des Stromversorgungsgerats vorhanden ist und
der Begrenzungsdraht nicht unterbrochen ist.

- Die Anzeige leuchtet nicht, wenn die Ausgangsspannung
des Stromversorgungsgerits fehlt.

Bosch Power Tools
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Einen weiteren Garten installieren
(Indego 1300)

Der Indego 1300 kann fiir bis zu drei verschiedene Garten
verwendet werden.

Fir die Installation eines zusatzlichen Gartens sind eine wei-
tere Ladestation (F 016 800 384), Begrenzungsdraht und
Pflocke erforderlich.

Mit der Einrichtung einer zusitzlichen Flache verfahren Sie
bitte nach der folgenden Installationsanweisung.

Hinweis: Soll der Indego von einem Garten in den nachsten
gestellt werden, vorher die Taste ,,Symbol Home* driicken,
damiterin die Ladestation zuriick fahrt. AnschlieBend kanner
hoch gehoben und zur néchsten Ladestation getragen wer-
den.

Erste Einrichtung

Stecken Sie den Stromkreisunterbrecher in das Gartengerat
und stellen Sie dieses zum Laden in die Ladestation. (siehe
Bilder 12 - 14)

Der ,Willkommen*“-Bildschirm mit den folgenden Symbolen
erscheint:

(1] (2] (3]

1] Robotic Lawnmow |:r 1:27pm

BOSCH

Invented for life

(4 IS (6]

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Symbol  Bedeutung

Linke Multifunktionstasten

I Akku-Ladezustand
Titel von Menii/Untermenii
Display mit Bildschirm-Dialogen
Zeitangabe
Rechte Multifunktionstasten

@000 0oe

Die Tasten besitzen unterschiedliche Funktionen. Die jeweili-
ge Bedeutung ist abhangig vom aufgerufenen Menii und wird
im Display erklart.

Die Tasten neben den Pfeilsymbolen (Cursor) A oder ¥ er-
lauben die Navigation auf- oder abwarts durch die Meniiopti-
onen. Die Tasten neben den Pfeilsymbolen (Cursor) P oder
<« erlauben es, in den Meniioptionen nach rechts oder links
Zu navigieren.

Das Display wechselt zum nachsten Bildschirm-Dialog, so-
bald eine Option ausgewdhlt und besttigt wurde.

Installation

Driicken Sie als erstes die Taste neben ,Language choice®
(Sprachauswahl). Der Bildschirm-Dialog ,,Sprachauswahl“
mit folgendem Inhalt erscheint.

Sprachauswahl

English

Deutsch A
Dansk

Svenska
Norsk v
Suomi

Speichern

Wihlen Sie eine Sprache und bestétigen Sie mit ,Spei-
chern®.

PIN-Code

Bitte einen PIN-Code festlegen

Fortsetzen

Driicken Sie ,,Fortsetzen®, um lhren personlichen PIN-Code
einzugeben.

PIN-Code

> Neue PIN eingeben: A

Zurlick Eingabe
Wahlen Sie die Eingabeposition mit dem Rechts-/ Links-Cur-
sor, stellen Sie mit dem Auf-/Ab-Cursor die Ziffern ein und be-
statigen Sie mit ,Eingabe“ oder wéhlen Sie ,Zuriick”, umzur
vorherigen ,,PIN-Code“ zuriickzukehren.

Tragen Sie hier lhren PIN CODE ein.

PIN CODE

Hinweis: Halten Sie den PIN-Code vor Dritten verdeckt.
Wenn Sie Ihren personlichen PIN-Code verloren haben, miis-
sen Sie zur Entsperrung den Indego mit der Ladestation zu ei-
nem Bosch Service Center bringen. Bitte nehmen Sie Kontakt
mit lhrem Handler oder dem Bosch Kundendienst auf (siehe
,Kundendienst und Anwendungsberatung®).

F016181101(12.3.14)
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Datum & Zeit
> A
hh:mm
< dd/mm v
Format: 12 h

Maher-Status

Der Garten wird kartiert.

Zuriick ‘ Speichern

Zurlick

Stellen Sie die Uhrzeit ,hh:mm*, das Datum ,dd/mm"® und das

Uhrzeitformat ,,Format: 12 h* ein. Wahlen Sie dazu die Einga-

beposition mit dem Rechts-/Links-Cursor aus, stellen Sie mit
dem Auf-/Ab-Cursor die Ziffern ein und bestatigen Sie mit
»Speichern oder wahlen Sie ,,Zuriick“, um zur vorherigen
,PIN-Code“ zuriickzukehren.

Installation

Bitte Draht folgen driicken, um den
Installationsvorgang abzuschlieBen

Die Messer rotieren nicht, wenn das Gartengerat den Begren-
zungsdraht das erste Mal abféhrt.

Hinweis: Beim Kartieren folgt Indego dem Begrenzungsdraht
am Rand der Rasenflache. Dort, wo der Draht in einem Ab-
stand von 1 ¢cm zu und von Hindernissen abzweigt wird er
nichterkannt und Indego folgt weiter der auBeren Umfassung.
(siehe Bild 7)

Draht

Zurlick
folgen

Driicken Sie ,Draht folgen®, um das Ausmessen der Rasen-
flache abzuschlieBen.

(Wahlen Sie ,Zuriick” um zum ,Datum & Zeit“-Bildschirm zu-
riickzukehren.)

Hinweis: Wenn zu diesem Zeitpunkt die Anzeige auf der Lade-

station griin blinkt, ist der Begrenzungsdraht unterbrochen,
zu lang (iiber 450 m) oder zu kurz (unter 20 m).

Kartierung beendet

Ist dies die Riickseite der Basisstation

oder ein Hindernis? Bei einem Hinder-

nis, dieses entfernen. Indego wird die
Kartierung fortsetzen

Basis-

Hinderniss station

Installation

Zuriick treten

Indego startet in Kiirze und folgt dem
Draht.

Der folgende Bildschirm-Dialog zeigt das erste Abfahren des
Begrenzungsdrahts an:

Das Ausmessen ist beendet, wenn das Gartengerat die Riick-
seite der Ladestation erreicht hat.

Driicken Sie ,Hinderniss*, wenn das Gartengerit die Riick-
seite der Ladestation nicht erreicht hat. Beachten Sie die In-
formationen auf dem Display, um die Installation abzuschlie-
Ben.

Driicken Sie ,Basisstation”, wenn das Gartengerat die Riick-
seite der Ladestation erreicht hat.

Indego 1300

Im Display gibt es die Option, den Garten mit einem vorgege-
benen Namen aus dem Speicher zu benennen. Um anschlie-
Bend einen weiteren Garten zu kartieren, muss der Indego in
die dortige Ladestation gestellt werden. Indego ist dann be-
reit, diesen neuen Garten zu erfassen, sobald die Taste ,Kar-
tiere” betatigt wird.

Kartierung beendet

Kartierung beendet. Der Maher
fahrt zuriick zur Basisstation.
Bitte Warten.

Zurlick

Bosch Power Tools
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Roboter Rasenmdher

) BOSCH

Invented for life

Méhen Menii

Nach erfolgreicher Installation kdnnen Sie entweder ,,Ma-
hen“ driicken, um unverziiglich das Méhen zu starten, oder
unter ,,Menii > Zeitplan-Auswahl“ einen Zeitplan einrichten.
Weitere Informationen iiber das Verhalten des Gartengerats
wahrend des Mdhens finden Sie im Abschnitt ,Mahen®.

Eingabe eines Mahplans

Konfigurieren Sie den Mdhplan und die Einstellung nach lhren
Wiinschen.

Die ungefahre Laufzeiten fiir eine vollstandige Erfassung des
Gartens sind hier angegeben. Bitte beachten Sie, dass die
Laufzeiten variieren, je nach Rasenbeschaffenheit und Anzahl
der Objekte in der Rasenflache.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Alle Meniipunkte sind im Abschnitt ,Menii Navigation“ aufge-
fihrt.

Die Eingabe eines ,,Zeitplans® ist im Detail erklart. Die weite-
ren Meni-Punkte sind selbsterklarend.

Zeitplan

Unter ,Menii > Zeitplan-Auswahl“ konnen 5 Zeitplane auf-
gerufen werden.

»MANUELL" sollte verwendet werden, wenn das Gartengerat
nur zur aktuellen Zeit arbeiten soll.

Jeder einzelne ,,ZEITPLAN“-Modus kann entsprechend lhren
Anforderungen eingerichtet werden.

Beispiel:
Zeitplan-Auswahl
Info MANUELL A
ZEITPLAN 1
ZEITPLAN 2
E ZEITPLAN 3 v
ZEITPLAN 4
ZEITPLAN 5
Zuriick Auswahlen

Wahlen Sie einen ,,ZEITPLAN® mit dem Auf-/Ab-Cursor, z. B.
»ZEITPLAN 1% und driicken Sie ,Andern®.

ZEITPLAN 1
Info Montag A
Dienstag
Mittwoch
Andern Donnerstag
Freitag v
Samstag
Sonntag
Zuriick ’T

Wahlen Sie den gewiinschten Mahtag mit dem Auf-/ Ab-Cur-
sor, z. B. ,Montag“ und driicken Sie ,Andern“.

ZEITPLAN 1 - Montag

> Zeitfenster 1: Ein A
Start Ende
12:00 14:00
| Zeitfenster 2:  Aus v
Start Ende

Abbrechen Speichern

Stellen Sie ein Zeitfenster fiir ,Start” und ,Ende“ des auto-
matischen Mahens ein. Wenn z. B. mittags eine Ruhezeit er-
forderlich ist, miissen Sie zwei Zeitfenster einrichten. Fir je-
den Tag kdnnen sowohl ein Zeitfenster als auch beide
Zeitfenster ein- bzw. ausgeschalten werden.

Das Gartengerat arbeitet solange innerhalb eines Zeitfenster,
bis der Akku geladen werden muss. Ist die Rasenflache vor
Ablauf des Zeitfensters gemaht, kehrt das Gartengerdt zur La-
destation zurick.

Wahlen Sie Zeitfenster 1 mit dem Rechts-/Links-Cursor und
LEin“oder ,Aus” mit dem Auf-/Ab-Cursor. Wahlen Sie ,,Start“
mit dem Rechts-/Links-Cursor und stellen Sie die Startzeit mit
dem Auf-/Ab-Cursor ein. Wahlen Sie ,Ende* und stellen Sie
den Zeitpunkt fiir die Beendigung auf gleiche Art und Weise
ein. Falls erforderlich, richten Sie Start und Ende fiir
Zeitfenster 2 ebenfalls ein. Driicken Sie ,Speichern®, um die
Eingabe zu bestatigen.

Wenn das Gartengerat an einem Tag nicht arbeiten soll, z. B.
Montag, stellen Sie beide Zeitfenster mit dem Auf-/Ab-Cursor
auf ,Aus®.

Die programmierten Zeitfenster werden in einem Ubersichts-
plan dargestellt.

ZEITPLAN 1
Info Montag A
Dienstag
Mittwoch
Andern Donnerstag
Freitag v
Samstag
Sonntag
Zuriick OK

F016181101(12.3.14)
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Stellen Sie alle zusitzlich erforderlichen Méhtage ein und be-
statigen Sie Ihren personlichen ,,ZEITPLAN 1% mit ,,0K*.

Zeitplan-Auswahl

Info MANUELL A
ZEITPLAN 1
ZEITPLAN 2

Andern ZEITPLAN 3 v
ZEITPLAN 4
ZEITPLAN 5

Zuriick Auswahlen

Ein Haken / erscheint neben dem gespeicherten Zeitplan.

Das Gartengerat startet das Mdhen, sobald der Tag und die
Startzeit von Zeitfenster 1 erreicht ist.

Hinweis: Stellen Sie fiir saisonale Wachstumsbedingungen
im Friihling, Sommer und Herbst unterschiedliche Zeitplane
ein. Beobachten Sie das Graswachstum und passen Sie, falls
erforderlich, Ihren Zeitplan an.

Hinweis: Das Messersystem des Indego ist fiir das Schneiden
von kurzem Gras ( 3-5 mm) ausgelegt. Das Schnittgut kann
als Mulch zur Diingung des Rasens liegenbleiben.

Mahen

» Lassen Sie Kinder nicht auf dem Gartengerit fahren.

» Driicken Sie die manuelle Stopp-Taste, bevor Sie das
Gartengerat am Tragegriff anheben.

Legen Sie einen Zeitplan mit haufigen Wiederholungen fest.

Dadurch erzielen Sie gute Mahergebnisse, die Akkuladung

reicht langer und Sie vermeiden Schnittgut auf dem Rasen.

Wenn das Madhen begonnen hat:

- arbeitet das Gartengeratim Modus ,,Manuell“ solange, bis
die Rasenflache gemdhtist, die Stopp-Taste gedriickt wird
oder der Akku geladen werden muss.

- arbeitet das Gartengerat im programmierbaren Modus
»Zeitplan®innerhalb eines Zeitfensters ununterbrochen.
Es unterbricht das Mahen nur zum Laden. Um das Mahen
vor Ende eines Zeitfensters abzubrechen, driicken Sie die
manuelle Stopp-Taste. Ist die Rasenflache vor Ablauf des
Zeitfensters gemaht, kehrt das Gartengerat zur Ladestati-
on zuriick.

Indego 1300

Indego 1300 erkennt den Wechselin eine andere Ladestation

und ladt die richtige Gartenkarte, wenn der Garten bereits

kartiert wurde. Ist ein Zeitplan ausgewahlt, so beginnt

Indego 1300 im eingestellten Zeitfenster mit dem Mahen.

Effizient mahen mit Logicut

Wie effizient méaht der Indego (siehe Bild 17)

Um effizient zu Méhen lernt Indego die Form der Flache in der
er arbeitet. Die Lernprozedur findet wahrend der ersten zwei
Arbeitszyklen statt.

Nachstehend wird erklart, wie Indego die Rasenform lernt.

e

Deutsch|21

So funktioniert es

Um effizient zu Méhen, kartiert Indego die duBere Linie der
Rasenflache und die Position der innenliegenden Objekte
(Baume, Blumenbeete, Teiche etc.), die bei der Installation
mit Hilfe des Begrenzungsdrahtes abgegrenzt wurden. So
kann Indego kalkulieren, wo Gras zu mahen ist, wo Gras be-
reits gemaht wurde und auch den Pfad zu und von der Lade-
station. Dadurch ist Indego in der Lage, die Aufgabe deutlich
effizienter durchzufiihren.

Kartieren der Arbeitsflidche (siehe Bild 17)

Nachdem die Einstellungen erfolgt sind, kartiert Indego zu-
erst die duBere Form des Garten. Dies geschieht durch Abfah-
ren des Begrenzungsdrahtes am Rand der Rasenfldache. Beim
Abfahren misst Indego die Entfernungen, generiert eine Karte
und sichert sie in seinem Speicher.

Hinweis: Indego folgt nicht dem Draht zu den inneren Ab-
grenzungen.

Die Position mit Draht abgegrenzter Gartenob-
jekte lernen (siehe Bild 17)

Sobald Indego die zu mahende Flache kartiert hat, kann er mit
dem Mahen beginnen. Nach dem Betitigen des Befehls ,Ma-
hen*verldsst Indego die Ladestation und beginnt das Gras in
parallelen Spuren zu mahen. Die parallelen Spuren sind auf
ungefahr 10 m begrenzt, um méglichst genau die Spur zu hal-
ten. Die Teilflache wird in parallelen Spuren fertiggestellt, es
sei denn er trifft auf ein mit Begrenzungsdraht abgegrenztes
Objekt.

Wird solch ein Objekt entdeckt, folgt Idego dem Begrenzungs-
draht um das Objekt, um die Form zu ermitteln. Indego fahrt
zur Verifizierung der Lage des Objektes an den Rand der Ra-
senflache bis zum Begrenzungsdraht und speichert den Ortin
der Gartenkarte. Indego setzt dann das Mahen fort. Der Vor-
gang wiederholt sich, wenn Indego beim Méhen auf weitere
Objekte stoBt. Nach Fertigstellung der Arbeit fahrt Indego zu-
rlick zur Ladestation.

Hinweis: Der Ablauf wiederholt sich beim zweiten Mahen.
Dadurch ist sichergestellt, dass alle Objekte im Garten ent-
deckt und die Orte in der Gartenkarte zuverlassig protokol-
liert sind.

Werden keine weitere Objekte im Garten gefunden, macht In-
dego mit dem Mahen normal weiter.

Méahen-Modus (siehe Bild 17)
Sobald der Indego die Lage aller Objekte im Garten gelernt
hat, maht er den Rasen effizient mit parallelem Linienmuster.

Schnitt mit doppelter Geschwindigkeit

Wenn der Indego beim Schneiden auf hohes oder dickes Gras
trifft, erhoht er automatisch die Drehzahl des Schneidsys-
tems und verringert die Fahrgeschwindigkeit, bis diese Stelle
gemaht ist.

Rand mdhen

In diesem Modus maht der Indego entlang des Begrenzungs-
drahtes. Die Haufigkeitist einstellbar. Inder Grundeinstellung
erfolgt dies bei jedem vierten Mahen.
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Mahspur-Uberdeckung

Indego maht den Rasen in bis zu 10 m langen parallelen Lini-
en. Der Abstand zwischen den Linien ist auf 20 cm voreinge-
stellt, wird jedoch bei hoherem Gras automatisch reduziert.
Ist das Gras gemaht, wird mit dem eingestellten Spurabstand
weiter gearbeitet. Die Einstellung kann vom Anwender iiber
das Menii verandert werden.

Tasten an der Ladestation (Indego 1300)

Die Ladestation des Indego 1300 besitzt zusatzliche Funkti-

onstasten zur Steuerung des Indego.

Symbol Basis - Durch Druck auf diese Taste wird der Indego

zur Ladestation zuriick geholt.

Symbol Stopp - Durch Druck auf diese Taste wird der Indego

angehalten.

Wurde der Indego angehalten, ist zur Fortsetzung des Betrie-

bes die Eingabe des PIN erforderlich.

Das Gartengerit besitzt folgende Sensoren:

- Der Hebesensor wird aktiviert und schaltet Antrieb und
Messer ab, wenn das Gartengerdt angehoben wird.

- Der Uberschlagsensor erkennt, wenn das Gartengerat
mitder Unterseite nach oben liegt und schaltet Antrieb und
Messer ab.

- Der Blockierungssensor erkennt bei Beriihrung ein Hin-
dernis in der Spurbreite des Gartengerats und veranlasst
einen Richtungswechsel.

Programmtabelle

Die folgenden Tabellen erklaren die verschiedenen Menii-Punkte.

e

- DerNeigungssensor wird aktiviert, wenn das Gartengerat
einen Winkel von 45° erreicht.
Wenn einer der Sensoren aktiviert wird, z. B. der Hebesensor,
erscheint im Display eine Meldung: ,Das Gartengerat wurde
angehoben. Bitte den PIN-Code eingeben um fortzufahren.”.
Das Display geht in den Ruhezustand, wenn innerhalb von 3
Minuten keine Eingabe erfolgt. Um das Display wieder zu akti-
vieren, driicken Sie eine beliebige Taste.
Wenn sich das Gartengerat im Ruhezustand befindet, dri-
cken Sie eine beliebige Taste um den PIN-Eingabe-Bildschirm
aufzurufen und den PIN-Code einzugeben.

Akku laden

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestattet,
welche das Laden nur in einem Temperaturbereich zwischen
5°Cund 45 °Czulasst.

Der Li-lonen-Akku wird teilgeladen geliefert. Um die volle Ak-
kukapazitdt zu erhalten, miissen Sie das Gartengerdat vor dem
ersten Gebrauch in der Ladestation vollstandig aufladen.
Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schadigt den Akku nicht.

Bei leer werdendem oder entladenem Akku wird das Garten-
gerdt durch eine Schutzschaltung abgeschaltet: Die Messer
bewegen sich nicht mehr.

Einstellungen Erklarung

Maheinstellungen Rand mahen Nie

Das Gartengerat macht nie einen Randschnitt.

Jedes 4. Mal

Das Gartengerat macht bei jedem 4. Mahen einen Rand-
schnitt.

Jedes 2. Mal

Das Gartengerat macht bei jedem 2. Mahen einen Rand-
schnitt.

Immer

Indego schneidet den Rand bei jedem Mahen.

Hinweis: Indego maht den Rand bei allenim Kalender ein-
gegebenen Mahzeiten oder wenn ,Mahen® gedriickt wird.

Méhspur-
Uberdeckung

Der Abstand zwischen den Linien ist auf 20 cm voreinge-
stellt, wird jedoch bei hoherem Gras automatisch redu-
ziert. Die Einstellung kann vom Anwender (iber das Menii
verdndert werden.

Signal-ID

Wechsel auf einen anderen Frequenzkanal bei einer Sig-
nalstorung.

Karten léschen

Das Gartengerat erfasst die Rasenflache erneut.
Hinweis: Die Maschine sollte in der Ladestation stehen.

Garten Garten léschen

verwalten?
Garten umbenennen

Gartenliste

U Indego 1300

Garten aus der Liste von gespeicherten Garten auswah-
len und léschen

Garten aus der Liste von gespeicherten Garten auswah-
len und umbenennen

Zeigt die Liste der gespeicherten Garten mit Signal ID und
ungefahre Abmessung
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Erklarung

Sicherheitsoptio- PIN dndern
nen

Zur Reaktivierung nach Auto-Sperre und Sicherheitsab-
schaltung ist die Eingabe des PIN-Codes erforderlich.
Die Anderung des PIN-Codes erfordert zuerst die Eingabe
des bisherigen PIN-Codes.

Auto-Sperre Ein

Die Tasten werden automatisch gesperrt, sofern inner-
halb von 3 Minuten keine Taste gedriickt wird.

Diese Einstellung wird aus Sicherheitsgriinden und zum
Schutz vor Diebstahl empfohlen.

Aus

Die Tasten sind standig zur Eingabe bereit.

Sprachauswahl

Anderung der Anzeigesprache.

System-Optionen Tastenton einstel-
len

Tastenton-Lautstérke verandern.

Display einstellen Display-Helligkeit

Display-Helligkeit heller oder dunkler einstellen.

Info

Information Giber Software-Version, Seriennummer und
letzten Service.

Werkseinstellung

Das Zuriicksetzen des Gartengerats auf die Werkseinstel-
lung l6scht alle personlichen Einstellungen.

Das Zuriicksetzen auf die Werkseinstellung erfordert eine
erneute Erfassung des Gartens.

Zeit & Datum stel-
len
1 Indego 1300

Zeit und Datum eingeben.

Zeitplan Auswahl Erklarung
MANUELL Info Hilfe-Information fiir die Anwendung von MANUELL.
Auswahlen Wahlen Sie diese Funktion aus, wenn kein Zeitplan ver-
wendet werden soll.
ZEITPLAN1-5  Andern Montag bearbeiten Programmierung von bis zu 5 automatischen Zeitplanen
Dienstag bearbeiten durch die Einstellung von individuellen Mahtagen und
Mittwoch bearbeiten Leltznsiai
Donnerstag bearbeiten
Freitag bearbeiten
Samstag bearbeiten
Sonntag bearbeiten
Auswahlen Aktiviert einen von 5 individuellen Zeitplanen.

Zeitplan Info Erklarung

Zeitplan Info Ubersicht iiber die programmierten Mhtage.
Zuriick Zuriick zum Hauptmenii.
Zeitplan Auswahl Untermenii ,.Zeitplan-Auswahl“ aufrufen.
Tasten sperren Erklarung
Tasten sperren Die Tasten sind sofort gesperrt, unabhéngig von der Au-
to-Sperre.
Tasten freigeben Zur Freigabe der Tasten ist die Eingabe des PIN-Codes er-
forderlich.

Bosch Power Tools
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24 | Deutsch
Fehlersuche
Online Support

http://www.bosch-indego.com

20

Symptome Mogliche Ursache Abhilfe
Gartengerdt lduft nicht Verstopfung moglich Unterseite des Gartengerats priifen und ggf. frei
machen (tragen Sie immer Gartenhandschuhe)
Akku nicht voll geladen Gartengerat zum Laden in die Ladestation stel-
len
Gras zu lang GroBere Schnitthohe einstellen
Akku zu kalt/zu heiB Akku erwérmen/abkihlen lassen

Stromkreisunterbrecher nicht richtig/nicht ~ Richtig einsetzen

vollstandig eingesetzt
Motor startet und stopptan-  Akku nicht voll geladen Gartengerat zum Laden in die Ladestation stel-
schlieBend wieder len

Stromkreisunterbrecher nicht richtig/nicht ~ Richtig einsetzen

vollstandig eingesetzt

Akku zu kalt/zu heiB Akku erwarmen/abkiihlen lassen
GroBere Schnitthdhe einstellen
Gartengerat lduft mit Unter-  Interner Fehler méglich Wenden Sie sich an den autorisierten Bosch
brechungen Kundendienst
Gartengerdt hinterldsstun-  Schnitthohe zu niedrig GroBere Schnitthohe einstellen
regelmaBiges Schnittbild  “Messer stumpf Messer wechseln
Verstopfung moglich Unterseite des Gartengerats priifen und ggf. frei
machen (tragen Sie immer Gartenhandschuhe)
Rasen stellenweise unge-  Zeitfenster zu klein fiir die RasengroBe Zeitfenster vergroBern
maht Akku-Laufzeit Wenden Sie sich an den autorisierten Bosch

Kundendienst
Abstand zwischen mit Begrenzungsdraht um-  Abstand zwischen den Begrenzungsdrahten ver-
fassten Hindernissen ist kleiner als 1 m groBern
Hinweis: Hindernisse mit einer Hohe von mehr
als 6 cm miissen nicht mit Draht umfasst werden

Holpriger Rasenzustand Im Menu Maheinstellungen den Mahspur-Uber-
deckung erhéhen/verringern
Starke Vibrationen/Gerau-  Messermutter/-schraube locker Messermutter/-schraube festziehen
sche Messer beschadigt Messer wechseln
Kein Ladevorgang moglich  Ladekontakte sind korrodiert Ladekontakte reinigen
Interner Fehler méglich Wenden Sie sich an den autorisierten Bosch

Kundendienst

Gartengeratkannnichtindie Begrenzungsdraht nicht richtig ausgerichtet ~ Begrenzungsdraht priifen und ausrichten
Ladestation fahren

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Symptome Mogliche Ursache
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Abhilfe

Die Anzeige auf der Ladesta- Der Netzstecker des Stromversorgungsgerats Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose ein-

tion leuchtet nicht ist nicht (richtig) eingesteckt

stecken

Steckdose oder Netzkabel moglicherweise de- Netzspannung von einem autorisierten Elektri-

fekt

ker priifen lassen

Stromversorgungsgerat oder Ladestation de-

fekt

Stromversorgungsgerat oder Ladestation von
einem Bosch Kundendienst priifen lassen

Kundendienst und Anwendungs-
beratung

www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Gartengerates an.

Zusétzlich ist die Software-Version lhres Gartengerates not-
wendig (siehe ,Menii > Einstellungen > System-Einstellun-
gen > Info”).

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-
nung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des Versand-
stiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Entsorgung
Werfen Sie Gartengerate, Ladegerate und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Ladnder:
GemaB der europdischen Richtlinie
2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchsfa-
hige Elektro- und Elektronikgerate und gemah
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG miis-
sen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wendung zugefiihrt werden.
Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:
Deutschland
Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3
37589 Kalefeld
Schweiz
Batrec AG
3752 Wimmis BE
» Integrierte Akkus diirfen nur zur Entsorgung entnom-
men werden. Durch das Offnen der Gehauseschale kann
das Gartengerdt zerstort werden.
» Integrierte Akkus diirfen zur Entsorgung nur durch ei-
ne Kundendienststelle entnommen werden.
Akkus/Batterien:
Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport®.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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English
Thank you for purchasing the Indego Robot Mower.

Please read the safety instructions provided below before
installing the Indego.

Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be familiar
with the controls and the proper use of the machine.
Please keep the instructions safe for later use!

Explanation of symbols on the machine

General hazard safety alert.
Ensure no exits are blocked or obstructed by the
machine.

Warning: Read user instructions before operating
the machine.

Warning: Operate the disabling device before
working on or lifting the machine.

Caution: Do not touch rotating blades. Sharp
blade(s). Beware of severing toes or fingers.

Wait until all machine components have com-
pletely stopped before touching them. The blades
continue to rotate after the machine is switched
off, a rotating blade can cause injury.

Pay attention that bystanders are not injured
through foreign objects thrown from the ma-
chine.

Warning: Keep a safe distance from the machine
when operating.

Do not ride on the machine.

Battery charger contains a safety transformer.

Operation

» Before working on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the isolator key from the ma-
chine.

» Never allow children or people unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local regulations may re-
strict the age of the operator.

» This machine is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capa-

e

bilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the machine by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the machine.

» The operator or user is responsible for accidents or haz-
ards occurring to other people or their property.

» If any hazard occurs whilst the machine is operating imme-
diately press the red stop button.

» Ensure correct installation of the perimeter wire as in-
structed.

» Check the perimeter wire is fully pegged to the ground
avoiding any slack lengths of wire.

» Periodically inspect the area where the machine is used
and remove all stones, sticks, wires and other foreign ob-
jects.

» Do not run any live mains cables in the working area.

» Periodically inspect to see that the blades, blade bolts and
cutterassembly are not worn or damaged. Replace worn or
damaged blades and bolts in sets to preserve balance.

» Never operate the machine with defective guards or with-
out safety devices.

» Do not put hands or feet near or under rotating parts.

» Never pick up or carry the machine while the motor is run-
ning.

» Do not leave the machine to operate unattended if you
know that there are pets, children or people in the immedi-
ate vicinity.

» Start the machine according to the instructions standing
well away from rotating parts.

» Do not use the product at the same time as a sprinkler or
use the schedule to ensure that the two systems never run
simultaneously.

» Do not modify this product. Unauthorized modifications
may impair the safety of your product and may result in in-
creased noise and vibration.

Remove the isolator key:

- before clearing a blockage,

- before checking, cleaning or working on the machine,

- if the machine vibrates abnormally (stop and check imme-
diately),

- after striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and get advice on necessary repairs from your
Bosch Service Centre.

Maintenance

» Always wear gardening gloves when handling or work-
ing near the sharp blades.

» Before working on the machine itself, remove the isola-
tor key.

» Before working onthe docking station or power supply,
remove plug from mains.

Clean the exterior of the machine thoroughly using a soft

brush and cloth. Do not use water, solvents or polishes. Re-

move all grass and debris, especially from the ventilation

slots.
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Turn the machine on its back and clean the blade area regular-

ly. Use a stiff brush or scraper to remove compacted grass
clippings. (see figure A)
Blades are reversible. (see figure B)

» Keepall nuts, bolts and screws tight to be sure that the ma-

chine is in safe working condition.

» Periodically visually inspect the machine and replace worn
or damaged parts for safety.

» Ensure that only official Bosch replacement parts are used.

» Replace all blades and bolts as a set as required.

Winter Storage and Transportion

» Remove isolator key when storing.

» The Indego will operate between 5 °C and 45 °C. During
the winter season once the temperature in the garden is
consistently below 5 °C store the machine and the docking
station in a secure, dry place, out of the reach of children.

Do not place other objects on the machine or docking station.

It is recommended to use the original packaging when trans-
porting the Indego over long distances.
SD-Card

The machine has a SD-Card interface to allow software diag-
nosis by a Bosch Service Centre. If cover is removed please
replace correctly.

Battery Hazards
» Recharge only in the Bosch approved docking station.

» The Indego will operate between 5 °C and 45 °C. If the bat-

tery is outside this range the Indego will display on screen
that the temperature is out of range and will not leave the
docking station. If operating it will return to the docking
station.

» In the unlikely event of liquid being ejected from the bat-
tery avoid all contact with the machine. If contact with the
liquid occurs, seek medical advise.

» If the battery becomes defective, liquid can escape and
come into contact with adjacent components. Check any
parts concerned and contact the Bosch Service Centre.

» Do not open the machine and battery inside. Danger of
short-circuiting and electric shock.

» Protect the machine against fire. Danger of battery ex-
plosion.

» In case of damage and improper use of the machine, va-

pours may be emitted from the battery. Provide for
fresh air and seek medical help in case of complaints.
The vapours can irritate the respiratory system.

» Store the machine only within a temperature range be-
tween -20 °C and 50 °C. As an example, do not leave the
machine in the car in summer.

Safety Warnings for Docking Station and Power
Supply

» Only charge via the official Bosch docking station. Oth-

erwise there is danger of fire and explosion.

e
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» Check the docking station, power supply, cables and
plugs periodically. If damage is detected, do not use
the docking station or power supply. Never open the
docking station or power supply. Have repairs per-
formed only by a qualified Bosch technician and only
using original spare parts. A damaged docking station,
power supply, cable or plugincreases the risk of an electric
shock.

» Do not operate the docking station and power supply
on easily flammable surfaces (e. g., paper, textiles,
etc.) or surroundings. The heating of the docking station
and power supply during the charging process can pose a
fire hazard.

» Supervise children at all times. This will ensure that chil-
dren do not play with the docking station, power supply or
the machine.

» Children or persons that owing to their physical, senso-
ry or mental limitations or to their lack of experience or
knowledge, are not capable of safely operating the
docking station or power supply, may only use this
docking station and power supply under supervision or
after having been instructed by a responsible person.
Otherwise, there is danger of operating errors and injuries.

» The voltage indicated on the power supply must corre-
spond to the voltage of the power source.

» The power supply should ideally be connected into a sock-
et that is protected by a circuit-breaker that is actuated by
a 30 mA residual current. Check your Residual Current De-
vice (RCD) at regular intervals.

» The supply cord must be inspected for signs of damage at
regular intervals and may only be used if in perfect condi-
tion.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.

» Only use or replace cables for the docking station and pow-
er supply with Bosch approved parts.

» Never touch the mains plug with wet hands.

» Donotrunover, crushor pull the cables. Protect the cables
from heat, oil and sharp edges.

The power supply is double insulated for safety and requires

no earth connection. The operating voltage is 230 V AC,

50 Hz (for non-EU countries 220V, 240V as applicable).

Contact your Bosch Service Centre for details.

Ifin doubt contact a qualified electrician or the nearest Bosch

Service Centre.

The connection lead must be inspected for signs of visible

damage and ageing at regular intervals and may only be used

if in perfect condition.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should

have the same fuse rating as the original plug.

Bosch Power Tools
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The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Symbol Meaning
Prohibited action

Accessories/Spare Parts

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the operating instructions. Please take note of the Intended Use
symbols and their meaning. The correct interpretation of the
symbols will help you to use the garden product in a better

The garden product is intended for domestic lawnmowing.

and safer manner.

Symbol Meaning

Wear protective gloves

J Permitted action
Technical Data

Robotic Mower Indego Indego 1300
Article number 3600HA2... 3600HA22..
Cutting width cm 26 26
Height of cut mm 20-60 20-60
Slope angle (max.) . 20 20
Working area size (all areas)

- maximum m? 1000 1300
- minimal m? 20 20
- per charge up to* m? 200 200
Weight kg 11.1 11.1
Degree of protection IPX1 IPX1
Serial number see type plate on the garden product
Battery Li-lon Li-lon
Rated voltage V= 324 32.4
Capacity Ah 3.0 3.0
Number of battery cells 18 18
Operating time, average up to* min 50 50
Charging period (max.) min 50 50
Perimeter Wire

Perimeter wire

- Wire supplied m 150/200* 300
~ minimum working length m 20 20
- maximum working length m 450 450
Docking Station

Article number F016L67813 F016L68 635
Input voltage v 42 42
*depends on cutting height, grass conditions and moisture

*“*Subject to variant

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plate of your garden product. The trade names of the individual garden products may vary.
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Robotic Mower Indego Indego 1300
Power consumption W 150 150
Charging current A 2.0 2.0
Allowable charging temperature range °C 5-45 5-45
Weight kg 2.0 2.0
Degree of protection IPX1 IPX1
Power Supply
Article number FO16L6... FO16L6...
Input AC Vv 220-240 220-240
Protection class O]/ O] /11
Frequency Hz 50/60 50/60
Output DC \ 42 42
Degree of protection P44 IP44
Weight kg 2.0 2.0
*depends on cutting height, grass conditions and moisture
*“*Subject to variant

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plate of your garden product. The trade names of the individual garden products may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60335.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:

Sound pressure level 64 dB(A); sound power level 72 dB (A).

Uncertainty K=2.74 dB.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-

scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-

lowing standards or standardization documents: EN 60335

(battery powered product) and EN 61558 (battery charger)
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,

2009/125/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC.

2000/14/EC: Guaranteed sound power level 75 dB(A). Con-

formity assessment procedure according to Annex VI.
Equipment category: 32

Notified body:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technical file (2006/42/EC, 2000/14/EC) at:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

?q?o\
¢ A8
%@( Teo [V owl—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Explanation of Installation Guide
(see pages 3-12)

Delivery scope/unpacking product 1
Position the docking station 2-3
Thread wire through base plate 4
Connect first end of perimeter wire 5
Fix docking station to the ground 6
Lay out perimeter wire 7
Connect second end of perimeter wire 8
Clip on protective cover of docking station 9
Install power supply 10
Docking station indicates power on 11
Pluginisolator key 12
Charge battery by putting the machine into dock-

ing station 13
Welcome screen = Refer to manual 14
Lift up and carry the machine 15
Set height of cut 16
Logicut Intelligent Cutting 17
Cleaning A
Maintenance B
Lawn Preparation

Remove stones, loose pieces of wood, wire, live mains cables
and other foreign objects from the cutting area.

Make sure that the cutting area is even and has no ditches,
grooves and steep slopes above 20° that are clear obstruc-
tions for the machine.

Bosch Power Tools
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Cut the main area of the lawn with a conventional mower to a
max. height of 40 mm and the perimeter wire area to a max.
height of 20 mm.

Installation

For a video guide on how to install the Indego please visit
www.bosch-indego.com or use the following QR-Code.

Select a position for the docking station, horizontally leveled
and out of direct sunlight.

Note: The docking station must be positioned on the wire at
an outer edge of the cutting area. It cannot be positioned by

the side of a shed or workshop that appears as an island with-

in the cutting area.
Make sure that the docking station is placed by the side of the
cutting area with a straight 2 m track in front and behind.
Whilst stood in the grass area to be cut it is important that the
docking station charging pins point to the left. (see figure 2)
Note: If the docking station is positioned with the charging
pins pointing either into the grass area or pointing to the right
the Indego will not run correctly.
Pull the wire end through the front hole of the base plate and
straight through the wire duct and the rear hole. Fix the wire
with a peg inline with the hole. Cut off insulation carefully and
connect the wire to the right hand (red) terminal. (see
figures 4 - 5)
Fix the docking station with 4 supplied fixing pins to the
ground. (see figure 6)
Lay out the perimeter wire anti-clockwise and flush to the
ground. Observe the minimum distances from lawn edges,
steps, walls, ponds, etc. Use the spacing guide. (see figure 7)
Note: The cable should be positioned so that the Indego will
not be more that 16 m away at anytime.
If the working area borders against a flat path or surface that
is level with the lawn the Indego will be able to run over it. In
such cases the perimeter wire should be positioned right up
to the edge of the lawn.
w i NOte: Perimeter wire can be buried up
to a maximum depth of 5 cm. It is rec-
ommended to mark out permanent objects within the garden.
This will prevent the Indego colliding with the object and re-
duce wear on the shell. Objects on the lawn below 6 cm height
e.g. trees, ponds, flower beds etc. must be delimited in a
clockwise direction. The lines to and from these zones may
not cross but the wire should be touching. (see figure 7)

20-25¢m Note: Approximately 20 cm of lawn
MH “ around the fixed object and around the
edge of the lawn will not be mown.
Fix the wire with the first peg next to the docking station, ten-
sion and fix with pegs at a distance of approx. 50 cm.
(see figure 7)

e

Continue the loop and bring the wire to the back of the dock-
ing station and inline with the other end of the wire. Fix the
second end of the wire also with the peg. Perimeter wire and
peg should be installed inline. Shorten the wire, cut off insula-
tion carefully and connect the wire to the left hand (black) ter-
minal. (see figure 8)

Clip on the protective cover of the docking station.

(see figure 9)

Note: The wire can be extended up to the maximum allowed

length of 450 m.

Note: If verticutting or raking is intended avoid the perimeter

wire.

Install the power supply in a cool, dry environment. Connect it

with the docking station and an indoor mains socket. (see

figure 10)

Check the indicator on the docking station (see figure 11):

- Indicator lights up continuously green, if the output volt-
age of the power supply is available and the perimeter wire
is not interrupted.

- Indicator does not light up when the output voltage of the
power supply is not available.

Installing an additional lawn
(Indego 1300)

The Indego 1300 can be used in up to three different lawns.

Toinstall an additional cutting area/lawn you will need to have
purchased an additional docking station (F 016 800 384)
and the required perimeter wire and pegs.

To install the additional area please follow the installation in-
structions from the beginning of this section.

Note: When moving the Indego from one garden to the next it
is recommended to use the “Home function button” so the In-
dego returns to the docking station. You can then lift and
move the Indego to the next docking station.

Initial Setup

Plug the isolator key into the machine and put it into the dock-
ing station for charging. (see figures 12 - 14)

The welcome screen appears and shows following symbols:
(1] (2] ®© 0 06 (6]

Robotic Lawnmou|xr 27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Symbol  Meaning

(1) Multifunctional buttons, left
® [ Batterycapacity

(3] Title of Menu/Submenu

[4) Display with dialog screens

F016181101(12.3.14)
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Symbol  Meaning

[5) Time
[6) Multifunctional buttons, right

The buttons are multifunctional. The meaning depends on the
individual menu function and is explained on the screen.

The buttons next to the arrow symbols A or ¥ allow to navi-
gate up or down through the menu options. The buttons next
to the arrow symbolsP or « allow to go right or left through
the menu options.

The display will change to the next screen as soon as any op-
tion is selected and confirmed.

Installation

First press the button next to “Language choice”. The “Set
Language” screen appears and shows the following.

Set Language
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Save

Select one of the “Language” options and confirm with
“Save”.

PIN Code

Please set up PIN Code

Proceed

Select “Proceed” to enter your personal PIN Code.
PIN Code

| 4 Enter new PIN: A

e
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Please make a note of your PIN Code-
here.

PIN CODE

Note: Keep the PIN code secret from third parties.

If you have lost your personal PIN code, you will have to return
the Indego and its docking station to a Bosch Service Center

to be unlocked. Please contact your dealer or Bosch (see “Af-
ter-sales Service and Application Service”).

Back Enter

Select the input position with the left/right cursors, adjust the
digits with the up/down cursors and confirm with “Enter” or
select “Back” to return to the first “PIN Code” screen.

Date & Time
> A
hh:mm
< dd/mm v
Format: 12 hr
Back Save

Select the “hh:mm”, “dd/mm” and “Format: 12 hr” input posi-
tions with the left/right cursors, adjust the values with the
up/down cursors and confirm with “Save” or select “Back” to
return to the first “PIN code” screen.

Installation

Please press Follow Wire to complete
installation process

Follow
Wire

Press “Follow Wire” to complete mapping the garden.

(Select “Back” to return to the “Date & Time” screen.)

Note: If the Indicator on the docking station flashes green at
this point the perimeter wire is broken, too long (above
450 m) or too short (below 20 m).

Installation

Back

Step Back

Machine is about to start. Wire being
followed...

The following screen indicates the initial follow of perimeter
wire:

Bosch Power Tools
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Mower Status

Mapping the garden ...

Back

The blades do not rotate when the machine follows the wire
for the first time.

Note: Whilst mapping the Indego will follow the wire around
the edge of the lawn area. Where the wire is run to and from
an obstacle within 1 cm as described the Indego will not de-
tect the wire but continue along the wire around the perimeter
of the lawn. (see figure 7)

Mapping Completed

Is this the back of the docking station
or an obstacle? If this is an obstacle,
remove it and machine will continue

mapping.

Docking
Station

Obstacle

Mapping is complete when the machine reaches the back of
the docking station.

If the machine hasn’t reached the back of the docking station
press “Obstacle” and observe information indicated on the
screen to complete installation.

If the machine has reached the back of the docking station
press “Docking Station”.

Indego 1300

The screen will give an option to name the garden with one of
the preset names in memory. To then map another garden
place the Indego 1300inthe Docking Station in the additional
garden. The Indego will then allow you to map an additional
garden using the “Map Now” button.

Mapping Completed

Mapping Completed. Mower is re-
turning in the docking station.
Please wait.

Back

Robotic Lawnmower

) BOSCH

Invented for life

Mow now Menu

After a successful installation you can either immediately be-
gin to mow by pressing “Mow now” or set up amowing sched-
ule in the “Menu > Select Daily Timer”.

For more information about the behaviour of the machine
while mowing see section “Mowing”.

Setup of Mowing Schedule

Configure the mowing schedules and the settings of the ma-
chine according to your needs.

Approximate runtimes to complete a full garden coverage are
quoted below. Please note that the runtimes will vary depend-
ing on the lawn complexity and number of objects within the
lawn area.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

All menu items are listed in section “Menu Navigation”.

The setup of a “Select Daily Timer” is explained in detail. The
other menus are self explaining.

Schedule

In “Menu > Select Daily Timer” 5 schedules are available.
“MANUAL” should be used if you only want to instruct the ma-
chine to operate at the current time.

Each of the “CUSTOM” mode can be scheduled according to
your needs.

Example:
Select Daily Timer
View MANUAL A
CUSTOM 1
CUSTOM 2
E CUSTOM 3 v
CUSTOM 4
CUSTOM 5

Back Select

Selecta “CUSTOM"” schedule with the up/down cursors, €. g.
“CUSTOM 1” and press “Edit”.

F016181101(12.3.14)
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CUSTOM 1 Select Daily Timer
View Monday A View MANUAL A
Tléesdf:jy CUSTOM 1
Wednesday
Edit Thursday _ CUSTOM2
Friday v Edit CUSTOM 3 v
Saturday CUSTOM 4
Sunday CUSTOM 5

Back OK

Back ‘

Select the mowing day with the up/down cursors, e. g. “Mon-
day” and press “Edit”.

CUSTOM 1 - Monday

| 2 Slot 1: On A
Start End
12:00 14:00

| Slot 2: Off v
Start End

Cancel Save

Set up a time slot for “Start” and “End” of automatic mowing.
If a dormant period is required, e. g. at noon, two slots must
be established. For each day a single slot or both slots can be
turned ON or OFF.

The machine will work within a slot unless the battery needs
charging. If the lawn area has been completed before the end
of a time slot the machine will return to the docking station.
Select slot 1 with the right/left cursors and select “On” or
“Off” with the up/down cursors. Select “Start” with the
right/left cursors and adjust a start time with the up/down
cursors. Select “End” and adjust an end time in the same way.
If required set also a start and end time for slot 2. Press
“Save” to confirm your entry.

If the machine should not operate, e. g. on Monday, select
“Off” with the up/down cursors for both slots.

The programmed slot is shown on a schedule.
CUSTOM 1

View Monday A
Tuesday

Wednesday

Edit Thursday
Friday

Saturday
Sunday

Back OK

Setup all additionally required mowing days and confirm your
personal “CUSTOM 1" mowing schedule with “OK”.

Select
Atick / will appear next to the saved mode.

The machine will start mowing as soon as day and start time of
slot 1 is reached.

Note: Set up different schedules for seasonal growing condi-
tions in spring, summer and autumn. Observe the growth of
the grass and adjust your schedule if required.

Note: The Indego’s cutting system is designed to cut small
lengths of grass (3-5 mm) so that the clippings can mulch
down and fertilise the lawn.

Mowing
» Do not let children ride the machine.

» Press manual stop button before lifting. Always lift the
machine at its handle.

For best mowing results, set up a frequent mowing schedule

for longer lasting battery and for preventing debris on the

lawn.

Once mowing has started:

- inthe “Manual” mode, the machine operates until the lawn
area has been cut or until the manual stop button is
pressed or until the battery needs charging.

- inthe programmable “Custom” mode, the machine oper-
ates continuously within a slot. It only pauses mowing for
charging. To stop mowing before the machine has finished
aslot, press the manual stop button. If the lawn area has
been completed before the end of a time slot the machine
will return to the docking station.

Indego 1300

The Indego 1300 will recognise when placed in an additional

docking station and if already mapped will load up the correct

map. Ifa “Custom” mode is selected the Indego 1300 will cut
the grass within the time slots.

Logicut Intelligent Cutting

How the Indego cuts efficiently (see figure 17)
To mow efficiently the Indego learns the shape of the cutting
area itis working in. This learning occurs during the first two
cutting cycles.

Below is an explanation of how the Indego learns the lawn
shape.

Bosch Power Tools
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How it works

To mow efficiently the Indego maps the outline of the lawn ar-

ea and the location of the objects within it (trees, flowerbeds,

ponds, etc) that are marked out with perimeter wire during in-

stallation. This allows the Indego to plan where it needs to cut
the grass, where it has cut the grass and also its route to and
from the docking station. This allows the Indego to complete
the task of mowing more efficiently.

Mapping the cutting area (see figure 17)

After setup the Indego will first map out the shape of the gar-
den. This is done by following the perimeter wire placed
around the edge of the garden. Whilst following the perimeter
wire the Indego is measuring the distances. The Indego then
builds up a map of the garden that is saved into its memory.

Note: The Indego does not follow the wire to the inner bound-

aries.

Learning the location of garden objects marked
out with the perimeter wire (see figure 17)

Once the Indego has the cutting area mapped it can start to
cut the grass. After pressing “Mowing” the Indego will leave
the docking station and start to cut the grass in parallel lanes.
For accuracy the parallel lanes are limited to approximately
10 m. It will continue cutting in these lanes until it completes
asection of the cutting area or until it discovers an object that
has been marked out using the perimeter wire.

Once an object is discovered the Indego will follow the perim-

eter wire around it to establish its shape. The Indego will then
drive to the perimeter wire at the edge of the cutting area to
confirm the location of the object within the garden map. The

Indego will then continue mowing. This process will be repeat-

ed if the Indego discovers additional objects whilst mowing.

The Indego will complete the mowing then return to the dock-

ing station.

Note: This process will be continued the 2nd time the Indego
cuts the grass. This is to make sure that all objects in the gar-
den are discovered and their location on the garden map is
accurately logged.

If there are no more objects in the garden the Indego will con-

tinue to cut the grass as normal.

Mowing mode (see figure 17)
Once the Indego has learnt the location of all the objects in the

garden it will mow the garden in an efficient parallel lane pat-

tern.

Dual Speed Cutting

If the Indego encounters deep or thick grass whilst cutting it
will automatically increase the RPM of the cutting system and
slow the drive speed until it has cut the area of higher grass.

Border Cutting Mode

The Indego will cut around the perimeter wire. The frequency
of the border cut can be selected. The default is set to every
fourth cutting slot.

e

Cutting Lane Proximity

The Indego cuts the lawn using parallel lanes up to 10 min
length. The distance between the lanes is set to 20 cm but will
be reduced automatically if the grass hight increases. Once
the grass is cut the Indego will return to the default distance
between the lanes. This setting can be adjusted by the user in
the Indego menu.

Docking Station Control (Indego 1300)

The Indego 1300 docking station has additional function but-

tons to allow control of the Indego.

Home - When pressed the Home button instructs the Indego

to return home to the docking station.

Stop — When pressed the Stop button instructs the Indego to

stop operation.

After stopping the Indego the PIN code will need to be entered

to start it again.

The machine has following sensors:

- lift sensor, will be activated if the machine is lifted and
cause the machine and cutting blades to stop

- roll over sensor, will detect when the machine is inverted
and cause the machine and cutting blades to stop

- obstruction sensor, tactile detection for obstacle any-
where in the full width of the path of the machine and cause
the machine to change its direction

- tilt sensor, will be activated if the machine reaches an an-
gle of 45°

If one of the sensors is activated, such as lift sensor, the

screen will show a message, e. g. “Machine has been lifted.

Please enter PIN code to continue”. The display switches into

sleep mode, if no input is made for 3 minutes. Press any but-

ton to reactivate the screen.

If the machine is in sleep mode, press any button to change to
the PIN entry screen and enter the PIN code.

Battery Charging

The battery is equipped with temperature monitoring that al-
lows charging only in the temperature range between 5 °C
and 45 °C.

The lithium-ion battery is supplied partially charged. To en-
sure full capacity of the battery, completely charge the ma-
chine in the docking station before first use.

The lithium-ion battery can be charged at any time without re-
ducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

When the battery is run down or discharged, the machine is
shut off by means of a protective circuit: the blade no longer
moves.
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Menu Navigation

Following tables show the various menu items.

Settings
Mow Settings Border Cut

English | 35

Explanation

Never Machine never cuts lawn border.

Every 4th time Machine cuts lawn border every 4th mowing.

Every 2nd time Machine cuts lawn border every 2nd mowing.

Every time Machine cuts lawn border every mowing.
Note: Mowing is every time slot in calendar or when “Mowing” is
pressed

Cutting lane prox-
imity

The distance between the lanes is set to 20 cm but will be varied
automatically by the Indego if the grass height increases. If re-
quired, this setting can be adjusted by the user in the Indego menu.

Signal ID

Choice of different signals, if there is any signal interference.

Delete Maps

Machine will map garden again.
Note: Machine should be in the docking station

Manage Garden®)

Delete Garden Select the garden from a list of mapped gardens and delete
Rename Garden  Select the garden from a list of mapped gardens and rename
Garden Overview  Show list of mapped gardens with signal ID and approx. coverage

Security Options  Change PIN

PIN code is required for reactivation after auto-lock and safety
shut-down.

Changing of a PIN code needs entering of existing PIN code first.

Auto Lock

On If buttons are not pressed for 3 min. they will be automatically
locked.

Recommended for safety reasons and protection against theft.

Off Buttons are always ready for input.

Set Language

Change of displayed language.

System Options ~ Set Keypad
Volume

Set the volume of the keypad.

Set Display

Display Brightness Set the display brighter or darker.

Info

Information about software version, serial number and last ser-
vice.

Factory Reset

Reset of the machine to factory setting will delete all personal set-
tings.
After a factory reset the mower will need to map the garden

Set Time & Date
1 Indego 1300

Edit date and time.

Select Daily
Timer

MANUAL View

Explanation

Help information when to use MANUAL.

Select

Select this programme if no schedule should be used.

CUSTOM1-5  Edit

Edit Monday Program up to 5 automatic mowing schedules by setting individual

Edit Tuesday mowing days and time slots.

Edit Wednesday

Edit Thursday

Edit Friday

Edit Saturday

Edit Sunday

Select

Activate one of 5 custom settings.

Bosch Power Tools
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Schedule Info Explanation

Schedule Info Overview of programmed mowing days.
Back Return to Menu.
Change Schedule Enter submenu “Select Daily Timer”.

Lock Controls Explanation

Lock Controls To lock buttons immediately, independent from Auto-Lock.
Unlock Controls To unlock buttons the entry of the PIN code is required.

Troubleshooting

Online Support

Ol )

Problem Possible Cause Corrective Action
Machine fails to oper- Possible clogging Check underneath the garden product and clear out as
ate necessary (always wear gardening gloves)
Battery not fully charged Replace garden product in the docking station
Grass too long Increase height of cut
Battery too hot/cold Allow to cool/warm
Isolator key not inserted correctly/fully Fit correctly
Motor starts and Battery not fully charged Replace garden product in the docking station

stops immediately |solator key not inserted correctly/fully

Fit correctly

Battery too hot/cold

Allow to cool/warm
Increase height of cut

Machine functions  Possible internal fault

intermittently

Contact your Bosch Service Centre

Garden product Height of cut too low

Increase height of cut

leaves ragged finish Cytting blade blunt

Replace the blade

Possible clogging

Check underneath the garden product and clear out as
necessary (always wear gardening gloves)

Areas left uncut Time slot not long enough for garden size

Incease mowing time slot

Battery duration

Contact your Bosch Service Centre

Distance between obstacles sourrounded by
perimeter wire is less than 1 m

Increase distance between perimeter wire

Note: Obstacles with a height of more than 6 cm do not
require to be wired

Rough lawn conditions

Increase/decrease cutting lane proximity from “mow set-
tings”

Excessive vibra- Blade nut/bolt loose Tighten blade nut/bolt
tions/noise Cutting blade damaged Replace the blade
No charging proce-  Charging pins corroded Clean the charging pins

dure possible Possible internal fault

Contact your Bosch Service Centre

F016181101(12.3.14)
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Problem Possible Cause

Garden product una- Perimeter wire not correctly aligned
ble to dock

e
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Corrective Action
Check perimeter wire and align it

The LED on the dock- Mains plug of power supply not plugged in

ing station does not  (properly)

Insert mains plug (fully) into the socket outlet

light up
cable

Possible faults with the socket outlet or mains Have the mains voltage supply checked by an authorized

electrician

Power supply or docking station fault

Have the power supply or docking station checked by
your Bosch Service Centre

After-sales Service and Application
Service

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the garden product.

Additionally be aware of your product’s software version (see
“Menu > Settings > System Options > Info”).

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Bosch Power Tools
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Disposal

Do not dispose of garden products, battery chargers and bat-

teries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European law 2012/19/EU,
electricaland electronic equipments thatare no
longer usable, and according to the European
law 2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected separately

and disposed of in an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange

the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

» Integrated batteries may only be removed for disposal.
Opening the housing shell can damage or destroy the gar-
den product.

» Integrated batteries may only be removed for disposal
by service agents.

Battery packs/batteries:

Li-lon:

Please observe the instructions in section

“Transport”.

Subject to change without notice.

Francais

Merci de vous étre décidé pour la tondeuse robot Indego.
Lisez les consignes de sécurité ci-dessous avant d’instal-
ler PIndego.

Avertissements de sécurité

Attention!Lisez avec attention toutes les instructions sui-
vantes. Familiarisez-vous avec les éléments de com-
mande et Putilisation appropriée de I'outil de jardin.
Conservez les instructions d’utilisation pour vous y repor-
ter ultérieurement.

e

Explication des symboles se trouvant sur outil
de jardin

Indications générales sur d’éventuels dangers.
Veillez a ce que l'outil de jardin ne géne pas un
passage ou une sortie.

Avertissement : Lire la notice d'utilisation avant
de mettre en marche l'outil de jardin.

B>

I

—

Avertissement : Avant d’effectuer des travaux sur
I'outil de jardin ou avant de le soulever, actionnez
le dispositif d’arrét.

Attention : Ne touchez pas les lames en rotation.
Les lames sont coupantes. Attention a ne pas se
couper les orteils ou les doigts.

> (ve)

Z« ) Attendez l'arrét total de tous les éléments de I'ou-
{ o A | tildejardin avant de les toucher. Aprés la mise
Q(ﬂ, hors tension de 'outil de jardin, les lames conti-
nuent a tourner, pouvant provoquer ainsi des

blessures.

Faites attention a ce que les personnes se trou-
vant a proximité ne soient pas blessées par des
projections provenant de la machine.

) B>

Avertissement : Gardez une distance de sécurité
quand I'outil de jardin est en marche.

.
is

N'utilisez pas l'outil de jardin comme moyen de
transport.

Le chargeur dispose d’un transformateur de sécu-
rité.

@) (B¢

Mode d’emploi

» Retirer le sectionneur avant d’effectuer des travaux
sur Poutil de jardin (par ex. travaux d’entretien, chan-
gement d’outils, etc.), ainsi qu’avant de le transporter
oude le ranger.

» Ne permettez jamais a des enfants ou a des personnes qui
n’ont pas pris connaissance de ces instructions d'utiliser
cet outil de jardin. Il se peut que des dispositions locales
fixent 'age minimum de ['utilisateur.

» Cetoutil de jardin doit étre utilisé par des personnes dispo-
sant des capacités physiques adaptées et de 'expérience
et/ou des connaissances nécessaires. Si tel n’était pas le
cas ou en cas d'utilisation de cet outil par des enfants,
cette utilisation ne sera possible que sous la surveillance
d’une personne responsable de la sécurité des utilisateurs
ou que ces derniers aient été instruits quant au maniement
de l'outil. Dans le cas contraire, un risque de mauvaise uti-
lisation et de blessures existe.

Les enfants doivent etre surveilles pour assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'outil de jardin.
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» L'opérateur ou l'utilisateur de la tondeuse est responsable
des accidents et des dommages causés a autrui ou a ses
biens.

» Actionnez immédiatement la touche d'arrét rouge, si des

dangers se présentaient lors de ['utilisation de I'outil de jar-

din.

» Veillez a assurer l'installation correcte du cable périphé-
rique conformément aux instructions d’utilisation.

» Controlez le cable périphérique. Il doit étre tendu sur la
longueur entiére et étre attaché au sol a 'aide de piquets
sans faire des boucles.

» Contrélez réguliérement la zone d'utilisation de I'outil de
jardin et retirez pierres, batons, fils et tout autre objet
étranger.

» Ne pas passer par dessus les cables d’alimentation sous
tension.

» Controlez régulierement I'outil de jardin pour vous assurer
que les lames, les vis de lames et le dispositif de coupe ne
sont pas usés ou endommagés. Remplacez toujours le set

entier de lames et de vis usées ou endommagées pour évi-

ter des vibrations.

» Nutilisez jamais I'outil de jardin si les capots de protection
sont endommages ou sans dispositifs de sécurité.

» Tenez les pieds et les mains éloignés des parties rotatives
de l'outil de jardin.

» Ne soulevez ni transportez jamais I'outil de jardin pendant
que le moteur est en marche.

» Ne laissez jamais 'outil de jardin en marche sans surveil-
lance, si des animaux domestiques, des enfants ou
d’autres personnes se trouvent a proximité.

» Mettez I'outil de jardin en marche conformément aux ins-

tructions d’utilisation et veillez a garder une distance de sé-

curité entre vous et les parties en rotation.

» Ne faites pas fonctionner 'outil de jardin en méme temps
qu’un arroseur. Réglez les horaires pour assurer que les
deux systémes ne travaillent pas simultanément.

» N’effectuez aucune modification sur Poutil de jardin.
Des modifications non autorisées peuvent s'avérer préju-
diciables a la sécurité de votre outil de jardin et conduiront
aune augmentation des émissions de bruit et des vibra-
tions.

Retirer le sectionneur :

- avant d’éliminer un engorgement,

- pour contrdler, nettoyer ou effectuer des travaux sur l'outil
de jardin,

- sil'outil de jardin vibrait de maniére inhabituelle (arréter
l'outil de jardin et le contréler immédiatement),

- sil'outil heurte un objet étranger. Controlez si l'outil de jar-
din présente des dommages et contactez le Service Aprés-

Vente Bosch pour faire effectuer les réparations néces-
saires.
Entretien

» Portez toujours des gants de jardin, si vous manipulez
Iappareil ou travaillez a proximité des lames aigués.

Francais | 39

» Avant d’effectuer des travaux sur I'outil de jardin, reti-
rez le sectionneur.

» Avant d’effectuer des travaux sur la station de charge
ou sur I'appareil d’alimentation, retirez la fiche de la
prise de courant.

Nettoyez soigneusement les parties extérieures de 'outil de

jardin a l'aide d’une brosse douce ou d’un chiffon. N'utilisez
pas d’eau, de solvants ou de détergents abrasifs. Enlevez
toutes les herbes et particules pouvant adhérer a l'outil et no-
tamment aux ouies de ventilation.

Retournez I'outil de jardin de sorte a ce que la face inférieure
soit dirigée vers le haut et nettoyez réguliérement la zone des
lames. Utilisez une brosse dure ou un grattoir pour enlever les
encrassements particuliérement résistants. (voir figure A)

Les lames sont réversibles. (voir figure B)

» Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés
afind’assurer que 'outil de jardin se trouve dans un état de
fonctionnement ne présentant aucun danger.

» Controlez régulierement l'outil de jardin et, pour votre sé-
curité, remplacez les piéces usées et endommagées.

» Veillez a n'utiliser que des piéces de rechange Bosch dori-
gine.

» Le cas échéant, remplacez le set entier des lames et vis.

Transport et stockage en hiver
» Avant de ranger I'outil de jardin, retirez le sectionneur.

» L'Indego est prét a étre utilisé par des températures entre
5°C et 45 °C. Rangez I'Indego et la station de charge pen-
dant Ihiver si les températures sont en permanence en-
dessous de 5 °C dans un endroit sec et siir, inaccessible
pour les enfants.

Ne posez pas d’autres objets sur 'outil de jardin ou la station

de charge.

Sivous transportez 'Indego sur de longues distances, il est re-

commandé d'utiliser 'emballage d’origine.

Carte SD

L’outil de jardin est doté d’une interface carte SD permettant
au Service Aprés-Vente Bosch d’effectuer des diagnostics par
logiciel. Si le couvercle a été retiré, le remettre en place cor-
rectement.

Précautions a prendre avec la batterie

» Loutil ne doit étre rechargé que dans la station de charge
agréée par Bosch.

» L’Indego fonctionne par des températures entre 5 °C et
45°C. Silatempérature de 'accumulateur se trouve en de-
hors de cette plage, I'Indego le signale sur 'écran et reste
dans la station de charge ou, s'il est en train de travailler,
retourne dans la station de charge.

» Evitez de toucher l'outil de jardin, si, dans un cas excep-
tionnel, du liquide s’écoulait de la batterie. Si vous entrez
en contact avec le liquide, consultez un médecin.

» Sila batterie est endommagée, du liquide pourrait s’écou-
ler sur les parties avoisinantes. Contrélez les parties
concernées et contactez le Service Aprés-Vente Bosch.

Bosch Power Tools
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» N’ouvrez pas l'outil de jardin ni la batterie placée a I'in-
térieur. Il y arisque de court-circuit et de choc électrique.

» Protégez I'outil de jardin contre le feu. Il peut y avoir
risque d’explosion.

» En cas d’endommagement et dans certains cas d’utili-
sation non conforme de l'outil de jardin, des vapeurs
peuvent s’échapper de la batterie. Ventilez le lieu de
travail et, en cas de malaises, consultez un médecin.
Les vapeurs peuvent irriter les voies respiratoires.

» Ne ranger l'outil de jardin que dans une plage de tempéra-
ture allant de -20°C a 50 °C. Ne pas laisser 'outil de jardin
par ex. dans une voiture en été.

Avertissements de sécurité pour le chargeur et
I’appareil d’alimentation

» Ne rechargez qu’au moyen de la station de charge
Bosch d’origine. Sinon, il peut y avoir un risque d’explo-
sion et d’incendie.

» Contrdlez réguliérement la station de charge, I'appa-
reil d’alimentation, le cable et la fiche. N'utilisez pas la
station de charge ou I'appareil d’alimentation si vous
détectez des défauts. N’ouvrez pas la station de charge
ou 'appareil d’alimentation vous-méme et ne les faites
réparer que par une personne qualifiée et seulement
avec des piéces de rechange d’origine. Une station de
charge, un appareil d’alimentation, un cable et/ou une
fiche endommagés augmentent le risque d’un choc élec-
trique.

» N'utilisez pas la station de charge et 'appareil dali-
mentation sur une surface facilement inflammable
(par ex. papier, textiles etc.) ou dans un environne-
ment inflammable. L’échauffement de la station de
charge et de I'appareil d’alimentation lors du processus de
charge augmente le risque d’incendie.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Vous assu-
rez ainsi que les enfants ne joueront pas avec la station de
charge, l'appareil d’alimentation ou I'outil de jardin.

» La station de charge ou I'appareil d’alimentation
doivent étre utilisés par des personnes disposant des
capacités physiques adaptées et de I'expérience et/ou
des connaissances nécessaires. Si tel n’était pas le cas
ou en cas d’utilisation par des enfants, cette utilisation
ne sera possible que sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de la sécurité des utilisateurs ou
que ces derniers aient été instruits quant au manie-

ment de la station de charge et de Pappareil d’alimenta-

tion. Dans le cas contraire, un risque de mauvaise utilisa-
tion et de blessures existe.
» Latension de la source d’alimentation doit correspondre
aux indications se trouvant sur I'appareil d’alimentation.
» De préférence, 'appareil d’alimentation devrait étre rac-
cordé a une prise protégée par un dispositif a courant dif-
férentiel résiduel (RCD) avec un courant de défaut de
30 mA max. Contrélez régulierement le bon fonctionne-
ment du dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).

e

» Controlez régulierement le cable d’alimentation afin de dé-
tecter des dommages éventuels. Il ne doit étre utilisé que
s’ilest en bon état.

» Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccorde-
ment s’avérerait nécessaire, I'opération ne doit étre effec-
tuée que par le fabricant, par une station de Service Aprés-
Vente agréée ou une personne qualifiée afin d’éviter tous
risques liés a la sécurité.

» Lorsque vous remplacez les cables de la station de charge
et de 'appareil d’alimentation, veillez a ce qu'ils soient
agréés par Bosch.

» Ne touchez jamais la prise électrique avec des mains hu-
mides.

» Ne pas écraser le cable de raccordement, ni le coincer ou
le tirer sous risque de 'endommager. Protégez le cable
contre la chaleur, I'huile et les bords tranchants.

Pour des raisons de sécurité, 'appareil d’alimentation est

équipé d’une double isolation et ne nécessite pas de prise de

terre. La tension de fonctionnement est de 230 V CA, 50 Hz

(pour les pays hors de 'Union européenne 220V, 240V sui-

vant la version). Pour des renseignements supplémentaires,

contactez le Service Aprés-Vente Bosch habilité.

En cas de doute, consultez un électricien de formation ou le

Service Aprés-Vente Bosch le plus proche.

Controlez régulierement le cable d’alimentation afin de détec-

ter des dommages visibles et une usure éventuelle. Il ne doit

étre utilisé que s'il est en bon état.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémoriser ces
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil de jar-
din en toute sécurité.

Symbole Signification
Portez des gants de protection
J Action autorisée

Interdit

Accessoires/pieces de rechange

Utilisation conforme

L'outil de jardin est congu pour tondre le gazon dans le do-
maine privé.

F016181101((12.3.14)
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Caractéristiques techniques
Tondeuse robot sans fil Indego Indego 1300
N° darticle 3600HA2... 3600HA22..
Largeur de coupe cm 26 26
Hauteur de coupe mm 20-60 20-60
Angle de pente (max.) i 20 20
Surface de tonte conseillée (toutes les surfaces)
- maximum m? 1000 1300
— minimum m? 20 20
- pour chaque charge de batterie jusqu’a* m?2 200 200
Poids ke 11,1 11,1
Type de protection IPX1 IPX1
Numéro de série voir plaque signalétique sur l'outil de jardin
Batterie Lithium ion Lithium ion
Tension nominale V= 32,4 32,4
Capacité Ah 3,0 3,0
Nombre cellules de batteries rechargeables 18 18
Autonomie, en moyenne jusqu’a* min 50 50
Durée de charge de la batterie (max.) min 50 50
Cable périphérique
Cable périphérique
- Cable fourni avec l'outil m 150/200* 300
- Longueur installée, min. m 20 20
- Longueur installée, max. m 450 450
Station de charge
N° d’article FO016L67 813 F016L68 635
Tension d’entreé Vv 42 42
Consommation en énergie W 150 150
Courant de charge A 2,0 2,0
Plage de température de charge admissible € 5-45 5-45
Poids kg 2,0 2,0
Type de protection IPX1 IPX1
Appareil d’alimentation
N° d’article FO161L6... FO161L6...
Tension d’entrée (tension alternative) % 220 -240 220 - 240
Classe de protection o] /11 O] /11
Fréquence Hz 50/60 50/60
Tension de sortie (tension directe) % 42 42
Type de protection P44 P44
Poids kg 2,0 2,0

*en fonction de la hauteur de coupe, de 'herbe et de 'humidité

*en fonction du type d’appareil

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des
versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plague signalétique de l'outil de jardin. Les désignations commerciales des différents
outils de jardin peuvent varier.

Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60335.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : Niveau de pression acoustique 64 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 72 dB(A). Incertitude K =2,74 dB.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques Techniques » est en
conformité avec les normes ou documents normatifs
suivants : EN 60335 (outil a accu) et EN 61558 (chargeur
d’accu) conformément aux réglements des directives
2011/65/UE, 2009/125/CE, 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/ 14/CE : Niveau d'intensité acoustique garanti
75dB(A). Procédures d’évaluation de la conformité confor-
mément a l'annexe .

Catégorie des produits : 32
Office désigné :
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Dossier technique (2006/42/CE, 2000/14/CE) auprés de :
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Explication des illustrations pour
Pinstallation (voir pages 3-12)

Opération Figure

Contenu de I'emballage/Sortez I'outil de jardin de
son emballage

Positionner la station de charge

Faire passer le cable périphérique a travers la
plaque de base 4
Raccorder la premiére extrémité du cable périphé-
rique

2-3

Fixer la station de charge au sol 6
Poser le cable périphérique 7
Raccorder la deuxiéme extrémité du cable péri-
phérique 8
Monter le capot de protection sur la station de

charge 9
Raccorder 'appareil d’alimentation 10

e

Opération Figure
La station de charge signale que la tension secteur

est ACTIVEE 1
Mettre en place le sectionneur 12
Pour recharger l'outil de jardin, le placer dans la
station de charge 13
Ecran « d’accueil », voir texte dans les instructions
d’utilisation 14
Soulever et porter 'outil de jardin 15
Régler la hauteur de coupe 16
Tonte efficace avec Logicut 17
Nettoyage A
Entretien B

Préparation de la pelouse

Eliminez pierres, batons, fils, cdbles d’alimentation sous ten-
sion et autres objets de la surface a tondre.

Assurez-vous que la surface a tondre est plane et ne présente
pas d’obstacles importants pour 'outil de jardin tels que trous
profonds, sillons et pentes raides de plus de 20°.

Tondez la surface principale de la pelouse avec une tondeuse
conventionnelle a une hauteur de 40 mm max. et la zone au-
dessus du cable périphérique a une hauteur de 20 mm max.

Installation

Une vidéo montrant I'installation de I'lndego est disponible
sous www.bosch-indego.com ou utilisez le code QR suivant.

Choisissez un emplacement pour la station de charge de sorte
ace qu’elle soit placée horizontalement sur une surface plane
et qu’elle ne soit pas directement exposée au rayonnement
solaire.

Note : La station de charge doit étre positionnée sur le bord
extérieur de la surface a tondre sur le cable périphérique. Elle
ne peut pas étre positionnée a c6té d’'un débarras ou d’'une
maison de jardin placée telle une fle au milieu de la surface a
tondre.

Assurez-vous que la station de charge se trouve a proximité
de la surface a tondre, une trace droite de 2 m devant et der-
riere. Il est important d’assurer que les contacts de charge
montrent vers la gauche, vu de la surface a tondre

(voir figure 2).

Note : Sila station de charge est positionnée de telle maniére
que les contacts de charge sont dirigés vers la surface a
tondre ou vers la droite, I'Ilndego ne fonctionnera pas correc-
tement.

Faites passer le cable périphérique a travers le trou avant
dans la plague de base et guidez-le tout droit a travers lagaine

F016181101(12.3.14)
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de cable et le trou arriére. A l'aide d’un piquet, fixez le cable
périphérique de sorte a ce qu'il soit aligné avec le trou. Avec
précaution, retirez l'isolation et raccordez le cable périphé-
rique a la borne droite (Rouge). (voir figures 4 - 5)
Alaide des 4 piquets fournis, fixez la station de charge au sol.
(voir figure 6)
Posez le cable périphérique dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et tout pres du sol. Maintenez la distance mini-
male a respecter par rapport aux bordures de la pelouse,
marches, murs, étangs, etc. Utilisez le gabarit de distance.
(voir figure 7)
Note : Le cable périphérique doit étre posé de fagon a ce que
I'Indego ne soit pas a une distance de plus de 16 m.
Sila pelouse cotoie un chemin ou une surface de méme ni-
veau, I'Indego peut tondre le pourtour. Dans ces cas, le cable
périphérique peut étre directement posé sur le pourtour.
i NOte : Le cable périphérique peut étre
poseé dans le sol a une profondeur de
5 cmmax. Nous recommandons de délimiter tout objet fixe se

trouvant sur la pelouse. Ceci évite 'usure de la surface de I'In-

dego causée par des chocs répétés. Les objets d’une hauteur
de moins de 6 cm, par ex. des parterres de fleurs, doivent étre
délimités dans le sens horaire pour éviter d’'endommager la
lame. Les cables partant de et allant vers ces zones devraient
se toucher mais ne doivent toutefois pas se croiser.

(voir figure 7)

20-25¢m Note : La pelouse reste non tondue a
une largeur de 20 cm autour d’'objets
fixes ou dans les coins.

Alaide du premier piquet, fixez le cable périphérique a coté
de la station de charge, serrez-le et positionnez les autres pi-
quets a une distance de 50 cm environ. (voir figure 7)
Complétez le tour et guidez le cable périphérique surle dos de
la station de charge de sorte a ce qu'il soit aligné avec le trou
et le piquet. Fixez la deuxiéme extrémité du cable périphé-
rique également a I'aide du piquet. Assurez-vous que le trou,
les deux extrémités du cable et le piquet sont alignés. Rac-

courcissez le cable périphérique ; retirez avec prudence I'iso-

lation et raccordez le cable périphérique a la borne gauche
(Noir). (voir figure 8)

Montez le capot de protection sur la station de charge.
(voir figure 9)

Note : Il est possible de rallonger le cable périphérique sur
une longueur de 450 m max.

Note : Veillez a maintenir une certaine distance entre votre

corps et le cable périphérique si vous voulez scarifier ou ratis-

ser la pelouse.

Installez 'appareil d’alimentation dans un environnement

frais et sec. Raccordez I'appareil a la station de charge et une

prise de secteur qui se trouve a I'intérieur d’un batiment.

(voir figure 10)

Controlez I'affichage sur la station de charge (voir figure 11):

- Laffichage reste allumé en vert en permanence si la ten-
sion de sortie de 'appareil d’alimentation est active et que
le cable périphérique n’est pas interrompu.

- Laffichage est éteint, si la tension de sortie de 'appareil
d’alimentation fait défaut.

b
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Installer un autre jardin (Indego 1300)

L'Indego 1300 peut étre utilisé pour jusqu’a trois différents
jardins.

Pour installer un jardin supplémentaire, il faut une autre sta-
tion de charge (F 016 800 384), un cable périphérique et
des piquets.

Pour installer une surface supplémentaire, procédez confor-
mément aux descriptions de l'installation de montage ci-des-
sous.

Note : Sil'lndego doit étre déplacé d’'un jardin a un autre, ap-
puyer d’abord sur la touche « Symbol Home » pour le faire re-
tourner dans la station de charge. Il peut ensuite étre soulevé
et porté a l'autre station de charge.

Premiére installation

Montez le sectionneur dans l'outil de jardin et placez le der-
nier dans la station de charge pour le recharger.
(voir figures 12 - 14)

L’écran « d’accueil » affiche les symboles suivants :
(1] (2} ®© 0 0 (6

Robotic Lawnmoy|xr 1:27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Symbole Signification

Touches multifonction gauches
I Etat de charge de la batterie

Titre du menu/sous-menu

Ecran avec dialogues

Indication de I'heure

Touches multifonction droites

@000 0e

Les touches ont différentes fonctions. La fonction respective
dépend du menu appelé ; elle est expliquée sur I'écran.
Lestouches a coté des fleches (curseur) A ou'¥ permettent
de naviguer vers le haut ou vers le bas a travers les options du
menu. Les touches a coté des fleches (curseur) > ou < per-
mettent de naviguer dans les options du menu vers la droite
ou vers la gauche.

L’écran passe au dialogue suivant dés la sélection et la confir-
mation d’une option.

Installation

Appuyez d’abord sur la touche a c6té de « Language choice »
(sélection de langue). Le dialogue « Sélection langue » est af-
fiché avec le contenu suivant.

Bosch Power Tools
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Sélection langue
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Heure & Date
> A
hh:mm
< dd/mm v
Format: 12 h

Enregistrer

Retour ‘

Enregistrer

Sélectionnez une langue et confirmez avec « Enregistrer ».
Code PIN

Définir un code PIN

Continuer

Appuyez sur « Continuer » pour entrer votre code PIN (votre
mot de passe) personnel.

Code PIN

> Entrer nouveau PIN : A

Retour Entr.

Al'aide du curseur droite/gauche, choisissez la position d’en-
trée, al'aide du curseur haut /bas, réglez les chiffres et confir-
mez avec « Entr. » ou choisissez « Retour » pour retourner a
I'« Code PIN » précédente.

Entrez ici votre Code PIN.

PIN CODE

Note : Ne donnez jamais votre code PIN a des tiers.

Sivous avez perdu votre code PIN personnel, amenez'Indego
avec sa station de charge a un centre de Service Aprés-Vente
Bosch pour le faire déverrouiller. Adressez-vous a votre dé-
taillant ou le Service Aprés-Vente Bosch (voir « Service Aprés-
Vente et Assistance »).

Réglez I'heure « hh:mm », la date « dd/mm » et le format de
I'heure « Format : 12 h ». A l'aide du curseur droite/gauche,
choisissez la position d’entrée, a 'aide du curseur haut/bas,
réglez les chiffres et confirmez avec « Enregistrer » ou choi-
sissez « Retour » pour retourner a '« Code PIN » précédente.

Installation

Appuyer sur « Suivre fil »
pour terminer le processus d'installa-
tion

Retour Suivre fil

Appuyez sur « Suivre fil » pour terminer la prise de mesure de
la pelouse.

(Choisissez « Retour » pour retourner a I'écran « Heure &
Date ».)

Note : Si a ce moment I'affichage de la station de charge cli-
gnote vert, ceci signifie que le cable périphérique est inter-
rompu, trop long (plus de 450 m) ou trop court (moins de
20 m).

Installation

Reculer.

Indego démarrera sous peu et suivrale
fil.

F016181101(12.3.14)
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Le dialogue suivant affiche la premiére mise en ceuvre du
cable périphérique :

Statut tondeuse

Cartographie du jardin en cours...

Retour

Les lames ne tournent pas lors de la premiére mise en ceuvre
du cable périphérique.

Note : Lors de la cartographie, I'Indego suit le cable périphé-
rique aux pourtours de la zone a tondre. Aux endroits ot le

cable est a une distance de 1 cm des obstacles, il n’est pas re-

connu et I'Indego continue a suivre la bordure extérieure.
(voir figure 7)

Cartographie terminée

Dos station base ou obstacle ?
Sic’est un obstacle, 'éliminer. Indego
continuera la cartographie.

Station de
Obstacle base

La prise de mesure est terminée quand 'outil de jardin re-
tourne ala station de charge.

Appuyez sur « Obstacle » si l'outil de jardin n’est pas retourné
ala station de charge. Respectez les informations indiquées
sur I'écran pour terminer l'installation.

Appuyez sur « Station de base » si l'outil de jardin est retour-

née a la station de charge.
Indego 1300

L’écran vous propose de donner au jardin un nom prédétermi-

né a partir de lamémoire. Pour cartographier ensuite unautre

jardin, placer I'lndego dans la station de charge de celui-ci. In-

dego est alors prét a saisir ce nouveau jardin dés que I'appuie
sur la touche « Cartogr. ».

Cartographie terminée

Cartographie terminée. La Ton-
deuse retourne a la station de base.
Veuillez patienter.

Retour

e
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Tondeuse robot

) BOSCH

Invented for life

Tondre Menu

Une fois l'installation correcte effectuée, vous pouvez soit ap-
puyer sur « Tondre » pour démarrer tout de suite la tonte ou
régler un horaire dans « Menu > Sélection horaire ».

Vous trouverez des informations supplémentaires relatives
au comportement de I'outil de jardin pendant la tonte dans le
chapitre « Tondre ».

Entrer un plan de tonte

Configurez le plan de tonte et le réglage comme vous le dési-
rez.

Les durées approximatives pour une saisie compléte du jardin
sont indiquées ici. Veuillez tenir compte que les durées
peuvent varier en fonction des caractéristiques du gazon et
du nombre d’objets sur la pelouse.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Tous les points de menu sont indiqués dans le chapitre
«menu Navigation ».

Vous trouverez des explications détaillées pour entrer un
«Horaire ». Les autres points du menu sont auto-explicatifs.

Horaire

Sous « Menu > Sélection horaire » vous pouvez appeler 5
horaires.

« MODE MANUEL » devrait étre utilisé si l'outil de jardin ne
doit travailler qu'a I'heure actuelle.

Chaque mode « HORAIRE » individuel peut étre installé
conformément a vos besoins.

Exemple :
Sélection horaire

E MANUEL A
HORAIRE 1
HORAIRE 2

@ HORAIRE 3 v
HORAIRE 4
HORAIRE 5

Retour Sélectionner

ATlaide du curseur haut / bas, choisissez un « HORAIRE », par
ex. « HORAIRE 1 » et appuyez sur « Modif ».

Bosch Power Tools
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HORAIRE 1 HORAIRE 1
Info Lundi A Info Lundi A
Mardi Mardi
Mercredi Mercredi
Modif Jeudi Modif Jeudi
Vendredi v Vendredi v
Samedi Samedi
Dimanche Dimanche
Retour Continuer Retour ‘ Continuer

Alaide du curseur haut/bas, choisissez le jour de tonte sou-
haitée, par ex. « Lundi » et appuyez sur « Modif ».

Réglez tous les autres jours de tonte nécessaires et confirmez
votre « HORAIRE 1 » individuel avec « Continuer ».

HORAIRE 1 - Lundi

Créneau
> horaire 1 :

Dém. Fin
12:00 14:00

Créneau Dés-
| horaire 2 : activé v

Dém. Fin

Activé

Annuler Enregistrer

Réglez un créneau horaire pour « Dém. » et « Fin » de la tonte
automatique. S'il vous faut régler une heure de pause par ex.
amidi, vous devez régler deux créneaux horaires. Il est pos-
sible d'activer ou de désactiver un seul ou les deux créneaux
horaires pour chaque jour.

L'outil de jardin continue a travailler dans un créneau horaire
jusqu'a ce que la batterie ait besoin d’étre rechargée. Sila pe-
louse est complétement tondue avant la fin du créneau ho-
raire, l'outil de jardin retourne a la station de charge.

Alaide du curseur droite/gauche, choisissez le créneau
horaire 1 etal'aide du curseur haut/bas, choisissez « Activé »
ou « Désactivé ». Al'aide du curseur droite/gauche, choisis-
sez « Dém. » et a l'aide du curseur haut/bas, choisissez
I'heure de départ. Choisissez « Fin » et réglez 'heure de fin de
laméme maniére. Sinécessaire, réglez aussi le départ et la fin
pour le créneau horaire 2. Appuyez sur « Enregistrer » pour
confirmer la valeur entrée.

Sil'outil de jardin ne doit pas travailler a un certain jour,

par ex. lundi, réglez les deux créneaux horaires a l'aide du cur-
seur haut/bas sur « Désactivé ».

Les créneaux horaires sont affichés dans un plan.

Sélection horaire

Info MANUEL A
HORAIRE 1
HORAIRE 2

@ HORAIRE 3 v
HORAIRE 4
HORAIRE 5

Retour Sélectionner,

Uncrochet / apparait a coté de I'horaire mémorisé.

L’outil de jardin démarre la tonte au jour et a 'heure de démar-
rage réglés du créneau horaire 1.

Note : Réglez des horaires différents adaptés aux conditions
différentes de croissance au printemps, en été et en au-
tomne. Observez la pousse de la pelouse et, si nécessaire,
adaptez votre horaire.

Note : Les lames de I'Indego sont congues pour couper des
herbes courtes (3 a5 mm). L’herbe coupée peut rester sur la
pelouse et servir d’engrais.

Tondre

» Ne laissez pas vos enfants utiliser Poutil de jardin
comme moyen de transport.

» Appuyez sur la touche d’arrét manuelle avant de soule-
ver Poutil de jardin par la poignée.

Déterminez un horaire avec des répétitions fréquentes. Ceci

augmente I'autonomie de la batterie. Vous obtiendrez de bons

résultats de tonte et il ne sera pas nécessaire de ramasser des
herbes.

Une fois la tonte commencée :

- Toutil de jardin travaille en mode « MANUEL » jusqu’a ce
que la pelouse soit tondue, la touche d’arrét soit appuyée
ou que la batterie doive étre rechargée.

- Toutil de jardin travaille sans interruption en mode pro-
grammable « Horaire » dans un seul créneau horaire. Il
n’interrompt la tonte que pour se recharger. Pour arréter la
tonte avant la fin d’un créneau horaire, appuyez sur la
touche d’arrét manuelle. Sila pelouse est complétement
tondue avant la fin du créneau horaire, I'outil de jardin re-
tourne a la station de charge.
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Indego 1300

Indego 1300 reconnait le changement dans une autre station
de charge et charge le bon plan de jardin si le jardin a déja été
cartographié. Si un horaire a été choisi, Indego 1300 com-
mence la tonte dans le créneau horaire préréglé.

Tonte efficace avec Logicut

Quelle est I'efficacité de tonte de I'indego

(voir figure 17)

Pour tondre d’une maniére efficace, I'lndego apprend la
forme de la surface dans laquelle il travaille. L’apprentissage
se fait pendant les deux premiers cycles de travail.

On expliquera dans ce qui suit comment Indego apprend la
forme de la pelouse.

C’est ainsi que cela fonctionne

Pour une tonte efficace, Indego cartographie la ligne exté-

rieure de la pelouse et la position des objets se trouvant a I'in-

térieur (arbres, parterres de fleurs, étangs, etc.) qui ont été
délimités lors de I'installation a I'aide du cable périphérique.

Indego peut donc calculer otil y adu gazon a tondre, ot le ga-

zonadéja été tondu, et aussi le chemin de et vers la station de
charge. Ceci permet a Indego d’effectuer son travail de fagon
beaucoup plus efficace.

Cartographie de la surface de travail

(voir figure 17)

Une fois les réglages effectués, Indego cartographie d’abord
laforme extérieure du jardin. Ceci se fait par la premiére mise
en ceuvre du cable périphérique aux pourtours de la surface
de tonte. Lors de la mise en ceuvre, Indego mesure les dis-
tances, génére une carte et la sauvegarde dans sa mémoire.

Note : Indego ne suit pas le cable vers les aux délimitations in-

térieures.

Apprendre la position d’objets de jardin délimités
par cable (voir figure 17)

Une fois qu'Indego a cartographié la surface a tondre, il peut
commencer la tonte. Aprés avoir appuyé sur la commande
«Tondre », Indego quitte la station de charge et commence a
tondre le gazon en bandes paralléles. Les bandes paralléles
sont limitées a 10 m env. pour avoir des bandes aussi pré-
cises que possible. La surface partielle est tondue en bandes
paralléles, a moins qu'Indego ne heurte un objet délimité par
le cable périphérique.

SiIndego détecte un tel objet, elle suit le cable périphérique

tout autour de I'objet pour déterminer la forme. Indego se dé-

place au bord de la surface a tondre jusqu’au cable périphé-

rique pour vérifier la position de I'objet et sauvegarde la posi-

tion dans le plan du jardin. Ensuite, Indego continue la tonte.
Le processus se répete si Indego heurte d’autres objets pen-
dant la tonte. Une fois le travail terminé, Indego retourne ala
station de charge.

Note : Le processus se répéte lors de la deuxiéme tonte. Ceci as-

sure la détection de tous les objets se trouvant dans le jardin et la
mise a jour correcte des positions dans le plan du jardin.

Siaucun autre objet n’est détecté dans le jardin, Indego conti-

nue la tonte.

e
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Mode Tondre (voir figure 17)

Une fois qu’Indego a appris la position de tous les objets dans
le jardin, elle tond le gazon de maniére efficace en bandes pa-
ralleles.

Coupe a double vitesse

Sil'lndego détecte des herbes hautes ou épaisses lors de la
tonte, elle augmente automatiquement la vitesse du systéme
de coupe et réduit la vitesse de déplacement jusqu’a ce
qu’elle ait tondu entiérement cet endroit.

Tondre bords

Dans ce mode, I'Indego tond le long du cable périphérique. La
fréquence peut étre réglée. Le réglage de base est pour
chaque quatrieme tonte.

Chevauchement des bandes de tonte

Indego tond le gazon en bandes paralléles d’une longueur jus-
qu'a 10 m. La distance entre les bandes est préréglée sur

20 cm, mais est automatiquement réduite si les herbes sont
plus hautes. Une fois le gazon tondu, Indego continuera a tra-
vailler en respectant la distance entre les bandes réglée. L'uti-
lisateur peut modifier le réglage au moyen du menu.

Touches de la station de charge (Indego 1300)

La station de charge de I'lndego 1300 est dotée de touches
de fonction supplémentaires pour controler I'lndego.
Symbole Base - Appuyer sur cette touche fait retourner I'In-
dego dans la station de charge.

Symbole Stop - Appuyer sur cette touche arréte I'lndego.

Sil'lndego a été arrétée, il faut entrer le PIN pour qu’elle se re-

mette en marche.

L’outil de jardin utilise les détecteurs suivants :

- Le détecteur de soulévement est activé et arréte I'entrai-
nement et les lames si 'outil de jardin est soulevé.

- Le détecteur de renversement détecte si 'outil de jardin
s’est retourné et arréte I'entrainement et les lames.

- Ledétecteur de choc détecte sil'outil de jardin rencontre
un obstacle dans son parcours, le détecteur I'enjoint de
s'arréter et de changer de direction.

- Ledétecteur de pente est activé quand 'outil de jardin at-
teint un angle de 45°.

Dés qu'un des détecteurs est activé, par ex. le détecteur de
soulévement, un message s'affiche sur I'écran : « L'outil de
jardin a été soulevé. Veuillez entrer le code PIN pour
continuer. » L’écran se met en mode repos si 'on n’entre pas
d’entrée en I'espace de 3 minutes. Pour réactiver 'écran, ap-
puyez sur une touche quelconque.

Sil'outil de jardin se trouve en mode repos, appuyez sur une
touche quelconque pour appeler I'écran d’entrée PIN et entrer
le code PIN.

Charger la batterie

La batterie est équipée d’un contréle de température qui ne
permet de charger la batterie que dans une plage de tempéra-
tureentre 5 °Cet 45 °C.
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La batterie Lithium-ion est fournie en état de charge faible. Lorsque la batterie est en état de charge faible ou déchargée,
Pour obtenir la capacité compléte de la batterie, vous devez I'outil de jardin est arrété par un dispositif d’arrét de
complétement charger l'outil de jardin dans la station de protection : Les lames ne tournent plus.

charge avant sa premiére utilisation.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

Tableau de programmes

Les tableaux suivants expliquent les différents points de menu.

Réglages Explication

Configurations ~ Tondre bords Jamais L'outil de jardin ne tond jamais les bords.

tonte Chaque 4e fois Loutil de jardin tond les bords chaque 4e fois.
Chaque 2e fois Loutil de jardin tond les bords chaque 2e fois.
Toujours Indego tond le bord a chaque tonte.

Note : Indego tond le bord a toutes les heures de tonte indi-
quées dans le calendrier ou si vous appuyez sur « Tondre ».

Chevauch. bandes La distance entre les bandes est préréglée sur 20 cm, mais

tonte est automatiquement réduite si quand les herbes sont plus
hautes. L utilisateur peut modifier le réglage au moyen du
menu.

ID signal Commutation sur un autre canal de fréquence en cas de si-
gnal d'interférence.

Effacer cartes Loutil de jardin saisit a nouveau la pelouse.
Note : La machine devrait étre dans la station de charge.

Editer jardin®) Effacer jardin Sélectionner le jardin dans la liste des jardins mémorisés et
effacer

Renommer jardin Sélectionner le jardin dans la liste des jardins mémorisés et
renommer

Liste de jardins Indique la liste des jardins mémorisés avec signal ID et di-
mensions approximatives

Options sécurité  Changer PIN Pour réactiver I'outil apres blocage automatique et arrét de
sécurité, il faut entrer le code PIN.

Pour changer le code PIN, entrer d’abord le code PIN actuel.

Blocage Activé Les touches sont automatiquement bloguées si 'on n’ap-
automatique puie pas sur une touche en I'espace de 3 minutes.
Pour des raisons de sécurité, nous recommandons ce ré-
glage pour protéger l'outil contre le vol.

Désactivé Les touches peuvent étre activées a tout moment.
Sélection langue Modification de la langue affichée.
Options systéme  Réglage tonalité Modification du volume de la tonalité des touches.
touches
Réglage écran Luminosité écran Régler la luminosité de I'écran sur plus claire ou plus
sombre.
Info Informations spécifiques a la version de logiciel, le numéro
de série et le dernier entretien.
Valeurs régl. en Remettre I'outil de jardin sur les réglages d’usine efface tous
usine les réglages individuels.
Remettre sur les réglages d’usine nécessite une nouvelle
saisie du jardin.
D Indego 1300
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Réglages Explication
Réglage heure & Entrer 'heure et la date.
date

1 Indego 1300

Sélection horaire

MANUEL Info

Explication
Informations d’aide pour I'utilisation du MANUEL.

Sélectionner

Choisissez cette fonction si aucun horaire ne doit étre utili-
sé.

HORAIRE 1-5 Modif Editer lundi Programmation de jusqu’a 5 horaires automatiques en ré-
Editer mardi glant des jours de tonte et des créneaux horaires indivi-
Editer mercredi duels.
Editer jeudi
Editer vendredi
Editer samedi
Editer dimanche
Sélectionner Active 'un de 5 horaires individuels.
Info horaire Explication
Info horaire Apercu des jours de tonte programmeés.
Retour Retour au menu principal.

Sélection horaire

Appeler le sous-menu « Sélection horaire ».

Blocage touches Explication
Blocage touches Les touches sontimmédiatement bloquées, indépendam-
ment du blocage automatique.
Déblocage Pour débloquer les touches, entrer le code PIN.
touches
Dépistage d’erreurs
Assistance en ligne

Probléme Cause possible
L'outil de jardinne  Obturation possible
fonctionne pas

Remeéde
Le cas échéant, controler laface inférieure de l'outil de jardin
et la dégager (portez toujours des gants de jardin)

La batterie n’est pas complétement char-
gée

Pour recharger l'outil de jardin, le placer dans la station de
charge

Herbe trop haute

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser refroidir/chauffer la batterie

Le sectionneur n’est pas correcte-
ment/complétement mis en place

Mettre en bonne place

Bosch Power Tools
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Probléme Cause possible Remeéde
Lemoteurdémarreet La batterie n’est pas complétement char- Pour recharger l'outil de jardin, le placer dans la station de
s'arréte aussitot gée charge

Le sectionneur n’est pas correcte- Mettre en bonne place

ment/complétement mis en place

La batterie est trop chaude/trop froide  Laisser refroidir/chauffer la batterie

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

L’outil de jardin fonc- Erreur interne possible Veuillez vous adresser au Service Aprés-Vente agréé Bosch
tionne par intermit-
tence
L’outil de jardin Hauteur de coupe trop basse Régler sur une hauteur de coupe plus élevée
donne unrésultatir- | es lames sont émoussées Remplacer la lame
régulier

Obturation possible Le cas échéant, controler laface inférieure de l'outil de jardin
et la dégager (portez toujours des gants de jardin)

Certaines parties de  Créneau horaire trop petit pour la surface Augmenter le créneau horaire

lapelouse n'ont pas  de la pelouse

été tondues Autonomie de la batterie Veuillez vous adresser au Service Aprés-Vente agréé Bosch

Ladistance entre les obstacles reconnues Augmenter la distance entre les cables périphériques

qui sont protégés avec le cable périphé-  Note . Il n'est pas nécessaire de protéger les obstacles qui

rique estinférieurea 1 m présentent une hauteur supérieure a 6 cm
Pelouse irréguliére Dans le menu configurations de tonte, augmenter/réduire le
chevauchement des bandes de tonte du gazon
Vibrations/bruits ex- Ecrou/vis de la lame desserré Serrer I'écrou/la vis de lalame
cessifs La lame est endommagée Remplacer lalame
Aucun processus de  Les contacts de charge sont corrodés Nettoyer les contacts de charge
charge possible Erreur interne possible Veuillez vous adresser au Service Aprés-Vente agréé Bosch

L'outilde jardinne  Le cable périphérique n’est pas correcte- Contrdler et aligner le cable périphérique

peut pas aller dansla ment aligné

station de charge

L’affichage de lasta- Lafiche secteur de 'appareil d'alimenta-  Brancher la fiche (complétement) sur la prise de courant

tion de charge n’est  tion n'est pas (correctement) branchée.

pas allumé La prise de courant ou le cable de secteur Faire vérifier la tension du réseau par un électricien agréé
sont éventuellement défectueux
L’appareil d’alimentation ou la station de  Faire vérifier 'appareil d’alimentation ou la station de charge

charge sont défectueux par un BOSCH électricien agréé et qualifié
Service Aprés-Vente et Assistance France o
Passez votre commande de piéces détachées directement en
www.bosch-garden.com ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro Vous étes un utilisateur, contactez :
d'article a dix chiffres de I'outil de jardin indiqué sur la plaque Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

signalétique. Tel.: 0811360122

Indiquez également la version de logiciel de votre outil dejar-  (coit d’une communication locale)

din (voir « Menu > Réglages > Réglage du systéme > Fax:(01) 49454767

Info »). E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matieres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de 'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

Elimination des déchets

Ne jetez pas les outils de jardin, les chargeurs et les batte-
ries/piles avec les ordures ménageéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques et
électroniques dont on ne peut plus se servir, et
conformément a la directive européenne
2006/66/CE, les batteries/piles usées ou dé-

fectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de recy-

clage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement aupres de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

» Il ne faut retirer les batteries intégrées que pour les éli-
miner. Ouvrir la coque du carter peut détruire 'outil de jar-

din.

> Les batteriesintégrées ne doivent étre retirées que par
une station de Service Aprés-Vente et seulement pour
les éliminer.

Batteries/piles :

lon lithium :

Veuillez respecter les indications se trou-

vant dans le chapitre « Transport ».

Sous réserve de modifications.

e
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Espaiiol

Gracias por haber elegido el robot cortacésped Indego.
Antes de instalar el Indego, lea las siguientes instruccio-
nes de seguridad.

Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea detenidamente las siguientes instruccio-
nes. Familiaricese con los elementos de manejo y el uso
reglamentario del aparato para jardin. Guarde estas ins-
trucciones de servicio en unlugar seguro para posteriores
consultas.

Explicacion de la simbologia utilizada en el apara-
to parajardin
Advertencia general de peligro.
Aseglrese de que el aparato para jardin no obsta-
culice ni obstruya ninguna salida.

Advertencia: Lea las instrucciones de uso antes
de utilizar el aparato para jardin.

Advertencia: Accione el botén de desconexion
antes de manipular en el aparato para jardin o an-

A\
LI

Atencion: No toque las cuchillas en funcionamien-
to. Las cuchillas estan muy afiladas. Tenga cuida-
do de no cercenarse los dedos de los pies y de las
manos.
Z« ) Espereaquetodas las piezas del aparato parajar-
din se hayan detenido por completo antes de to-
carlas. Al desconectar el aparato para jardin, las
cuchillas se mantienen todavia en movimiento
cierto tiempo, y pueden lesionarle.
Preste atencion a que las personas circundantes
no resulten lesionadas por los cuerpos extrafios
que pudieran salir proyectados.

STOP
Advertencia: Mantenga una separacion de seguri-
dad respecto al aparato para jardin en funciona-
()
&

miento.

No se monte sobre el aparato para jardin.

El cargador incorpora un transformador de segu-
ridad.

Manejo

» Retire el disyuntor antes de manipular en el aparato pa-
ra jardin (p. ej. en el mantenimiento, cambio de util,
etc.) asi como al transportarlo y guardarlo.

» Jamds permita que nifios, ni aquellas personas que no es-
tén familiarizadas con estas instrucciones, usen el aparato
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para jardin. Tenga en cuenta la edad minima que pudiera
prescribirse en su pais para el usuario.

» Este aparato para jardin no ha sido disefiado para ser utili-

zado por personas o nifios que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una ex-
periencia y/o conocimientos insuficientes, a no ser que
sean supervisados por una personaencargada de velar por
su seguridad o de instruirles en el manejo del aparato para
jardin.

Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que jue-

guen con el aparato para jardin.

» Elusuario es responsable de los accidentes o dafios provo-

cados a otras personas 0 a sus pertenencias.

» Accione inmediatamente el boton de parada rojo si se pre-

senta alguin peligro durante la operacion del aparato para
jardin.

» Aseglirese de que el cable perimetral esté instalado segtn
las instrucciones de uso.

» Inspeccione el cable perimetral. Debera quedar tenso en
toda su longitud y deberair fijado con las piquetas al suelo
sin formar bucles.

» Examine periddicamente el area de trabajo del aparato pa-

rajardiny retire todas las piedras, palos, alambres y de-
mas objetos extrafios que encuentre.

» No se debera pasar por encima de cables de alimentacion
que se encuentren bajo tension.

» Inspeccione con regularidad el aparato parajardin para ga-
rantizar que las cuchillas y sus tornillos de sujecion, asi co-

mo el dispositivo de corte, no estén excesivamente des-
gastados ni dafados. Sustituya todas las cuchillas y
tornillos de sujecion a la vez para evitar un desequilibrio.

» Jamas utilice el aparato para jardin con las cubiertas pro-
tectoras dafnadas o sin tener montados los dispositivos de
seguridad.

» No aproxime sus manos ni los pies a las piezas en rotacion.

» Jamas alce o sustente el aparato para jardin con el motor
en marcha.

» No deje funcionar desatendido el aparato para jardin si sa-

be que en las inmediaciones se encuentran nifios, perso-
nas o animales domésticos.

» Conecte el aparato para jardin segtn instrucciones de uso
y manténgase a una distancia segura respecto a las piezas
rotantes.

» No deje funcionar el aparato para jardin simultaneamente
con un aspersor. Edite un plan de tiempos apropiado para
garantizar que ambos sistemas no puedan operar a la vez.

» No modifique en manera alguna el aparato para jardin.

Las modificaciones improcedentes pueden afectar a la se-

guridad de su aparato para jardin y provocar mayor ruidoy
vibraciones.

Desenchufe el disyuntor:

- Antes de eliminar una obstruccién de material.

- Alexaminar, limpiar o manipular en el aparato para jardin.

- Sielaparato para jardin vibramas de lo normal (detener el
aparato para jardin y controlarlo de inmediato).

- Tras la colision con un objeto. Inspeccione si esta dafiado
el aparato para jardin y consulte a un servicio técnico
Bosch para determinar las reparaciones necesarias.

Mantenimiento

» Pongase siempre unos guantes de proteccion al mani-
pular o trabajar en el area de las cuchillas.

» Retire el disyuntor antes de cualquier manipulacion en
el aparato para jardin.

» Antes de cualquier manipulacion en la estacion de car-
gaoenelalimentador de red extraiga el enchufe de red
de la toma de corriente.

Limpie exteriormente de forma minuciosa el aparato para jar-
dincon un cepillo suave y un pafio. No utilice agua, disolven-
tes ni productos para pulir. Retire el césped y demas mate-
rial adherido, especialmente en las rejillas de refrigeracion.
Coloque el aparato para jardin boca arriba y limpie periddica-
mente el areade las cuchillas. Utilice un cepillo duro o unaras-
queta para eliminar los restos de césped fuertemente adheri-
dos. (ver figura A)

Las cuchillas son reversibles. (ver figura B)

» Aseglirese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tan firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro
con el aparato para jardin.

» Para su seguridad, controle con regularidad el aparato pa-
rajardin y sustituya las piezas desgastadas o dafiadas.

» Preste atencion a utilizar solamente piezas de recambio
originales Bosch.

» Siempre cambie el juego completo de cuchillas y tornillos.

Almacenaje en invierno y transporte

» Retire el disyuntor del aparato para jardin antes de
guardarlo.

» ElIndego puede operar a temperaturas entre 5°Cy 45 °C.
Cuando las temperaturas queden permanentemente por
debajode 5 °Cenlatemporada deinvierno, guarde el Inde-
goy laestacion de carga en un lugar seguro y seco, fuera
del alcance de los nifios.

No deposite ningtn objeto sobre el aparato para jardin ni so-
bre la estacién de carga.

Recomendamos utilizar el embalaje original si es largo el reco-
rrido de transporte del Indego.

Tarjeta SD

Elaparato parajardin dispone de un puerto de tarjetas SD que
permite al servicio técnico Bosch realizar una diagnosis via
software. Sila tapa ha sido retirada, volver a montarla correc-
tamente.

Peligros derivados del acumulador

» Larecargasolamente debera llevarse a cabo en la estacion
de carga que Bosch recomienda.

» ElIndego puede funcionar entre 5 °Cy 45 °C. Si la tempe-
ratura del acumulador se encuentra fuera del margen indi-
cado, el Indego lo notifica en el display y permanece en la
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estacion de carga, o bien, regresa a la misma si estuviese
trabajando.

» No toque el aparato para jardin si ocasionalmente observa
que el acumulador pierde liquido. En caso de contacto con
este liquido recurra a un médico.

» Sielacumulador llega a daiarse éste puede perder liquido
y humedecer la piezas adyacentes. Examine las piezas
afectadas y consulte a un servicio técnico Bosch.

» No abra el aparato para jardin, ni el acumulador que al-
berga en su interior. Podria provocar un cortocircuito o
exponerse a una descarga eléctrica.

» Proteja el aparato para jardin del fuego. Existe el riesgo
de explosion.

» Si el aparato para jardin se daiia o usa de forma inapro-
piada puede que el acumulador emane vapores. Ventile
con aire fresco el recinto y acuda a un médico si nota al-
guna molestia. Los vapores pueden irritar las vias respira-
torias.

» Unicamente guarde el aparato para jardin a temperaturas
situadas entre-20°Cy 50°C. P. g]., no deje el aparato para
jardin en el coche en verano.

Instrucciones de seguridad para el cargador y ali-
mentador de red

» La carga solamente debera llevarse a cabo en la esta-
cién de carga original Bosch. En caso de no atenerse a
ello podria originarse un incendio o explosion.

» Inspeccione periddicamente el estado de laestacion de
carga, alimentador de red, cable, y enchufe. No utilice
la estacion de carga ni el alimentador de red en caso de
detectar un daiio. No abra la estacién de carga ni el ali-
mentador de red por su propia cuenta, y solamente dé-
jelos reparar por un profesional, empleando para ello
piezas de recambio originales. Una estacion de carga,
alimentador de red, cable o enchufe dafiados comportan
un mayor riesgo de electrocucion.

» No deje funcionar la estacion de carga ni el alimentador
de red sobre una base facilmente combustible (p. ej.,
papel, tela, etc.) ni en un entorno inflamable. El calenta-
miento que experimentan la estacion de carga y el alimen-
tador de red durante el proceso de carga puede provocar
un incendio.

» Vigile alos niiios. Asi evitara que los nifios jueguen con la
estacion de carga, el alimentador de red o el aparato para
jardin.

» Los niiios y personas que por sus condiciones fisicas,
sensoriales o mentales, o por su falta de experiencia o
conocimientos no estén en disposicion de manejar la
estacion de carga, o el alimentador de red, de forma se-
gura, no deberan utilizar la estacion de carga ni el ali-
mentador de red sin ser supervisados o instruidos por
una persona responsable. En caso contrario existe el
riesgo de un manejo incorrecto y de lesion.

» Latension de alimentacion debera coincidir con las indica-
ciones en la placa de caracteristicas del alimentador de
red.

Espanol |53

» Se recomienda conectar el alimentador de red a una toma
de corriente protegida por un interruptor diferencial
(RCD) que acttie a una corriente de fuga maxima de
30 mA. Verifique periddicamente el correcto funciona-
miento del interruptor diferencial (RCD).

» El cable de conexion debera inspeccionarse con regulari-
dad en cuanto a posibles dafios y solamente debera utili-
zarse si se encuentra en perfectas condiciones.

» Lasustitucion de un cable de conexién deteriorado debera
ser realizada por el fabricante, por un servicio técnico au-
torizado por el fabricante, o por una persona cualificada al
respecto, con el fin de garantizar la seguridad del aparato.

» En caso de sustitucion del cable de la estacion de carga o
delalimentador de red prestar atencion a que éste esté ho-
mologado por Bosch.

» Jamas toque el enchufe de red con las manos mojadas.

» No pasar por encima, niaplastar, nidar tirones del cable de
conexion para no dafarlo. Proteja el cable del calor, del
aceite y de las esquinas agudas.

Para su seguridad, el alimentador de red dispone de un aisla-

miento de proteccion y no precisa por lo tanto ser conectado

atierra. La tension de servicio es de 230 V AC, 50 Hz (para
paises no pertenecientes ala CE 220V 6 240V, segun ejecu-
cion). Informaciones al respecto las obtiene Ud. en su taller
de servicio técnico Bosch habitual.

En caso de duda, pregunte a un profesional electricista o al

servicio técnico autorizado Bosch mas proximo.

El cable de conexidn debera inspeccionarse con regularidad

en cuanto a dafios manifiestos y envejecimiento y solamente

debera usarse estando en perfectas condiciones.

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruccio-
nes de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su me-
moria estos simbolos y su significado. La interpretacion co-
rrecta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, el aparato para jardin.

Simbologia  Significado
Utilice guantes de proteccion
J Accidn permitida

Accién prohibida

Accesorios/Piezas de recambio

Utilizacion reglamentaria

Elaparato parajardin ha sido disefiado para cortar césped en
el drea doméstica.

Bosch Power Tools
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Datos técnicos

Robot cortacésped Indego Indego 1300
No de articulo 3600HA2... 3600HA22..
Ancho de corte cm 26 26
Altura de corte mm 20-60 20-60
Pendiente (max.) S 20 20
Area de trabajo (4rea total)

- Maxima m? 1000 1300
- Minima m? 20 20
- Tras cada recarga del acumulador hasta* m? 200 200
Peso kg 11,1 11,1
Grado de proteccion IPX1 IPX1
Namero de serie ver placa de caracteristicas del aparato para jardin
Acumulador lones Li lones Li
Tension nominal V= 32,4 32,4
Capacidad Ah 3,0 3,0
NO de celdas 18 18
Autonomia promedio, hasta* min 50 50
Tiempo de carga (méx.) min 50 50

Cable perimetral

Cable perimetral
- Cable suministrado m 150/200* 300

- Longitud de operacion, min. m 20 20
- Longitud de operacion, max. m 450 450
Estacion de carga

NO de articulo F016167813 F016 68 635
Tension de entrada Vv 42 42
Potencia absorbida w 150 150
Corriente de carga A 2,0 2,0
Margen admisible de la temperatura de carga € 5-45 5-45
Peso kg 2,0 2,0
Grado de proteccion IPX1 IPX1
Alimentador de red

NO de articulo FO161L6... FO161L6...
Tension alterna de entrada Vv 220-240 220-240
Clase de proteccién EN ol /i
Frecuencia Hz 50/60 50/60
Tension continua de salida Vv 42 42
Grado de proteccion P44 P44
Peso kg 2,0 2,0

*dependiente de la altura de corte, condiciones del césped y humedad

*seglin modelo

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para ciertos
paises.

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato para jardin. Las denominaciones comerciales de algunos aparatos para
jardin pueden variar.

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Informacion sobre ruidos y
vibraciones

Ruido determinado segtin EN 60335.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 64 dB (A); ni-
vel de potencia actstica 72 dB(A). ToleranciaK = 2,74 dB.

Declaracion de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60335
(aparato accionado por acumulador) y EN 61558 (cargador)
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE/, 2009/125/CE, 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/ 14/CE: Nivel de potencia acUstica garantizado

75 dB(A). Procedimiento para evaluacion de la conformidad
segun anexo VI.

Categoria de producto: 32

Centro oficial de inspeccion citado:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Expediente técnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) en:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Guia de instalacion ilustrada
(ver paginas 3-12)

Material suministrado y desembalaje del aparato
parajardin

1
Instale la estacion de carga 2
Pase el cable perimetral por la placa base 4
Conecte el comienzo del cable perimetral 5
6
7
8

Fije al suelo la estacion de carga
Tienda el cable perimetral
Conecte el extremo final del cable perimetral

Monte la cubierta protectora en la estacién
de carga 9

Conecte el alimentador de red 10

La estacion de carga sefializa la presencia de ten-
sion de red 11

Inserte el disyuntor 12

e
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Objetivo Figura
Coloque el aparato para jardin en la estacion de
carga para cargarlo 13
Pantalla de “Bienvenida”, ver texto en manual 14
Alce y transporte el aparato para jardin 15
Ajuste la altura de corte 16
Corte eficiente con Logicut 17
Limpieza A
Mantenimiento B

Antes de cortar el césped

Retire de la superficie de césped a cortar las piedras, restos
de madera sueltos, alambres, cables de alimentacion bajo
tension y demds objetos extrafos.

Asegurese de que la superficie a cortar sea plana y esté libre
de obstaculos pronunciados como badenes, surcos y pen-
dientes de mas de 20°.

Corte el area principal de césped con un cortacésped conven-
cional hasta una alturaméaxima de 40 mmy el area por encima
del cable perimetral a una altura maxima de 20 mm.

Instalacion

Un video sobre la instalacion del Indego esta disponible bajo
www.bosch-indego.com, o bien, utilice el siguiente codigo
QR.

Elija un lugar de emplazamiento para la estacion de carga que
esté horizontalmente nivelado y que no quede directamente
expuesto al sol.

Observacion: La estacion de carga debera colocarse en la pe-
riferia del area de césped sobre el cable perimetral. No debe-
ra posicionarse, p. €j., a un lado de un cobertizo situado de
forma aislada dentro del area de césped.

Aseglrese de que la estacion de carga se encuentre a un lado
deldreade céspeda cortar, disponiendo de un tramorecto de
2 metros delante y detras de la misma. Es importante que,
visto desde el area de césped a cortar, los contactos del car-
gador queden hacia la izquierda (ver figura 2).

Nota: Sila estacion de carga esta colocada de manera que los
contactos sefialen hacia el area de césped a cortar, o hacia la
derecha, el Indego no podra trabajar entonces correctamen-
te.

Inserte el cable perimetral por el orificio anterior de la placa
base y paselo recto por el canal hasta el orificio posterior. Su-
jete el cable perimetral con una piqueta de forma que quede
alineado con el orificio. Pele con cuidado el cable perimetral y
conéctelo al borne de conexion derecho (Rojo).

(ver figuras 4 - 5)

Bosch Power Tools
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Fije la estacion de carga al suelo con las 4 piquetas suminis-
tradas. (ver figura 6)

Vaya tendiendo el cable perimetral en sentido contrario a las

agujas del reloj guiandolo muy cerca del suelo. Respete las se-
paraciones minimas respecto a los bordes del césped, pelda-

fios, paredes, estanques, etc. Utilice la plantilla de distancias.
(ver figura 7)

Nota: El cable perimetral debera instalarse de manera que és-

te no se encuentre a mas de 16 m del Indego.

Si el césped limita a un camino o area situados a igual nivel, el
Indego puede rodar entonces sobre dicho borde. En ese caso
el cable perimetral debera colocarse directamente en el bor-
de.

m i NOt: El cable perimetral deberd colo-

carse en el suelo como maximoa 5 cm
de profundidad. Recomendamos delimitar los objetos situa-
dos permanentemente dentro del area de césped. Asi se evita

que la carcasa del Indego se desgaste al colisionar frecuente-

mente contra ellos. Los objetos de menos de 6 cm de altura,

p. €j., arriates, deben delimitarse en el sentido de las agujas

del reloj para no dafar las cuchillas. Los cables que accedeny
salen de estas zonas deberan tocarse pero no cruzarse.

(ver figura 7)

20-25¢m Observacion: En torno a los objetos fi-
Mﬂ “ l jos o en las esquinas queda sin cortar
una franja de césped de aprox. 20 cm

de ancho.

Fije el cable perimetral junto a la estacion de carga con la pri-
mera piqueta, ténselo, y vaya colocando las demas piquetas
cada 50 cm, aprox. (ver figura 7)

Complete el circuito y guie el cable perimetral hacia el dorso
de la estacion de carga de manera que éste quede alineado
con el orificio y la piqueta. Sujete también este extremo del

cable perimetral con la piqueta. Aseglrese de que queden ali-
neados el orificio, ambos extremos del cable y la piqueta. Cor-

te el sobrante del cable perimetral, pele su extremo con cui-
dado y conecte el alma al borne izquierdo (Negro).

(ver figura 8)

Monte la cubierta protectora en la estacién de carga.

(ver figura 9)

Observacion: El cable perimetral puede prolongarse como

maximo hasta 450 m.

Observacion: Mantenga suficiente distancia del cable peri-
metral al escarificar o rastrillar el césped.

Instale el alimentador de red en un lugar fresco y seco. Conec-
te el mismo a la estacion de cargay a una toma de corriente si-

tuada en el interior del edificio. (ver figura 10)
Examine el display de la estacion de carga (ver figura 11):
- Elindicador se ilumina de color verde permanente, si hay

tension a la salida del alimentador de red y si el cable peri-

metral no estd interrumpido.
- Elindicador no se ilumina si no hay tension a la salida del
alimentador de red.

Instalacion de un jardin adicional
(Indego 1300)

ElIndego 1300 puede utilizarse en tres jardines diferentes.
Parainstalar un jardin adicional se requiere de otra estacion
de carga (F 016 800 384), cable perimetral y piquetas.
Parainstalar un area o jardin adicional proceda seglin instruc-
ciones de instalacion al comienzo de esta seccion.

Nota: Si desea trasladar el Indego de un jardin a otro pulsar
primero la tecla “Symbol Home” para que regrese a la esta-
cion de carga. A continuacion puede Ud. alzarlo y trasladarlo
ala préxima estacion de carga.

Configuracion inicial
Introduzca el disyuntor en el aparato para jardin y coldquelo
en la estacion de carga para recargarlo. (ver figuras 12 -14)

Aparece la pantalla de bienvenida junto con los simbolos si-
guientes:

o (2] ® 0 6 (6]

1] Robotic Lawnmov :r T27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Simbologia  Significado
Teclas multifuncion, izquierda
W Estadode carga del acumulador

Titulo de ment/submend
Display con pantallas de dialogo
Indicacién de la hora

Teclas multifuncién, derecha

@000 0oe

Las teclas son multifuncionales. Su cometido varia seglin la
funcién del ment actual y se explica en el display.

Las teclas junto a los simbolos flecha (cursor) & o '¥ le per-
miten moverse hacia arriba o abajo por las opciones del me-
nd. Las teclas junto a los simbolos flecha (cursor) > o« le
permiten navegar hacialaderecha o izquierda por la opciones
del mend.

En el display se muestra la siguiente pantalla de didlogo tras
haber seleccionado y confirmado una opcion.

Instalacion

Pulse primeramente la teclajunto a “Language choice” (Se-
leccion de idioma). Se representa la pantalla de didlogo “Se-
leccion de idioma” con el siguiente contenido.

F016181101(12.3.14)
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Seleccion de idioma Horay fecha
English
Deutsch A > A
Dansk
Svenska hh:mm
Norsk v <4 dd/mm v
Suomi Formato: 12 h
Guardar Atrés ‘ Guardar

Seleccione un idiomay confirme con “Guardar”.
Codigo PIN

Introducir nuevo PIN

Continuar

Pulse “Continuar” paraintroducir su codigo PIN personaliza-
do.

Ajuste la hora “hh:mm”, la fecha “dd/mm?”, y el formato de la
hora “Formato: 12 h”. Para ello seleccione la posicion de en-
trada con el cursor derecha/izquierda y fije la cifra deseada
para cada posicion con el cursor arriba/abajo, confirme con
“Guardar”, o pulse “Atras” pararegresar ala primera panta-
lla “Codigo PIN".

Instalacion

Pulse “Seguir cable” para concluir el
proceso de instalacion

Codigo PIN

> Introducir nuevo PIN: A

Atras Intro

Seleccione la posicion de entrada con el cursor derecha/iz-
quierday fije para cada posicion la cifradeseada con el cursor
arriba/abajo, confirme con “Intro”, o pulse “Atras” parare-
gresar a la primera pantalla “Cédigo PIN”.

Anote el Cédigo PIN introducido.

PIN CODE

Observacion: Guarde en lugar seguro su cddigo PIN.

Siha olvidado su cédigo PIN acuda a su comercio habitual o a
un servicio técnico Bosch (ver “Servicio técnico y atencion al
cliente”).

Seguir

Atras cable

Pulse “Seguir cable” para concluir la medicion del area de
césped.

(Pulse “Atras” para regresar a la pantalla “Hora y fecha”.)
Observacion: Si entonces el display de la estacion de carga
parpadea de color verde, es probable que el cable perimetral
esté interrumpido, que sea demasiado largo (mas de 450 m),
o0 que sea demasiado corto (menos de 20 m).

Instalacion

Retroceder.

ElIndego arrancara en breve y seguira
el cable.

Bosch Power Tools
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La siguiente pantalla de didlogo aparece al seguirse por pri-
mera vez el cable perimetral:

Estado del cortacésped

Mapeado el jardin...

Atras

Las cuchillas no funcionan al seguir el aparato para jardin el
cable perimetral por primera vez.

Nota: El Indego sigue el cable perimetral al borde del area de
césped al realizar el mapeado. Las bifurcaciones de ida y re-
greso del cable que circunda un obstaculo, separadas 1 cm

entre si, no son detectadas por el Indego y por ello éste prosi-

gue su trayectoria por el perimetro. (ver figura 7)

Fin de mapeado

Cable perimetral recorrido.
Por favor, confirme la llegada del cor-
tacésped al dorso de la estacion de
carga.

Estacion
Obstaculo base

Lamedicion se da por finalizada en el momento en que el apa-

rato para jardin llega hasta el dorso de la estacion de carga.

Pulse “Obstaculo” si el aparato para jardin no hubiese llega-

do hasta el dorso de la estacion de carga. Observe las infor-
maciones en el display para concluir la instalacion.

Pulse “Estacion base” si el aparato para jardin ha llegado
hasta el dorso de la estacion de carga.

Indego 1300

En la pantalla aparece la opcidn que permite asignar al jardin
uno de los nombres preestablecidos memorizados. Para ma-
pear a continuacion otro jardin es necesario colocar el Indego

en la estacion de carga del mismo. El Indego comenzard a ma-

pear dicho jardin al accionar el boton “Mapeando”.

Fin de mapeado

Mapeado finalizado. El cortacésped
regresa a la estacion base.
Espere, por favor.

Atras

Robot cortacésped

) BOSCH

Invented for life

Corte del
césped

Silainstalacion se realizo sin problemas puede Ud. accionar
“Corte del césped” para comenzar de inmediato con el corte
de césped, o bien “Ment > Selecc. plan tiempos™ para edi-
tar un plan de tiempos.
Mas informaciones sobre el comportamiento del aparato para
jardin durante el corte del césped se recogen en el parrafo
“Corte del césped”.

Mend

Introduccion de un plan de corte

Configure el plan de corte y los ajustes de acuerdo a sus nece-
sidades.

A continuacién se indican los tiempos aproximados precisa-
dos para mapear completamente el jardin. Tenga en cuenta
que estos tiempos pueden variar segun el estado del césped
y el nimero de objetos situados dentro del area de corte.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Todos los puntos del ment se indican en el parrafo “Tablas de
programacion”.

Laintroduccion de un “Plan de tiempos” se explica detalla-
damente. Los demas puntos del ment son autoexplicativos.

Plan de tiempos

Bajo “Menii > Selecc. plan tiempos” puede accederse a 5
planes de tiempos.

El “MANUAL” conviene usarse solamente si desea que el
aparato para jardin opere en ese momento.

Cada “PLANDETIEMPOS” puede personalizarse deacuerdo
a sus requerimientos.

Ejemplo:

Selecc. plan tiempos

Info MANUAL A
Itinera. 1
Itinera. 2

Camb. Itinera. 3 v
Itinera. 4
Itinera. 5

Atras Seleccionar
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Seleccione un “PLAN DE TIEMPOS” con el cursor Arri-
ba/Abajo, p. €j., el “Itinera. 1",y pulse “Camb.” .

Itinera. 1

Info Lunes A

Martes
Miércoles
Camb. Jueves
Viernes
Sabado
Domingo

Atrés OK
Elija el dia deseado para el corte de césped con el cursor Arri-
ba/Abajo, p. j., el “Lunes”,y pulse “Camb.”.

Itinera. 1 - Lunes

> Intervalo 1: On A
Inic. Fin
12:00 14:00
< Intervalo 2: Off v
Inic. Fin

Cancelar Guardar

Ajuste unintervalo parael “Inic.” yel “Fin” del corte automa-
tico del césped. En el caso, p. €j., de que deba respetarse un
tiempo de silencio a mediodia, debera indicar Ud. dos inter-
valos. Para cada dia pueden fijarse uno o dos intervalos con
los respectivos tiempos de conexion y desconexion.

El aparato para jardin se mantiene trabajando durante el in-
tervalo hasta el momento en que sea necesario recargar el
acumulador. Si el césped es cortado antes de concluirse el in-
tervalo, el aparato para jardin regresa a la estacion de carga.

Seleccione el intervalo 1 con el cursor Derecha/lzquierda 'y
“On” u “Off” con el cursor Arriba/Abajo. Elija “Inic.” conel
cursor Derecha/lzquierda y ajuste el tiempo de inicio con el
cursor Arriba/Abajo. Seleccione “Fin” y ajuste de igual modo
la hora para finalizar el corte. Si procede, ajuste también la
hora de inicio y fin para el intervalo 2. Pulse “Guardar” para
confirmar la entrada.

Sidesea que el aparato para jardin no trabaje un dia, p. €j., el
lunes, ajuste “Off” para ambos intervalos con el cursor Arri-
ba/Abajo.

Los intervalos programados son representados en un cuadro
sinoptico.

e
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Itinera. 1

Info Lunes A

Martes
Miércoles
Camb. Jueves
Viernes
Sébado
Domingo

Atras OK
Ajuste los intervalos para los demas dias y confirme los ajus-
tesenel “Itinera. 1” con “Guardar”.

Selecc. plan tiempos

Info MANUAL A
Itinera. 1
Itinera. 2

Camb. Itinera. 3 v
Itinera. 4
Itinera. 5

Atras Seleccionar

Al'margen del plan de tiempos memorizado aparece el si-
guiente simbolo /.

El aparato para jardin comienza a trabajar en el momento de
alcanzarse el dia y hora de inicio en el intervalo 1.

Observacion: Fije unos planes de tiempo diferentes, adapta-
dos a las condiciones de crecimiento del césped, para las
temporadas de primavera, verano y otofio. Observe el creci-
miento del césped y readapte, dado el caso, el plan de tiem-
pos.

Observacion: Las cuchillas del Indego han sido disefiadas pa-
ra cortar césped que no sea demasiado largo (3-5 mm). No
es necesario recoger el material cortado ya que se descompo-
ne facilmente y abona el césped.

Corte del césped

» No permita que los nifios se monten en el aparato para
jardin.

» Presione el boton de parada manual antes de alzar el
aparato para jardin del asa.

Fije un plan de tiempos con cortes frecuentes. Asi conseguira

un buen resultado en el corte, una mayor autonomia del acu-

mulador, y ademas evitard la acumulacion de material corta-
do sobre el césped.

Una veziniciado el corte del césped:

- Enel “MANUAL” el aparato para jardin se mantiene traba-
jando hasta haber cortado todo el césped, a no ser que se
haya accionado el boton de parada o que deba recargarse
el acumulador.

- Enelmodo programable “Itinera.” el aparato para jardin
trabaja sin interrupcion dentro del intervalo especificado.
El trabajo solamente es interrumpido en caso de recarga.
Para finalizar el corte antes de que termine el intervalo ac-
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cione el boton de parada manual. Si el césped es cortado
antes de concluirse el intervalo, el aparato para jardin re-
gresa a la estacion de carga.
Indego 1300
ElIndego 1300 detecta el cambio a otra estacion de carga y,
si el jardin ya ha sido mapeado, carga el mapa de jardin co-
rrecto. Si se ha seleccionado un plan de tiempos el
Indego 1300 comienzaa cortar el césped dentro delintervalo
fijado.

Corte eficiente con Logicut

Eficiencia del Indego en el corte de césped
(ver figura 17)

Para cortar de manera eficiente, el Indego memoriza la forma
del area donde trabaja. El proceso de memorizacion se efec-
tla durante los primeros dos ciclos de trabajo.

A continuacidn se explica cdmo el Indego memoriza la forma
que tiene el area de césped.

Procedimiento

Para cortar con eficiencia el césped el Indego mapea el mar-

gen externo del area de césped y la posicion de los objetos si-

tuados en su interior (arboles, arriates, estanques, etc.), los
cuales fueron delimitados en la instalacion con ayuda del ca-
ble perimetral. Ello permite que el Indego determine dénde
hay que cortar césped, donde ha sido cortado yay la ruta de
idayregresoalaestacion de carga. El Indego se encuentraasi
en disposicion de realizar la tarea de manera mucho mas efi-
caz.

Mapeado del area de trabajo (ver figura 17)
Una vez realizados los ajustes el Indego mapea primero el

contorno del jardin. Esto se lleva a cabo siguiendo el cable pe-
rimetral que bordea el drea de césped. Al realizar esto el Inde-
go mide las distancias y genera un mapa que guarda en su me-

moria.

Nota: El Indego no sigue la trayectoria del cable para la delimi-

tacion interna.

Memorizacion de la posicion de objetos delimita-
dos por el cable perimetral (ver figura 17)

Una vez que el Indego ha mapeado el area puede comenzar a
cortar el césped. Al accionar “Corte del césped” el Indego
abandona la estacion de cargay comienzaa cortar por franjas
el césped. Para lograr una mayor exactitud la longitud de las
franjas esta limitadaa 10 maprox. Este subarea se terminade
cortar en franjas paralelas a no ser que el aparato detecte el
cable delimitador de un objeto.

Sifuese éste el caso el Indego sigue el cable que circunda el
objeto paradeterminar su forma. Para verificar la posicion del
objeto el Indego se traslada hacia el borde del drea de césped
hasta alcanzar el cable perimetral y memoriza el lugar en el

mapa de jardin. A continuacion, el Indego prosigue con el cor-

te de césped. El proceso se repite si el Indego vuelve a topar
con otros objetos. Una vez concluido el trabajo el Indego re-
gresa a la estacion de carga.

Nota: Este proceso se repite al cortar el césped la segunda
vez. De esta manera se corrobora que han sido detectados to-
dos los objetos del jardiny que han sido correctamente ubica-
dos en el mapa.

Sino se detectan mas objetos en el jardin el Indego continda
cortando el césped.

Modo de corte (ver figura 17)

Una vez memorizada la posicion de todos los objetos del jar-
din el Indego corta eficientemente el césped por franjas para-
lelas.

Corte con doble velocidad

Sial cortar el césped, el Indego topa con hierba alta o gruesa,
éste aumenta automaticamente la velocidad de corte y redu-
ce la velocidad de avance hasta terminar de cortar dicho pun-
to.

Corte de bordes

En esta el modalidad el Indego corta el césped a lo largo del
cable perimetral. La frecuencia de corte es ajustable. En el
ajuste estandar esto se realiza siempre que se corte el césped
por cuarta vez.

Solape franjas corte

El Indego corta el césped en franjas paralelas de 10 m de lar-
go. Ladistancia entre las franjas viene preajustadaa 20 cm, si
bien ésta es reducida automaticamente sila hierbaes alta. Un
vez cortado el césped, se vuelve a trabajar con la distancia
preajustada. El usuario puede modificar este ajuste en el me-
na.

Teclas de la estacion de carga (Indego 1300)

La estacion de carga del Indego 1300 incorpora unas teclas
de funcién adicionales para controlar el Indego.

Simbolo Base - Pulsando esta tecla se hace que el Indego re-
grese a la estacion de carga.

Simbolo Stop - El Indego se detiene al accionar esta tecla.

SielIndego se detuvo es necesario introducir el PIN para con-

tinuar trabajando.

El aparato para jardin incorpora los siguientes sensores:

- ElSensor de levantamiento que desconecta el acciona-
miento y las cuchillas, se activa al alzar el aparato para jar-
din.

- ElSensor de vuelco desconecta el accionamiento y las cu-
chillas al detectar que el aparato para jardin se encuentra
boca arriba.

- ElSensor de colision se encarga de cambiar el sentido de
marcha al palpar un obstaculo dentro del carril de marcha
del aparato parajardin.

- ElSensor de inclinacion se activa si el aparato para jardin
alcanza un angulo de inclinacion de 45°.

Al activarse uno de los sensores, p. €j., el sensor de levanta-

miento, en el display aparece un aviso: “El aparato parajardin

ha sido alzado. Introducir el cédigo PIN para proseguir.”. El
display pasa al modo sleep si no se efecttia una entrada en el
transcurso de 3 minutos. Para volver aactivar el display pulse
una tecla cualquiera.

F016181101((12.3.14)
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Al encontrarse el aparato para jardin en el modo sleep pulse Elacumulador de lones de Litio se suministra parcialmente
una tecla cualquiera para acceder a la pantalla correspon- cargado. Para obtener la plena capacidad del acumulador, an-
diente e introducir el codigo PIN. tes del primer uso, debera recargarlo completamente con el
aparato para jardin en la estacion de carga.
Cargar acumulador Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

Si el acumulador esta descargado, 0 a punto de descargarse,
un circuito de proteccion se ocupa de desconectar el aparato
para jardin: Las cuchillas dejan de moverse.

Elacumulador viene equipado con un control de temperatura
que unicamente permite su recarga dentro de un margen de
temperaturaentre 5 °Cy 45 °C.

Tablas de programacion
En las siguientes tablas se explican los diversos puntos del mend.

Ajustes Aclaracion

Ajustes corte cés- Corte de bordes  Nunca El aparato para jardin jamas corta los bordes.
ped Cada cuarta vez El aparato para jardin corta los bordes cada cuarta vez
que se corte el césped.
Cada segunda vez El aparato para jardin corta los bordes cada segunda vez
que se corte el césped.
Siempre El Indego corta el borde cada vez que se corte el césped,

Observacion: El Indego corta el borde cada vez que se
corte el césped segun el plan de tiempos y al presionar
“Corte el césped”.

Solape franjas cor- La distancia entre las franjas viene preajustadaa 20 cm,

te si bien ésta es reducida automaticamente si la hierba es
alta. El usuario puede modificar este ajuste en el menu.

ID de sefial Seleccion entre diversos canales de frecuencia en caso
de interferencias.

Borrar mapas El aparato para jardin determina de nuevo el area de cés-
ped.

Observacion: La maquina debe encontrarse en la esta-
cion de carga.
Gestion de Borrar jardin Seleccionar jardin de la lista de jardines memorizados y
jardines? borrarlo
Renombrar jardin Seleccionar jardin de la lista de jardines memorizados y
renombrarlo
Lista de jardines Muestra la lista de jardines memorizados con ID de sefial
y su extension aproximada
Opciones Cambiar PIN Es necesario introducir el PIN para su reactivacion tras un
seguridad autoblogueo o desconexion de seguridad.

Para poder modificar el PIN se requiere introducir prime-
ro el PIN actual.

Autoblogueo On Las teclas son bloqueadas automaticamente si no se ac-
ciona ninguna de ellas dentro de 3 minutos.

Recomendamos este ajuste como medida de seguridad y
como antirrobo.

Off Las teclas aceptan una entrada en todo momento.

U Indego 1300
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Ajustes Aclaracion
Seleccion de Cambio de idioma en el display.
idioma
Opciones de Ajustar tono de te- Cambiar el volumen del teclado.
sistema cla
Ajuste display Luminosidad display Aumento o reduccién de luminosidad del display.
Info Informacion sobre la version del software, n° de serie y el
Gltimo servicio.
Ajustes de fabrica Al restablecer el aparato para jardin a los ajustes de fabri-
ca se borran todos los ajustes personalizados.
El restablecimiento de los ajustes de fabrica requiere un
nuevo mapeado del jardin.
Ajuste de fechay Introduccidn de hora y fecha.
hora

1 Indego 1300

Selecc. plan Aclaracion
tiempos
MANUAL Info Informacion sobre el uso en MODO MANUAL.
Seleccionar Elija esta funcion si no desea usar un plan de tiempos.
Itinera. 1-5 Camb. Editar Lunes Programacion de hasta 5 planes de tiempos automaticos
Editar Martes en los que pueden ajustarse los dias e intervalos de corte
Editar Miércoles incividuales:
Editar Jueves
Editar Viernes
Editar Sabado
Editar Domingo
Seleccionar Activa uno de los 5 planes de tiempos personalizados.
Info sobre plan Aclaracién
de tiempos
Info sobre plan de Cuadro sinoptico de los dias de corte programados.
tiempos Atras Regresar a mend principal.
Selecc. plan tiem- Acceder a subment “Selecc. plan tiempos”.
pos
Bloquear teclas Aclaracion
Bloquear teclas Las teclas son bloqueadas de inmediato, independiente-
mente del autobloqueo.
Desbloqueo teclas Para desbloquear las teclas es necesario introducir el
PIN.
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Localizacion de fallos
Soporte Online
http://www.bosch-indego.com
0
£)
Sintomas Posible causa Solucion
Elaparato parajardin Puede que exista una obstruccion Examine la parte inferior del aparato para jardin y des-
no funciona obstriyala, si procede (utilice siempre unos guantes de
proteccion)
El'acumulador no ha sido cargado completa-  Coloque el aparato para jardin en la estacion de carga pa-
mente ra cargarlo
Césped demasiado alto Ajustar una altura de corte mayor
Acumulador demasiado frio o caliente Dejar que se caliente/enfrie el acumulador
Disyuntor enchufado de formaincorrecta oin- Montarlo correctamente
completa
El motor se poneen  El acumulador no ha sido cargado completa-  Coloque el aparato parajardin en la estacion de carga pa-
marchaysedetienea mente ra cargarlo
continuacion Disyuntor enchufado de formaincorrecta oin- Montarlo correctamente
completa
Acumulador demasiado frio o caliente Dejar que se caliente/enfrie el acumulador
Ajustar una altura de corte mayor
Elaparato parajardin Puede deberse a un fallo interno Dirijase a un servicio técnico autorizado Bosch
funciona de forma in-
termitente
Elcortedel céspedes Altura de corte muy baja Ajustar una altura de corte mayor
irregular Cuchilla mellada Cambiar cuchilla
Puede que exista una obstruccion Examine la parte inferior del aparato para jardin y des-

obstruyala, si procede (utilice siempre unos guantes de
proteccion)

Césped parcialmen- Intervalo de corte demasiado pequefio parael Ampliar intervalo

te sin cortar areaa cortar
Autonomia del acumulador Dirijase a un servicio técnico autorizado Bosch
Separacion inferiora 1 m entre obstaculos de- Aumentar la separacion entre los cables perimetrales
limitados por cable perimetral Observacion: Los obstaculos con una altura superior a
6 cm no precisan ser delimitados con cable
Longitud de corte desigual Aumentar/reducir el solape de las franjas de corte en el
menu
Vibraciones o ruidos  Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla flojos Apretar la tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla
intensos Cuchilla daiada Cambiar cuchilla
No es posible realizar Contactos de carga corroidos Limpiar contactos de carga
elprocesode carga  pyede deberse a un fallo interno Dirijase a un servicio técnico autorizado Bosch
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)




6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 64 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

64 | Espanol

Sintomas Posible causa

Elaparato parajardin Cable perimetral no alineado
no puede accederala

estacion de carga

e

Solucién
Inspeccionar y alinear cable perimetral

Indicador de estacion Enchufe del alimentador de red sin conectaro Introducir completamente el enchufe en la toma de co-

de carga apagado sinintroducir del todo en la toma

rriente

Puede que latoma de corriente o el cable de  Acuda a un electricista autorizado para que le controle la

red estén defectuosos

tension de red

Alimentador de red o estacion de carga defec- Deje revisar el alimentador de red o la estacion de carga

tuosos

en un servicio técnico Bosch

Servicio técnico y atencion al cliente

www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en laplaca de caracteristicas del aparato para jardin.
Ademas se requiere la version del software que aplica su apa-
rato parajardin (ver “Ment > Ajustes > Ajustes del sistema
>Info”).

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe- 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio por terceros (p. €]., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas a9l preparar la pieza para su envio.

Eliminacion
iNo arroje los aparatos para jardin, ni los cargadores, ni los

acumuladores o pilas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos eléctricos y electrénicos inservi-
bles, asi como los acumuladores/pilas defec-
tuosos o0 agotados deberan acumularse por se-
parado para ser sometidos a un reciclaje
ecoldgico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2012/19/EUy 2006/66/CE, respectivamente.
Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch

Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27

Cabanillas del Campo

Tel.: +34901 1166 97

» Los acumuladores integrados solamente deberan des-
montarse para ser desechados. Al abrir la semicarcasa
puede que se daiie el aparato para jardin.

» Los acumuladores integrados solamente deberan ser
desmontados por un servicio técnico para ser desecha-
dos.

F016181101(12.3.14)
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Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendidas en
el apartado “Transporte”.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Muito obrigado por ter se decidido por umrobd cortarelva
Indego.

Por favor, leia as seguintes indicacées de seguranca, an-
tes de instalar o Indego.

Indicacdes de seguranca

Atencio! Leia atentamente as seguintes instrugées. Fami-

liarize-se com os elementos de comando e com a utiliza-
cao do aparelho de jardinagem. Guarde as instrugées de
servico em lugar seguro para uma utilizacao posterior.

Explicacdo dos simbolos no aparelho de jardina-
gem

Indicagdo geral de perigos.
Assegure-se de que o aparelho de jardinagem nao
bloqueie nem obstrua nenhuma saida.

Aviso: Accione o dispositivo de desligar, antes de

tar o aparelho de jardinagem.

Cuidado: Nao toque nas ldminas em rotagdo. As
laminas sao afiadas. Proteja-se contra a perda
dos dedos dos pés e das maos.

= ) Aguarde até que todas as pecas do aparelho de
¢ e 2| jardinagem parem por completo antes de tocar
stop | nelas. Aslaminas ainda continuam a girar apés o
desligamento do aparelho de jardinagem e po-
dem causar lesoes.

Observe que as pessoas ao redor nao possam ser
feridas por objectos catapultados para longe.

Aviso: Ler esta instrucdo de servico antes de colo-
car o aparelho de jardinagem em funcionamento.

trabalhar no aparelho de jardinagem ou de levan-

3:23PM
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Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do
aparelho de jardinagem enquanto ele estiver a
funcionar.

. Nao se deve subir no aparelho de jardinagem.
Za

9
0O carregador esta equipado com um transforma-

dor de seguranca.

Operacao

» Antes de todos os trabalhos no aparelho de jardinagem
(por ex. manutencao, mudanca de ferramentas, etc.),
assim como antes do transporte e do armazenamento,
énecessario remover o isolador de circuito de corrente
eléctrica.

» Nunca permita que criangas ou pessoas, que nao estejam
familiarizadas com estas instrucdes, utilizem o aparelho de
jardinagem. As directivas nacionais podem limitar a idade
do utilizador.

» Este aparelho de jardim ndo deve ser usado por pessoas
(inclusive criangas) com limitadas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais ou com falta de experiéncia e/ou fal-
ta de conhecimento, a ndo ser que, sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que se-
jam instruidas por elas quanto a utilizagao do aparelho de
jardim.

Criangas deveriam ser vigiadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho de jardim.

» O operador ou o utilizador é responsavel por acidentes ou
danos, se outras pessoas forem feridas e se as suas pro-
priedades forem danificadas.

» Accione imediatamente a tecla de parada vermelha se
ocorrerem quaisquer perigos durante o funcionamento do
aparelho de jardinagem.

» Assegure a instalagao correcta do arame de perimetro de
acordo com as instrugdes de servico.

» Controlar o arame de perimetro. Ele deve ser esticado em
todo o comprimento e ser fixo sem lagos de arame soltos,
com estacas, no chao.

» Controlar, em intervalos regulares, a area na qual o apare-
lho de jardinagem é utilizado e remover todas as pedras,
varas de pau, arames e outros objectos alheios.

» Nao passar por cima de cabos de abastecimento eléctrico
sob tensdo.

» Controlar o aparelho de jardinagem em intervalos regula-
res para assegurar que as laminas, os parafusos das lami-
nas e o dispositivo de corte ndo estejam gastos ou danifica-
dos. Sempre substituir conjuntos completos de laminas e
parafusos das laminas gastas, para evitar desequilibrio.

» Jamais utilizar o aparelho de jardinagem com tampas de
proteccdo danificadas ou sem dispositivos de seguranca.

» Néo permita que as suas maos e 0s seus pés se encontrem
perto nem sob as partes em rotagao.
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» Jamais levantar e transportar o aparelho de jardinagem
com o motor ligado.

» Nao deixar o aparelho de jardinagem trabalhar sem vigilan-
cia, se souber que animais domésticos, criangas ou pesso-

as estejam nas proximidades.

» Ligar o aparelho de jardinagem de acordo com as instru-
coes de servico e posicione-se a uma distancia segura das
partes em rotagao.

» Nao operar o aparelho de jardinagem simultaneamente
com um regador de relva. Usar um calendario operacional
para assegurar que os dois sistemas nao trabalhem ao
mesmo tempo.

» Nao efectuar quaisquer alteracdes no aparelho de jar-
dinagem. Alteracdes inadmissiveis podem prejudicar a
seguranca do seu aparelho de jardinagem e aumentar os
ruidos e as vibragoes.

Soltar o disjuntor de circuito eléctrico:
- antes de eliminar bloqueios,

- ao controlar e limpar o aparelho de jardim ou antes de tra-

balhar nele,
- se oaparelho de jardinagem vibrar de forma anormal (pa-
rar o aparelho de jardinagem e controlar imediatamente),
- apds a colisdo com um objecto estranho. Controlar o apa-
relho de jardinagem quanto a danos e entrar em contacto

com o servico pés-venda da Bosch se houver a necessida-

de de reparagoes.

Manutencao

» Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a trabalhar
na area das laminas afiadas.

» Antes de todos os trabalhos, devera remover oisolador
do circuito de corrente eléctrica do aparelho de jardi-
nagem da tomada.

» Puxar a ficha de rede da tomada antes de todos os tra-
balhos na estacao de carga ou na unidade de alimenta-
cao de corrente eléctrica.

Limpar bem o exterior do aparelho do aparelho com uma es-
cova macia e um pano. Nao utilizar agua nem solventes ou
produtos de polimento. Remover todas as aderéncias e de-
posito de residuos de relva, especialmente das aberturas de
ventilagao.

Virar o aparelho de jardinagem de cabeca para baixo e limpar
a areas da lamina em intervalos regulares. Usar uma escova
firme ou um raspador, para remover residuos de relva forte-
mente aderentes. (veja figura A)

As laminas podem ser viradas. (veja figura B)

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estdo
firmes, paraassegurar-se de que o aparelho de jardinagem
trabalhe de forma impecavel.

» Inspeccionar o aparelho de jardinagem em intervalos regu-

lares e, para sua propria seguranga, substituir pegas gas-
tas e danificadas.

» Observe que s6 sejam utilizadas pecas sobressalentes da
Bosch.

» Se necessario, devem ser substituidos os completos con-
juntos de laminas e de parafusos.

Armazenagem e transporte durante o inverno

» Antes do armazenamento do aparelho de jardinagem é
necessario remover o isolador do circuito de corrente
eléctrica.

» O Indego estd pronto para funcionar a temperaturas entre
5°C e 45°C. Armazene o Indego e a estagdo de carga du-
rante o inverno, quando as temperaturas estiverem per-
manentemente abaixo de 5 °C, fora do alcance de criangas
e em um lubar seguro e seco.

Nao colocar objectos em cima do aparelho de jardinagem ou

da estacdo de carga.

Se o Indego for transportado por distancias maiores, use, de

preferéncia, a embalagem original.

Cartao SD

0 aparelho de jardinagem possui uma interface para cartoes
SD, com a qual o servigo pés-venda da Bosch pode realizar
diagndsticos de software. Se a cobertura tiver sido removida,
recoloque-a correctamente.

Perigos devido ao acumulador

» O carregamento s6 pode ser realizado em uma estagao de
carga homologada pela Bosch.

» OlIndegotrabalhaatemperaturas entre 5°Ce45°C. Seatem-
peratura do acumulador estiver além desta faixa, o Indego in-
dica isto em seu display e permanece na estagdo de carta ou
volta paraa estagdo de carga, caso estiver a trabalhar.

» Evite o contacto com o aparelho de jardinagem se, num ca-
so especial, escapar liquido do acumulador. Se houver
contacto com este liquido, devera procurar ajuda médica.

» Se oacumulador for danificado é possivel que escape liqui-
do e que pecas vizinhas sejam danificadas. Controle as pe-
casatingidas e entre em contacto com o servigo pés-venda
da Bosch.

» Nao abrir o aparelho de jardinagem nem o acumulador
que se encontra no interior. Ha risco de um curto-circui-
to, assim como de um choque eléctrico.

» Proteger o aparelho de jardinagem contra fogo. Ha ris-
co de explosao.

» Em caso de danos e uso incorrecto do aparelho de jardi-
nagem, podem escapar vapores do acumulador. Venti-
lar com ar fresco e consultar um médico em caso de
achaques. E possivel que os vapores irritem as vias respi-
ratorias.

» S6 armazenar o aparelho de jardinagem numa faixa de
temperatura entre -20 °C e 50 °C. Por exemplo, durante o
verdo, nao devera deixar o aparelho de jardinagem no car-
ro.

Instrucdes de seguranca para o carregador e a

unidade de alimentacao de corrente eléctrica

» O carregamento s6 pode ser realizado através da esta-
cao de carga original da Bosch. Caso contrario, ha perigo
de exploséo e incéndio.
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» Controlar a estacdo de carga, a unidade de alimentacao
de corrente eléctrica, o cabo e a ficha em intervalos re-
gulares. Nao utilizar a estacdo de carganemaunidade de
alimentacao de corrente eléctrica se forem verificados
danos. Nao abrir a estacio de carga nem aunidade de ali-
mentacao de corrente eléctrica por conta propria e s6
permitir que sejam reparadas por profissionais especia-
lizados, qualificados, e que s6 sejam utilizadas pecas so-
bressalentes originais. Danos na estacao de carga, na uni-
dade de alimentacdo de corrente eléctrica, no cabo e na
ficha danificados aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar a estacdo de carga e a unidade de alimenta-
cao de corrente eléctrica sobre uma base facilmente in-
flamavel (por ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio, devido ao aqueci-
mento da estacdo de carga e da unidade de alimentagao de
corrente eléctrica durante o carregamento.

» Supervisionar as criancas. Assim € assegurado que
criangas ndo possam brincar com a estagao de carga, com
aunidade de aimentagao de corrente eléctrica ou com o
aparelho de jardinagem.

» Criancas e pessoas que, devido as suas capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiéncia ou des-
conhecimento, ndo estejam em condigées de operar a
pistola de colar com seguranca, ndo devem usar a esta-
cao de carga ou a unidade de alimentacao de corrente
eléctrica sem supervisdo ou orientacio de uma pessoa
responsavel. Caso contrario ha perigo de um erro de ope-
racao e de lesdes.

» Atensao dafonte de corrente deve coincidir com as indica-
¢oes da unidade de alimentagdo de corrente eléctrica.

» Aunidade dealimentagao de corrente eléctricadeveria, de
preferéncia, ser conectada a uma tomada, e protegida
com um disjunto de corrente residual com uma corrente
residual de no maximo 30 mA. Controlar a fungdo do
disjuntor de corrente residual em intervalos regulares.

» O cabo de conexdo deve ser controlado em intervalos re-
gulares quanto a sinais de danos e s6 deve ser utilizado se
estiver em estado impecavel.

» Sefor necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pelo fabricante, pela sua oficina de servico
pds-venda autorizada ou por uma pessoa qualificada, para
evitar riscos de seguranca.
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» Ao substituir o cabo da estagdo de carga e da unidade de
alimentacdo de corrente eléctrica, observe que tenham si-
do homologados pela Bosch.

» Jamais tocar na ficha de rede com as maos molhadas.

» Nao se deve passar por cima do cabo de conexao, nem es-
maga-lo ou puxa-lo, pois ele poderia ser danificado. Prote-
ger o cabo contra calor, 6leo e cantos afiados.

Para a sua seguranca, este aparelho de alimentagao eléctrica
tem um isolamento de protecao e nao necessita uma ligagao a
terra. Atensao de funcionamento é de 230 V AC, 50 Hz (para
paises fora da Unido Europeia 220V, 240V conforme o0 mo-
delo). As informagdes podem ser obtidas numa oficina de ser-
vico pos-venda Bosch.

No caso de dividas consulte um electricista especializado ou

arepresentacao de servigco pos-venda Bosch mais proxima.
0O fio de conexao deve ser controlado regulamente quanto a
danos e alteragdes e s6 deve ser utilizado se estiver em esta-
do impecavel.

Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e paraa
compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e 0s
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correcta dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimora-
da do aparelho de jardinagem.

Simbolo Significado
Usar luvas de protecgao

J Accao permitida

>< Accao proibida

Acessorios/pecas sobressalentes

(1]

Utilizacao conforme as disposicdes

0 aparelho de jardinagem é destinado para cortar relva em
areas privadas.

Dados técnicos

Corta relvas automatico Indego Indego 1300
N°do produto 3600HA2... 3600HA22..
Largura de corte cm 26 26
Altura de corte mm 20-60 20-60
Angulo de declive (max.) S 20 20

*dependendo da altura de corte, das condi¢es da relva e da humidade
*de acordo com o tipo de aparelho

Asindicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensées inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagdo comercial dos aparelhos de jardinagem indi-

viduais pode variar.
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Corta relvas automatico Indego Indego 1300
Tamanho da area de trabalho (todas as superficies)

- maximo m? 1000 1300
- minimo m? 20 20
- por carga do acumulador, até a* m? 200 200
Peso kg 11,1 11,1
Tipo de protecgdo IPX1 IPX1
Namero de série veja a placa de caracteristicas do aparelho de jarginagem
Acumulador Li-loes Li-1oes
Tensao nominal V= 32,4 32,4
Capacidade Ah 3,0 3,0
Numero de elementos do acumulador 18 18
Tempo de funcionamento, em média até a* min 50 50
Tempo de carga do acumulador (max.) min 50 50

Arame de perimetro
Arame de perimetro

- Cabo eléctrico fornecido m 150/200* 300
- Comprimento instalado, min. m 20 20
- Comprimento instalado, max. m 450 450
Estacao de carga

N°do produto F016L67813 F016168.635
Tensdo de entrada \ 42 42
Consumo de energia W 150 150
Corrente de carga A 2,0 2,0
Faixa de temperatura de carga admissivel °C 5-45 5-45
Peso kg 2,0 2,0
Tipo de protecgao IPX1 IPX1
Unidade de alimentacao de corrente eléctrica

N°do produto FO16L6... FO16L6...
Tensao de entrada (tensdo alternada) Vv 220-240 220-240
Classe de protecgdo O] /1 O] /11
Frequéncia Hz 50/60 50/60
Tensao de saida (tensdo continua) Vv 42 42
Tipo de protecgdo P44 P44
Peso kg 2,0 2,0

*dependendo da altura de corte, das condigdes da relva e da humidade

*de acordo com o tipo de aparelho

Asindicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos
dos paises.

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagdo comercial dos aparelhos de jardinagem indi-
viduais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées Declaracao de conformidade C €
Valores de medicao averiguados conforme EN 60335. Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade, que o pro-
O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente: ~ duto descrito nos “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
Nivel de pressao actstica 64 dB(A); Nivel de poténcia acisti- ~ Masou documentos normativos: EN 60335 (aparelho sem
ca72 dB(A). IncertezaK = 2,74 dB. fio) e EN 61558 (carregador de acumuladores) conforme as

directivas 2011/65/UE, 2009/125/CE, 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/ 14/CE.
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2000/ 14/CE: Nivel de poténcia acUstica garantido de
75dB(A). Processo de avaliagao da conformidade de acordo
com o anexo VI.

Categoria de produto: 32

Entidade mencionada:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Processo técnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) em:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo i fewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Esclarecimento das figuras paraa
instalacao (veja paginas 3-12)

Meta de accao Figura

Volume de fornecimento/desembalar o aparelho

de jardinagem 1
Posicionamento da estagdo de carga 2-3
Conduzir o arame de perimetro pela placa de base 4

Conectar a primeira extremidade do arame de pe-
rimetro

Fixar a estacdo de carga no chao 6
Instalar o arame de perimetro 7
Conectar a segunda extremidade do arame de pe-
rimetro 8
Colocar a tampa de protec¢ao sobre a estagdo de
carga 9
Conectar a unidade de alimentacao de corrente
eléctrica 10

Aestacao de carga sinaliza tensao de rede LIGADA 11
Colocar oisolador de circuito de corrente eléctrica 12
Colocar o aparelho de jardinagem na estacao de

carga para que seja carregado 13
Tela de “boas-vindas”, veja o texto nas instrugdes

de servico 14
Levantar e transportar o aparelho de jardinagem 15
Ajustar a altura de corte 16
Cortar relva de modo eficiente com Logicut 17
Limpeza A
Manutenc¢ao B
Preparacao darelva

Remover pedras, pedacos de madeira soltos, arames, cabo
de alimentagdo eléctrica sob tensao e outros objectos estra-
nhos da area onde deseja cortar a relva.

e
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Assegure-se de que a area onde deseja cortar a relva seja pla-
na e ndo tenha nitidos obstaculos para o aparelho de jardina-
gem, como por exemplo cavidades, sulcos e declives com
mais de 20°.

Cortar a drea principal do gramado com um corta relvas con-
vencional, até a uma altura de no maximo 40 mm e a drea aci-
ma do arame de perimetro até a uma altura de no maximo

20 mm.

Instalacao

Um video sobre a instalagdo do Indego esta disponivel em
www.bosch-indego.com ou utilize o c6digo QR abaixo.

Seleccionar uma posicao para a estagdo de carga que seja ho-
rizontalmente plana e ndo esteja exposta a radiagao solar di-
recta.

Nota: A estacao de carga deve ser posicionada em um canto
exterior da superficie darelva, sobre o fio delimitador. Elanao
deve ser colocada ao lado de um galpéo ou casinha de apare-
lhos de jardinagem, que esteja como uma ilha dentro da su-
perficie darelva.

Assegure-se de que a estacao de carga esteja ao lado da su-
perficie darelvaaser cortada, comuma pistarectade 2 m, na
frente e atras. E importante que, vistoa partir da superficie de
relva a ser cortada, os contactos de carga mostrem para a es-
querda (veja figura 2).

Nota: Quando a estagdo de carga esta numa posicao, de modo
que os contactos de carga mostrem para a superficie da relva
ou para adireita, o Indego nao trabalhara correctamente.

Puxar o arame de perimetro pelo orificio frontal da placa de
base, conduzi-lo, recto, pelo cabo de canal e pelo orificio tra-
seiro. Fixar o arame de perimetro, em uma linha, com o orifi-
cio e uma estaca. Remover cuidadosamente o isolamento e
conectar o arame de perimetro no terminal de conexao direito
(Vermelho). (veja figuras 4 - 5)

Fixar a estagao de carga no chao, usando as 4 estacas forne-
cidas. (veja figura 6)

Instalar o arame de perimetro no sentido contrario dos pon-
teiros do reldgio e rente ao chao. Observe a distancia minima
asermantidaemrelagdoabordas darelva, degraus, paredes,
lagos, etc. Utilize a matriz de distancias. (veja figura 7)

Nota: O fio delimitador deve ser instalado de modo que o In-
dego nunca esteja afastado dele por mais de 16 m.

Se arelva tiver a mesma altura de um caminho ou de uma su-
perficie adjacente, o Indego pode passar por cima do canto.
Nestes casos, o fio delimitador deve ser instalado directa-
mente no canto.

m i NOta: O fio delimitador pode ser insta-

lado, no maximo, 5 cm abaixo do solo.
Recomendamos que objectos sdlidos dentro da superficie da
relva sejam delimitados. Isto evita que o Indego sofra desgas-
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tes externos devido a golpes constantes. Objectos com men-
sode 6 cm de altura, como por ex. canteiros de flores, devem
ser cercados no sentido dos ponteiros do relogio, para evitar

danos na lamina de corte. Os fios que vao e voltam destas zo-

nas deveriam se tocar, mas nao devem ser instalados de for-
ma cruzada. (veja figura 7)

20-25¢m Nota: Em aprox. 20 cm de largura, em
volta de objectos ou em cantos, arelva
nao é cortada.

Fixar o arame de perimetro com a primeira estaca, ao lado da
estacao de carga, estica-lo e colocar as outras estacas a uma
distancia de aprox. 50 cm. (veja figura 7)

Completar a volta e conduzir o arame do perimetro até o lado
de tras da estacdo de carga, de modo que estejaem umalinha

como orificio e a estaca. Conecte a outra extremidade do ara-

me de perimetro também com a estaca. Certifique-se que o
orificio, as duas extremidades do arame e a estaca estejam

emuma linha. Encurtar o arame do perimetro, remover cuida-

dosamente o isolamento e conectar o arame de perimetro ao

terminal de conexao esquerdo (Preto). (veja figura 8)

Colocar a tampa de protecgao sobre a estacao de carga.

(veja figura 9)

Nota: O arame de perimetro pode ser alongado até um com-

primento de no maximo 450 m.

Nota: Mantenha distancia do arame de perimetro, quando

desejar escarificar ou trabalhar com um ancinho na relva.

Instalar a unidade de alimentagao de corrente eléctrica em

um ambiente fresco e seco. Em seguida devera conecta-laa

estacao de carga e a uma tomada de rede, que se encontra

dentro de um prédio. (veja figura 10)

Controlar a indicagao da estacao de carga (veja figura 11):

- Aindicacaoestailuminada permanentemente verde, sea
tensao de saida da unidade de alimentagao de corrente
eléctrica estiver presente e se 0 arame de perimetro nao
estiver interrompido.

- Aindicagdo néo esta iluminada, se faltar tensao de entra-

da na unidade de alimentacao de corrente eléctrica.

Instalar um outro jardim
(Indego 1300)

0 Indego 1300 pode ser utilizado em até trés jardins diferen-

tes.

Paraainstalagdo de um jardim adicional sdo necessarios mais
uma estagdo de carga (F 016 800 384), fio delimitador e es-
tacas.

Para a instalagao de uma superficie adicional, proceda, por
favor, de acordo com as instrugdes de instalagao a seguir.

Nota: Se o Indego tiver que ser levado de um jardim para um
outro, devera primeiro ser premido o botao “Symbol Home”,
para que ele retorne a estagdo de carga. Em seguida ele pode

ser levantado e levado para a proxima estagao de carga.

Primeira instalacao

Introduzir o isolador de circuito de corrente eléctrica no apa-
relho de jardinagem e coloque-o, para carregar, naestagao de
carga. (veja figuras 12 - 14)

Aparece a tela de “boas-vindas”com os seguintes simbolos:

(2] ® 0 6 (6]

Robotic Lawnmov :r T27em

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Simbolo  Significado

Teclas multifuncionais esquerdas
I Estado de carga do acumulador

Titulo do menu/submenu
Display com didlogos da tela
Indicagdo da hora

Teclas multifuncionais direitas

@000 ®e

As teclas possuem diferentes fungées. O respectivo significa-
do depende do menu chamado e é explicado no display.

As teclas ao lado dos simbolos de seta (cursor) A ou ¥ per-
mitem navegar para cima ou para baixo pelas opgoes do me-
nu. As teclas ao lado dos simbolos de seta (cursor) P ou 4
permitem navegar paraa direita ou esquerda pelas opgoes do
menu.

Odisplay muda parao préximo didlogo de tela, assim que uma
opcao for seleccionada e confirmada.

Instalacao

Primeiro devera premir a tecla ao lado de “Language choice”
(Selecgao doidioma). Aparece o didlogo de tela “Definir idio-
ma” com o seguinte contetdo.

Definir idioma
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Salvar

Seleccionar um idioma e confirmar com “Salvar”.

F016181101(12.3.14)
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Codigo PIN

Favor, definir cédigo PIN

Continuar

Instalacdo

Por favor, pressione Seguir o fio para
concluir o processo de instalagao

Voltar Seguir o fig

Premir “Continuar”, para entrar o seu codigo PIN pessoal.
Codigo PIN

4 Digite 0 novo PIN: A

Voltar Enter

Seleccionar a posicao de entrada com o cursor direito/es-
querdo, ajustar as cifras com o cursor para cima/para baixo e
confirmar com “Enter” ou seleccionar “Voltar”, para voltar
para “Codigo PIN” anterior.

Digite aqui o seu Codigo PIN.

PIN CODE

Nota: Mantenha o cddigo PIN protegido contra terceiros.

Se tiver perdido o seu cddigo PIN pessoal, devera levar o In-
dego, junto com a estagdo de carga, a um Centro de Servigo
Bosch, para que ele possa ser desbloqueado. Por favor entre
em contacto com o seu revendedor ou com o servico pos-ven-
dadaBosch (veja “Servigo pos-venda e consultoria de aplica-
¢ao”).

Data e Hora
> A
hh:mm
< dd/mm v
Formato: 12 h
Voltar Salvar

Ajustar a hora “hh:mm”, a data “dd/mm” e o formato de hora
“Formato: 12 h”. Seleccione para tal a posicdo de entrada
com o cursor direito/esquerdo, ajustar as cifras com o cursor
para cima/para baixo e confirmar com “Salvar” ou seleccio-
nar “Voltar”, para retornar para “Cédigo PIN”.

Premir “Seguir o fio”, para encerraramedicao da dreado gra-
mado.

(Seleccionar “Voltar” para retornar para a tela “Data e Hora”.)
Nota: Se nesta altura, a indicagao na estagdo de carga piscar
em verde, significa que o fio delimitador esta interrompido, é
longo demais (mais que 450 m) ou curto demais (menos que
20 m).

Instalacdo

Afaste-se.

Amaquinaesta prestes acomegar. Fio
estd sendo seguido.

0 seguinte didlogo de tela exibe o primeiro seguimento do
arame de perimetro:

Estado do cortarelva

Mapeamento do jardim ...

Voltar

As laminas nao giram quando o aparelho de jardinagem segue
pela primeira vez o arame de perimetro.

Nota: Durante o mapeamento, o Indego segue o fio delimita-
dor naborda da superficie darelva. L&, onde o fio se distancia
ou seaproxima 1 cm de obstéaculos, ele nao é reconhecido e 0
Indego continua a seguir a delimitacdo exterior.
(vejafigura7)
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Mapeamento concluido

Esta é a parte de tras da base ou um
obstaculo?
Seisso for um obstéaculo, remova-o e a
maquina continuara o mapeamento.

Obstaculo Base

A medicdo estd encerrada quando o aparelho de jardinagem
alcanca o lado de tras da estacao de carga.

Premir “Obstaculo”, se o aparelho de jardinagem néo alcan-
cou o lado de tras da estacdo de carga. Observe as informa-
¢des no display, para concluir a instalagdo.

Premir “Base” quando o aparelho de jardinagem alcanga o la-
do de tras da estacao de carga.

Indego 1300

No display existe a op¢ao para denominar o jardim com um
nome predefinido da memdria. Para mapear, em seguida,
mais um outro jardim, o Indego deve ser colocado na estagao
de carga de |a. Indego esta pronto para detectar o novo jar-
dim, assim que o botao “Mapear” for premido.

Mapeamento concluido

Mapeamento concluido. O cortarel-
va esta retornando a base.
Aguarde por favor.

Voltar

Robo cortarelva

) BOSCH

Invented for life

Cortando Menu

Apds uma instalagdo bem-sucedida, podera premir “Cortan-
do”, para comegar imediatamente a cortar arelva, ou configu-
rar um outro esquema temporal em “Menu > Selec. temp. di-
ario”.

Outras informagdes sobre o comportamento do aparelho de

jardinagem durante o corte da relva, encontram-se no capitu-
lo “Cortar”.

Entrada de um plano de corte

Configure o plano de corte e os ajustes de acordo com os seus
desejos.

e

Os periodos aproximados para uma completa deteccao do
jardim séo indicados aqui. Por favor observe que os respecti-
vos periodos podem variar, dependendo das caracteristicas
darelva e do niimero de objectos na area da relva.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Todos os itens do menu se encontram no trecho “Navegacao
no menu”.

Aentrada de um “Esquema temporal” é detalhadamente ex-
plicada. Os itens do menu sdo auto-explicativas.

Esquema temporal

Em “Menu > Selec. temp. diario” podem ser chamados 5 es-
guemas temporais.

“MANUAL" deve ser usado quando o aparelho de jardinagem
s6 deve trabalhar no momento.

Cadamodo do “PLANO” pode ser configurado de acordo com
as suas necessidades.

Exemplo:

Selec. temp. diario

Informagdes MANUAL A
PLANO 1
PLANO 2

E PLANO 3 v
PLANO 4
PLANO 5

Voltar Seleccionar

Seleccionar um “PLANO” com o cursor para cima/para baixo,
por ex. “PLANO 1” e premir “Edit”.

PLANO 1

Informa-

! Segunda A
coes

Terca

Quarta

Quinta

Edit Sexta

Sabado v
Domingo

Voltar OK

Seleccionar o diaem que deseja que arelva seja cortada, com
0 cursor para cima/para baixo, por ex. “Segunda” e premir
“Edit”.

F016181101(12.3.14)
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PLANO 1 - Segunda

> Janela (ie tempo Uity .
Start End
12:00 14:00
Janelade tempo Desliga-
| 2: do v
Start End

Cancelar

Salvar

Definir uma janela de tempo para “Start” e “End” do corte au-
tomatico darelva. Se, por ex. for necessario uma pausa du-
rante a hora do almoco, serd necessario configurar duas jane-
las de tempo. Para cada dia é possivel ligar ou desligar uma
janela de tempo ou as duas janelas.

0 aparelho de jardinagem trabalha dentro de uma janela de
tempo, até o acumulador ter que ser carregado de novo. Se a
superficie do gramado estiver cortada antes do decorrer da
janela de tempo, o aparelho de jardinagem voltara para a es-
tacdo de carga.

Seleccionar a janela de tempo 1 com o cursor direito/esquer-
doe “Ligado” ou “Desligado” com o cursor para cima/para bai-
x0. Seleccionar “Start” com o cursor direita/esquerda e ajus-
tar a hora de partida com o cursor para cima/para baixo.
Seleccionar “End” e ajustar o momento para o término da
mesmamaneira. Se necessario, ajuste tambémoinicioe ofim
para a janela de tempo 2 “Salvar”, para confirmar a entrada.
Se em um dia o aparelho de jardinagem nao tiver que traba-
Ihar, por ex. na segunda-feira, coloque nas duas janelas de
temp o cursor em “Desligado”.

As janelas de tempo programadas sao exibidas em um esque-
ma geral.

PLANO 1
Informa- Segunda A
¢oes Terca
Quarta
Quinta
Edit Sexta
Sabado v
Domingo
Voltar OK

Ajustar todos os dias de corte de relva adicionalmente neces-
sarios e confirmar o seu “PLANO 1” pessoal com “0K”.

Selec. temp. diario

Informacdes MANUAL A
PLANO 1
PLANO 2

Edit PLANO 3 v
PLANO 4
PLANO 5

Voltar Seleccionar

Aparece umaganchinho_ /' aolado do esquema temporal me-
morizado.

0 aparelho de jardinagem comeca a cortar a relva, assim que
o dia e a hora de inicio da janela de tempo 1 forem alcanca-
dos.

Nota: Para as condigdes sazonais de crescimento na primave-
ra, verao e outono devem ser ajustados esquemas temporais
diferentes. Observe o crescimento da relva e adapte o seu es-
quema temporal de acordo com as necessidades.

Nota: O sistema de medicao do Indego foi projetado para cor-
tar relva curta (3—-5 mm). O material cortado pode permane-
cer deitado como adubo para o jardim.

Cortarrelva

» Nao deixar que criancas subam no aparelho de jardina-
gem.

» Premir a tecla manual Stopp (parada), antes de levan-
tar o aparelho de jardinagem pelo punho.

Definir um esquema temporal com repeticdes frequentes. Is-

to Ihe dara bons resultados de corte, a carga do acumulador

ird durar mais tempo e é possivel evitar que haja grama corta-
da no gramado.

Quando o corte da relva tiver comecado:

- oaparelhode jardinagem trabalha no “MANUAL” até que a
relva na area do gramado esteja cortada, até a tecla Stopp
ser premida ou até que o acumulador tenha que ser carre-
gado.

- oaparelho de jardinagem trabalha sem interrupgées no
modo “Plano” programavel, dentro de uma janela de tem-
po. Ele s¢ interrompe o corte da relva para ser carregado.
Para interromper o corte da relva antes do fim de uma ja-
nela de tempo, devera premir a tecla manual Stopp. Se o
gramado estiver cortado antes do fim da janela de tempo,
o aparelho de jardinagem retornard a estagdo de carga.

Indego 1300

Indego 1300 reconhece a mudanga para uma outra estacao

de carga e carrega 0 mapa de jardim correcto, se o jardim ja

tiver sido mapeado. Assim que for seleccionado um esquema
temporal, 0 Indego 1300 comega a cortar durante o periodo
ajustado.
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Cortar relva de modo eficiente com
Logicut

Com que eficiéncia o Indego cortaarelva
(vejafigura 17)

Para cortar arelva com eficiéncia, o Indego memoriza a forma
da drea onde ele trabalha. O processo de aprendizagem é re-
alizado durante os primeiros dois ciclos de trabalho.
Aseguir é explicado como o Indego aprende a forma darelva.

Funciona assim

Para cortar a relva com eficiéncia, o Indego mapeia a linha ex-
terior da superficie da relva e a posi¢ao dos objectos que se
encontram la (arvores, canteiros, lagos etc.), que foram deli-
mitados durante a instalagdo, com ajuda do fio delimitador.
Assim o Indego pode calcular, onde deve ser cortada a relva,
onde arelva ja foi cortada e também o caminho de ida e volta
para a estacao de carga. Desta forma o Indego é capaz de re-
alizar a tarefa com muito mais eficiéncia.

Mapear a area de trabalho (veja figura 17)

Depois dos ajustes, o Indego mapeia primeiramente a forma
exterior do jardim. Isto é realizado seguindo o fio delimitador
na borda da area da relva. Ao percorrer o caminho, Indego

mede as distancias, cria um mapa e salva-o na sua memoria.

Nota: Indego néo segue o fio até as delimitagdes interiores.

Aprender a posicao com objectos do jardim cerca-
dos com fio (veja figura 17)

Assim que Indego tiver mapeado a area a ser cortada, ele po-
dera comegar a cortar arelva. Depois de accionar o comando
“Cortando”, Indego deixa a estagdo de carga e comega a cor-
tar arelva em pistas paralelas. As pistas paralelas sao limita-
das a aproximadamente 10 m, para que a pista seja mantida
com a maior exactidao possivel. A drea parcial é acabada em
pistas paralelas, a ndo ser que ele se depare com um objecto
cercado com fio delimitador.

Quando é encontrado um tal objecto, Indego segue o fio deli-
mitador em volta do objecto, para determinar a forma. Para
confirmar a posi¢ao do objecto, Indego se dirige paraaborda
da drea darelva, até o fio delimitador e memoriza o local no
mapa do jardim. Indego entao continuaa cortararelva. O pro-
cesso é repetido se Indego encontrar mais outros objectos
durante o corte da relva. Depois de encerrar o trabalho, Inde-
go retorna a estacdo de carga.

Nota: O processo se repete ao cortar a relva pela segunda
vez. Assim é assegurado, que todos os objectos no jardim fo-
ram encontrados e que os locais foram protocolados correc-
tamente no mapa do jardim.

Se nao forem encontrados mais outros objectos no jardim, In-
dego continua a cortar normalmente a relva.

Modo de corte (veja figura 17)

Assim que Indego tiver memorizado a posicao de todos os ob-
jectos no jardim, ele corta a relva eficientemente, com um pa-
dréo de linhas paralelas.

Corte com velocidade dupla

Quando Indego verifica relva alta ou espessa ao cortar, ele au-
menta automaticamente o nimero de rotagdes do sistema de
corte e reduz a velocidade de deslocamento, até arelva deste
local estar cortada.

Cortar a borda

Neste modo, Indego corta a relva ao longo do fio delimitador
Afrequéncia pode ser ajustada. No ajuste basico, isto ocorre
acada corte darelva.

Sobreposicao da pista de corte

Indego corta a relva em linhas paralelas de até 10 m de com-
primento. A distancia entre as linhas esta pré-ajustada em
20 cm, no entanto ela é reduzida automaticamente se a relva
for mais alta. Assim que a relva estiver cortada, o aparelho
continua a trabalhar com a distancia pré-ajustada entre as
pistas. O ajuste pode ser alterado pelo utilizador através do
menu.

Botdes na estacio de carga (Indego 1300)

A estagao de carga do Indego 1300 possui botdes de funcao
adicionais para o comando do Indego.

Simbolo de base - Premindo este botao, o Indego é buscado
de volta para a estagao de carga.

Simbolo de parada - Premindo este botdo, Indego é parado.

Se o Indego tiver sido parado, é necessario entrar o PIN para

continuar o funcionamento.

0 aparelho de jardinagem possui os seguintes sensores:

- 0O Sensor de elevagdo é activado e desliga o accionamen-
to e as laminas assim que o aparelho de jardinagem for le-
vantado.

- 0OSensor de capotagem reconhece quando o aparelho de
jardinagem esté de cabeca para baixo e desliga o acciona-
mento e a [dmina.

- 0Sensor de bloqueio detecta um obstaculo assim que um
obstéaculo entrar em contacto com o aparelho de jardina-
gem e provoca uma mudanca de direcgdo.

- O Sensor de inclinagdo ¢ activado assim que o aparelho
de jardinagem alcangar um angulo de 45°.

Quando um dos sensores é activado, por ex. o sensor de ele-
vacao, aparece no display a mensagem: “O aparelho de jardi-
nagem foi elevado. Por favor entre o cddigo PIN para continu-
ar.”. O display entra no modo de repouso, se dentro

3 minutos nao houver nenhuma entrada. Para activar nova-
mente o display é necessario premir qualquer uma das teclas.
Se o aparelho de jardinagem estiver no modo de repouso, de-
vera premir qualquer uma das teclas para chamar a tela para
entrada de PIN para entrar o cédigo PIN.

F016181101((12.3.14)
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Carregar o acumulador

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagdo de tem-

peratura , que sO permite um carregamento na faixa de tem-
peraturaentre 5 °Ce 45 °C.

0 acumulador de ides de litio é fornecido parcialmente carre-

gado. Para obter a capacidade total do acumulador, carregue
o aparelho de jardinagem completamente na estacao de car-
ga, antes da primeira utilizacao.

Tabela de programas
As seguintes tabelas explicam os diversos itens do menu.

Ajustes Explicacao

Configuragdes de Cortar bordas Nunca

Portugués| 75

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a suavida til seja reduzida. Uma interrupgao
do processo de carga nao danifica o acumulador.

Quando o acumulador se tornar vazio ou descarregado, 0 apa-
relho de jardinagem é desligado por um disjuntor de prote-
¢do: As laminas nao se movem mais.

0 aparelho de jardinagem nunca faz um corte de canto.

corte Acada quarta vez

0 aparelho de jardinagem faz um corte de borda a cada 4°
corte darelva.

A cada segunda vez

0 aparelho de jardinagem faz um corte de bordaa cada 2°
corte darelva.

Sempre

Indego corta a borda a cada corte.

Nota: Indego corta a borda da relva a cada um dos perio-
dos de corte marcados no calendario ou ao premir “Cor-
tando”.

Prox. pistas de

Adistancia entre as linhas esta pré-ajustada em 20 cm,

corte no entanto ela é reduzida automaticamente se a relva for
mais alta. O ajuste pode ser alterado pelo utilizador atra-
vés do menu.

ID de sinal Mudanca para um outro canal de frequéncia em caso de
uma interferéncia de sinal.

Apagar mapas O aparelho de jardinagem mapeia novamente a superficie
do gramado.
Nota: A maquina deveria estar na estagao de carga.

Administrar Apagar jardim Seleccionar e apagar um jardim da lista de jardins memo-

jardins) rizados

Renomear jardim

Lista de jardins

Seleccionar e renomear um jardim da lista de jardins me-
morizados

Indica a lista dos jardins memorizados com sinal ID e as
medidas aproximadas

Opcoes de segu-  Alterar PIN
ranga

Para a reactivagao apds o blogueio automatico e o desli-
gamento de seguranga é necessario entrar o codigo PIN.
Aalteragao do codigo PIN requer primeiramente a entra-
da do cddigo PIN anterior.

Bloqueio Ligado
automatico

As teclas serao automaticamente bloqueadas, se dentro
de 3 minutos nao for premida nenhuma tecla.

Essa configuragdo é recomendada por motivos de segu-
ranga e como protecgao contra roubo.

Desligado
U Indego 1300

As teclas estao sempre prontas para a entrada.

Bosch Power Tools
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Ajustes Explicacao
Definir idioma Alteracao do idioma da indicagao.
Opgdes do Siste-  Definir vol. som te- Alterar o volume de som das teclas
ma clado
Definir display Brilho do display Ajustar a claridade do display para mais claro ou mais es-
curo.
Info Informagao sobre a versao de software, o niimero de sé-
rie e o Ultimo servigo.
Reset de fabrica O reset do aparelho de jardinagem, para os ajustes de fa-

brica, apaga todos os ajustes pessoais.
Oreset para os ajustes de fabrica requer a nova deteccao

do jardim.
Definir hora e data Entrar a hora e a data.
1 Indego 1300
MANUAL Informagdes Informacao de ajuda para a aplicagao do MODO MANUAL.
Seleccionar Seleccionar esta funcao se nao desejar usar um esquema
temporal.
PLANO1-5 Edit Editar 22 feira Programagcao de até 5 esquemas temporais automaticos,
Editar 32 feira devido ao ajuste de dias de corte e de janelas de tempo in-
Editar 42 feira Gl
Editar 53 feira
Editar 62 feira
Editar sdbado
Editar domingo
Seleccionar Activa um de 5 esquemas temporais.
Esquema temporal Explicacao
Esquema Vista geral dos dias de corte programados.
temporal Voltar Voltar ao menu principal.
Selec. temp. dia- Chamar submenu “Selec. temp. diario”.
rio
Bloguear contro- As teclas sao imediatamente bloqueadas, independente-
los mente do bloqueio automatico.
Desblog. contro- Para liberar as teclas é necessario entrar o codigo PIN.
los
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Busca de erros
Online Support

http://www.bosch-indego.com

20

Sintomas Possivel causa Solucao
O aparelho dejardi-  E possivel que haja uma obstrugio Controlar o lado de baixo do aparelho de jardinagem e
nagem nao funciona eliminar a obstrugao, se for necessario (sempre usar lu-

vas de jardinagem)
0 acumulador ndo esta completamente carre- Colocar o aparelho de jardinagem na estacao de carga

gado para que seja carregado
Relva longa demais Aumentar a altura de corte
Acumulador muito frio/muito quente Permitir que o acumulador se aqueca/arrefeca

0 disjuntor do circuito eléctrico nao foi intro- Colocar de forma correcta
duzido de forma correcta/completamente

Em seguida o motor O acumulador nao esta completamente carre- Colocar o aparelho de jardinagem na estagao de carga

arranca e paranova- gado para que seja carregado
mente 0 disjuntor do circuito eléctrico nao foi intro-  Colocar de forma correcta
duzido de forma correcta/completamente
Acumulador muito frio/muito quente Permitir que o acumulador se aqueca/arrefeca
Aumentar a altura de corte
O aparelho dejardi- Possivel erro interno Dirija-se a uma oficina de servigo pés-venda autorizada
nagem funciona com Bosch
interrupcoes
O aparelho de jardi-  Altura de corte pequena demais Aumentar a altura de corte
nagem produz umre- - As [aminas estio embotadas Substituir a ldmina

sultado de corte irre-

| E possivel que haja uma obstrucao Controlar o lado de baixo do aparelho de jardinagem e
gular

eliminar a obstrugao, se for necessario (sempre usar lu-
vas de jardinagem)

Arelvasoestapar-  Ajanelade tempo é pequena demais paraota- Aumentar a janela de tempo

cialmente cortada ~ manho do gramado

Duragao da carga do acumulador Dirija-se a uma oficina de servigo pos-venda autorizada
Bosch
Adistancia entre os obstaculos circundados  Aumentar a distancia entre os arames limitadores
com o arame limitador é inferiora 1 m Nota: Obstaculos com uma altura superior a 6 cm nao de-
vem ser circundados com arame
Relva esburacada Aumentar/reduzir a cobertura da pista de corte no menu
“Ajustes de corte”
Fortes vibragdes/rui- Porca/parafuso da lamina soltos Apertar porca/parafuso da lamina
dos Lamina danificada Substituir a lamina
Nenhum processode Os contactos de carregamento Limpar os contactos de carregamento
carga possivel Possivel erro interno Dirija-se a uma oficina de servi¢o pés-venda autorizada
Bosch
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Sintomas Possivel causa
0O aparelho de jardi-
nagem nao consegue alinhado
entrar na estagdo de
carga

Solucao

Oarame de perimetro nao esta correctamente Controlar e alinhar o arame de perimetro

Aindicacao da esta-

Aficha de rede da unidade de alimentagdo de Introduzir a ficha de rede (totalmente) na tomada

cdodecarganaoesta corrente eléctricando esta (correctamente)

iluminada introduzida

Atomada ou o cabo de rede podem estar com Permitir que a tensao de rede sejam controlados por um

defeito

electricista autorizado

Aunidade de alimentacao de corrente eléctri- Permitir que o aparelho de alimentagao de corrente eléc-

caou aestagdo de carga estao com defeito

trica ou a estacao de carga sejam controlados pelo servi-
co pds-venda Bosch

Servico pds-venda e consultoria de
aplicacao

www.bosch-garden.com

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas do apare-
lho de jardim.

Além disso € necessaria a versao de software do seu aparelho
dejardinagem (veja “Menu > Ajustes > Ajustes do sistema >
Info”).

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagées.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

Eliminacao
Nao deitar os aparelhos de jardinagem, carregadores € acu-
muladores/pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
Conforme as Directivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos aparelhos
eléctricos e electrdnicos velhos e conforme a
directiva europeia 2006/66/CE relativa a acu-
muladores/pilhas defeituosos ou gastos, estes
devem ser recolhidos separadamente e conduzidos a umare-
ciclagem ecoldgica.

» Acumuladores integrados s6 devem ser retirados para
serem descartados. O aparelho de jardinagem pode ser
danificado se a carcaca for aberta.

» Acumuladores integrados s6 devem ser retirados para se-
rem descartados por um centro de servigo pés-venda.

Acumuladores/pilhas:

loes de litio:

Observar as indicagdes no capitulo “Trans-
porte”.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Vi ringraziamo per aver scelto il robot tagliaerba Indego.
Vipreghiamo di leggere le indicazioni di sicurezza sotto ri-
portate prima di installare Indego.

Norme di sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente le istruzioni sotto indi-
cate. Acquisire dimestichezza con gli elementi di coman-
do ed il corretto utilizzo dell’apparecchio per il giardinag-
gio. Conservare in luogo sicuro il presente manuale di
istruzioni d’uso per ogni necessita futura.

Spiegazione dei simboli presenti sull’apparec-
chio per il giardinaggio
Allarme generale di pericolo.
Assicurarsiche nonvengabloccata oppure chiusa
alcuna uscita a causa dell'apparecchio per il giar-
dinaggio.
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Avvertenza: Leggere le istruzioni per I'uso prima
di mettere in funzione I'apparecchio per il giardi-
naggio.

to prima di effettuare interventi sullapparecchio
per il giardinaggio oppure prima di sollevarlo.

Attenzione: Non toccare le lame rotanti. Le lame
sono affilate. Prestare attenzione a non tagliarsile
dita dei piedi e delle mani.

chio per il giardinaggio, attendere che gli stessi si
siano completamente fermati. Le lame continua-
no a ruotare dopo lo spegnimento dell’'apparec-
chio per il giardinaggio e possono provocare le-
sioni gravi.

Attenzione a non mettere in pericolo I'incolumita

so corpi lanciati o fatti volare per aria.

Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza
dall'apparecchio per il giardinaggio se lo stesso
sta lavorando.

]
is

gio mentre & in funzione.

Il dispositivo di carica € dotato di un trasformato-
re di sicurezza.

@l %

Impiego

» Primadi qualsiasi intervento all’apparecchio per il giar-

dinaggio (ad es. manutenzione, cambio dell’'utensile
ecc.) nonché prima del trasporto e del magazzinaggio
dello stesso, rimuovere il ruttore del circuito elettrico.

» Non permettere a bambini oppure a persone che non ab-
biano preso visione delle presenti istruzioni di utilizzare
I'apparecchio per il giardinaggio. Le norme nazionali pre-
vedono eventualmente dei limiti di restrizione relativa-
mente all'eta dell'operatore.

» Questo apparecchio per il giardinaggio non € destinato

all'uso da parte di persone (bambini compresi) con capaci-

tafisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi
esperienza e/o conoscenza, se le stesse non sono sorve-
gliate oppure istruite relativamente all'uso dell'apparec-
chio per il giardinaggio da parte di una persona responsa-
bile per la loro sicurezza.

| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio per il giardinaggio.

» L'operatore o I'utente & responsabile degli incidenti o dei
rischi in cui possono incorrere le altre persone o le loro
proprieta.

» Azionare immediatamente il tasto rosso di arresto se du-
rante il funzionamento dell'apparecchio per il giardinaggio
dovessero comparire pericoli.

Avvertenza: Azionare il dispositivo di spegnimen-

Prima di intervenire sui componenti dell’'apparec-

di persone che si trovano nelle vicinanze attraver-

Non sedere sopra all'apparecchio per il giardinag-
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» Assicurarsi della corretta installazione del filo perimetrale
secondo le istruzioni per 'uso.

» Controllare il filo perimetrale. Lo stesso deve essere teso
per l'interalunghezza e deve essere fissato nel terreno con
i paletti senza nodi di filo allentati.

» Controllare regolarmente 'area su cui I'apparecchio per il

giardinaggio viene impiegato e rimuovere tutti i sassi, i ba-

stoni, i fili metallici ed altri oggetti estranei.

» Non passare con 'apparecchio sopra cavi di alimentazione
corrente che si trovano sotto tensione.

» Controllare regolarmente 'apparecchio per il giardinaggio

per assicurarsi che lame, viti delle lame e dispositivo di ta-

glio non siano usurati oppure danneggiati. Al fine di evitare
squilibri, in caso di usura delle lame e delle viti delle lame,
sostituire sempre la serie completa.

» Non utilizzare in nessun caso I'apparecchio per il giardinag-

gio con coperture di protezione danneggiate oppure senza
dispositivi di sicurezza.

» Non mettere le mani ed i piedi vicino o sotto le parti rotanti.

» Non sollevare, né trasportare mai 'apparecchio per il giar-
dinaggio con il motore in funzione.

» Non lasciare lavorare 'apparecchio per il giardinaggio sen-

za sorveglianza se si € a conoscenza che nelle immediate
vicinanze vi sono animali domestici, bambini o persone.

» Accendere I'apparecchio per il giardinaggio conformemen-

te alle istruzioni per I'uso e tenersi a distanza di sicurezza
dalle parti rotanti.

» Non mettere in funzione I'apparecchio per il giardinaggio

nello stesso momento in cui & attivo un irrigatore da giardi-

no. Inserire un programma per assicurarsi che entrambi i
sistemi non lavorino contemporaneamente.

» Non effettuare alcuna modifica alapparecchio per il
giardinaggio. Modifiche illecite possono pregiudicare la
sicurezza dell'apparecchio per il giardinaggio e causare un
aumento della rumorosita e delle vibrazioni.

Rimuovere il ruttore del circuito elettrico:

- prima dell'eliminazione di bloccaggi,

- quando si effettuano controlli, interventi di pulizia oppure
lavori all'apparecchio per il giardinaggio,

- sel'apparecchio per il giardinaggio vibra in modo insolito
(fermare 'apparecchio per il giardinaggio e controllare im-
mediatamente),

- dopo l'urto con un oggetto estraneo. Controllare 'apparec-
chio peril giardinaggio in merito a danni e contattare il Cen-
tro di Assistenza Clienti Bosch per eventuali riparazioni ne-
cessarie.

Manutenzione

> Mettere sempre guanti da giardino maneggiando o la-
vorando nel settore delle lame taglienti.

» Prima di effettuare qualsiasi intervento sull’apparec-
chio per il giardinaggio rimuovere il ruttore del circuito
elettrico.

» Prima di tutti gli interventi alla stazione di ricarica o
allapparecchio di alimentazione della corrente stacca-
re la spina dalla presa di corrente.

Bosch Power Tools

F016181101((12.3.14)




OBJ_BUCH-1573-006.book Page 80 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

80| Italiano

Pulire accuratamente la parte esterna dell'apparecchio per il
giardinaggio con un spazzola morbida ed uno straccio. Non
utilizzare acqua, solventi oppure prodotti di lucidatura.
Rimuovere completamente resti di erba e depositi, in modo
particolare dalle feritoie di ventilazione.

Girare 'apparecchio per il giardinaggio con il lato inferiore

verso l'alto e pulire regolarmente il settore delle lame. Utilizza-

re una spazzola robusta oppure un raschietto per rimuovere
erba tagliata che & rimasta attaccata in modo resistente.
(vedi figura A)

Le lame possono essere voltate. (vedi figura B)

» Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condi-
zioni di assoluta sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i
dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

» Ispezionare regolarmente 'apparecchio per il giardinaggio
e, per la propria sicurezza, sostituire parti usurate e dan-
neggiate.

» Prestare attenzione affinché vengano impiegati esclusiva-
mente pezzi di ricambio originali Bosch.

» In caso di necessita sostituire la serie completa di lame e vi-

ti.

Magazzinaggio invernale e trasporto

» Rimuovere il ruttore del circuito elettrico prima del ma-

gazzinaggio dell’apparecchio per il giardinaggio.
» Indego & pronto per 'uso con temperature tra 5 °C e 45 °C.
Se nella stagione invernale le temperature sono costante-

mente sotto 5 °C, immagazzinare Indego e la stazione di ri-

caricain un posto sicuro ed asciutto, fuori dalla portata dei
bambini.

Non mettere nessun altro oggetto sull’apparecchio per il giar-

dinaggio oppure sulla stazione di ricarica.

Siraccomanda di utilizzare 'imballo originale qualora Indego
dovesse essere trasportato per lunghe distanze.

Scheda SD

L’apparecchio per il giardinaggio € dotato di un’interfaccia per
scheda SD che consente al Centro di Assistenza Clienti Bosch
di effettuare diagnosi per il software. Se la copertura & rimos-
sa, applicarla di nuovo correttamente.

Pericoli a causa della batteria ricaricabile

» Laricarica deve essere effettuata esclusivamente nella sta-
zione di ricarica autorizzata dalla Bosch.

» Indego lavoratra 5 °C e 45 °C. Se la temperatura della bat-
teriaricaricabile sitrovaal di fuori di questo campo, Indego
lo segnala sul suo schermo e rimane nella stazione di rica-
rica oppure, se lavora, ritorna alla stazione di ricarica.

» Evitare il contatto con 'apparecchio per il giardinaggio se,
in un improbabile caso, dovesse fuoriuscire liquido dalla
batteria ricaricabile. In caso di contatto con questo liquido
consultare immediatamente un medico.

» Se la batteria ricaricabile viene danneggiata puo fuoriusci-
re del liquido ed inumidire parti attigue. Controllare le parti
interessate e contattare il Centro di Assistenza Clienti
Bosch.

» Non aprire I'apparecchio per il giardinaggio e la batte-
ria ricaricabile all’interno. Esiste il pericolo di un corto-
circuito e di una scossa elettrica.

» Proteggere I'apparecchio per il giardinaggio dal fuoco.
Esiste pericolo di esplosione.

» In caso di danneggiamento ed un uso non corretto

dell’apparecchio per il giardinaggio possono fuoriusci-
re vapori dalla batteriaricaricabile. Aerare con aria fre-
sca ed in caso di disturbi rivolgersi ad un medico. | vapo-

ri possono irritare le vie respiratorie.

» Immagazzinare I'apparecchio per il giardinaggio esclusiva-

mente nel campo di temperatura tra-20°Ce 50 °C. Ad es.

in estate non lasciare in auto I'apparecchio per il giardinag-

gio.

Indicazioni di sicurezza per stazione diricaricaed
apparecchio di alimentazione della corrente
» Laricarica deve avvenire esclusivamente tramite la

stazione di ricarica originale Bosch. In caso contrario
esiste pericolo di esplosione ed incendio.

» Controllare regolarmente stazione diricarica, apparec-

chio di alimentazione della corrente, cavo e spina. Non
utilizzare la stazione diricarica oppure I'apparecchio di
alimentazione della corrente qualora fossero riscon-

trati dei danni. Non aprire da soli la stazione di ricarica
oppure I'apparecchio di alimentazione della corrente e

lasciare effettuare la riparazione solo da pare di perso-

nale specializzato impiegando esclusivamente pezzi di

ricambio originali. Stazione diricarica, apparecchio diali-

mentazione della corrente, cavi o spine danneggiati au-
mentano il rischio di una scossa elettrica.

» Non mettere in funzione la stazione diricarica e 'appa-

recchio di alimentazione della corrente su una base fa-
cilmente infiammabile (p. es. carta, tessutiecc.) einun

ambiente facilmente infiammabile. Esiste pericolo diin-

cendio a causa del riscaldamento della stazione di ricarica
e dell'apparecchio di alimentazione della corrente che si
verifica durante I'operazione di ricarica.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene garantito
che i bambini non giocano con la stazione di ricarica, con
I'apparecchio di alimentazione della corrente oppure con
I'apparecchio per il giardinaggio.

» Bambini e persone che a causa delle loro capacita fisi-
che, sensoriali o mentali oppure a cui manchi esperien-
za o conoscenza non sono in grado di utilizzare la sta-
zione di ricarica oppure Papparecchio di alimentazione
della corrente in modo sicuro, non devono utilizzare la
stazione di ricarica e Papparecchio di alimentazione
della corrente senzala sorveglianza oppure istruzione
da parte di una persona responsabile. In caso contrario
esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

» Latensione della rete elettrica di alimentazione deve corri-
spondere ai dati riportati sull'apparecchio di alimentazio-
ne della corrente.

» Il collegamento ideale dell'apparecchio di alimentazione
della corrente dovrebbe avvenire ad una presa di corrente
protetta tramite un interruttore di sicurezza per correntidi
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guasto (RCD) con una corrente di guasto massima di
30 mA. Controllare regolarmente il funzionamento dell'in-
terruttore di sicurezza per correnti di guasto (RCD).

» |l cavo di collegamento deve essere controllato regolar-
mente in merito ad eventuali danneggiamenti e pud essere
impiegato esclusivamente in perfette condizioni.

» Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo
di collegamento, la stessa deve essere effettuata dal pro-
duttore, da un suo centro di assistenza clienti autorizzato
oppure da una persona qualificata per questo intervento
per evitare pericoli per la sicurezza.

» In caso di sostituzione dei cavi della stazione di ricarica e
dell'apparecchio di alimentazione della corrente prestare
attenzione affinché gli stessi siano autorizzati dalla Bosch.

» Non afferrare mai la spina di rete con mani bagnate.

» Non passare con veicoli sul cavo di collegamento, non
schiacciarlo né sottoporlo a strappi in quanto potrebbe su-
bire dei danni. Proteggere il cavo da calore troppo forte, da
olio e da spigoli taglienti.

Per sicurezza, I'apparecchio di alimentazione della corrente &

dotato di un isolamento di protezione e non richiede nessuna
messa a terra. La tensione d’esercizio € di 230 V AC, 50 Hz

(per paesi non appartenentialla CE 220V, 240 V a seconda

della versione). Per ulteriori informazioni, rivolgersi al Servi-
zio di Assistenza Clienti autorizzato Bosch.

In caso di dubbi, rivolgersi ad un elettricista professionista
oppure alla rappresentanza Bosch Service pit vicina.

Italiano | 81

Il cavo di collegamento deve essere controllato regolarmente
in merito a danneggiamento ed invecchiamento evidente e
deve essere utilizzato esclusivamente se & in perfette condi-
zioni.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la compren-
sione delle istruzioni d’uso. Memorizzare i simboli ed il loro si-
gnificato. Linterpretazione corretta dei simboli contribuisce
ad un utilizzo migliore e pit sicuro dell'apparecchio per il giar-
dinaggio.

Simbolo Significato
Mettere i guanti di protezione

J Operazione permessa

Operazione vietata

Accessori opzionali/pezzi di ricambio

o o

Uso conforme alle norme

Questo apparecchio per il giardinaggio & stato progettato per
tosare I'erba di prati in settori privati.

Dati tecnici

Robot tagliaerba Indego Indego 1300
Codice prodotto 3600HA2 ... 3600HA22..
Larghezza di taglio cm 26 26
Altezza di taglio mm 20-60 20-60
Angolo del pendio (max) ° 20 20
Dimensione dell'area di lavoro (tutte le superfici)

- massimo m? 1000 1300
- minimo m? 20 20
- perricarica della batteria fino a* m? 200 200
Peso kg 11,1 11,1
Tipo di protezione IPX1 IPX1
Numero di serie vedi targhetta del tipo sull'apparecchio per il giardinaggio
Batteria ricaricabile Li-lonen Li-lonen
Tensione nominale V= 32,4 32,4
Autonomia Ah 3,0 3,0
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 18 18
Tempo d’esercizio, mediamente fino a* min 50 50
Tempo di carica della batteria ricaricabile (max) min 50 50

*in funzione dell'altezza di taglio, delle condizioni dell'erba e dell'umidita
*in funzione del tipo di apparecchio

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio per il giardinaggio. Le denominazioni com-

merciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere differenti.
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Robot tagliaerba Indego Indego 1300
Filo perimetrale
Filo perimetrale
- cavo fornito in dotazione m 150/200* 300
- lunghezza installata, min. m 20 20
- lunghezza installata, max. m 450 450
Stazione di ricarica
Codice prodotto F016L67813 F016L68635
Tensione di ingresso % 42 42
Consumo di corrente w 150 150
Corrente di carica A 2,0 2,0
Campo ammesso di temperatura di ricarica °C 5-45 5-45
Peso kg 2,0 2,0
Tipo di protezione IPX1 IPX1
Apparecchio di alimentazione della corrente
Codice prodotto FO16L6... FO161L6...
Tensione di ingresso (tensione alternata) \% 220-240 220-240
Classe di sicurezza O /n O] /11
Frequenza Hz 50/60 50/60
Tensione di uscita (tensione continua) v 42 42
Tipo di protezione P44 P44
Peso kg 2,0 2,0

*in funzione dell'altezza di taglio, delle condizioni dell'erba e dell'umidita

*in funzione del tipo di apparecchio

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio per il giardinaggio. Le denominazioni com-

merciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere differenti.

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60335.

Ilivello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta nor-
malmente: Livello di pressione acustica 64 dB (A); livello di
potenza sonora 72 dB(A). Incertezza della misura
K=2,74dB.

Dichiarazione di conformita C €
Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-

dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-

mative oppure ai relatividocumenti: EN 60335 (apparecchio
a batteria ricaricabile) e EN 61558 (dispositivo di carica bat-
teria) secondo le norme delle direttive 2011/65/UE,
2009/125/CE, 2006/95/CE, 2004/108/CE,
2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/ 14/CE: Llivello di potenza sonora garantito 75 dB(A).
Procedimento di valutazione della conformita secondo ap-
pendice VI.

Categoria di prodotto: 32

Ente designato:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Fascicolo tecnico (2006/42/CE, 2000/14/CE) presso:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ VM
%@( o 1V Hd—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Spiegazione delle figure per
Pinstallazione (vedi pagine 3-12)

Scopo dell’operazione Figura
Volume di fornitura/disimballaggio

dell'apparecchio per il giardinaggio

Posizionamento della stazione di ricarica 2-3
Passaggio del filo perimetrale attraverso la piastra

dibase 4
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Scopo dell’operazione Figura

Collegamento della prima estremita del filo peri-

metrale 5
Fissaggio della stazione di ricarica sul terreno 6
Posa del filo perimetrale 7
Collegamento della seconda estremita del filo peri-
metrale 8
Applicazione della cuffia di protezione sulla stazio-

ne di ricarica 9
Collegamento dell'apparecchio di alimentazione

della corrente 10

La stazione di ricarica segnala tensione direte ON 11
Inserimento del ruttore del circuito elettrico 12

Posizionamento dell'apparecchio per il
giardinaggio nella stazione di ricarica per la ricari-

ca 13
Videata di «<Benvenuto», vedi testo nelle istruzioni

per l'uso 14
Sollevamento e trasporto dellapparecchio per il
giardinaggio 15
Regolazione dell'altezza di taglio 16
Taglio efficiente dell'erba con Logicut 17
Pulizia A
Manutenzione B

Preparazione del prato

Rimuovere dalla superficie da tagliare sassi, pezzi di legno
sciolti, fili metallici, cavi di alimentazione corrente sotto ten-
sione ed altri oggetti estranei.

Assicurarsi che la superficie da tagliare sia in piano e che non
presenti alcun ostacolo evidente come conche, solchi e pen-
dii ripidi superioria 20°.

Tagliare la superficie principale del prato con un tagliaerba
convenzionale ad un’altezza di massimo 40 mm e l'area oltre
il filo perimetrale ad un’altezza di massimo 20 mm.

Installazione

Un video relativo all'installazione di Indego ¢ disponibile alla
pagina www.bosch-indego.com oppure utilizzare il seguente
codice QR.

Selezionare una posizione per la stazione di ricarica; a livello
in orizzontale e non soggetta ad irradiazione solare diretta.

Nota bene: La stazione di ricarica deve essere posizionata ad
un bordo esterno della superficie del prato sul filo perimetra-

le. La stessa non pud essere posizionata a lato di un capanno-
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ne o di una rimessa da giardino che si trova quale isola all'in-
terno della superficie del prato.

Assicurarsi che la stazione di ricarica sia posizionata vicino al-
la superficie da tagliare con uno spazio diritto lungo 2 m da-
vanti e dietro. £ importante che, guardando dalla superficie
del prato da tagliare, i contatti per ricarica siano rivolti verso
sinistra (vedi figura 2).

Nota: Qualora la stazione diricarica fosse posizionatain modo
tale che i contatti di ricarica fossero rivolti verso la superficie
del prato da tagliare oppure verso destra, Indego non lavorera
correttamente.

Far passare il filo perimetrale attraverso il foro anteriore nella
piastra di base, condurre lo stesso diritto attraverso il canale
del cavo ed il foro posteriore. Fissare il filo perimetrale alline-
ato con il foro con un paletto. Rimuovere con cautela Iisola-
mento e collegare il filo perimetrale al morsetto destro (Ros-
s0). (vedifigure 4 - 5)

Fissare al terreno la stazione di ricarica con i 4 paletti fornitiin
dotazione. (vedifigura 6)

Posare il filo perimetrale in senso antiorario e vicinissimo al
terreno. Osservare il rispetto della distanza minima da mante-
nere dai bordi del prato, gradini, pareti, stagni ecc. Utilizzare
il modello per la distanza. (vedi figura 7)

Nota: Il filo perimetrale deve essere posato in modo tale che
Indego non sia mai lontano dallo stesso per pit di 16 m.

Se l'erba confina con un sentiero oppure una superficie alla
stessa altezza, & possibile che Indego superii bordi. In questi
casiil filo perimetrale puo essere posato direttamente sui bor-
di.
i NOta: 1 filo perimetrale pud essere po-
sato al massimo con una profondita di
5 cm nel terreno. Si consiglia di delimitare oggetti fissi all'in-
terno della superficie del prato. In questo modo viene evitata
I'usura esterna dell'lndego a causa di collisioni continue. Og-
gettipili bassi di6 cm, ad es. aiuole, devono essere delimitate
in senso orario per evitare danni alla lama. | fili verso e da que-
ste zone dovrebbero toccarsi, non possono tuttavia essere
posati incrociati. (vedi figura 7)

20-25¢m Nota: L’erba non viene tagliata per
MH “ un’ampiezza di ca. 20 cm intorno ad
oggetti fissi o negli angoli.

Fissare il filo perimetrale con il primo paletto vicino alla stazio-
ne di ricarica, tenderlo e applicare gli altri paletti ad una di-
stanza di ca. 50 cm. (vedi figura 7)

Completare il giro e condurre il filo perimetrale al lato poste-
riore della stazione di ricarica in modo tale che lo stesso siaal-
lineato conil foro ed il paletto. Fissare anche la seconda estre-
mita del filo perimetrale con il paletto. Assicurarsi che il foro,
entrambe le estremita del filo ed il paletto formino una linea
Accorciare il filo perimetrale, rimuovere con cautela l'isola-
mento e collegare il filo perimetrale al morsetto sinistro (Ne-
ro). (vedi figura 8)

Applicare la cuffia di protezione sulla stazione di ricarica.
(vedifigura 9)

Nota bene: Il filo perimetrale puo essere prolungato ad una
lunghezza massima di 450 m.
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Nota bene: Mantenere la distanza dal filo perimetrale se si de-

sidera scarificare oppure rastrellare il prato.

Installare I'apparecchio di alimentazione della corrente in un

ambiente fresco ed asciutto. Collegare lo stesso alla stazione

diricarica ed a una presa elettrica che si trovi allinterno di un

edificio. (vedi figura 10)

Controllare l'indicatore sulla stazione di ricarica

(vedifigura 11):

- L'indicatore € illuminato permanentemente in verde se &
presente la tensione di uscita dell'apparecchio di alimenta-
zione della corrente ed il filo perimetrale non € interrotto.

- L'indicatore non & illuminato se & assente la tensione di
uscita dell'apparecchio di alimentazione della corrente.

Installazione di un ulteriore giardino
(Indego 1300)

Indego 1300 puo essere utilizzato per tre giardini differenti al
massimo.

Per l'installazione di un ulteriore giardino sono necessari
un'ulteriore stazione di ricarica (F 016 800 384), filo perime-
trale e paletti.

Per l'installazione di un’ulteriore superficie, Vi preghiamo di
procedere secondo le seguenti istruzioni di installazione.
Nota: Se Indego deve essere spostato da un giardino nel suc-
cessivo, premere innanzitutto il tasto «Simbolo Home» affin-
ché lo stesso ritorni nella stazione diricarica. Successivamen-
te lo stesso puo essere sollevato e trasportato alla stazione di
ricarica successiva.

Primaregolazione

Inserire il ruttore del circuito elettrico nellapparecchio per il
giardinaggio e mettere quest'ultimo nella stazione di ricarica
per la carica. (vedifigure 12 - 14)

Compare la videata di «Benvenuto» con i seguenti simboli:

(1) (2] ® 0 0 (6]
[ Robotic Lawnmoysr 12|7pm
BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Simbolo  Significato

Tasti multifunzione a sinistra

I Statodi carica della batteria ricaricabile
Titolo del menu/sottomenu
Display con videate interattive
Indicazione dell'ora

@000 0e

Tasti multifunzione a destra

| tasti sono dotati di funzioni differenti. Il rispettivo significato
dipende dal menu richiamato e viene spiegato sul display.

| tasti vicino ai simboli freccia (cursore) A oppure ¥ consen-
tono la navigazione verso 'alto oppure verso il basso attraver-
so le opzioni del menu. | tasti vicino ai simboli freccia (curso-
re) > oppure | consentono di navigare verso destra o verso
sinistra nelle opzioni del menu.

Il display passa alla videata interattiva successiva non appena
@ stata seleziona e confermata un’opzione.

Installazione

Premere per prima cosa il tasto vicino a «<Language choice»
(selezione della lingua). Compare la videata interattiva «Sele-
zione della linguaan» con il seguente contenuto.

Selezione della lingua
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Salva

Selezionare una lingua e confermare con «Salvan.
Codice PIN

Pf. stabilire codice PIN

Continuare|

Premere «Continuare» per immettere il Vostro codice PIN
personale.

Codice PIN

> Immettere nuovo PIN: A

Indi. Enter

Selezionare la posizione di immissione con il cursore a de-
stra/asinistra, conil cursore verso l'alto/verso il basso regola-
re le cifre e confermare con «Enter» oppure selezionare «In-
di.» per ritornare all'«Codice PIN» precedente.

Immettere qui il Vostro Codice PIN.

PIN CODE

F016181101(12.3.14)
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Nota bene: Non mostrare il codice PIN a terzi.

In caso di perdita del Vostro codice PIN personale, & necessa-
rio portare Indego con la stazione di ricarica presso un Centro
di Assistenza Bosch per lo sblocco. Contattare il Vostro riven-
ditore di fiducia oppure il Centro di Assistenza Bosch (vedi
«Assistenza clienti e consulenza impieghi»).

Data & ora
| 2 A
hh:mm
< dd/mm v
Formato: 12 h

Regolare 'ora «<hh:mmb, la data «dd/mm» ed il formato
dell'ora «Formato: 12 h». Per effettuare questa regolazione
selezionare la posizione di immissione con il cursore a de-
stra/asinistra, conil cursore verso I'alto/verso il basso regola-
re le cifre e confermare con «Salva» oppure selezionare «In-
di.» per ritornare all'«Codice PIN» precedente.

Installazione

Premere Segui filo per completare il
processo di installazione

Italiano | 85

Stato del tagliaerba

Il giardino viene mappato...

|

Le lame non ruotano quando I'apparecchio per il giardinaggio
effettua per la prima volta il percorso del filo perimetrale.
Nota: Durante la mappatura Indego segue il filo perimetrale
sul bordo della superficie del prato. Ladove il filo deviaad una
distanza di 1 cm verso e dagli ostacoli, lo stesso non viene in-
dividuato ed Indego continua a seguire la recinzione esterna.
(vedifigura 7)

Mappatura terminata

Questo & il retro della staz. base o un

ostacolo? Nel caso sia un ostacolo ri-

muoverlo. Tagliaerba proseguira map-
patura.

Stazionedi

Ostacolo b
ase

Indi. Seguifilo

Premere «Segui filo» per completare la misurazione della su-
perficie del prato.

(Selezionare «Indi.» per ritornare alla videata «Data & ora.)
Nota: Se in questo momento I'indicatore sulla stazione dirica-

rica lampeggia in verde, il filo perimetrale & interrotto, & trop-

po lungo (oltre 450 m) oppure troppo corto (inferiore a
20m).

Installazione

Indietreggiare.

Il tagliaerba sta per avviarsi e seguire il
filo.

Lavideata interattiva successiva visualizza il primo percorso
del filo perimetrale.

La misurazione & terminata quando I'apparecchio per il giardi-
naggio ha raggiunto la stazione di ricarica.

Premere «Ostacolo» se 'apparecchio per il giardinaggio non
haraggiunto il lato posteriore della stazione diricarica. Osser-
vare le informazioni sul display per completare I'installazione.
Premere «Stazione di base» se I'apparecchio per il giardinag-
gio ha raggiunto il lato posteriore della stazione di ricarica.
Indego 1300

Sul display e presente 'opzione di nominare il giardino con un
nome preimpostato in memoria. Per mappare successiva-
mente un ulteriore giardino, Indego deve essere posizionato
nella stazione diricarica presente nell'ulteriore giardino. Inde-
go & pronto poi a rilevare questo nuovo giardino non appena
viene azionato il tasto «<Mappat.».

Mappatura terminata

Mappatura terminata. Il tagliaerba
ritorna alla stazione di base.
Pf. attendere.

Cd
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Esempio:

Selezione programma

86 | Italiano
Robot tagliaerba
7
) BOSCH
Invented for life
Taglio
dell’erba Menu

Dopo l'installazione avvenuta con successo € possibile pre-
mere «Taglio dell’erba» per avviare immediatamente il ta-
gliaerba oppure regolare un programma sotto «Menu > Sele-
zione programman.

Ulteriori informazioni relative al comportamento dell’appa-
recchio per il giardinaggio durante il taglio dell'erba sono ri-
portate nel paragrafo «Taglio dell’'erba».

Immissione di un programma per
taglio dell’erba

Configurare il programma per il taglio dell'erba e la regolazio-
ne secondo le Vostre necessita.

| tempi approssimativi di esecuzione per un rilevamento com-
pleto del giardino sono indicati di seguito. Vi preghiamo di te-
nere presente che i tempi di esecuzione variano a seconda
della condizione dell'erba e dal numero degli oggetti sulla su-
perficie del prato.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Tuttii punti del menu sono elencati nel paragrafo «Menu Navi-

gazione».

L’immissione di un «Programman é spiegata in dettaglio. Gli
altri punti del menu si spiegano da soli.

Programma

Nel «Menu > Selezione programman possono essere richia-
mati 5 programmi.
Il kMANUALE» dovrebbe essere utilizzato solamente se 'ap-

parecchio per il giardinaggio deve lavorare al momento attua-

le.

Ogni singolo modo di cPROGRAMMAb puo essere regolato
conformemente alle proprie necessita.

Informazioni MANUALE A
PROGRAM. 1
PROGRAM. 2

Modif PROGRAM. 3 v
PROGRAM. 4
PROGRAM. 5

Indi. Seleziona

Selezionare un «<PROGRAMMAD» con il cursore verso l'alto/
verso il basso, ad es. cPROGRAM. 1» e premere «Modif».

PROGRAM. 1

Informazio- Lunedi A
ni Martedi

Mercoledi

Giovedi
Venerdi

Modif
Sabato v

Domenica

hd | oK |

Selezionare con il cursore verso I'alto/verso il basso il giorno
per il taglio dell'erba, ad es. «Lunedi» e premere «Modif».

PROGRAM. 1 - Lunedi

> Fasciaorarial: ~ On A
Awvio Fine
12:00 14:00

< Fasciaoraria2:  Off v
Awvio Fine

Cancella Salva

Regolare una fascia oraria per «Avvio» e «Fine» del taglio
dell’erba automatico. Se ad es. a mezzogiorno & necessario
un periodo di riposo & necessario regolare due fasce orarie.
Per ogni giorno possono essere attivate o disattivate sia una
fascia oraria che entrambe le fasce orarie.

L’apparecchio per il giardinaggio lavora durante una fascia
oraria fino a quando la batteria ricaricabile deve essere ricari-
cata. Se la superficie del prato & tagliata prima del termine
della fascia oraria, I'apparecchio per il giardinaggio ritorna al-
la stazione diricarica.

Selezionare la fascia oraria 1 con il cursore a destra/a sinistra
e «On» o «Off» con il cursore verso l'alto/verso il basso. Sele-
zionare «Avvion» con il cursore a destra/a sinistra e regolare il
tempo di avvio con il cursore verso I'alto/verso il basso. Sele-
zionare «Fine» e regolare nello stesso modo il momento per il
termine del lavoro. Se necessario regolare avvio e fine anche
per fascia oraria 2. Premere «Salva» per confermare 'immis-
sione.
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%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 87 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

Se l'apparecchio per il giardinaggio un giorno non deve lavo-
rare, ad es. lunedi, regolare entrambe le fasce orarie, con il
cursore verso l'alto/verso il basso, su «Off».

Le fasce orarie programmate vengono illustrate in un pro-
gramma di insieme.

PROGRAM. 1

Informazio- Lunedi
ni Martedi
Mercoledi
Giovedi
Venerdi
Sabato v
Domenica

Modif

Indi. OK
Regolare tutti gli altri giorni necessari per il taglio dell'erba e
confermare il cPROGRAM. 1» personale con «OK».

Selezione programma

Informazioni MANUALE A
PROGRAM. 1
PROGRAM. 2

Modif PROGRAM. 3 v
PROGRAM. 4
PROGRAM. 5

Indi. Seleziona

Vicino al programma salvato compare un segno divisto /.

L’apparecchio per il giardinaggio avvia il taglio dell'erba non
appena é raggiunto il giorno ed il tempo di avvio della fascia
oraria 1.

Nota bene: Per condizioni stagionali di crescita in primavera,
estate ed autunno regolare programmi differenti. Osservare
la crescita dell’erba ed adattare, se necessario, il programma.
Nota bene: Il sistema delle lame di Indego & concepito per il
taglio di erba corta (3-5 mm). L’erba tagliata puo rimanere
quale pacciame per la concimazione dell’erba

Taglio dell’erba

» Non permettere a bambini di sedere sopra all’apparec-
chio per il giardinaggio mentre é in funzione.

» Premere il tasto di arresto manuale prima di sollevare
I’apparecchio per il giardinaggio per 'impugnatura.

Stabilire un programma con ripetizioni frequenti. In questo

modo & possibile ottenere buoni risultati di taglio dell’erba, la

carica della batteria dura pitialungo e si evita erba tagliata sul
prato.

Quando il taglio dell’erba é iniziato:

- l'apparecchio per il giardinaggio lavora nel <cMANUALE fi-
no a quando la superficie del prato & tagliata, il tasto di ar-
resto viene premuto oppure la batteria ricaricabile deve
essere ricaricata.

e
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- l'apparecchio per il giardinaggio lavoro ininterrottamente
nel modo «Programman durante una fascia oraria regola-
ta. Lo stesso interrompe il taglio dell’'erba solamente per la
ricarica. Per interrompere il taglio dell'erba prima del ter-
mine di una fascia oraria, premere il tasto di arresto ma-
nuale. Se la superficie del prato & tagliata prima del termi-
ne della fascia oraria, 'apparecchio per il giardinaggio
ritorna alla stazione di ricarica.

Indego 1300

Indego 1300 riconosce il cambio in un’altra stazione di ricari-

ca e carica la corretta mappa del giardino, se il giardino € gia

stato mappato. Se & selezionato un programma, Indego 1300

inizia quindi con il taglio dell’erba nella fascia oraria regolata.

Taglio efficiente dell’erba con Logicut

Come Indego taglia I'erba in modo efficiente
(vedi figura 17)

Per tagliare I'erba in modo efficiente, Indego apprende la for-
ma della superficie in cui lavora. La procedura di apprendi-
mento avviene durate i primi due cicli operativi.

Di seguito viene spiegato come Indego impara la forma del
prato.

Funziona in questo modo

Per tagliare I'erba in modo efficiente Indego mappa la linea
esterna della superficie del prato e la posizione degli oggetti
che si trovano all'interno della stessa (alberi, aiuole, stagni
ecc.) che durante l'installazione sono stati delimitati con 'au-
silio del filo perimetrale. In questo modo Indego puo calcolare
dove & presente erba da tagliare, dove I'erba é gia stata taglia-
taed anche il percorso per e dalla stazione di ricarica. Eviden-
temente in questo modo Indego ¢ in grado di effettuare il com-
pito in modo piu efficiente.

Mappatura dell’area di lavoro (vedi figura 17)

Dopo che le regolazioni sono avvenute Indego mappa innanzi-
tutto la forma esterna del giardino. Questo avviene tramite il
percorso del filo perimetrale sul bordo della superficie del
prato. Durante il percorso Indego misura le distanze, creauna
mappa e la salva nella sua memoria.

Nota: Indego non segue il filo verso le limitazioni interne.

Apprendimento della posizione degli oggetti del
giardino delimitati con il filo (vedi figura 17)

Non appena Indego ha mappato la superficie da tagliare pud
iniziare con il taglio dell'erba. Dopo I'attivazione del comando
«Taglio dell’'erba» Indego lascia la stazione di ricarica ed inizia
atagliare I'erbain corsie di taglio parallele. Le corsie di taglio
parallele sono limitate a circa 10 m per mantenere possibil-
mente precisa la corsia stessa. La superficie parziale viene
completata in corsie parallele a meno che incontri un oggetto
delimitato con il filo perimetrale.

Se viene trovato un oggetto di questo tipo, Indego segue il filo
perimetrale intorno all'oggetto per rilevarne la forma. Per ve-
rificare la posizione dell'oggetto Indego si porta al bordo della
superficie del prato fino al filo perimetrale e memorizza il luo-
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go nella mappa del giardino. Indego prosegue quindi il taglio
dell'erba. La procedura si ripete se durante il taglio dell'erba
Indego urta altri oggetti. Dopo aver completato il lavoro Inde-
go ritorna alla stazione di ricarica.

Nota: Questo processo si ripete durante il secondo taglio
dellerba. In questo modo viene assicurato che tutti gli oggetti
in giardino siano stati rilevati ed i loro posti siano stati proto-
collati in modo attendibile nella mappa del giardino.

Se nel giardino non vengono trovati ulteriori oggetti, Indego
prosegue normalmente con il taglio dell'erba.

Modo taglio dell’erba (vedi figura 17)

Non appena Indego ha appreso la posizione di tutti gli oggetti
in giardino, lo stesso taglia I'erba in modo efficiente con uno
schema a corsie parallele.

Taglio con doppia velocita

Se durante il taglio Indego incontra erba alta o spessa, lo stes-

so aumenta automaticamente il numero di giri del sistema di
taglio e riduce la velocita di marcia fino a quando questa aerea
& stata tagliata.

Taglio erba del bordo

In questo modo Indego taglia'erbalungoil filo perimetrale. La
frequenza é regolabile. Nella regolazione di base questo taglio
avviene ad ogni quarto taglio dell’erba.

Sovrapposizione corsie di taglio

Indego taglia I'erba in linee parallele lunghe finoa 10 m. La di-

stanza trale linee & preimpostata a 20 cm, tuttavia in caso di
erba alta viene ridotta automaticamente. Quando I'erba é ta-
gliata Indego ritornera a lavorare con la distanza tra le corsie

regolata. La regolazione puo essere modificata dall'utente tra-

mite il menu.

Tasti sulla stazione di ricarica (Indego 1300)

La stazione di ricarica dell'lndego 1300 é dotata di tasti di
funzione supplementari per il comando dellindego.

Simbolo Base - Premendo questo tasto Indego ritornera alla
stazione di ricarica.

Simbolo Stop - Premendo questo tasto Indego verra arresta-

to.

Se Indego € stato arrestato, per il proseguimento del funzio-
namento & necessaria l'immissione del PIN.

L’apparecchio per il giardinaggio é dotato dei seguenti

sensori:

- llsensore di sollevamento viene attivato e disattiva I'azio-
namento e le lame se I'apparecchio per il giardinaggio vie-
ne sollevato.

- llsensore di ribaltamento riconosce se I'apparecchio per
il giardinaggio si trova con la parte inferiore verso l'alto e di-
sattiva azionamento e lame.

- lIsensore di bloccaggio riconosce, in caso di contatto, un
ostacolo nella larghezza di lavoro dell'apparecchio per il
giardinaggio e dispone un cambio di direzione.

- lIsensore di inclinazione viene attivato se I'apparecchio
per il giardinaggio raggiunge un angolo di 45°.

Se uno dei sensori viene attivato, ad es. il sensore di solleva-

mento, compare una segnalazione sul display: «L’apparec-

chio per il giardinaggio ¢ stato sollevato. Per proseguire im-

mettere pf. il codice PIN». Se non avviene alcuna immissione

entro 3 minuti, il display passa in stato di riposo. Per attivare
dinuovo il display premere un tasto a scelta.

Se I'apparecchio per il giardinaggio si trova in stato di riposo,
premere un tasto a scelta per richiamare la videata di immis-
sione PIN ed immettere il codice PIN.

Caricare la batteria

La batteria ricaricabile & dotata di un controllo della tempera-
tura che consente la ricarica esclusivamente in un campo di
temperaturatra5 °Ce 45 °C.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio viene fornita parzial-
mente carica. Per ottenere la completa autonomia della batte-
ria ricaricabile & necessario caricare completamente, prima
del primo impiego, I'apparecchio per il giardinaggio nella sta-
zione diricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

In caso di batteria che si sta scaricando oppure scarica, I'ap-
parecchio per il giardinaggio si spegne tramite un interruttore
automatico. Le lame non si muovono pit.
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Tabella dei programmi
Le tabelle che seguonoillustrano i diversi punti del menu.
Regolazioni Spiegazione
Regolaz. taglio er- Taglio erba del Mai L’apparecchio per il giardinaggio non effettua mai un taglio del
ba bordo bordo.
Ogni 4°volta L’apparecchio per il giardinaggio effettua ad ogni 4° taglio
dell’erba un taglio del bordo.
Ogni 2°volta L’apparecchio per il giardinaggio effettua ad ogni 2° taglio
dell’erba un taglio del bordo.
Sempre Indego taglia I'erba del bordo ad ogni taglio dell’erba.

Nota: Indego taglia I'erba del bordo a tutti i programmi di taglio
immessi nel calendario oppure se viene premuto «Taglio

dell’erba.
Sovrapp. corsie Ladistanzatrale linee & preimpostataa 20 cm, tuttavia in caso
taglio dierba alta viene ridotta automaticamente. La regolazione puo
essere modificata dall'utente tramite il menu.
Segnale ID Passa su un altro canale di frequenza in caso di disturbo del se-
gnale.
Cancellare mappe L’apparecchio per il giardinaggio rileva di nuovo la superficie
del prato.
Nota bene: La macchina dovrebbe stare nella stazione di rica-
rica.
Gestione Cancellare giardino  Selezionare un giardino dalla lista dei giardini memorizzati e
giardino®) cancellare
Rinominare giardino  Selezionare un giardino dalla lista dei giardini memorizzati e ri-
nominare
Lista giardino Visualizza la lista dei giardini memorizzati con segnale ID e di-
mensione approssimativa
Opzioni di sicurez- Modifica PIN L'immissione del codice PIN & necessaria per la riattivazione
za dopo autoblocco e disattivazione di sicurezza.

La modifica del codice PIN richiede innanzitutto Iimmissione
del codice PIN valido fino ad ora.

Autoblocco On I tasti vengono bloccati automaticamente a condizione che non
venga premuto alcun tasto nel lasso di tempo di 3 minuti.
Si consiglia questa regolazione per ragioni di sicurezza e quale
protezione contro eventuale furto.

Off | tasti sono costantemente pronti per l'immissione.
Selezione della Modifica della lingua sul display.
lingua
Opzioni sistema  Regolaz. vol. tono Modifica del volume del tono tasti
tasti
Regolazionedi-  Luminosita display Regolazione piu chiara o piti scura della luminosita del display.
splay
Informazioni Informazionirelative alla versione del software, numero diserie
ed ultimo Service.
Regolazione fab- Il reset dell'apparecchio per il giardinaggio alla regolazione del-
brica la fabbrica cancella tutte le regolazioni personali.
Il reset alla regolazione della fabbrica richiede 'ulteriore rileva-
mento del giardino.
Regolazione ora & Regolare ora e data
data
1 Indego 1300
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Selezione pro- Spiegazione
gramma
MANUALE Informazioni Informazioni di supporto per I'impiego del MODO MA-
NUALE.
Seleziona Selezionare questa funzione se non deve essere utilizzato
alcun programma.
PROGRAM. 1-5 Modif Modifica lunedi Programmazione fino a 5 programmi automatici tramite
Modifica martedi la regolazione di giorni individuali per il taglio dell'erba e
Modifica mercoledi difasce orarie.
Modifica giovedi
Modifica venerdi
Modifica sabato
Modifica domenica
Seleziona Attiva uno dei 5 programmi individuali.
Informazioni Spiegazione
programmi
Informazioni Vista generale relativa ai giorni programmati per il taglio
programmi dell'erba.
Indi. Indietro al menu principale.
Selezione pro- Richiamo del sottomenu «Selezione programmay.
gramma
Blocco tasti Spiegazione
Blocco tasti Itasti sono bloccatiimmediatamente indipendentemente
dall’autoblocco.
Sblocco tasti Per lo sblocco dei tasti & necessaria 'immissione del co-
dice PIN.

Individuazione dei guasti e rimedi

Supporto online

Problema Possibili cause Rimedi
L’apparecchio peril  Possibile ostruzione Controllare la parte inferiore dell'apparecchio per il giardi-
giardinaggio non fun- naggio e, se necessario, eliminare 'ostruzione (portare
ziona sempre guanti per giardinaggio)

Batteria non ricaricata completamente Mettere 'apparecchio per il giardinaggio nella stazione di

ricarica per la ricarica
Erba troppo lunga Regolare una maggiore altezza di taglio
Batteria troppo fredda/troppo calda Riscaldare/raffreddare la batteria

Ruttore del circuito elettrico € stato inserito Inserire correttamente
non correttamente/non completamente

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Problema Possibili cause Rimedi
Il motore siavviae si Batteria non ricaricata completamente Mettere I'apparecchio per il giardinaggio nella stazione di
arresta successiva- ricarica per la ricarica
mente di nuovo Ruttore del circuito elettrico & stato inserito Inserire correttamente
non correttamente/non completamente
Batteria troppo fredda/troppo calda Riscaldare/raffreddare la batteria
Regolare una maggiore altezza di taglio
L’apparecchio peril  Possibile errore interno Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch autoriz-
giardinaggiofunziona zato
con interruzioni
L’apparecchio peril  Altezza di taglio troppo bassa Regolare una maggiore altezza di taglio
giardinaggio lascia | ame senza filo Sostituzione della lama
tracce ditaglioirrego- "possibile ostruzione Controllare la parte inferiore dell'apparecchio per il giardi-
lari naggio e, se necessario, eliminare l'ostruzione (portare
sempre guanti per giardinaggio)
Prato parzialmente  Fascia oraria troppo ridotta per le dimensio- Ampliare la fascia oraria
non tagliato ni del prato
Tempo di carica della batteria Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch autoriz-
zato
La distanza tra ostacoli circondati con filo  Aumentare la distanza tra i fili perimetrali
perimetrale & inferiorea 1 m Nota: Ostacoli con un’altezza superiore a 6 cm non devono
essere circondati con il filo
Stato dell’erba non uniforme Aumentare/ridurre nel menu regolazioni di taglio la sovrap-
posizione corsie di taglio
Vibrazioni e rumore  Dado/vite della lama allentato/allentata Serrare saldamente il dado/vite della lama
eccessivi Lama danneggiata Sostituzione della lama
Operazione diricari- Contatti per carica sono corrosi Pulire i contatti di carica
canon possibile Possibile errore interno Rivolgersi ad un Servizio Assistenza Clienti Bosch autoriz-
zato

L’apparecchio peril  Filo perimetrale non regolato correttamente Controllare e regolare il filo perimetrale

giardinaggio non pud

andare nella stazione

diricarica

Lindicatore sulla sta- La spina di rete dell'apparecchio di alimen- Inserire la spina di rete (completamente) nella presa per la
zionediricaricanoné tazione della corrente non € (correttamen-  corrente

illuminato te) inserita
Presa elettrica oppure cavo di rete possibil- Fare controllare la tensione di rete da un elettricista auto-
mente difettosi rizzato.
Apparecchio dialimentazione dellacorrente Fare controllare I'apparecchio di alimentazione della cor-
o stazione di ricarica difettosi rente o la stazione di ricarica da un Centro di Assistenza

Clienti Bosch.

Assistenza clienti e consulenza impieghi  'talia

h Officina Elettroutensili
www.bosch-garden.com Robert Bosch S.p.A.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio, Corso Europa, ang. Via Trieste 20
¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto adie- 20020 LAINATE (MI)
cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell'apparec-  Tel.: (02) 3696 2663

chio per il giardinaggio. Fax: (02) 3696 2662
E inoltre necessaria la versione del software del Vostro appa- Fax: (02) 3696 8677
recchio per il giardinaggio (vedi «<Menu > Regolazioni > Re- E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

golazioni sistema > Informazioni»). Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
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Trasporto
Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette

ai requisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-

pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Smaltimento

Non gettare apparecchi per il giardinaggio, stazioni di ricarica
e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE le apparecchiature elettriche ed
elettroniche diventate inservibili e, in base alla

direttiva europea 2006/66/CE, le batterie rica-

ricabili/batterie difettose o consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere inviate ad una riuti-
lizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4236863
Fax: +3902 /48951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

» Batterie ricaricabili integrate possono essere rimosse

esclusivamente per lo smaltimento. Aprendo la copertu-

radella carcassa I'apparecchio per il giardinaggio puo es-
sere danneggiato irreparabilmente.

> Batterie ricaricabili integrate possono essere rimosse
per lo smaltimento esclusivamente da parte di un Pun-
to di Assistenza Clienti.

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni dilitio:

Osservare le istruzioni riportate nel para-
grafo «Trasporton».

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

e

Nederlands

Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor de Indego-maairo-
bot.

Lees de volgende veiligheidsvoorschriften voordat u de
Indego installeert.

Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvuldig door.
Maak uzelf vertrouwd met de bedieningselementen en
het juiste gebruik van het tuingereedschap. Bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze later te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op het tuingereed-
Algemene waarschuwing.

Zorg ervoor dat door het tuingereedschap geen
uitgangen geblokkeerd worden.

Waarschuwing: Lees de gebruiksaanwijzing voor-
dat u het tuingereedschap in gebruik neemt.

Waarschuwing: Bedien de uitschakelvoorziening
voordat u werkzaamheden aan het tuingereed-

schap
schap uitvoert en voordat u het optilt.
=7 p P

Voorzichtig: Raak de ronddraaiende messen niet
aan. De messen zijn scherp. Wees uiterst voor-
zichtig met tenen en vingers.

Wacht tot alle delen van het tuingereedschap vol-
ledig tot stilstand zijn gekomen voordat u deze
aanraakt. De messen draaien na het uitschakelen
van het tuingereedschap nog. Letsel kan het ge-
volg zijn.

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken
door weggeslingerde voorwerpen.

STOP
Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot het
tuingereedschap aan wanneer het werkt.
®
-

Gebruik het tuingereedschap niet om erop te rij-
den.

Het oplaadapparaat is voorzien van een veilig-
heidstransformator.

Bediening

» Verwijder altijd de stroomkringonderbreker voordat u
werkzaamheden aan het tuingereedschap uitvoert, zo-
als onderhoud en het wisselen van inzetgereedschap,
en voordat u het tuingereedschap verplaatst of op-
bergt.

F016181101((12.3.14)
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» Laat het tuingereedschap nooit gebruiken door kinderen
of door personen die met deze voorschriften niet ver-
trouwd zijn. In uw land gelden eventueel voorschriften ten
aanzien van de leeftijd van de bediener.

» Dittuingereedschap is er niet voor bestemd om te worden
gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrekkige
ervaring en/of gebrekkige kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon, of zij van deze persoon instructies ontvangen ten
aanzien van het gebruik van het tuingereedschap.
Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te stellen
dat zij niet met het tuingereedschap spelen.

» De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor ongeval-

len, persoonlijk letsel of schade aan het eigendom van an-
deren.

» Bedien onmiddellijk de rode stoptoets als tijdens het ge-
bruik van het tuingereedschap gevaar optreedt.

» Zorg ervoor dat de begrenzingsdraad volgens de gebruiks-

aanwijzing is geinstalleerd.
» Controleer de begrenzingsdraad. Deze moet over de hele

lengte gespannen en zonder losse draadlussen met de pin-

nen op de grond bevestigd zijn.

» Controleer regelmatig het terrein waarop u het tuingereed-

schap gebruikt en verwijder alle stenen, stokken, metaal-
draden en andere voorwerpen die daar niet horen.

» Er mag niet worden gereden over onder spanning staande
voedingskabels.

» Controleer het tuingereedschap regelmatig om er zeker
van te zijn dat de messen, de messchroeven en de snij-

voorziening niet versleten of beschadigd zijn. Vervang ver-

sleten messen en messchroeven altijd per complete set
om onbalans te voorkomen.

» Gebruik het tuingereedschap nooit met beschadigde be-
schermingen of zonder veiligheidsvoorzieningen.

» Breng handen en voeten niet in de buurt van of onder rond-

draaiende delen.

» Het tuingereedschap nooit optillen of dragen terwijl de mo-

tor loopt.

» Laat het tuingereedschap nooit onbeheerd werken wan-
neer er zich kinderen, andere personen of huisdierenin de
onmiddellijke nabijheid bevinden.

» Schakel het tuingereedschap volgens de gebruiksaanwij-

zingin en blijf op een veilige afstand van ronddraaiende de-

len.

» Gebruik het tuingereedschap niet tegelijkertijd met een ga-

zonsproeier. Voer een tijdschemain om er zeker van te zijn
dat de beide systemen niet tegelijkertijd werken.

» Verander het tuingereedschap niet. Ongeoorloofde ver-

anderingen kunnen de veiligheid van het tuingereedschap
beinvloeden en tot meer geluiden en trillingen leiden.

Stroomkringonderbreker losmaken:

- voor het verwijderen van blokkeringen,
- als u het tuingereedschap controleert, reinigt of eraan
werkt,

e
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- als het tuingereedschap ongewoon trilt (tuingereedschap
stoppen en onmiddellijk controleren),

- nahet raken van een voorwerp. Controleer het tuingereed-
schap op schade en neem contact op met de Bosch-klan-
tenservice in het geval dat reparaties noodzakelijk moch-
ten zijn.

Onderhoud

» Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u de scherpe
messen vastpakt of er aan werkt.

» Verwijder voor werkzaamheden aan het tuingereed-
schap altijd de stroomkringonderbreker.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het oplaadstation
of het voedingsapparaat de stekker uit het stopcon-
tact.

Maak de buitenkant van het tuingereedschap grondig schoon

met een zachte borstel en een doek. Gebruik geen water en

geen oplos- of polijstmiddelen. Verwijder alle aanhechtend
gras en vuil, in het bijzonder van de ventilatieopeningen.

Draai het tuingereedschap zodat de onderzijde naar boven

wijst en reinig de omgeving van de messen regelmatig. Ge-

bruik een stevige borstel of een krabber om vastzittend gras

te verwijderen. (zie afbeelding A)

De messen kunnen omgekeerd worden. (zie afbeelding B)

» Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten,
zodat een veilige toestand van het tuingereedschap ge-
waarborgd is.

» Controleer het tuingereedschap regelmatig. Vervang ver-
sleten en beschadigde delen voor uw eigen veiligheid.

» Let erop dat alleen originele Bosch-vervangingsdelen wor-
den gebruikt.

» Vervang indien nodig messen en schroeven altijd per com-
plete set.

Winter opslag en transport

» Verwijder voor het opbergen van het tuingereedschap
altijd de stroomkringonderbreker.

» De Indego is gereed voor gebruik bij temperaturen tussen
5 en 45 °C. Bewaar de Indego en het laadstation in het win-
terseizoen, wanneer de temperaturen zich langdurigonder
5°C bevinden, buiten het bereik van kinderen op een veili-
ge en droge plaats.

Plaats geen voorwerpen op het tuingereedschap of het op-

laadstation.

Als u de Indego over een lange afstand vervoert, kunt u het

best de oorspronkelijke verpakking gebruiken.

SD-kaart

Het tuingereedschap heeft een insteekopening voor een SD-
kaart, waarmee de Bosch-klantenservice softwarediagnoses
kan uitvoeren. Als de afdekking verwijderd is, deze weer goed
aanbrengen.

Gevaar door de accu

» De accu mag alleen worden opgeladen met het door Bosch
toegelaten oplaadstation.

Bosch Power Tools
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» De Indego werkt tussen 5 en 45 °C. Ligt de accutempera-
tuur buiten dit bereik, meldt de Indego dit op zijn beeld-
scherm en blijft in het laadstation of keert, als deze werkt,
terug naar het oplaadstation.

» Voorkom contact met het tuingereedschap wanneerin een
uitzonderlijke situatie vloeistof uit de accu vrijkomt. Raad-
pleeg bij contact met deze vloeistof een arts.

» Als de accu beschadigd wordt, kan er vloeistof vrijkomen
en kunnen naburige onderdelen aangetast worden. Con-
troleer de desbetreffende onderdelen en neem contact op
met de Bosch-klantenservice.

» Open het tuingereedschap en de zich daarin bevinden-
de accu niet. Er bestaat gevaar voor een kortsluiting en
een elektrische schok.

» Bescherm het tuingereedschap tegen vuur. Er bestaat
explosiegevaar.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van het tuingereed-

schap kunnen er dampen uit de accu vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De
dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

» Bewaar het tuingereedschap alleen in het temperatuurbe-
reik tussen -20 en 50 °C. Laat het tuingereedschap bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto liggen.

Veiligheidsvoorschriften voor oplaadapparaaten
voedingsapparaat

» De accu mag alleen worden opgeladen met het origine-

le Bosch-oplaadstation. Anders bestaat er explosie- en
brandgevaar.

» Controleer voor elk gebruik oplaadstation, voedings-
apparaat, kabel en stekker. Gebruik het oplaadstation
of het voedingsapparaat niet nadat u een beschadiging
heeft vastgesteld. Open het oplaadstation of het voe-

dingsapparaat niet zelf en laat deze alleen door gekwa-

lificeerd personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Beschadiging van
oplaadstation, voedingsapparaat, kabel of stekker ver-
groot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadstation of het voedingsapparaat
niet op een gemakkelijk brandbare ondergrond (zoals

papier of textiel) of in een brandbare omgeving. Vanwe-

ge de bij het opladen optredende verwarming van het op-

laadstation en het voedingsapparaat bestaat brandgevaar.

» Houd toezicht op kinderen. Daardoor wordt gewaar-
borgd dat kinderen niet met het oplaadstation, het voe-
dingsapparaat of het tuingereedschap spelen.

» Kinderen en personen die op grond van hun fysieke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, hun onervaren-
heid of hun gebrek aan kennis niet in staat zijn het op-
laadstation en het voedingsapparaat veilig te bedie-
nen, mogen het oplaadstation en het voedingsapparaat

niet zonder toezicht of instructie door een verantwoor-

delijke persoon gebruiken. Anders bestaat het gevaar
van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

» De spanning van de stroombron moet overeenkomen met
de gegevens op het typeplaatje van de voeding.

e

» Het voedingsapparaat moet bij voorkeur worden aangeslo-
ten op een stopcontact dat is beveiligd door middel van
een aardlekschakelaar met een foutstroom van maximaal
30 mA. Controleer de werking van de aardlekschakelaar
regelmatig.

» De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigingen wor-
den gecontroleerd en mag alleen in onbeschadigde toe-
stand worden gebruikt.

» Alsde aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door de fabrikant, de erkende klantenser-
vice van de fabrikant of een daartoe gekwalificeerd per-
soon worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorko-
men.

» Leter bij het vervangen van de kabels van oplaadstation en
voedingsapparaat op dat deze door Bosch zijn toegelaten.

» Pak de stekker nooit met natte handen vast.

» Rijd niet over de aansluitkabel, klem deze niet vast en trek
er niet aan. De kabel kan anders beschadigd raken. Be-
scherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe randen.

Het voedingsapparaat is voor uw veiligheid geisoleerd en

heeft geen aarding nodig. De bedrijfsspanning bedraagt

230V AC, 50 Hz (voor landen buiten de EU 220 of 240V, af-
hankelijk van de uitvoering). Informatie is verkrijgbaar bij de
erkende Bosch-klantenservice.

Vraag bij twijfel een vakman voor elektriciteit of de Bosch-

klantenservice om advies.

De aansluitkabel dient regelmatig te worden gecontroleerd op

zichtbare beschadigingen en slijtage en mag alleen in goede

toestand worden gebruikt.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het tuingereedschap goed en veilig te ge-
bruiken.

Symbool Betekenis

Draag werkhandschoenen
J Toegestane handeling
>< Verboden handeling

; Toebehoren en vervangingsonderdelen
[<3l+)

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het maaien van tuinen,
alleen voor particulier gebruik.
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Technische gegevens

Automatische gazonmaaier Indego Indego 1300
Productnummer 3600HA2 ... 3600HA22..
Knipbreedte cm 26 26
Maaihoogte mm 20-60 20-60
Hellinghoek (max.) S 20 20
Grootte werkoppervlak (alle oppervlakken)

- maximaal m? 1000 1300
— minimaal m? 20 20
- peracculading* m?2 200 200
Gewicht kg 11,1 11,1
Beschermingsklasse IPX1 IPX1
Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Accu Li-lon Li-lon
Nominale spanning V= 32,4 32,4
Capaciteit Ah 3,0 3,0
Aantal accucellen 18 18
Gebruiksduur, gemiddeld* min 50 50
Oplaadtijd accu (max.) min 50 50
Begrenzingsdraad

Begrenzingsdraad

- meegeleverde kabel m 150/200* 300
- geinstalleerde lengte, min. m 20 20
- geinstalleerde lengte, max. m 450 450
Oplaadstation

Productnummer F016L67813 F016L68 635
Ingangsspanning \ 42 42
Energieverbruik w 150 150
Laadstroom A 2,0 2,0
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 5-45 5-45
Gewicht kg 2,0 2,0
Beschermingsklasse IPX1 IPX1
Voedingsapparaat

Productnummer FO161L6... FO161L6...
Ingangsspanning (wisselspanning) Vv 220-240 220-240
Isolatieklasse ol ol /1
Frequentie Hz 50/60 50/60
Uitgangsspanning (gelijkspanning) Vv 42 42
Beschermingsklasse P44 P44
Gewicht kg 2,0 2,0

*afhankelijk van maaihoogte, grastoestand en vochtigheid
*afhankelijk van het apparaattype

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens
afwijken.
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommige tuingereedschappen kunnen afwijken.
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Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60335.

Het A-gewogen geluidsniveau van het apparaat bedraagt ken-
merkend: geluidsdrukniveau 64 dB(A); geluidsvermogenni-
veau 72 dB(A). Onzekerheid K = 2,74 dB.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
L,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60335 (ac-
cugereedschap) en EN 61558 (acculader) volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2011/65/EU, 2009/125/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsdrukniveau 75 dB(A).
Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel VI.
Productcategorie: 32

Benoemde instantie:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technisch dossier (2006/42/EG, 2000/14/EG) bij:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Verklaring van de afbeeldingen voor
de installatie (zie pagina’s 3-12)

Handelingsdoel Afbeelding

Meegeleverd. Tuingereedschap uitpakken 1
Positionering van oplaadstation 2-3
Begrenzingsdraad door bodemplaatvoeren 4
Eerste uiteinde van begrenzingsdraad aanslui-

ten 5
Oplaadstation op bodem bevestigen 6
Begrenzingsdraad installeren 7
Tweede uiteinde van begrenzingsdraad aan-
sluiten

Beschermkap op oplaadstation zetten 9
Voedingsapparaat aansluiten 10
Oplaadstation signaleert netspanning AAN 11
Stroomkringonderbreker inzetten 12
Tuingereedschap voor opladen in

oplaadstation plaatsen 13
Scherm ,Welkom”, zie gebruiksaanwijzing 14
Optillen en dragen van tuingereedschap 15

e

Handelingsdoel Afbeelding
Maaihoogte instellen 16
Efficient maaien met Logicut 17
Reiniging A
Onderhoud B

Voorbereiding van het gazon

Verwijder stenen, losse stukken hout, metaaldraad, onder
spanning staande voedingskabels en ander voorwerpen van
het te maaien opperviak.

Controleer dat het te maaien oppervlak egaal is en geen ern-
stige obstakels voor het tuingereedschap bevat, zoals kuilen,
voren en hellingen meer dan 20°.

Maai het hoofdgazon met een conventionele gazonmaaier op
een hoogte van maximaal 40 mm en het bereik boven de be-
grenzingsdraad op een hoogte van maximaal 20 mm.

Installatie

Een video over de installatie van de Indego is beschikbaar op
www.bosch-indego.com of gebruik de volgende QR-code.

Kies een positie voor het oplaadstation, horizontaal vlak en
niet in de zon.

Opmerking: Het laadstation moet aan het buitenkant van het
gazonoppervlak op de begrenzingsdraad gepositioneerd wor-
den. Het kan niet aan de zijkant van een schuur of gereed-
schaphuis staan, dat als eiland binnen het gazonoppervlak
staat.

Zorg ervoor dat het oplaadstation naast het te maaien opper-
vlak staat met een 2 m lang recht spoor ervoor en erachter.
Het is belangrijk dat vanaf het te maaien gazon gezien de op-
laadcontacten naar links wijzen (zie afbeelding 2).
Aanwijzing: Als het oplaadstation zodanig staat dat vanaf het
te maaien gazon gezien de oplaadcontacten naar rechts wij-
zen, zal de Indego niet goed werken.

Trek de begrenzingsdraad door het voorste gat in de grond-
plaat en voor deze recht door de kabelgoot en het achterste
gat. Bevestig de begrenzingsdraad op één lijn met het gat aan
een pin. Verwijder voorzichtig de isolatie en sluit de begren-
zingsdraad op de rechter aansluitklem aan (Rood).

(zie afbeeldingen 4 - 5)

Bevestig het oplaadstation met de vier meegeleverde pinnen
op de grond. (zie afbeelding 6)

Installeer de begrenzingsdraad tegen de richting van de wij-
zersvandeklok envlak op de grond. Houd de in acht te nemen
minimumafstand tot gazonranden, trappen, muren, vijvers,
enz. aan. Gebruik daarvoor de afstandssjabloon.

(zie afbeelding 7)
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Opmerking: De begrenzingsdraad moet zodanig zijn gelegd
dat de Indego daarvan nooit meer dan 16 m verwijderd is.
Als het gazon in hoogte gelijk aan een weg of een opperviak
grenst, kan de Indego langs de kant rijden. In deze gevallen
kan de begrenzingsdraad vlak langs de kant gelegd worden.

w0 OPMerking: De begrenzingsdraad kan
maximaal 5 cm diep in de grond wor-

den gelegd. Wij raden aan om vaste objecten binnen het gazo-

noppervlak af te grenzen. Daardoor wordt de uitwendige slij-
tage van de Indego door voortduren aanstoten voorkomen.
Objecten lager dan 6 cm, zoals bloemperken, moeten met de
wijzers van de klok mee worden afgegrensd om schade aan de
messen te voorkomen. De draden naar en van deze zones
moeten elkaar raken, mogen echter niet kruisgewijs worden
gelegd. (zie afbeelding 7)

20-25¢m Opmerking: Ca. 20 cm breed om vast
MH “ staande objecten of in hoeken blijft het

gazon ongemaaid.

Bevestig de begrenzingsdraad met de eerste pin naast het op-

laadstation. Span de draad en plaats de overige pinnen op
een afstand van ca. 50 cm. (zie afbeelding 7)

Maak de ronde compleet en leid de begrenzingsdraad zodanig
naar de achterzijde van het oplaadstation dat de draad zich op

één lijn met het gat en met de pin bevindt. Bevestig het twee-

de uiteinde van de begrenzingsdraad eveneens met de pin.
Controleer dat het gat, de beide uiteinden van de draad en de
pin één lijn vormen. Kort de begrenzingsdraad in, verwijder

voorzichtig de isolatie en sluit de draad aan de linker aansluit-

klem aan (Zwart). (zie afbeelding 8)

Plaats de beschermkap op het oplaadstation.

(zie afbeelding 9)

Opmerking: De begrenzingsdraad kan worden verlengd tot

maximaal 450 m.

Opmerking: Houd afstand tot de begrenzingsdraad als u wilt

verticuteren of het gazon wilt harken.

Installeer het voedingsapparaat in een koele en droge omge-

ving. Verbind het met het oplaadstation en een stopcontact

dat zich binnen een gebouw bevindt. (zie afbeelding 10)

Controleer de indicatie op het oplaadstation

(zie afbeelding 11):

- Deindicatie is permanent groen verlicht als de uitgangs-
spanning van het voedingsapparaat aanwezig is en de be-
grenzingsdraad niet onderbroken is.

- De indicatie brandt niet als de uitgangsspanning van het
voedingsapparaat ontbreekt.

Nog een tuin installeren
(Indego 1300)

De Indego 1300 kan worden gebruikt voor maximaal drie ver-

schillende tuinen.

Voor de installatie van nog een tuin zijn een extra oplaadstati-

on (F 016 800 384), begrenzingsdraad en paaltjes vereist.

Bij het inrichten van nog een oppervlak gaat u te werk volgens
het volgende installatievoorschrift.

e
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Opmerking: Moet de Indego van een tuin naar de volgende
worden verplaatst, eerst de toets ,Symbool Home” indrukken
zodat deze naar naar het laadstation terug beweegt. Aanslui-
tend kan deze worden opgetild en naar het volgende laadsta-
tion worden gedragen.

Eerste inrichting

Steek de stroomkringonderbreker in het tuingereedschap en
plaats het in het oplaadstation om het op te laden.

(zie afbeeldingen 12 - 14)

Het scherm ,,Welkom™ met de volgende symbolen wordt weer-
gegeven:

(1] (2] ® 0 0 (6]
=

Robotic Lawnmou|xr T27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Symbool Betekenis

Multifunctionele toetsen links
M Oplaadtoestand accu

Titel van menu of submenu

Display met schermdialogen

Tijdsaanduiding

Multifunctionele toetsen rechts

@000 0e

De toetsen hebben verschillende functies. De betekenis is af-
hankelijk van het opgevraagde menu en wordt in het display
verklaard.

Met de toetsen naast de pijlsymbolen (cursor) A of ¥ kuntu
omhoog en omlaag door de menuopties navigeren. Met de
toetsen naast de pijlsymbolen (cursor)» of « kuntulinks
en rechts door de menuopties navigeren.

Het display toont de volgende schermdialoog nadat u een op-
tie geselecteerd en bevestigd heeft.

Installatie

Druk eerst op de toets naast ,Language choice” (taalkeuze).
De schermdialoog ., Taalkeuze” met de volgende inhoud
wordt weergegeven.

Taalkeuze

English

Deutsch A
Dansk

Svenska
Norsk v
Suomi

Opslaan

Kies een taal en bevestig uw keuze met ,,Opslaan”.

Bosch Power Tools
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PIN-code

PIN-code vastleggen

Voortzetten

Installatie

Kies Draad volgen om de installatie af
te sluiten

Terug Draad

volgen

Druk op ,Voortzetten” om uw persoonlijke PIN-code in te
voeren.

PIN-code

| 4 Nieuwe PIN invoeren: A

Terug Inv.

Kies de invoerpositie met de cursor voor links en rechts en
stel de cijfers in met de cursor voor omhoog en omlaag.
Bevestig door ,,Inv.” te kiezen of kies ,,Terug” om naar
»PIN-code” terug te keren.

Vul hier uw PIN Code in.
PIN CODE

Opmerking: Maak de PIN-code niet aan anderen bekend.

Als u uw persoonlijke PIN-Code kwijt bent, dient u de Indego
met het oplaadstation naar een Bosch Service Center te bren-
gen om het te laten ontgrendelen. Neem contact op met uw le-
verancier of de Bosch-klantenservice (zie ,Klantenservice en
gebruiksadviezen”).

Datum en tijd
> A
uu:mm
< dd/mm v
Weergave: 12u
Terug Opslaan

Stel de tijd ,,uu:mm”, de datum ,dd/mm” en de tijdsweergave
,Weergave: 12 h” in. Kies daarvoor de invoerpositie met de
cursor voor links en rechts en stel de cijfers in met de cursor
voor omhoog en omlaag. Bevestig door ,,Opslaan” te kiezen
of kies ,,Terug” om naar ,,PIN-code” terug te keren.

Druk op ,,Draad volgen” om het opmeten van het gazonop-
pervlak af te sluiten.

(Kies ,, Terug” om naar het scherm ,,Datum en tijd” terug te ke-
ren.)

Opmerking: Als op dit tijdstip de indicatie op het laadstation
groen knippert, is de begrenzingsdraad onderbroken, te lang
(meer dan 450 m) of te kort (minder dan 20 m).

Installatie

Ga naar achteren.

Indego start spoedig en volgt de
draad.

De volgende schermdialoog geeft aan hoe er voor het eerst
langs de begrenzingsdraad wordt gereden:

Maaierstatus

Tuin wordt in kaart gebracht.

Terug

De messen draaien niet rond als het tuingereedschap voor het
eerst langs de begrenzingsdraad rijdt.

Opmerking: Bij het karteren volgt Indego de begrenzings-
draad aan de rand van het gazonoppervlak. Daar waar de
draad op een afstand van 1 cm naar en van obstakels aftakt,
wordt deze niet herkend, en volgt Indego verder de buitenste
ring. (zie afbeelding 7)
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Kartering afgesloten

Is dit de achterzijde van het basisstati-
on of een obstakel? Obstakel verwij-
deren. Indego zal kartering voortzet-

ten

Basis-

Obstakel station

Het opmeten is beéindigd als het tuingereedschap de achter-
zijde van het oplaadstation heeft bereikt.

Druk op ,,Obstakel” als het tuingereedschap de achterzijde
van het oplaadstation niet heeft bereikt. Neem de informatie
op het display in acht om de installatie af te sluiten.

Druk op ,,Basisstation” als het tuingereedschap de achterzij-
de van het oplaadstation heeft bereikt.

Indego 1300

In het display is er de optie, de tuin met een vooraf opgegeven
naam uit het geheugen te benoemen. Om aansluitend een an-
dere tuin te karteren, moet de Indego daar in het laadstation
worden gezet. Indego is gereed om deze nieuwe tuin op te me-
ten zodra de toets ,Kaart” word bediend.

Kartering afgesloten

Kartering afgesloten. Maaier rijdt
terug naar basisstation.
Even wachten.

Terug

Robot gazonmaaier

) BOSCH

Invented for life

Maaien Menu

Na de installatie kunt u op ,Maaien” drukken om meteen met
maaien te beginnen of via ,Menu > Tijdschema-keuze” een

tijdschema instellen.

Meer informatie over het gedrag van het tuingereedschap tij-
dens het maaien vindt u in het gedeelte ,Maaien”.

Invoeren van een maaiplan

Configureer het maaiplan en de instelling volgens uw wensen.
De looptijden bij benadering voor een volledige opmeting van
de tuin zijn hier aangegeven. Houd er rekening mee dat de

looptijden variéren afhankelijk van de aard van het gazon en
het aantal objecten in het gazonoppervlak.

e
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200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Alle menupunten staan vermeld in het gedeelte ,Menu Naviga-
tie”.

De invoer van een , Tijdschema” wordt in detail beschreven.
De overige menupunten spreken voor zichzelf.

Tijdschema

Onder ,Menu > Tijdschema-keuze” kunt u vijf tijdschema’s
opvragen.

»HANDMATIGE” dient te worden gebruikt als het tuingereed-
schap op het moment zelf moet werken.

Elke afzonderlijke ,,SCHEMA”-modus kan volgens uw eisen
worden ingericht.

Voorbeeld:

Tijdschema-keuze

Info HANDMATIG A
SCHEMA 1
SCHEMA 2

Wijz. SCHEMA 3 v
SCHEMA 4
SCHEMA 5

Terug Selecteren

Kies een ,,TIUDSCHEMA” met de cursor voor omhoog en om-
laag ,SCHEMA 1” en druk op ,Wijz.”.

SCHEMA 1

Maandag A
Dinsdag
Woensdag
Donderdag
Vrijdag
Zaterdag
Zondag

Info

Wijz.

Terug 0K

Kies de dag waarom gemaaid moet worden met de cursor
voor omhoog en omlaag, bijv. ,Maandag” en druk op ,Wijz.”.

SCHEMA 1 - Maandag

> Tijdvenster1: =~ Aan A
Start Einde
12:00 14:00
< Tijdvenster 2: Uit v
Start Einde

Annuleren Opslaan

Bosch Power Tools
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Stel een tijdvenster voor ,,Start” en ,,Einde” van het automa-
tische maaien in. Als bijv. ’s middags een rusttijd nodig is,
moet u twee tijdvensters instellen. U kunt een tijdvenster of
beide tijdvensters van elke dag in of uitschakelen.

Het tuingereedschap werkt zolang binnen een tijdvenster tot-
dat de accu moet worden opgeladen. Als het gazonopperviak
gemaaid is voordat het tijdvenster is afgesloten, keert het
tuingereedschap naar het oplaadstation terug.

Kies tijdvenster 1 met de cursor voor links en rechts en ,Aan”
of ,Uit” met de cursor voor omhoog en omlaag. Kies ,,Start”
met de cursor voor links en rechts en stel de begintijd in met
de cursor voor omhoog en omlaag. Kies ,Einde” en stel de
eindtijd op dezelfde wijze in. Indien nodig stelt u het begin en
einde voor tijdvenster 2 eveneens in. Druk op ,,Opslaan” om
de invoer te bevestigen.

Als het tuingereedschap op een dag niet moet werken, bijv.
op maandag, zet u beide tijdvensters met de cursor voor om-
hoog en omlaag op ,Uit".

De geprogrammeerde tijdvensters worden in een overzichts-
schema weergegeven.

SCHEMA 1

Maandag A
Dinsdag
Woensdag
Donderdag
Vrijdag
Zaterdag
Zondag

Terug OK

Stel alle dagen in waarop ook moet worden gemaaid en beves-
tig uw persoonlijk ,SCHEMA 1” met ,,OK”.

Tijdschema-keuze

Info HANDMATIG A
SCHEMA 1
SCHEMA 2

Wijz. SCHEMA 3 v
SCHEMA 4
SCHEMA 5

Terug Selecteren

Eenvinkje / verschijnt naast het opgeslagen tijdschema.
Het tuingereedschap start met maaien zodra de dag en de be-
gintijd van tijdvenster 1 bereikt is.

Opmerking: Stel afhankelijke van de groeiomstandigheden
van het seizoen in lente, zomer en herfst verschillende tijd-
schema’s in. Houd de groei van het gazon in het oog en pas
daaraan indien nodig uw tijdschema aan.

Opmerking: Het messysteem van de Indego is bestemd voor
het knippen van kort gras (3-5 mm). Het maaigoed kan als
mulch ter bemesting van het gazon blijven liggen.

e

Maaien

» Laat kinderen niet op het tuingereedschap rijden.

» Druk op de handmatige stoptoets voordat u het tuinge-
reedschap aan de draaggreep optilt.

Leg een tijdschema met frequente herhalingen vast. Daar-

door bereikt u goede maairesultaten. Met de acculading kan

langer worden gemaaid en u voorkomt dat er maaigoed op het
gazon achterblijft.

Als het maaien begonnen is:

- werkthettuingereedschapinde ,HANDMATIGE MODUS”
tot het gazonoppervlak gemaaid is, de stoptoets ingedrukt
wordt of de accu moet worden opgeladen.

- werkthet tuingereedschap in de programmeerbare modus
»Tijdschema” binnen een tijdvenster onderbroken. Het
onderbreekt het maaien alleen om op te laden. Als u het
maaien voor het einde van een tijdvenster wilt afbreken,
drukt u op de handmatige stoptoets. Als het gazonopper-
vlak gemaaid is voordat het tijdvenster is afgesloten, keert
het tuingereedschap naar het oplaadstation terug.

Indego 1300

Indego 1300 herkent de wissel naar een ander laadstation en

laadt de juiste tuinkaart als de tuin reeds is gekarteerd. Is een

tijdplan gekozen, begint Indego 1300 in het ingestelde tijd-
venster met het maaien.

Efficient maaien met Logicut

Hoe efficient maait de Indego (zie afbeelding 17)

Om efficient te maaien, leert Indego de vorm van het opper-
vlak waarin deze werkt. De leerprocedure vindt plaats tijdens
de eerste twee arbeidscycli.

In het onderstaande wordt verklaard hoe Indego de gazon-
vorm leert.

Zo werkt het

Om efficient te maaien, karteert Indego de buitenste lijn van
het gazonoppervlak en de positie van de binnen liggende ob-
jecten (bomen, bloemperken, vijvers, enz.) die bij de installa-
tie met behulp van de begrenzingsdraad zijn afgegrensd. Zo
kan Indego calculeren waar gras moet worden gemaaid, waar
al gras is gemaaid en ook het pad naar en van het laadstation.
Daardoor is Indego in staat, de taak duidelijk efficiénter uit te
voeren.

Karteren van het arbeidsoppervilak
(zie afbeelding 17)

Nadat de instellingen zijn uitgevoerd, karteert Indego eerst de
buitenste vorm van de tuin. Dit gebeurt door afrijden van de
begrenzingsdraad aan de rand van het gazonoppervlak. Bij
het afrijden meet Indego de afstanden, genereert een kaart en
bewaart deze in zijn geheugen.

Opmerking: Indego volgt niet de draad naar de interne af-
grenzingen.
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De positie met draad afgegrensde tuinobjecten
leren (zie afbeelding 17)

Zodra Indego het te maaien oppervlak gekarteerd heeft, kan
deze met het maaien beginnen. Na het bedienen van de op-
dracht,Maaien” verlaat Indego het laadstation en begint deze
het gras in parallelle sporen te maaien. De parallelle sporen
zijn op ongeveer 10 m begrensd om zo nauwkeurig mogelijk
het spoor te houden. Het deeloppervlak wordt in parallelle
sporen gereedgesteld, tenzij het een met begrenzingsdraad
afgegrensd object raakt.

Wordt zulk een object ontdekt, volgt Indego de begrenzings-
draad om het object, om de vorm te bepalen. Indego rijdt ter

verificatie van de plaats van het object aan de rand van het ga-

zonoppervlak tot aan de begrenzingsdraad en slaat de plaats
in de tuinkaart op. Indego zet vervolgens het maaien voort.

Het proces herhaalt zich als Indego tijdens het maaien op ove-

rige objecten stoot. Na gereedstelling van de werkzaamheden
rijdt Indego terug naar het laadstation.

Opmerking: Het verloopt herhaalt zich bij het tweede maai-

en. Daardoor is gewaarborgd dat alle objecten in de tuin ont-
dekt en de plaatsen in de tuinkaart betrouwbaar geprotocol-

leerd zijn.

Worden geen overige objecten in de tuin gevonden, gaat Ind-
ego met het maaien normaal verder.

Maaien-modus (zie afbeelding 17)

Zodra de Indego de plaats van alle objecten in de tuin geleerd
heeft, maait deze het gazon efficient met parallel lijnenpa-
troon.

Snijden met dubbele snelheid

Als de Indego bij het snijden op hoog of dik gras stoot, ver-
hoogt deze automatisch het toerental van het snijsysteem en
vermindert deze de rijsnelheid tot de plaats gemaaid is.

Rand maaien

In deze modus maait de Indego langs de begrenzingsdraad.
De frequentie is instelbaar. In de basisinstelling gebeurt dit bij
elke vierde keer maaien.

Maaispoor-overlapping

Indego maait het gazon in tot 10 m lange parallelle lijnen. De
afstand tussen de lijnen is op 20 cm vooraf ingesteld, wordt

echter bij hoger gras automatisch gereduceerd. Is het gras ge-

maaid, wordt met de ingestelde spoorafstand verder ge-
werkt. De instelling van door de gebruiker via het menu wor-
den gewijzigd.

e
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Toetsen op het laadstation (Indego 1300)

Het laadstation van de Indego 1300 bezit extra functietoet-
sen voor de besturing van de Indego.

Symbool Basis - Door indrukken van deze toets wordt de Ind-
ego naar het laadstation teruggehaald.

Symbool Stop - Door indrukken van deze toets wordt de Ind-

ego gestopt.

Nadat de Indego is gestopt, is voor de voortzetting van het ge-

bruik het invoeren van de PIN vereist.

Het tuingereedschap heeft de volgende sensoren:

- De hefsensor wordt geactiveerd en schakelt aandrijving
en messen uit als het tuingereedschap opgetild wordt.

- Deoverslagsensor herkent wanneer het tuingereedschap
met de onderzijde naar boven ligt en schakelt aandrijving
en messen uit.

- Deblokkeringssensor herkent bij aanraking een obstakel
binnen de spoorbreedte van het tuingereedschap en geeft
opdracht tot verandering van richting.

- De hellingsensor wordt geactiveerd als het tuingereed-
schap een helling van 45° bereikt.

Als een van de sensoren wordt geactiveerd, bijv. de hellings-
ensor, verschijnt in het display een melding: ,,Het tuingereed-
schap is opgetild. Voer de PIN-code in om door te gaan.”. Het
display gaat over naar de rusttoestand als binnen 3 minuten
geen invoer plaatsvindt. Als u het display weer wilt activeren,
drukt u een willekeurige toets in.

Als het tuingereedschap zich in rusttoestand bevindt, drukt u
op een willekeurige toets om het scherm voor het invoeren
van de PIN-code op te vragen en vervolgens de PIN-code in te
voeren.

Accu opladen

Deaccu is voorzien van een thermische beveiliging die ervoor
zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tussen 5 °C
en 45 °C kan worden opgeladen.

De lithiumionaccu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Als
ude volledige accucapaciteit wilt benutten, moet u het tuinge-
reedschap voor het eerste gebruik in het oplaadstation volle-
dig opladen.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

Als de accu leeg is, wordt het tuingereedschap door een vei-
ligheidsschakeling uitgeschakeld: de messen bewegen niet
meer.
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Programmatabel
De volgende tabellen bevatten uitleg over de verschillende menupunten.
Instellingen Verklaring
Maai-instellingen ~ Rand maaien Nooit Het tuingereedschap maait nooit randen.
Elke 4e keer Het tuingereedschap maait de rand tijdens elke vierde
maaibeurt.
Elke 2e keer Het tuingereedschap maait de rand tijdens elke tweede
maaibeurt.
Altijd Indego knipt de rand telkens bij het maaien.

Opmerking: Indego maait de rand bij alle in de kalender
ingevoerde maaitijden of als ,Maaien” wordt ingedrukt.
Maaispoor- De afstand tussen de lijnen is op 20 cm vooraf ingesteld,
overlapping wordt echter bij hoger gras automatisch gereduceerd. De
instelling van door de gebruiker via het menu worden ge-
wijzigd.
Signaal-ID Wisselen naar een ander frequentiekanaal bij een signaal-
storing.
Kaarten wissen Het tuingereedschap meet het gazonoppervlak opnieuw
op.
Opmerking: De machine moet in het laadstation staan.
Tuinbeheren!)  Tuin verwijderen Tuin uit de lijst van opgeslagen tuinen kiezen en verwijde-
ren
Tuin and. naam geven Tuin uit de lijst van opgeslagen tuinen kiezen en daaraan
een andere naam geven
Tuinlijst Toont de lijst van opgeslagen tuinen met signaal ID en af-
meting bij benadering
Veiligheidsopties  PIN wijzigen Voor de reactivering na automatische blokkering en vei-
ligheidsuitschakelingis het invoeren van de PIN-code ver-
eist.
Als ude PIN-code wilt wijzigen, dient u eerst de tot dusver
geldige PIN-code in te voeren.
Automatische Aan De toetsen worden automatisch geblokkeerd als er bin-
blokkering nen 3 minuten geen toets wordt ingedrukt.
Deze instelling wordt om veiligheidsredenen en ter be-
scherming tegen diefstal geadviseerd.

Uit De toetsen kunnen voortdurend voor het invoeren wor-
den gebruikt.
Taalkeuze Wijziging van de weergegeven taal.
Systeemopties  Toetstoon instel- Geluidsvolume van toetsen veranderen.

len

Display instellen  Displayhelderheid Lichtintensiteit van display groter of kleiner instellen.

Info Informatie over softwareversie, serienummer en laatste
onderhoud.

Fabrieksinstelling Als u de instellingen van het tuingereedschap terugzet
naar de fabrieksinstellingen, worden alle persoonlijke in-
stellingen verwijderd.

Het terugzetten naar de fabrieksinstellingen maakt op-
nieuw opmeten van de tuin nodig.

Tijd en datum Tijd en datum invoeren.

instellen

U Indego 1300
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Tijdschema-keuze Verklaring
HANDMATIG Info Ondersteunende informatie voor het gebruik van HAND-
MATIGE MODUS.
Selecteren Selecteer deze functie als er geen tijdschema hoeft te
worden gebruikt.
SCHEMA1-5 Wijz. Maandag bewerken Programmering van maximaal vijf automatische tijdsche-
Dinsdag bewerken ma’s door de instelling van afzonderlijke maaidagen en
Woensdag bewerken ez
g
Donderdag bewerken
Vrijdag bewerken
Zaterdag bewerken
Zondag bewerken
Selecteren Hiermee activeert u een van de vijf afzonderlijke tijdsche-

ma’s.

Tijdschema-informatie Verklaring

Tijdschema-

Overzicht van de geprogrammeerde maaidagen.

informatie Terug

Terug naar het hoofdmenu.

Tijdschema-keuze

Submenu , Tijdschema-keuze” opvragen.

Toetsen blokkeren Verklaring

Toetsen blokkeren

De toetsen zijn onmiddellijk geblokkeerd, onafhankelijk
van de automatische blokkering.

Toetsen vrijgeven

Voor het vrijgeven van de toetsen is het invoeren van de
PIN-code vereist.

Storingen opsporen

Online support

http://www.bosch-indego.com

20

Symptomen Mogelijke oorzaak
Tuingereedschap Verstopping mogelijk
loopt niet

Oplossing
Onderzijde van het tuingereedschap controleren en in-
dien nodig vrij maken (draag altijd tuinhandschoenen)

Accu niet vol opgeladen

Tuingereedschap voor opladen in oplaadstation plaatsen

Gras te lang

Grotere maaihoogte instellen

Accu te koud of te heet

Accu laten opwarmen of afkoelen

Stroomkringonderbreker is niet goed of niet
volledig ingezet

Goed inzetten
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Symptomen Mogelijke oorzaak
Motor start en stopt ~ Accu niet vol opgeladen

e

Oplossing
Tuingereedschap voor opladen in oplaadstation plaatsen

vervolgens weer
volledig ingezet

Stroomkringonderbreker is niet goed of niet

Goed inzetten

Accu te koud of te heet

Accu laten opwarmen of afkoelen
Grotere maaihoogte instellen

Tuingereedschap
loopt met onderbre-
kingen

Interne fout mogelijk

Neem contact op met de erkende Bosch-klantenservice

Tuingereedschap Maaihoogte te laag

Grotere maaihoogte instellen

maait onregelmatig  Messen bot

Mes vervangen

Verstopping mogelijk

Onderzijde van het tuingereedschap controleren en in-
dien nodig vrij maken (draag altijd tuinhandschoenen)

Gazon op sommige

Tijdvenster te klein voor de gazongrootte

Tijdvenster vergroten

plaatsen niet ge- Gebruiksduur van accu

Neem contact op met de erkende Bosch-klantenservice

maaid

ven obstakels is kleiner dan 1 m

Afstand tussen met begrenzingsdraad omge-

Afstand tussen begrenzingsdraden vergroten

Opmerking: Obstakels met een hoogte van meer dan 6
cm hoeven niet door draad omgeven te worden.

Hobbelige toestand van gazon

In menu Maai-instellingen de maaispooroverlapping ver-
groten of verkleinen

Sterke trillingen of ~ Moer of schroef van mes los

Draai de moer of de schroef van het mes vast

geluiden Mes beschadigd Mes vervangen
Opladen niet moge-  Corrosie op oplaadcontacten Oplaadcontacten reinigen
lijk Interne fout mogelijk Neem contact op met de erkende Bosch-klantenservice

Tuingereedschapkan Begrenzingsdraad niet goed afgesteld

niet naar oplaadstati-
on rijden

Begrenzingsdraad controleren en goed afstellen

De indicatie van het

De stekker van het voedingsapparaat is niet
oplaadstation brandt (of niet goed) in het stopcontact gestoken

Steek de stekker (volledig) in het stopcontact

niet Stopcontact of netsnoer mogelijkerwijs de-

fect

Netspanning door een erkende elektromonteur laten
controleren

Voedingsapparaat of oplaadstation defect

Stroomvoorzieningsapparaat of laadstation door een
Bosch-klantenservice laten controleren

Klantenservice en gebruiksadviezen

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het tuingereedschap.

Bovendien is de softwareversie van uw tuingereedschap
noodzakelijk (zie ,Menu > Instellingen > Systeeminstellin-
gen > Info”).

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.
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Afvalverwijdering

Gooi tuingereedschappen, oplaadapparaten, accu’s en batte-

rijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
E moeten niet meer bruikbare elektrische en
serichtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege
accu’s en batterijen apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

» Geintegreerde accu’s mogen alleen worden verwijderd
als deze moeten worden afgevoerd. Door het openen
van de behuizing kan het tuingereedschap onherstelbaar
beschadigd worden.

» Geintegreerde accu’s mogen, als deze worden afge-
voerd, alleen door een klantenservice worden verwij-
derd.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte ,Ver-

voer” en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Tak fordi du har valgt at kebe en Indego grasslarobotter.
Laes venligst de efterfalgende sikkerhedsinstrukser, for
du installerer Indego.

Sikkerhedsinstrukser

Pas pa! Laes efterfelgende instrukser omhyggeligt. Gor
dig fortrolig med havevzerktgjets betjeningsanordninger
og korrekte anvendelse. Opbevar betjeningsvejledningen
til senere brug.

Forklaring af symboler pa havevzerktgjet

Generel sikkerhedsadvarsel.
Sikr, at havevaerktgjet hverken blokerer eller
speerrer for udgange.

[m] veveerktgjet tages i brug.

S
. der med havevaerktgjet eller lafter haveveerkte-
(27 | et

—J

Vaer forsigtig: Berar ikke de roterende knive. Kni-
é veneer skarpe. Pas pa teeerne og fingrene - de kan

blive skaret af.

elektronische apparaten en volgens de Europe-

Advarsel: Laes brugsanvisningen igennem, far ha-

Advarsel: Betjen slukkeanordningen, fer du arbej-

e
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—« ) Venttilalle havevarktgjets dele er standset helt,
for de berares. Knivene fortsaetter med at rotere,
stop | efteratderer blevet slukket for haveverktgjet.
En roterende kniv kan forarsage kvaestelser.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der
kan kvaeste tilskuere.

det arbejder.

@ Advarsel: Hold god afstand til haveveerktgjet, nar

Kar ikke oven pa haveverktgijet.

Ladeaggregatet er udstyret med en sikkerheds-
transformator.

Betjening

» Fjern altid stremkredsafbryderen, for der arbejdes pa
havevaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) og far det transporteres og stilles til opbevaring.

» Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gennemlaest
disse instruktioner, anvende havevarktgjet. Nationale for-
skrifter kan bestemme alderen pa den person, som ma be-
tjene havevaerktajet.

» Dette havevarktgj er ikke egnet til at blive brugt af perso-
ner (inkl. bern) med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og/eller manglen-
de viden, medmindre de overvages af en sikkerhedsan-
svarlig person eller modtager instruktioner fra denne per-
son om, hvordan haveverktgjet skal handteres.

Bar skal overvages for at sikre, at de ikke leger med have-
varktejet.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der sker paan-
dre mennesker eller deres ejendom.

» Betjen straks den rade stop-taste, hvis farer opstar, mens
der arbejdes med havevarktgjet.

» Sikr den korrekte installation af begransningstraden ihtl.
brugsanvisningen.

» Kontrollér begraensningstraden. Den skal vaere spaendt i
hele leengden og fastgjort i jorden med plekkerne uden lg-
se tradslajfer.

» Kontrollér regelmaessigt omradet, hvor havevaerktejet bru-
ges og fiern alle sten, stokke, trade og andre fremmede
genstande.

» Der maikke kares hen over spaendingsferende stremforsy-
ningskabler.

» Kontrollér haveveerktgjet regelmaessigt for at veere sikker
pa, at knive, knivskruer og skaereanordningen hverken er
slidte eller beskadigede. Erstat slidte knive og knivskruer i
hele sattet for at undga ubalance.

» Brug aldrig haveverktgjet med beskadigede beskyttelses-
afdaekninger eller uden sikkerhedsudstyr.
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» Anbringikke haender eller fadder i neerheden af eller under
roterende dele.

» Laft eller beer aldrig havevaerktajet, nar motoren kerer.

» Lad ikke havevarktgjet arbejde uden opsyn, hvis du ved,
at husdyr, barn eller personer opholder sig i umiddelbar
narhed.

» Taend for havevarktajet som beskrevet i brugsanvisningen
og sta i sikker afstand til roterende dele.

» Brug ikke haveveerktgjet samtidigt med, at en sprinkler
gar. Indtast en tidsplan for at sikre, at de to systemer ikke
arbejder pa samme tid.

» Udor ikke ndringer pa havevaerktgjet. Ikke tilladte &n-
dringer kan forringe dit havevaerktejs sikkerhed og fare til
mere stgj og sterre vibrationer.

Stremkredsafbryder lasnes:

- inden man fjerner en blokering,

- ferdukontrollerer, renger eller arbejder pa havevaerktgjet,

- hvis haveverktgjet vibrerer usaedvanligt (stop havevark-
tejet og kontrollér det med det samme),

- efter sammensted med en fremmed genstand. Kontrollér
havevaerktgjet for skader og kontakt Bosch servicefor-
handler vedr. ngdvendige reparationer.

Vedligeholdelse
» Brug altid havehandsker, hvis du handterer eller arbej-
der i narheden af skarpe knive.

» Fjern stremkredsafbryderen, for der arbejdes pa have-
vaerktajet.

» Traek altid stikket ud af stikdasen, fer der arbejdes pa
ladestationen eller pa stremforsyningsapparatet.

Renger havevarktajet grundigt udvendigt med en blad barste
og en klud. Brug hverken vand, oplasningsmidler eller po-
lermidler. Fjern al graes og aflejringer, iseer fra ventilationsab-
ningerne.

Drej havevaerktajet, sa undersiden vender opad og renger kn-
ivomradet med regelmassige mellemrum. Brugen fast barste
eller en skraber til at fierne fastsiddende grees. (se Fig. A)

Knivene kan vendes. (se Fig. B)

» Kontroller, at alle metrikker, bolte og skruer sidder rigtigt,
sa havevarktgjets arbejdstilstand er sikret.

» Inspicér havevaerktgjet regelmaessigt og erstat slidte og
beskadigede dele for sin egen sikkerheds skyld.

» Sarg for, at der kun bruges originale reservedelel fra
Bosch.

» Erstat knive og skruer i hele sattet efter behov.

Vinter opbevaring og transport

» Fjern stremkredsafbryderen, for havevaerktgjet stilles
til opbevaring.
» Indego er driftsklar ved temperaturer mellem 5 °C og

45 °C. Opbevar Indego og ladestationen om vinteren et sik-
kert og tart sted, der er utilgaengeligt for barn, hvis tempe-

raturerne varigt er under 5 °C.

Stil ikke genstande oven pa havevaerktgjet eller ladestatio-
nen.

e

Transporteres Indego over langere straekninger, skal den
helst opbevares i den originale emballage.

SD-kort

Havevaerktgjet er udstyret med en SD-kort-graenseflade, der
gar det muligt for Bosch kundeservice at gennemfere soft-
ware-diagnoser. Er afdaekningen fiernet, skal den szttes rig-
tigt pa igen.

Farer forbundet med akkuen

» Opladning ma kun gennemfgres i ladestationen, der er
godkendt af Bosch.

» Indego arbejder mellem 5 °C og 45 °C. Ligger akkutempe-
raturen uden for dette omrade, melder Indego dette pa sin
skaerm og bliver i ladestationen; hvis den arbejder, vender
den tilbage til ladestationen.

» Undga kontakt med havevarktgjet, hvis vaeske skulle
stremme ud af akkuen i et usaedvanligt tilfeelde. Hvis du
kommer i kontakt med denne vaeske, bedes du sege lege-
hjeelp.

» Hvis akkuen beskadiges, kan vaeske stramme ud og narlig-
gende dele befugtes. Kontrollér ramte dele og kontakt
Bosch kundeservice.

» Abn ikke havevarktgjet og den indvendigt liggende
akku. Fare for kortslutning og elektrisk stad.

» Beskyt havevarktgjet mod brand. Fare for eksplosion.

» Beskadiges havevarktgjet eller bruges det forkert,
kan damp sive ud af akkuen. Tilfer frisk luft og sog lae-
ge, hvis du faler dig utilpas. Dampene kan irritere luftve-
jene.

» Opbevar kun haveredskabet ved temperaturer mellem -
20°Cog 50 °C. Lad f.eks. ikke haveredskabet blive liggen-
de i bilen om sommeren.

Sikkerhedsinstrukser til ladeaggregat og strem-
forsyningsenhed

» Opladningen ma kun ske via den originale ladestation
fra Bosch. Ellers er der fare for eksplosion og brand.

» Kontrollér ladestation, stremforsyningsenhed, kabler
og stik med regelmassige mellemrum. Anvend hver-
ken ladestationen eller stramforsyningsenheden, hvis
den er beskadiget. Forsag ikke at bne ladestationen
eller stramforsyningsenheden og serg for, at den kun
repareres af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Beskadigelser pa ladestation,
stramforsyningsenhed, kabler eller stik ager risikoen for
elektrisk sted.

» Anvend ikke ladestationen og stremforsyningsenhe-
den palet braendbar undergrund (f.eks. papir, tekstiler
osv.) eller i breendbare omgivelser. Ladestationen og
stremforsyningsenheden bliver varme under opladningen
- brandfare.

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med ladestationen, stremforsyningsenhe-
den eller havevaerktgjet.

» Barn og personer, der pa grund af deres fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller uerfarenhed eller

F016181101((12.3.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 107 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

ukendskab ikke er i stand til at betjene ladestationen
eller stramforsyningsenheden sikkert, ma ikke bruge
ladestationen og stremforsyningsenheden uden tilsyn

eller instruktion fra en ansvarlig person. Ellers er der fa-

re for fejlbetjening og kvaestelser.

» Stremkildens spaending skal stemme overens med oplys-
ningerne pa stremforsyningsenheden.

» Stremforsyningsenheden skal helst tilsluttes til en stikda-
se, der er sikret via en Fl-beskyttelseskontakt (RCD) med
enfejlstram pa maks 30 mA. Kontrollér med regelmaessige
mellemrum, at Fl-beskyttelseskontakten (RCD) fungerer
som den skal.

» Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadigelser
med regelmaessige mellemrum og ma kun benyttes, nar
den er i fejlfri tilstand.

» Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen,

skal dette arbejde udfares af producenten, et af producen-

ten autoriseret servicecenter eller en kvalificeret person
for at undga farer.

» Ver under udskiftningen af kablerne til ladestation og
stramforsyningsenhed opmaerksom pa, at disse er tilladt
at Bosch.

» Tag aldrig fat omkring netstikket med vade hander.

» Kar ikke hen over tilslutningsledningen, mas den ikke og
traek ikke i den, da den derved kan blive beskadiget. Be-
skyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

Stremforsyningsenheden er for din egen sikkerheds skyld be-

skyttelsesisoleret og har ikke brug for nogen jordforbindelse.
Driftsspeendingen er 230 V AC, 50 Hz (til ikke-EU-lande

e
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220V, 240V afhangigt af modellen). Naermere oplysninger
fas ved henvendelse til din naermeste autoriserede Bosch for-
handler.

Hvis du eritvivl: Kontakt en uddannet elektriker eller henvend
dig til det naermeste Bosch servicevarksted.
Tilslutningsledningen skal kontrolleres for synlig beskadigel-
se og &ldning med regelmassige mellemrum og mé kun bru-
ges, hvis den er i korrekt tilstand.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta brugsanvisningen. Laeg maerke til symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbolerne
er med til at sikre en god og sikker brug af haveveerktgjet.

Symbol Betydning
m Brug beskyttelseshandsker
J Tilladt handling

>< Forbudt handling

Tilbehar/reservedele

o o

Beregnet anvendelse

Havevaerktgjet er beregnet til graesslaning i private haver.

Tekniske data

Automatisk plaeneklipper Indego Indego 1300
Typenummer 3600HA2 ... 3600HA22..
Snitbredde cm 26 26
Slahgjde mm 20-60 20-60
Skréning vinkel (maks.) ° 20 20
Arbejdsfladens starrelse (alle flader)

- maksimal m? 1000 1300
- minimal m? 20 20
- pr. akku-ladning indtil* m?2 200 200
Veaegt kg 11,1 11,1
Teethedsgrad IPX1 IPX1
Serienummer se typeskilt pd havevaerktajet
Akku Li-lon Li-lon
Nominel spanding V= 32,4 32,4
Kapacitet Ah 3,0 3,0
Antal akkuceller 18 18
Brugstid, gennemsnitlig indtil* min 50 50
Akku-ladetid (maks.) min 50 50

*afhaengigt af slahgjde, graesforhold og fugtighed
*afhaengigt af maskintype

Angivelserne gaelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfarelser.
Leeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit haveveerktej. Handelsbetegnelserne for de enkelte havevarktejer kan variere.
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Automatisk planeklipper
Begraensningstrad

e

Indego Indego 1300

Begransningstrad

%

- medleveret kabel m 150/200* 300
~ installeret lengde, mindst m 20 20
- installeret l&ngde, maks. m 450 450
Ladestation

Typenummer FO16L67 813 F016L68.635
Indgangsspaending \ 42 42
Energiforbrug w 150 150
Ladestrem A 2,0 2,0
Tilladt temperaturomrade for opladning €€ 5-45 5-45
Vgt kg 2,0 2,0
Taethedsgrad IPX1 IPX1
Stromforsyningsenhed

Typenummer FO161L6... FO161L6...
Indgangsspanding (vekselspanding) Vv 220-240 220-240
Beskyttelsesklasse O] /1 O] /11
Frekvens Hz 50/60 50/60
Udgangsspanding (jevnspanding) Vv 42 42
Teethedsgrad P44 P44
Vgt kg 2,0 2,0

*afhaengigt af slahgjde, graesforhold og fugtighed
**afhangigt af maskintype

Angivelserne gaelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfarelser.
Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit haveveerktej. Handelsbetegnelserne for de enkelte havevarktejer kan variere.

Staj-/vibrationsinformation

Malevaerdier for stej er beregnet iht. EN 60335.
Maskinens A-vaegtede stajniveau er typisk:
Lydtryksniveau 64 dB(A); lydeffektniveau 72 dB(A). Usik-
kerhed K =2,74 dB.

Overensstemmelseserklering C€

Vi erklerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data“, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60335

(akku-apparat) og EN 61558 (akku-ladeapparat) iht. bestem-

melserne i direktiverne 2011/65/EU, 2009/125/EF,
2006/95/EF, 2004/108/EF, 2006/42/EF,
2000/14/EF.

2000/ 14/EF: Garanteret lydeffektniveau 75 dB(A). Proce-
durer for overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI.
Produktkategori: 32

Bemyndiget kontrolorgan:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk dossier (2006/42/EF, 2000/14/EF) ved:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Hok o (U Heat—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Forklaring af illustrationerne til
installationen (se side 3-12)
Handlingsmal Fig.

Leveringsomfang/havevaerktej pakkes ud
Positionering af ladestation

1
2
Begraensningstrad fares gennem bundplade 4
Farste ende af begraensningstrad tilsluttes 5
Ladestation fastgares pa jorden 6
7
8
9

Begraensningstrad traekkes
Anden ende af begransningstrad tilsluttes
Beskyttelsesskaerm sattes pa ladestation

Stremforsyningsenhed tilsluttes 10

F016181101(12.3.14)
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Handlingsmal Fig.
Ladestation signaliserer netspanding EIN (ON) 11
Stremkredsafbryder anvendes 12

Havevarktgj stilles ind i ladestation til opladning 13

,Velkommen*“-skarm, se tekst i brugsanvisning 14

Havevarktej loftes og baeres 15
Slahgjde indstilles 16
Effektiv graesslaning med Logicut 17
Rengaring A
Vedligeholdelse B
Forbered planen

Fjern sten, lase treestykker, trade, spendingsferende stram-
forsyningskabler og andre fremmede genstande fra planen,
der skal slas.

Sikr, at det pleenestykke, der skal slas, er javnt, og at have-
varktajet ikke udsattes for maerkbare forhindringer som
f.eks. fordybninger, riller og stejle skraenter 20°.

Sladen sterste del af pl&enen med en almindelig plaeneklipper
i en hgjde pa maks. 40 mm og omréadet over begraensnings-
traden i en hgjde pa maks. 20 mm.

Installation

En video om installationen af Indego findes under
www.bosch-indego.com eller brug efterfalgende QR-kode.

Valg en position til ladestationen; i vandret position og ikke i
direkte solstrdler.

Bemaerk: Ladestationen skal positioneres pa begransnings-
traden ved en udvendig kant pa graesplaenen. Den mé ikke sta
ved siden af et skur eller et udhus, der optraeder somen g
graesplanen.

Sikr, at ladestationen star ved siden af det stykke grees, der
skal slas, med et 2 m langt, lige spor foran og bagved. Det er
vigtigt, at ladekontakterne peger til venstre, nar blikket rettes
ud fra det stykke grees, der skal slas (se Fig. 2).

Bemaerk: Star ladestationen pa en sddan made, at ladekon-
takterne peger hen mod den grasflade, der skal slas, eller til
hejre, arbejder Indego ikke rigtigt.

Traek begraensningstraden gennem det forreste hul i grund-
pladen, fer denne lige gennem kabelkanalen og det bageste
hul. Fastger begransningstraden i en linje med hullet vha. en
plek. Fjern forsigtigt isoleringen og tilslut begraensningstra-
den pa den hgjre tilslutningsklemme (Redt). (se Fig. 4 - 5)

Fastger ladestationen pa jorden med de 4 medleverede plak-

ker. (se Fig. 6)

Traek begraensningstraden til venstre og teet nede ved jorden.
Overhold den mindste afstand til pl&enekanter, trin, vaegge,
damme osv. Brug afstandsskalonen. (se Fig. 7)

e
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Bemaerk: Begraensningstraden skal vaere trukket pd en sadan
made, at Indego aldrig befinder sig mere end 16 m fra denne.
Hvis pleenen graenser op til en vej eller en flade i samme hgjde,
kan Indego kare pa kanten. | disse tilfaelde kan begraensnings-
traden traekkes direkte pa kanten.
) BEMa@rk: Begraensningstraden kan
maks. traekkes 5 cm nede i jorden. Vi
rader dig til at afgraense faste genstanden inden for graesplee-
nen. Derved forhindres det, at Indego slides udvendigt som
felge af, at den hele tiden steder imod. Genstande, der er la-
vere end 6 cm som f.eks. blomsterbede, skal afgranses til
hgjre for at forhindre skader pa kniven. Tradene hen il og vaek
fradisse omnrader ber bergre hinanden, dog ma de ikke traek-
kes over kors. (se Fig. 7)

20-25¢m Bemaerk: Ca. 20 cm bred omkring

MH “ faststaende genstande eller i hjgrner

slas graesset ikke.

Fastgar begraensningstraden med den farste plgk ved siden

af ladestationen, spand den og anbring de evrige plakkerien

afstand pa ca. 50 cm. (se Fig. 7)

Afslut runden og far begransningstraden hen til bagsiden pa

ladestationen pa en sadan made, at den befinder sigien linje

med hullet og plekken. Fastgar ogsa den anden ende af be-
greensningstraden med plakken. Kontrollér, at hullet, de to
tradender og plgkken danner en linje. Afkort begraensnings-
traden, fiern isoleringen forsigtigt og tilslut begraensningstra-

den pa den venstre tilslutningsklemme (Sort). (se Fig. 8)

Set beskyttelseskappen fast pa ladestationen. (se Fig. 9)

Bemaerk: Begransningstraden kan forlaenges til en lengde

pa maks. 450 m.

Bemaerk: Hold afstand til begraensningstraden, hvis du vil luf-

te eller rive plaenen.

Installér stramforsyningsenheden et kalige, tarre omgivelser.

Forbind denne med ladestationen og en stikdase, der befin-

der sig inde i bygningen. (se Fig. 10)

Kontrollér visningen pa ladestationen (se Fig. 11):

- Visningen lyser konstant gren, nar stremforsyningsenhe-
dens udgangsspaending er til stede, og begraensningstra-
den ikke er afbrudt.

- Visningen lyser ikke, hvis stramforsyningsenhedens ud-
gangsspanding mangler.

Enyderligere have installeres
(Indego 1300)

Indego 1300 kan bruges op til tre forskellige haver.

Til installation af en yderligere have er der brug for en yderli-
gere ladestation (F 016 800 384), begraensningstrad og
plekker.

En ekstra flade indrettes ved at overholde falgende installati-
onsvejledning.

Bemaerk: Skal Indego stilles fra en have til den naste, trykkes
forinden patasten ,,Symbol Home*, sa den karer tilbage i lade-
stationen. Herefter kan den laftes og baeres hen til den naeste
ladestation.

Bosch Power Tools
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Ferste anordning

Stik stremkredsafbryderen ind i havevaerktgjet og stil dette i
ladestationen til opladning. (se Fig. 12 - 14)
,Velkommen*“-skaermen med falgnede symboler fremkom-
mer:

(1] 2} ® 0 0 (6]

e e
BOSCH i

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Symbol  Betydning
Venstre multifunktionstaster

W Akku-ladetilstand
Titel pa menu/undermenu
Display med skaerm-dialoger
Tidsangivelse
Hajre multifunktionstaster

@000 o®e

Tasterne har forskellige funktioner. Den enkelte betydning af-
hanger af den fremhentede menu og forklares i displayet.
Med tasterne ved siden af pilsymbolerne (marker) A eller ¥
kan du navigere op og ned gennem menuoptionerne. Med ta-
sterne ved siden af pilsymbolerne (marker) » eller € kandu
navigere til hgjre og venstre i menuoptionerne.

Displayet skifter til den naeste skeermdialog, sa snart en opti-
on er blevet valgt og bekraeftet.

Installation

Tryk farst pa tasten ved siden af ,Language Choice“ (sprog-
valg). Skaermdialogen ,,Valg af sprog" frmekommer med fal-
gende indhold.

PIN-kode

Fastleeg en PIN-kode

Fortsaet

Tryk pa ,Fortsat* for at indtaste din personlige PIN-kode.
PIN-kode

4 Indtast ny PIN: A

Tilba. Enter

Valg af sprog
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Gem

Velg et sprog og bekraft med ,,Gem“.

Velg indtastningspositionen med hgjre-/venstre-markaren,
indstil cifrene med op-/ned-markeren og bekraft med ,,En-
ter“eller vaelg , Tilba.“ for at vende tilbage til den foregdende
»PIN-kode“.

Indtast din PIN-Kode her.
PIN CODE

Bemaerk: Sarg for, at uvedkommende ikke kan fa fat i PIN-ko-
den.

Skulle du have tabt din personlige PIN-kode, skal du aflevere
Indego samt ladestation til et Bosch servicecenter, som opla-
ser den. Kontakt din forhandler eller Bosch kundeservice (se
LKundeservice og brugerradgivning®).

Dato & tid
> A
hh:mm
< dd/mm v
Format: 12 h
Tba.‘ Gem

Indstil klokkeslaettet ,hh:mm*, datoen ,dd/mm* og klokke-
slettest format ,Format: 12 h“. Veelg indtastningspositionen
med hgjre-/venstre-markaren, indstil cifrene med op-/ned-
markeren og bekraeft med ,,Gem“ eller vaelg ,,Tilba.“ for at
vende tilbage til den foregdende ,,PIN-kode*.

F016181101(12.3.14)
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Installation

Tryk pa Felg trad for at afslutte instal-
lation

Tilba. Folg trad

Tryk pa ,Felg trad* for at afslutte mélingen af graesplanen.
(Veelg ,Tilba." for at vende tilbage til ,Dato & tid“-skaermen.)

Bemaerk: Nar visningen blinker gran pa ladestationen pa det-

te tidspunkt, er begraensningstraden afbrudt, for lang (over
450 m) eller for kort (under 20 m).

Installation

Traed tilbage

Indego starter om kort tid og falger
trad.

Efterfelgende skaermdialog viser, hvordan planeklipperen
karer pa den forste del af begransningstraden:

Graesslamaskine-status

Have kortlegges...

Tilba.

Knivene roterer ikke, nar havevaerktajet kerer hen over be-
graensningstraden farste gang.

Bemaerk: Under kortlaegningen falger Indego begransnings-

traden i kanten af greesplanen. Dér, hvor traden bgjer af i en
afstand pa 1 cm til og fra forhindringer, registreres den ikke,
og Indego fortsaetter med at folge den udvendige kant.
(seFig. 7)

Kortlaegning afsluttet

Er dette basisstationens bagside eller

en forhindring? Fjern en forhindring,

hvis en sadan findes. Indego fortsat-
ter kortlaegning

Forhin- Basis-
dring station

Malingen er afsluttet, ndr haveveerktgjet har naet ladestatio-
nens bagside.

Tryk pa ,,Forhindring®, hvis haveveerktgjet ikke har naet lade-
stationens bagside. Felg informationerne pa displayet for at
afslutte installationen.

Tryk pa ,Basisstation”, hvis havevaerktgjet har naet ladesta-
tionens bagside.

Indego 1300

| displayet findes der en option, hvormed haven gives et for-
indstillet navn fra hukommelsen. For herefter at kortleegge en
yderligere have skal Indego stilles i ladestationen der. Saer In-
dego klar til at registrere denne nye have, sa snart tasten
JKortlaeg* betjenes.

Kortlaegning afsluttet

Kortlegning afsluttet.
Grasslamaskine kerer tilbage til
basisstation. Vent venligst.

Tilba.

Robot graesslamaskine

) BOSCH

Invented for life

Graessla-

: Menu
ning

Efterinstallationen kan du enten trykke pa ,,Graesslaning* for
at starte graesslaningen med det samme eller indrette en tids-
plan under ,Menu > Tidsplan udvalg®.

Yderligere informationer om havevaerktgjets adfeerd under
graesslaningen findes i afsnit ,Graesslaning"”.

Bosch Power Tools
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Indtastning af en slaplan

Konfigurer sldplanen og indstillingen efter dine ensker.

De omtrentlige karetider til en fuldstaendig graesslaning af ha-
ven er angivet her. Vaer opmarksom pa, at keretiderne varie-
rer, afhangigt af greesplanens tilstand og antallet af genstan-
deigraesplaenen.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Alle menupunkter er angivet i afsnittet ,Menu Navigation*.

Indtastning af en ,, Tidsplan“ er forklaret detaljeret. De yderli-
gere menupunkter er selvforklarende.

Tidsplan

Under ,Menu > Tidsplan udvalg* kan 5 tidsplaner hentes
frem.

»MANUEL*® bar anvendes, hvis havevarktajet kun skal arbej-
de pa den aktuelle tid.

Hver enkelt,, TIDSPLAN“-modus kan indrettes, sa den passer
til dine behov.

Eksempel:
Tidsplan udvalg
Info MANUEL A
TIDSPLAN 1
TIDSPLAN 2
/ndre TIDSPLAN 3 v
TIDSPLAN 4
TIDSPLAN 5

Tilba. Valg

Velg en ,TIDSPLAN“ med op-/ned-markeren f.eks.
»TIDSPLAN 1 og tryk pa ,/Endre®.

TIDSPLAN 1

Mandag A
Tirsdag
Onsdag
Torsdag
Fredag
Lerdag
Sgndag

Tilba. OK
Valg den enskede plaeneklippedag med op-/ned-markaren
f.eks. ,Mandag" og tryk pa ,Endre®.

Info

/ndre

TIDSPLAN 1 - Mandag

> Tidsvindue 1: On A
Start Slut
12:00 14:00
< Tidsvindue 2: Off v
Start Slut

Afbryd Gem
Indstil tidsvinduet for ,Start® og ,,Slut for den automatiske
plaeneklipning. Hvis der kraeves en hviletid f.eks. til middag,
skal du indrette to tidsvinduer. Til hver dag kan du teende og
slukke for bade et tidsvindue og begge tidsvinduer.
Haveverktgjet arbejder i et tidsvindue, til akkuen skal opla-
des. Er plaenen slaet, fer tidsvinduet er udlgbet, vender have-
varktejet tilbage til ladestationen.

Valgtidsvindue 1 med hajre-/venstre-markaren og,,On“eller
L,Off* med op-/ned-markeren. Velg ,.Start” med hgjre-/ven-
stre-markeren og indstil starttiden med op-/ned-markeren.
Velg ,.Slut“ og indstil tidspunktet for afslutningen pa samme
made. Indret start og slut for tidsvindue 2 pa samme made,
hvis det skulle vaere nedvendigt. Tryk pa ,Gem* for at bekraef-
te det indtastede.

Skal havevaerktgjet ikke arbejde en dag (f.eks. mandag), stil-
les begge tidsvinduer pa ,Off* med op-/ned-markgren.

De programmerede tidsvinduer illustreres i en oversigtsplan.

TIDSPLAN 1

Mandag A
Tirsdag
Onsdag
Torsdag
Fredag
Lerdag
Sgndag

Tiba | ok

Indstil alle ekstra ngdvendige sladage og bekraeft din person-
lige ,TIDSPLAN 1“ med ,,0K“.

Info

/ndre

Tidsplan udvalg
Info MANUEL A
TIDSPLAN 1
TIDSPLAN 2
/ndre TIDSPLAN 3 v
TIDSPLAN 4
TIDSPLAN 5

Tilba. Velg

Ethak / fremkommer ved siden af den gemte tidsplan.
Haveveerktgjet gari gang med at sla plaenen, sa snart dagen og
starttiden for tidsvindue 1 er naet.

Bemaerk: Indstil forskellige tidsplaner, sa de passer til de s&eson-
maessige vaekstbetingelser om fordret, sommeren og efteraret.
Hold gje med graessets vaekst og tilpas evt. din tidsplan.

F016181101(12.3.14)
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Bemaerk: Knivsystemet i Indego er beregnet til at klippe kort
graes (3-5 mm). De klippede graes kan blive liggende pa
graesplaenen og bruges som gadning.

Graesslaning

» Sorg for, at born ikke kerer med oven pa havevarkte-
jet.

» Tryk pa den manuelle stop-taste, for du lofter baeregre-
bet pa havevarktgjet.

Fastlaeg en tidsplan med hyppige gentagelser. Derved opnar

du gode slaresultater, akkuladningen varer i leengere tid og du

undgar slaet graes pa planen.

Nar grasslaningen er startet:

- arbejder haveveerktgjet i modus ,MANUEL®, til graespleenen
er sldet, der er trykket pa stop-tasten eller akkuen skal lades.

- arbejder haveverktejet uafbrudt i et tidsvindue i den pro-
grammerede modus ,,Tidsplan®. Det afbryder kun graes-
slaningen, hvis det skal lades. Skal graesslaningen afbry-
des, fer et tidsvindue er afsluttet, trykkes pa den manuelle
stop-taste. Er plaenen slaet, for tidsvinduet er udlgbet,
vender haveverktgjet tilbage til ladestationen.

Indego 1300

Indego 1300 registrerer skiftet til en anden ladestation og

indlaeser det rigtige havekort, hvis haven allerede er blevet

kortlagt. Er en tidsplan udvalgt, gar Indego 1300 i gang med

at sla graesset i det indstillede tidsvindue.

Effektiv graesslaning med Logicut

Hvor effektivt slar Indego gras (se Fig. 17)

For at sikre en effektiv graesslaning laerer Indego formen pa
detareal, hvor den arbejder. Laereproceduren finder sted i de
farste to arbejdscyklusser.

| det falgende forklares det, hvordan Indego leerer graesplee-
nens form.

Sadan fungerer det

For at sikre en effektiv graesslaning kortlaegger Indego graes-
pleenens udvendige linje og positionen af de indvendigt lig-
gende genstande (traeer, blomsterbede, havedamme osv.),
derer blevet afgraenset vha. begraensningstrad under installa-
tionen. Pa den made kan Indego kalkulere, hvor graes skal Ias,
hvor grees allerede er blevet slaet og ogsa stien hen til og vaek
fra ladestationen. Derved er Indego i stand til at gennemfare
opgaven betydeligt mere effektivt.

Kortlegning af arbejdsfladen (se Fig. 17)

Nar indstillingerne er blevet gennemfart, kortleegger Indego
forst den udvendige form af haven. Dette gares ved at kere
hen over begraensningstraden i kanten af pleenen. Under kers-
len maler Indego afstandene, genererer et kort og sikrer det i
sin hukommelse.

Bemaerk: Indego falger ikke traden til de indvendige afgraens-
ninger.

e
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Indlzring af positionen af havegenstande, der er
afgraenset med trad (se Fig. 17)

Sa snart Indego har kortlagt fladen, der skal slds, kan den ga i
gang med at sla grees. Efter betjening af kommandoen ,Graes-
slaning" forlader Indego ladestationen og gar i gang med at sla
graesset i parallelle spor. De parallelle spor er begraenset til
ca. 10 mforatholde sporet sa ngjagtigt som muligt. Delfladen
afsluttes i parallelle spor, medmindre den rammer en gen-
stand, der er begranset med begransningstrad.

Opdages en sadan genstand, falger Idego begraensningstra-
den omkring genstanden for at registrere/fastholde formen.
Indego kerer til verificering af genstandens position hen til
pleenens kant indtil begraensningstraden og gemmer stedet
pa havekortet. Indego fortsatter sa graesslaningen. Proces-
sen gentages, hvis Indego stader pa yderligere genstande un-
der graesslaningen. Nar arbejdet er faerdigt, kerer Indego til-
bage til ladestationen.

Bemaerk: Processen gentages under den anden graesslaning.
Derved sikres det, at alle genstande i haven er blevet opdaget og
at stederne er blevet protokolleret palideligt pa havekortet.
Findes der ikke yderligere genstande i haven, fortsatter Inde-
go graesslaningen helt normalt.

Graesslaningsfunktion (se Fig. 17)

Sasnart Indego har lert positionen af alle genstande i haven,
slar den graesset effektivt med parallelle linjemenstre.

Snit med dobbelt hastighed

Hvis Indego rammer hagit eller tykt grees under graesslaningen,
gger den automatisk snitsystemets omdrejningstal og redu-
cerer karehastigheden, til dette sted er sldet.

Sla kant

| denne funktion slar Indego graesset langs med begraens-
ningstraden. Hyppigheden kan indstilles. | grundindstillingen
gennemfares dette ved hver fierde graesslaning.

Slaspor-overdakning

Indego slar graessetiop til 10 mlange, parallelle linjer. Afstan-
den mellem linjerne er forindstillet til 20 cm og reduceres
automatisk, hvis graesset er hgjere. Er graesset slaet, arbejdes
der videre med den indstillede sporafstand. Indstillingen kan
&ndres i menuen af brugeren.

Taster pa ladestationen (Indego 1300)

Ladestationen til Indego 1300 er udstyret med ekstra funkti-

onstaster til styring af Indego.

Symbol Basis - Trykkes pa denne taste, hentes Indego tilba-

ge til ladestationen.

Symbol Stop - Trykkes pa denne taste, stoppes Indego.

Er Indego blevet stoppet, er det nadvendigt at indtaste PIN-

koden for at fortsaette karslen.

Havevarktgjet har felgende sensorer:

- Leftesensoren aktiveres og slukker for drev og knive, sa
snart haveverktgjet laftes.

- Overslagsensoren registrerer, nar haveveerktgjets under-
side vender opad, hvorefter drev og knive slukkes.

Bosch Power Tools
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- Blokeringssensoren registrerer, hvis en forhindring berg-
res i havevarktajets sporbredde, hvorefter der gennemfa-
res et retningsskift.

- Haeldningssensoren aktiveres, hvis havevarktgjet nar en
vinkel pa 45°.

Aktiveres en af sensorerne (f.eks. laftesensor), fremkommer

enmeldingidisplayet: ,Havevaerktgjet er blevet leftet. Indtast

venligst PIN-koden for at fortseette.”. Displayet springer til
hviletilstand, hvis der ikke indtastes noget i labet af

3 minutter. Displayet aktiveres igen ved at trykke pa en vilkar-

lig taste.

Befinder havevaerktgjet sigi hviletilstand, trykkes pa en vil-

e

Lad akkuen

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun
tillader ladning i et temperaturomrade mellem 5 °C og 45 °C.
Li-ion-akkuen er delvist opladet ved leveringen. For at nd op
pa den fulde akkukapacitet skal havevaerktgjet oplades helt i
ladestationen, fer det bruges ferste gang.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.
Er akkuen ved at blive tom eller afladet, slukkes havevarkte-
jet med en beskyttelseskontakt: Knivene bevaeger sig ikke
mere.

karlig taste for at hente PIN-indtastnings-skaermen frem og
PIN-koden indtastes.

Programtabel
De falgende tabeller forklarer de forskellige menupunkter.

Indstillinger Forklaring

Slaindstillinger  Sla kant Aldrig Haveveerktgjet gennemfarer aldrig et kantsnit.
Hver 4. gang Havevaerktgjet gennemfarer et kantsnit ved hver 4. slaning.
Hver 2. gang Haveveerktgjet gennemfarer et kantsnit ved hver 2. slaning.

Altid Indego slar kanten, hver gang graesset slas.

Bemaerk: Indego slar kanten ved alle de slatider, der er angivet i
kalenderen, eller hvis der trykkes pa ,Graesslaning®.

Slaspor-overdaek- Afstanden mellem linjerne er forindstillet til 20 cm og reduceres
ning automatisk, hvis grasset er hgjere. Indstillingen kan a&ndres i me-
nuen af brugeren.

Skift til en anden frekvenskanal, hvis der er en signalfejl.
Havevaerktgjet registrerer graesplenen igen.

Bemaerk: Maskinen ber std i ladestationen.

Velg have i liste over gemte haver og slet den

Velg have i liste over gemte haver og omdab den

Viser listen med de gemte haver med signal ID og omtrentlig ud-
maling

Sikkerhedsoptio- ZndrPIN Det er ngdvendigt at indtaste PIN-koden for at genaktivere efter
ner auto-las og sikkerhedsfrakobling.

Skal PIN-koden &ndres, skal man ferst indtaste den gamle PIN-
kode.

Tasterne spaerres automatisk, hvis der ikke trykkes pa nogen ta-
ste i lgbet af 3 minutter.

Det anbefales at bruge denne indstilling af sikkerhedstekniske
grunde og for at beskytte mod tyveri.

Off Tasterne er altid klar til indtastning.
/ndring af det viste sprog.
Indstil tastelyd Taste-lydstyrke e&ndres.
Indstil display Lysstyrke display ~ Display-lysstyrke indstilles lysere eller markere.
Info Information om softwareversion, serienummer og sidste service.
Fabriksindstilling Stilles havevaerktgjet tilbage pa fabriksindstillingen, slettes alle
personlige indstillinger.

Tilbagestillingen til fabriksindstillingen kraever en ny registrering
af haven.

Tid og dato indstilles.

Signal ID
Slet kort

Slet havekort
Omdgb have
Haveliste

Administrer
have?

Autolas On

Valg af sprog
Systemoptioner

Indstil tid & dato
D Indego 1300
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Tidsplan udvalg Forklaring
MANUEL Info Hjeelp-information til anvendelse af MANUEL.
Velg Velg denne funktion, hvis der ikke skal bruges nogen tids-

plan.

TIDSPLAN1-5  Andre Rediger mandag

Programmering af op til 5 automatiske tidsplaner, hvor

Rediger tirsdag

indviduelle sladage og tidsvinduer indstilles.

Rediger onsdag

Rediger torsdag

Rediger fredag

Rediger lgrdag

Rediger sgndag

Veelg

Aktiverer en af 5 individuelle tidsplaner.

Tidsplan info Forklaring

Tidsplan info Oversigt over de programmerede sladage.
Tilba. Tilbage til hovedmenuen.
Tidsplan udvalg Undermenu , Tidsplan udvalg* hentes frem.
Spaer taster Forklaring
Speer taster Tasterne er last med det samme, uafhaengigt af auto-las.
Frigiv taster Tasterne oplases ved at indtaste PIN-koden.
Fejlsegning
Online support

http://www.bosch-indego.com

20

Symptom Mulig arsag
Havevarktgj kerer ikke Tilstopning mulig

Afhjelpning

Kontrollér havevaerktajet og friger det evt. for graes (brug altid
havehandsker)

Akkuen er ikke helt opladet

Stil haveveerktgjet ind i ladestationen til opladning

Grees for langt

Indstil en sterre slahgjde

Akkuen er for kold/varm

Opvarm/afkel akkuen

Stremkredsafbryderen er ikke blevet
sat rigtigt i/fuldstaendigt i

Satdenrigtigt i

Motoren starter og Akkuen er ikke helt opladet

Stil haveveerktejet ind i ladestationen til opladning

stopper herefterigen Strgmkredsafbryderen er ikke blevet

sat rigtigt i/fuldstaendigt i

St denrigtigt i

Akkuen er for kold/varm

Opvarm/afkel akkuen
Indstil en sterre slahgjde

Havevaerktgj kareriin- Intern fejl er mulig
tervaller

Kontakt et autoriseret Bosch serviceveerksted

Bosch Power Tools
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Symptom Mulig arsag Afhjalpning
Haveveerktgj klipper  Slahgjden er for lav Indstil en starre slahgjde
ikke jaevnt Knive er slove Kniv skiftes

Tilstopning mulig

Kontrollér havevaerktajet og friger det evt. for graes (brug altid
havehandsker)

Tidsvindue er for lille til plaenens star-
relse

Del af plaene er ikke
slaet

@g tidsvinduet

Akkuens levetid

Kontakt et autoriseret Bosch servicevaerksted

Afstand mellem forhindringer, der er
indhegnet med begraensningstrad, er
mindreend 1 m

Afstand mellem begraensningstrade eges

Henvisning: Forhindringer med en hgjde pa mere end 6 cm skal
ikke indhegnes med trad

Ujeevn graestilstand

I menuen Slaindstillinger ages/forringes slaspor-overdaknin-
gen

For stor vibration/staj Knivmatrikken/-skruen er lgs

Spand knivmatrikken/-skruen

Knivene er beskadigede

Kniv skiftes

Opladning er ikke mulig Ladekontakter er korroderede

Renger ladekontakterne

Intern fejl er mulig

Kontakt et autoriseret Bosch servicevaerksted

Haveveerktej kan ikke  Begraensningstraden er ikke indstillet
kere ind i ladestationen rigtigt

Kontrollér og indstil begraensningstraden

Visningen pa ladestati- Stremforsyningsapparatets stik er ik-
onen lyser ikke ke sat (rigtigt) i stikdasen

Sat netstikket (helt) ind i stikddsen

Stikdase eller netkabel er evt. defekt

Fa netspaending kontrolleret af en autoriseret elektriker

Stremforsyningsenhed eller ladestati-

on er defekte

Fa stremforsyningsenhed eller ladestation kontrolleret af en
Bosch kundeservice

Kundeservice og brugerradgivning

www.bosch-garden.com

Det 10-cifrede typenummer pa haveveerktgjets typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Desuden kraeves softwareversionen til dit haveveerktgj (se
»Menu > Indstillinger > System-indstillinger > Info*).

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Bortskaffelse

Smid ikke havevaerktej, ladeaggregater og akkuer/batterier

ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE)
og iht. det europzeiske direktiv 2006/66/EF
skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier
indsamles separat og genbruges iht. geldende
miljeforskrifter.

» Integrerede akkuer ma kun tages ud, nar de skal bort-
skaffes. Haveverktgjet kan blive edelagt, hvis husets skal
abnes.

» Integrerede akkuer ma kun tages ud af en servicetekni-
ker, nar de skal bortskaffes.

Akkuer/batterier:
Li-lon:
Folg venligst henvisninger i afsnit , Trans-

Ret til eendringer forbeholdes.
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Hjartligt tack for att du valt Indego grasklipparroboten.
Las sdkerhetsanvisningarna som foljer innan du installe-
rar Indego.

Sakerhetsanvisningar

Obs! Lds noggrant igenom anvisningarna. Gor dig fortro-
gen med tradgardsredskapets mandverorgan och dess
korrekta anvandning. Férvara bruksanvisningen for
senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa tradgardsredska-
pet

Allman varning for riskmoment.
Se till att tradgardsredskapet inte blockerar eller
sparrar utgangar.

Varning: Lds noggrant bruksanvisningen innan du
anvander tradgardsredskapet.

Varning: Aktivera frankopplingsanordningen
innan du utfor arbeten pa tradgardsredskapet
eller lyfter upp det.

Se upp: Berdr inte roterande knivar. Knivarna ar
vassa. Se till att tar eller fingrar inte skadas.

Vanta tills tradgardsredskapets alla delar stannat
fullstandigt innan du beror dem. Knivarna roterar
en stund efter det tradgardsredskapet stangts av
och detta kan leda till kroppsskada.

Setill att personer som star i narheten inte skadas
av foremal som eventuellt slungas ut.

Varning: Hall ett betryggande avstand fran trad-
gardsredskapet nar det ar igang.

Aka inte pé tradgardsredskapet.

Laddaren ar férsedd med en sékerhetstransfor-
mator.

Anvandning

» Tabort stromkretsbrytaren innan arbeten pa trad-
gardsredskapet utfors (t. ex. underhall, verktygsbyte
etc.) och likasa for transport och lagring.

» Tradgardsredskapet far aldrig anvandas av barn eller per-
soner som inte dr fortrogna med bruksanvisningarna.
Nationella foreskrifter begransar eventuellt tillaten alder
for anvandning.

e
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» Tradgardsredskapet far inte anvandas av person (inklusive
barn) med begransad fysisk, sensorisk eller psykisk for-
méga och/eller som saknar den erfarenhet och kunskap
som kravs for hantering. Undantag gors om personen dver-
vakas av en ansvarig person som kan undervisa i trad-
gardsredskapets anvandning.

Barn bor 6vervakas for att sékerstalla att de inte leker med
tradgardsredskapet.

» Anvandaren eller dgaren ansvarar for olyckor och skador
som drabbar andra manniskor eller deras egendom.

» Aktivera genast den roda stoppknappen om risker uppstar
nar tradgardsredskapet anvands.

» Kontrollera att begransningstraden ar korrekt installerad
enligt bruksanvisningen.

» Kontrollera begransningstraden. Begransningstraden
maste spannas fast ordentligt med pinnar pa marken och
far inte ha l6sa tradslingor.

» Kontrollera regelbundet omradet pa vilket tradgardsred-
skapet anvands och avlagsna alla stenar, kappar, tradar
och andra frimmande féremal.

» Kor inte dver spanningsforande stromkablar.

» Kontrollera tradgardsredskapet regelbundet att knivar,
knivskruvar och skaranordningar inte ar nedslitna eller
skadade. Byt ut slitna knivar och knivskruvar som komplett
sats for att undvika obalans.

» Tradgardsredskapet far aldrig anvandas med skadad
skyddskapa eller utan sékerhetsutrustning.

» Hall handerna och fotterna pa betryggande avstand fran
roterande delar.

» Tradgardsredskapet far aldrig lyftas upp eller baras med
motorn igang.

» Anvand inte ett obevakat tradgardsredskap om du vet att
husdjur, barn eller personer finns i narheten.

» Koppla pa tradgardsredskapet enligt bruksanvisningen
och héll dig pa betryggande avstand fran roterande kom-
ponenter.

» Tradgardsredskapet far inte anvandas samtidigt med en
vattenspridare. Mataiin ett tidschema for att sakerstalla att
systemen inte anvands samtidigt.

» Gor inga forandringar pa tradgardsredskapet. Otillatna
forandringar kan menligt paverka tradgardsredskapets
sakerhet och leda till kraftigare buller och vibrationer.

Lossa stromkretsbrytaren:

- innan blockeringar dtgardas,

- nar kontroll, rengdring eller arbeten utfors pa tradgards-
redskapet,

- om tradgardsredskapet vibrerar ovanligt kraftigt (stoppa
tradgardsredskapet och kontrollera genast),

- efter en kollision med ett annat foremal. Kontrollera att
tradgardsredskapet inte skadats och kontakta Bosch
kundtjansten for eventuell reparation.

Service

» Anvind alltid tradgardshandskar nar atgérder krévs i
ndrheten av skarpa knivar.

Bosch Power Tools
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» Ta bort stromkretsbrytaren innan atgarder utfors pa
triadgardsredskapet.

» Dra stickproppen ur vigguttaget innan arbeten utfors
pa laddstationen eller nitdonet.

Rengor tradgardsredskapet noggrant utvandigt med en mjuk

borste och en trasa. Anvand varken vatten, Isnings- eller

polermedel. Avlagsnaalla grasrester ochavlagringar, framfér
allt fran ventilationsppningarna.

Vand tradgardsredskapet upp och ned och rengér regelbun-

det knivomradet pa undre sidan. Anvand en kraftig borste

eller en skrapa for borttagning av kvarsittande grasrester.

(se bild A)

Knivarna kan vandas om. (se bild B)

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast; detta garanterar att tradgardsredskapets tillforlitlig-
het uppratthalls.

» Besiktiga tradgardsredskapet regelbundet och byt for din
sakerhet ut nedslitna och skadade komponenter.

» Se till att endast original Bosch reservdelar anvands.

» Byt vid behov ut knivar och skruvar som komplett sats.

Vinterlagring och transport

» Ta bort stromkretsbrytaren innan tradgardsredskapet
lagras.

» Indego ar driftklar vid temperaturer mellan 5 °C och 45 °C.
Lagralndego och laddstationen under vintersasongen , nar
temperaturen konstant ligger under 5 °C utom rackhall for
barn, pa ett sakert och torrt stalle.

Stallinte upp andra féremal pa tradgardsredskapet eller ladd-

stationen.

Om du transporterar Indego ldngre strackor, [onar det sig att
anvanda originalforpackningen.

SD-kort

Tradgardsredskapet har ett SD-kortgranssnitt med vilket
Bosch kundtjansten kan utfora programdiagnoser. Om kapan
ar lostagen, fast den riktigt pa nytt.

Risker vid hantering av batterier

» Laddning far endast ske i laddstationer som Bosch god-
kant.

» Indego fungerar mellan 5 °C och 45 °C. Om batteriets tem-

peratur ligger utanfor detta omrade, signalerar Indego det

i sin bildskarm och stannar i laddstationen eller vander till-

baka till laddstationen om den arbetar.

» Undvik kontakt med tradgardsredskapet om mot formo-
dan vatska rinner ur batteriet. Om du kommer i kontakt
med denna vétska uppsok en lakare.

» Om batteriet skadas kan vatska rinna ut och vata kompo-
nenter kring batteriet. Kontrollera berérda komponenter
och kontakta Bosch kundtjansten.

» Oppna inte tridgardsredskapet och inte heller batte-
riet. Risk finns for kortslutning och elstot.

» Skydda tradgardsredskapet mot eld. Explosionsrisk
foreligger.

e

» Vid skadat eller felanvint tridgardsredskap finns risk
for att angor avgar ur batteriet. Tillfor friskluft och
uppsok likare vid skommor. Angorna kan leda till irrita-
tion i andningsvagarna.

» Lagra tradgardsredskapet endast inom temperaturomra-
det-20°Ctill 50 °C. Lamna inte tradgardsredskapet pa
sommaren t.ex. i bilen.

Sakerhetsanvisningar for laddstationen och nit-
donet

» Laddning far endast ske i en original Bosch laddstation.
I annat fall finns risk for explosion och brand.

» Kontrollera regelbundet laddstationen, natdonet,
kabeln och stickkontakten. Skadade laddstationer
eller nitdon far inte anvindas. Oppna inte laddstatio-
nen eller ndtdonet pa egen hand utan lat de endast
repareras av kvalificerad fackman och med originalre-
servdelar. Skadade laddstation, natdon, kablar eller stick-
kontakter 6kar risken for en elstot.

» Anvind inte laddstationen och nitdonet pa lattantéind-
ligt underlag (t. ex. papper, textilier mm) och inte hel-
ler i brannbar omgivning. Till foljd av den vdrme som upp-
star vid laddning av laddstationen och natdonet finns risk
for brand.

» Hall barn under uppsikt. Se till att barnen inte leker med
laddstationen, natdonet eller tradgardsredskapet.

» Laddstationen och nitdonet far inte anvéndas av barn
eller personer med begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller som saknar den erfarenhet och
kunskap som kravs for siker hantering. Undantag gors
om personen dvervakas av en ansvarig person som
aven kan undervisa i laddstationens och natdonets
anvandning. | annat fall finns risk for felhantering och per-
sonskada.

» Kontrollera att stromkallans spanning 6verensstammer
med uppgifterna pa natdonets typskylt.

» Natdonet bor helst vara anslutet till ett vagguttag som sak-
rats med en Fl-jordfelsbrytare (RCD) med en lackstrom pa
maximalt 30 mA. Kontrollera regelbundet jordfelsbryta-
rens (RCD) funktion.

» Anslutningssladden maste regelbundet kontrolleras avse-
ende skador och far endast anvandas i felfritt tillstand.

» Om natsladden maste bytas ut for att bibehalla verktygets
sakerhet, ska byte ske hos tillverkaren, en auktoriserad
serviceverkstad eller en for arbetet kvalificerad person.

» Kontrollera vid byte av kablar for laddstationen och natdo-
net att donen ar godkanda av Bosch.

» Grip aldrig tag i stickproppen med vata hander.

» Anslutningssladden far inte koras 6ver, klimmas och inte
heller dras i da den kan skadas. Skydda sladden mot hetta,
oljaoch vassa kanter.

Natdonet ar skyddsisolerat och kraver darfor ingen jordning.

Driftspanningen ar 230 V AC, 50 Hz (for icke EU-lander

220V, 240V alltefter utférande). For information kontakta

auktoriserad Bosch kundservice.
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Itveksamma fall hor med en utbildad elektriker eller narmaste
Bosch servicestation.

Anslutningssladden skaregelbundet kontrolleras med hansyn

till synlig skada och aldring och far endast anvéndas i felfritt
skick.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa
minnet. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till battre och
sakrare anvandning av tradgardsredskapet.
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Symbol Betydelse
m Bar skyddshandskar
J Tillaten hantering
>< Forbjuden handling

Tillbehor/reservdelar

o O

Andamalsenlig anvindning

Tradgardsredskapet ar avsett for grasklippning i en hemtrad-

gard.
Tekniska data
Automatisk grasklippare Indego Indego 1300
Produktnummer 3600HA2... 3600HA22..
Snittbredd cm 26 26
Snitthojd mm 20-60 20-60
Slantvinkel (max.) o 20 20
Arbetsytans storlek (alla ytor)
- maximalt m? 1000 1300
- minimalt m? 20 20
- per batteriladdning upp till* m? 200 200
Vikt kg 111 111
Kapslingsklass IPX1 IPX1
Serienummer se dataskylten pa tradgardsredskapet
Sekundarbatteri Li-jon Li-jon
Markspanning V= 32,4 32,4
Kapacitet Ah 3,0 3,0
Antal battericeller 18 18
Drifttid, i genomsnitt upp till* min 50 50
Batteriladdningstid (max.) min 50 50
Begransningstrad
Begransningstrad
- medféljande kabel m 150/200* 300
~ installerad ldngd, min. m 20 20
- installerad langd, max. m 450 450
Laddstation
Produktnummer FO16L67 813 F016L68 635
Inspanning \ 42 42
Energiforbrukning w 150 150
Laddningsstrém A 2,0 2,0
Tilldtet temperaturomrade for laddning €€ 5-45 5-45
Vikt kg 2,0 2,0

*i relation till snitthojd, grasforhallande och fuktighet
**beroende pa produkttyp

Uppgifterna géller for en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Beakta produktnumret pa tradgardsredskapets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgardsredskap kan variera.

ﬁ%
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Automatisk grasklippare Indego Indego 1300
Kapslingsklass IPX1 IPX1
Nétdon

Produktnummer FO161L6... FO161L6...
Ingangsspanning (vaxelspanning) Vv 220-240 220-240
Skyddsklass o] /11 O] /11
Frekvens Hz 50/ 60 50/ 60
Utgangsspanning (likspanning) Vv 42 42
Kapslingsklass P44 P44
Vikt kg 2,0 2,0

*i relation till snitthojd, grasférhallande och fuktighet
*beroende pé produkttyp

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Beakta produktnumret pa tradgardsredskapets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgardsredskap kan variera.

Buller-/vibrationsdata
Métvardena for ljudnivan har tagits fram enligt EN 60335.

Redskapets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtrycks-

niva 64 dB(A); ljudeffektniva 72 dB(A). Onoggrannhet
K=2,74dB.

Forsakran om
overensstimmelse C€

Viforsdkrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” Gverensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60335 (sladdlost verk-
tyg) och EN 61558 (batteriladdare) uppfyller bestammel-
sernaidirektiven 2011/65/EU, 2009/125/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG.

2000/ 14/EG: Garanterad ljudeffektniva 75 dB(A). Bedom-
ningsmetod for dverensstammelse enligt bilaga VI.
Produktkategori: 32

Namnd provningsanstalt:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG,
2000/14/EG) fas fran:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ VM
%@( Lo IV ed—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Forklaring av bilderna for
installationen (se sidorna 3-12)

Handlingsmal Figur

Leveransomfang/packa upp tradgardsredskapet 1
Placering av laddstation 2-3

Forin begransningstraden genom bottenplattan 4
Anslut begransningstradens ena anda 5
Fést laddstationen pa marken 6
Forlagg begransningstraden 7
Anslut begransningstradens andra anda 8
Lagg skyddshuven pa laddstationen 9
Anslut natdonet 10
Laddstationen signalerar natspanning TILL 11
Séttin stromkretsbrytaren 12
Stall tradgardsredskapet for laddning i

laddstationen 13
"Valkommen-bildskarm, se texten i bruksanvis-
ningen 14
Sa har skall tradgardsredskapet lyftas upp och

bdras 15
Instéllning av snitthojd 16
Effektiv grasklippning med Logicut 17
Rengoring A
Underhall B

Sa hir forbereds graset

Ta bort stenar, l6sa trabitar, tradar, under spanning staende
natdonskablar och andra frimmande féremal fran det
omrade som skall klippas.

Kontrollera att omradet som skall klippas ar plant och att hin-
der for tradgardsredskapet som t. ex. gropar, spar och branta
slantar éver 20° inte férekommer.

Klipp huvudgrasmattan med en konventionell grasklippare till
en h6jd pa max. 40 mm och omradet kring begransningstra-
den till en hojd pa max. 20 mm.
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Installation

En video for installation av Indego finns att fa pa adressen
www.bosch-indego.com eller anvénd foljande QR-kod.

Valj for laddstationen ett stalle som ar horisontellt plant och
utan direkt solbestralning.

Anvisning: Laddstationen maste placeras pa yttre kanten av
grasmattan pa begransningstraden. Den kan inte sta bredvid
ett skjul eller ett redskapshus, som bildar en 6 inom grasmat-
tan.

Kontrollera att laddstationen star pa sidan om grasmattan
som skall klippas och med ett 2 meters langt rakt spar framfor
och bakom. Det ar viktigt att laddkontakterna ligger at vanster
utgaende fran den grasmatta som klipps (se bild 2).
Anvisning: Om laddstationen star sa att laddkontakterna lig-
ger mot grasmattan som skall klippas eller at hoger, arbetar
Indego inte korrekt.

Dra begransningstraden genom framre halet i bottenplattan
och sedan rakt genom kabelkanalen och bakre halet. Fést

begransningstraden med en pinne i rak linje med halet. Ta for-

siktigt bort isoleringen och anslut begransningstraden till
hogra anslutningsklamman (Rod). (se bilderna 4 - 5)
Fast laddstationen pa marken med de 4 medféljande pin-
narna. (se bilden 6)
Dra begransningstraden moturs och tatt mot marken. Beakta
minimiavstandet till graskanter, trappsteg, vaggar, dammar
etc. Anvand avstandsschablonen. (se bilden 7)
Anvisning: Begransningstraden maste vara sa forlagd att
Indego aldrig &r pa 6ver 16 m avstand fran traden.
Om grasmattan gransar till en vag eller en yta som ar pa
samma hojd, kan Indego kora langs kanten. | dessa fall kan
begransningstraden forlaggas direkt pa kanten.
Anvisning: Begransningstraden kan
forldggas pa hogst 5 cm djup i marken.
Virekommenderar att fasta objekt inom grasmattan avgran-
sas. Darigenom undviker man Indegos yttre nétning pa grund

av standiga stotar. Objekt som &r under 6 cm hoga t ex bloms-

terrabatter, maste avgransas medurs for att forhindra skador
pa kniven. Tradarna fran och till dessa zoner skall berdra var-
andra, men far inte korsas. (se bilden 7)

20-25¢m Anvisning: Grasmattan forblir oklippt
MH “ ca 20 cm kring fasta objekt och i horn.
Fast begransningstraden med forsta pinnen bredvid laddsta-
tionen, spann sedan traden och lagg ut de Gvriga pinnarna pa
ett avstand om ca 50 cm. (se bilden 7)
Komplettera rundan och dra begransningstraden langs ladd-
stationens baksida sa att traden ligger i linje med halet och

pinnen. Fast ocksa begransningstradens andra anda pa pin-
nen. Kontrollera att halet, de bada tradandorna och pinnen

e
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ligger i linje. Korta av begransningstraden, ta forsiktigt bort

isoleringen och anslut begransningstraden till vanstra anslut-

ningsklamman (Svart). (se bilden 8)

Lagg upp skyddshuven pa laddstationen. (se bilden 9)

Anvisning: Begransningstraden kan forldngas till en langd pa

hogst 450 m.

Anvisning: Hall dig pa avstand fran begransningstraden nar

du anvénder jordfras eller krattar graset.

Installera natdonet i kylig och torr omgivning. Anslut natdonet

till en laddare och ett natuttag inomhus. (se bilden 10)

Kontrollera indikeringen pa laddstationen (se bilden 11):

- Indikatorn lyser permanent gront nar natdonet har
utgangsspanning och begransningstraden inte ar avbru-
ten.

- Indikatorn lyser inte nar natdonet saknar utgangsspan-
ning.

Installera en tradgard till
(Indego 1300)

Indego 1300 kan anvéndas for upp till tre olika tradgardar.
For att installera en tradgard till behdvs en extra laddstation
(F 016 800 384), begransningstrad och pinnar.

Da du inrattar en ny yta maste du g tillvaga enligt féljande
installationsanvisning.

Anvisning: Nar Indego ska flyttas fran en tradgard till nasta
maste forst knappen ”Symbol Home” tryckas, sa att den kor
tillbaka till laddstationen. Sedan kan man lyfta upp den och
bara den till ndsta laddstation.

Forsta inrattningen

Stick stromkretsbrytaren i tradgardsredskapet och stall
sedan tradgardsredskapet for laddning i laddstationen.
(se bilderna12 - 14)

"Valkommen”-bildskarmen visar féljande symboler:

(1] (2] ® 0 0 (6]
[ Robotic Lawnmoysr T2iom
BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Symbol  Betydelse

Vénstra multifunktionsknappar
I Batteriets laddningstillstand

Titel for menyn/undermenyn

Display med bildskarmsdialoger

Tidsuppgift

Hogra multifunktionsknappar

Knapparna har olika funktioner. Aktuell betydelse ar bero-
ende av 6ppnad meny och forklaras narmare pa displayen.

000 0e
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Knapparna invid pilsymbolerna (markér) A eller ¥ anvéands
for navigering i menyalternativen uppat eller nedat. Knap-
parna invid pilsymbolerna (markor) P eller « anvands for
navigering i menyalternativen at hoger eller vanster.
Displayen kopplar om till nasta bildskarmsdialog sa fort ett
alternativ valts och bekraftats.

Installation

Tryck forst knappen vid "Language choice” (Sprakval). Fol-
jande bildskarmsdialog visas "Vilj sprak”.

Vilj sprak
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Spara

Valj ett sprak och bekréfta med ”Spara”.
PIN-kod

Bestam en PIN-kod

Fortsatt

Tryck "Fortsatt” for inmatning av din personliga PIN-kod.
PIN-kod

> Mata in ny PIN-kod: A

Tillb Foga

Valj inmatningslaget med hoger/vanster markor, stall med
upp/ned markor in siffrorna och bekrafta med ”Foga” eller
valj "Tillb” for att aterga till tidigare "PIN-kod”.

Mata in din PIN-kod.

PIN CODE

Anvisning: Visa inte PIN-koden for utomstaende.
Om du forlorat din personliga PIN-kod maste du for att lasa
upp Indego med laddstationen uppscka en Bosch servicecen-

e

ter. Kontakta aterférsaljaren eller Bosch kundtjansten (se
aven "Kundtjanst och anvandarradgivning”).

Datum & tid
> A
hh:mm pm
< dd/mm/yyyy v
Format: 12 h
Tillb | Spara_ |

Stallin klockslag "hh:mm?”, datum "dd/mm” och tidsformat
“Format: 12 h” in. Valj inmatningslaget med hoger/vanster
markor, stall med upp/ned markor in siffrorna och bekréfta
med ”Spara” eller valj *Tillb” for att aterga till tidigare “PIN-
kod”.

Installation

Tryck folj trad for att avsluta installa-
tionsprocessen

Tillo Folj traden

Tryck ”Folj traden” for att avsluta uppmatningen av grasytan.
(valj "Tillb” for att aterga till "Datum & tid”-bildskarmen.)

Anvisning: Om laddstationens indikator vid detta tillfalle blin-
kar gront, har begransningstraden brustit, ar for lang (Gver
450 m) eller for kort (under 20 m).

Installation

Ett steg tillbaka

Indego startar inom kort och féljer tra-
den.

F016181101(12.3.14)
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Bildskarmdialogen visar forsta starten ldngs begransningstra-
den:

Klipparstatus

Tradgarden karteras...

Tillb
Knivarna roterar inte nér tradgardsredskapet forsta gangen
kor langs begransningstraden.
Anvisning: Vid kartering foljer Indego begransningstraden
vid grasmattans kant. Dar traden grenar sigtill och fran hinder
iettavstandav 1 cm, avkanns deninte, utan Indego fortsatter
foljandet av den yttre omfattningen. (se bilden 7)

Kartering avslutad

Ar detta basstationens baksida eller
ett hinder? | fall ett hinder, ta bort det.
Indego fortsatter karteringen.

Hinder Basstation

Uppmatningen ar avslutad nar tradgardsredskapet natt ladd-
stationens baksida.

Tryck ”Hinder” om tradgardsredskapet inte natt laddstatio-
nens baksida. Beakta informationen pa displayen for att
avsluta installationen.

Tryck “Basstation” om tradgardsredskapet natt laddstatio-
nens baksida.

Indego 1300

| displayen finns alternativet att ge tradgarden ett givet namn
fran minnet. For att sedan kartera ytterligare en tradgard,
maste Indego stdllas i respektive laddstation. Indego ar sedan
beredd att registrera den nya tradgarden genast nar knappen
“Kartera” tryckts.

Kartering avslutad

Kartering avslutad. Klipparen kor
tillbaka till basstationen.
Vinta.

i

e
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Robot grasklippare

) BOSCH

Invented for life

Grasklipp-

ning Meny

Efter lyckad installation kan du antingen trycka “Grasklipp-
ning” for att genast starta klippning eller lagg upp ett tids-
schema under "Meny > Vilj tidsschema”.

Ytterligare information om hur tradgérdsredskapet reagerar
under klippning hittar du i avsnittet "Klippning”.

Inmatning av en klippningsplan

Konfigurera klippningsplanen och installningen enligt dina
onskemal.

De ungefarliga gangtiderna for en fullstandig kartlaggning av
tradgarden anges har. Beakta att gangtiderna varierar bero-
ende pa grasets beskaffenhet och antalet objekt pa grasmat-
tan.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Alla menypunkter ar framférda i avsnittet "Meny navigation”.

Inmatningen av ett “Tidsschema” forklaras i detalj. De dvriga
menyalternativen &r sjalvklara.

Tidsschema

Under ”Meny > Viilj tidsschema” kan 6 tidsscheman hamtas.
”MANUELL” bor anvandas nar tradgardsredskapet bara skall
anvandas under aktuell tid.

Varje enskild "TIDSSCHEMA”-funktion kan anpassas till dina
krav.

Exempel:
Vilj tidsschema
Info MANUELL A
TIDSSCH 1
TIDSSCH 2
Andra TIDSSCH 3 v
TIDSSCH 4
TIDSSCH 5

Tillb Valj
Vélj ett “TIDSSCH" med upp/ned markdren, t. ex.
"TIDSSCH 1” och tryck "Andra”.

Bosch Power Tools
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TIDSSCH 1

Mandag A
Tisdag
Onsdag
Torsdag
Fredag
Lordag
Sonndag

Info

Andra

Vilj tidsschema

Info MANUELL A
TIDSSCH 1
TIDSSCH 2

Andra TIDSSCH 3 v
TIDSSCH 4
TIDSSCH 5

Tillb oK

Tillb ‘

Valj 6nskad klippningsdag med upp/ned markdr, t. ex. "Man-
dag” och tryck "0K”.

TIDSSCH 1 - Mandag

» Tidsfonster 1: = Till A
Start Slut
12:00 14:00
< Tidsfonster 2: ~ Fran v
Start Slut

Avbryt Spara

Stallin ett tidsfonster fér den automatiska klippningens
”Start” och “Slut”. Om en paus kravs t. ex. vid lunchtiden,
maste tva tidsfonster laggas upp. For varje dag kan ett tids-
fonster och aven bada tidsfonstren kopplas pa resp. fran.

Tradgardsredskapet arbetar inom ett tidsfonster tills batte-
riet krdver uppladdning. Har gransytan klippts innan tids-
fonstret [opt ut, atergar tradgardsredskapet till laddstatio-
nen.

Valj tidsfonster 1 med hoger/vanster markor och "Till” eller
“Fran” med up/ned markoren. Valj "Start” med hoger/vanster
markor och stéll in starttiden med up/ned markoren. Valj
”Slut” och stall in tidpunkten for avslutning pd samma stt.
Om sa behovs uppratta aven start och slut for tidfonstret 2.
Tryck “Spara” for att bekrafta inmatningen.

Om tradgardsredskapet under en dag inte anvénds, t. ex.
mandag, stall bada tidsfonstren med upp/ned markorenilage

2 »

“Fran”.

De programmerade tidsfonstren presenteras i ett 6versikts-
schema.

TIDSSCH 1

Méndag A
Tisdag
Onsdag
Torsdag
Fredag
Lordag
Sonndag

Tillb 0K
Stallin alla 6vriga klippningsdagar och bekrafta ditt person-
liga "TIDSCH 1” med "Valj”.

Info

Andra

Valj
Enbock / visas vid sparat tidschema.

Tradgardsredskapet startar klippning sa fort dagen och start-
tiden for tidsfonstret 1 uppnatts.

Anvisning: Stéll in olika tidsscheman for sdsongrelaterad
vaxtlighet pa varen, sommaren och hosten. Beakta grasets
tillvaxttakt och anpassa vid behov ditt tidsschema.
Anvisning: Knivsystemet pa Indego ar avsett for klippning av
kort gras (3—-5 mm). Snittmaterialet kan ligga kvar for gods-
ling av graset.

Grasklippning
» Latinte barn dka pa tradgardsredskapet.

» Tryck den manuella stoppknappen innan du i barhand-
taget lyfter upp tradgardsredskapet.

Lagg upp ett tidsschema for ofta forekommande upprep-

ningar. Harvid uppnas goda klippresultat, batteriets laddning

racker langre och du undviker snittrester pa grasmattan.

Nér klippning startat:

- arbetar tradgardsredskapet i funktionen “MANUELL” tills
grasytan har klippts, stoppknappen trycks eller batteriet
maste laddas upp.

- arbetar tradgardsredskapet i programmerbar funktion
"Tidsschema” inom tidsfonstret utan avbrott. Klippning
avbryts endast for laddning. For att avbryta klippning fére
tidsfonstrets slut, tryck den manuella stoppknappen. Har
grasytan klippts innan tidsfonstret [6pt ut, atergar trad-
gardsredskapet till laddstationen.

Indego 1300

Indego 1300 registrerar andringen till en annan laddstation

och laddar den riktiga tradgardskartan, om tradgarden redan

har karterats. Om en tidsplan valts, borjar Indego 1300 grés-
klippningen med installt tidsfonster.

Effektig grasklippning med Logicut

Hur effektivt klipper Indego (se bild 17)

For att klippa effektivt Iar Indego sig ytans form, ddr den arbe-
tar. Inlarningsproceduren sker under de tva forsta arbets-
cyklerna.

Nedan férklaras hur Indego lar sig grasmattans form.

Sa har fungerar det

For att klippa effektivt, karterar Indego grasmattans yttre linje
och laget for de inneliggande objekten (trad, blomsterrabat-
ter, diken mm), som vid installationen har avgransats med
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begransningstraden. Sa kan Indego kalkylera var graset skall
klippas, var graset redan har klippts samt vagen till och fran
laddstationen. Salundakan Indego utféra uppdraget betydligt
effektivare.

Arbetsytans kartering (se bild 17)

Efter det installningen avslutats, karterar Indego forst trad-
gardens yttre form. Det sker genom att kora langs begréans-
ningstraden langs grasmattans kant. Vid kérningen mater
Indego avstanden, uppgor en karta och sparar den i sitt
minne.

Anvisning: Indego foljer inte traden till de inre avgransning-
arna.

Inldrning av de med trad avgransade tradgards-
objekten (se bild 17)

Genast nar Indego har karterat ytan som skall klippas, kan den
borja klippa. Efter att kommandot "Grasklippning” aktiverats
lamnar Indego laddstationen och bérjar klippa gréaset i paral-
lella spar. De parallella sparen ar begransade till ungefar

10 m, far att hélla sparet mojligast noggrant. Delytan klipps
fardig i parallella spar, savitt klipparen inte traffar ett med
begransningstrad avgransat objekt.

Om ett dylikt objekt registreras, foljer Indego begransnings-
traden kring objektet, for att bestimma dess form. Indego kor
till begransningstraden i kanten av grasmattan for att verifiera
objektets ldge och sparar laget i tradgardskartan. Sedan fort-
satter Indego grasklippningen. Denna procedur upprepas om
Indego vid klippningen stéter pa vidare objekt. Efter slutfort
arbete kor Indego tillbaka till laddstationen.

Anvisning: Processen upprepas vid den andra klippningen.
Darigenom sakerstalls att alla tradgardens objekt har upp-

tackts och deras lage protokollforts tillforlitligt i tradgardskar-

tan.

Om inga vidare objekt hittats i tradgarden, fortsatter Indego
klippningen pa normalt vis.

Klippningsfunktionen (se bild 17)
Nar Indego har lart sig laget pa alla objekt i tradgarden, klipper
den grasmattan effektivt enligt ett parallellt linjemonster.

Klippning med dubbel hastighet

Om Indego vid klippningen traffar pa hogt eller tjockt gras,
hojer den automatiskt knivsystemets varvtal och sanker kor-
hastigheten, tills stallet &r klippt.

Kantklippning

| detta driftsatt klipper Indego langs begransningstraden.
Frekvensen ar installbar. | grundinstéliningen sker det vid var
fjarde klippning.

e
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Klippsparets tickningsomrade

Indego klipper grasmattan i upp till 10 m langa parallella lin-
jer. Avstandet mellan linjerna ar forinstallt till 20 cm men det
minskar automatiskt vid hogt gras. Nar graset ar klippt atergar
arbetet till detinstallda sparavstandet. Anvandaren kan dndra
instéllningen i menyn.

Knappar pa laddstationen (Indego 1300)

Indego 1300 har pa laddstationen tillaggsknappar for styr-
ning av Indego.

Symbolen Basstation - Tryck pa denna knapp kor Indego till-
baka till laddstationen.

Symbolen Stopp - Tryck pa denna knapp stannar Indego.

Om Indego stannas maste for fortsatt anvandning PIN-koden

inmatas.

Tradgardsredskapet har foljande sensorer:

- Lyftsensor aktiveras och frankopplar knivarnas drivning
nar tradgardsredskapet lyfts upp.

- Valtningssensor registrerar att tradgardsredskapet ligger
med undersidan uppat och frankopplar knivarnas drivning.

- Blockeringssensor registrerar vid beréring ett hinder i
tradgardsredskapets sparbredd och kopplar om rikt-
ningen.

- Lutningssensor aktiveras nar tradgdrdsredskapet uppnar
envinkel pa 45°.

Nar en av sensorerna aktiveras, t. ex. lyftsensorn visas pa dis-

playen ett meddelande: "Tradgardsredskapet har lyfts upp.

Matain PIN-koden och fortsatt.”. Displayen gar till vilolage om

ingen inmatning sker inom 3 minuter. For ateraktivering av

displayen tryck pa vilken knapp som helst.

Om tradgardsredskapet star i viloldge, tryck pa vilken knapp

som helst for att hdmta PIN-inmatningsskarmen och mata in

PIN-koden.

Laddning av sekundarbatteri

Batteriet ar forsett med en temperaturdvervakning som
endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade mel-
lan5°Coch 45 °C.

Litiumjonbatteriet levereras med partiell laddning. For full
batterikapacitet maste tradgardsredskapet fore forsta
anvandningen fullstandigt laddas upp i laddstationen.
Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom
detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om
laddning avbryts.

Vid svagt eller urladdat batteri kopplar skyddskopplingen fran
tradgardsredskapet: Knivarna rér inte pa sig langre.

Bosch Power Tools
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Programtabell

Foljande tabeller forklarar de olika menyalternativen.

Instéllningar Forklaring

Klippinstallningar Kantklippning Aldrig Tradgardsredskapet klipper aldrig en kant.
Var fjarde ging Tradgardsredskap klipper var fjarde gang en kant.
Varannan gang Tradgardsredskap klipper varannan gang en kant.
Alltid Indego klipper kanten vid varje klippning.

Anvisning: Indego klipper kanten vid allai kalendern
inmatade klippningstider eller om "Grasklippning” trycks.

Overtackn av Avstandet mellan linjerna ar forinstallt till 20 cm men det
Klippspér minskar automatiskt vid hogt gras. Anvandaren kan andra
installningen i menyn.
Signal ID Omkoppling till en annan frekvenskanal vid signalstor-
ning.
Radera kartor Tradgardsredskapet registrerar grasytan pa nytt.
Anvisning: Maskinen maste sta i laddstationen.
Forvalta Radera tradgarden Valj tradgarden ur den sparade tradgardslistan och
tradgarden? radera den
D6p om tradgard Valj tradgarden ur den sparade tradgardslistan och dop
omden
Tradgardslista Visar de sparade tradgardarnas lista med signal ID och
deras ungefarliga matt
Sikerhetsalterna- Andra PIN For ateraktivering efter autosparr och sakerhetsfran-
tiv koppling krdvs inmatning av PIN-koden.

En andring av PIN-koden kraver forst inmatning av tidi-
gare PIN-koder.

Autosparr Till Knapparna sparras automatiskt savida ingen knapp
trycks inom 3 minuter.

Denna installning rekommenderas av sakerhetsskdl och

som skydd mot stold.
Fran Knapparna ar alltid klara fér inmatning.
Valj sprak Andra indikeringsspraket.
Systemalternativ ~ Stall in knappvo- Andra knapptonens ljudstyrka.
lym
Stéllin display Displayljusstyrka Stéllin displayens ljusstyrka till ljusare eller morkare.
Info Information om programversion, serienummer och
senaste service.
Fabriksinstallning Tradgardsredskapets aterstallning till fabriksinstall-
ningen raderar alla personliga installningar.
Aterstillning till fabriksinstallning kraver ny kartlggning
av tradgarden.
Stéllin datum/tid Mata in tid och datum.
1 Indego 1300
Vilj tidsschema Forklaring
MANUELL Info Hjalpinformation om anvandning av MANUELL.
Valj Valj denna funktion om ett tidsschema inte anvands.
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Vilj tidsschema Forklaring
TIDSCH1-5 Andra Bearbeta mandag Programmering av upp till 5 automatiska tidsscheman
Bearbeta tisdag med instdlIning av individuella klippningsdagar och tids-
fonster.
Bearbeta onsdag
Bearbeta torsdag
Bearbeta fredag
Bearbeta lordag
Bearbeta sondag
Valj Aktivera ett av 5 individuella tidsscheman.
Tidsschemainfo Forklaring
Tidsschemainfo Oversikt dver programmerade klippningsdagar.
Tillb Tillbaka till huvudmenyn.
Valj tidsschema Hamta undermenyn "Valj tidsschema”.
Las knapparna Forklaring
Las knapparna Knapparna sparras genast oberoende av autosparren.
Aktivera knappar For aktivering av knapparna kravs inmatning av PIN-kod.
Felsokning
Online Support
- "‘;5; E

http://www.bosch-indego.com

20

Symptom Mojlig orsak
Tradgardsredskapet Eventuellt tilltappt
fungerar inte

Atgird
Kontrollera tradgardsredskapets undre sida och rensa
vid behov (anvand alltid tradgardshandskar)

Sekundarbatteriet inte fulladdat

Stall tradgardsredskapet i laddstationen for laddning

Graset ar for langt

Stéllin storre snitthojd

Sekundarbatteriet for kallt/hett

Varm/kyl sekundarbatteriet

Stromkretsbrytaren inte korrekt/ordentligt
insatt

Satt korrekt in

Motorn startaroch  Sekundarbatteriet inte fulladdat

Stall tradgardsredskapet i laddstationen for laddning

stannar igen Stromkretsbrytaren inte korrekt/ordentligt

insatt

Sétt korrekt in

Sekundaérbatteriet for kallt/hett

Varm/kyl sekundarbatteriet
Stéll in storre snitthojd

Tradgardsredskapet Mojligen ett intern fel
gar med avbrott

Ta kontakt med auktoriserad Bosch kundservice

Bosch Power Tools
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Symptom Majlig orsak
Tradgardsredskapet Snitthojden for liten

e

Atgird
Stllin storre snitthojd

Klipper oregelbundet Kniven ar trubbig

Byte av knivar

Eventuellt tilltappt

Kontrollera tradgardsredskapets undre sida och rensa
vid behov (anvand alltid tradgardshandskar)

Graset ar stallvis Tidsfonstret for litet for grasytan

Forstora tidsfonstret

oklippt Batteriets brukstid Ta kontakt med auktoriserad Bosch kundservice
Avstandet mellan av begransningstrad Oka avstandet mellan begransningstradarna
omslutna hinder ar mindre an 1 m Anvishing: Hinder med en héjd p mer an 6 cm behéver
inte omslutas med trad
Ojamn grasmatta Oka/minska i menyn Klippinstallningar klippspérets tack-
ningsomrade
Kraftiga vibratio- Knivmuttern/-skruven l6s Dra fast knivmuttern/-skruven
ner/buller Kniven skadad Byte av knivar

Laddning inte méjlig Laddkontakterna ar korroderade

Rengor laddkontakterna

Mojligen ett intern fel

Ta kontakt med auktoriserad Bosch kundservice

Tradgardsredskapet Begransningstraden ar inte korrekt dragen
kan inte kora till ladd-
stationen

Kontrollera och rikta in begransningstraden

Natdonets stickkontakt ar inte (korrekt)
ansluten

Indikatorn pa ladd-
stationen lyser inte

Anslut stickproppen korrekt i vagguttaget

Vagguttaget eller natsladden ar méjligen
defekt

Lat en behdrig elektriker kontrollera natspanningen

Nétdonet eller laddstationen defekt

Lat natdonet eller laddstationen kontrolleras hos en
Bosch kundtjanst

Kundtjanst och anvandarradgivning

www.bosch-garden.com

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa
tradgardsredskapets typskylt.

| tilldgg kravs tradgdrdsredskapets programversion (se
”Meny > Instéllningar > Systeminstallningar > Info”).

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor fér forpackning och mérkning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Avfallshantering

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
rier separat omhandertas och pa miljovanligt
satt lamnas in for atervinning.

» Endast en kundtjanst far demontera inbyggda batte-

rier for avfallshantering.

Slanginte tradgardsredskap, laddare och inte heller batterier
i hushallsavfall!
maste obrukbara elektriska och elektroniska
apparater och enligt europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller férbrukade batte-
» Inbyggda batterier far demonteras endast for avfalls-
hantering. Om kapan 6ppnas finns risk for att tradgards-
redskapet forstors.
Sekundar-/priméarbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet "Trans-

Andringar forbehalles.

F016181101(12.3.14)
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Mange takk for at du har bestemt deg for Indego robot-
klipperen.

Les den falgende sikkerhetsinformasjonen fer du installe-

rer Indego.

Sikkerhetsinformasjon

OBS! Les noye gjennom nedenstaende instrukser. Gjer
deg kjent med betjeningselementene og den korrekte
bruken av hageredskapet. Ta godt vare pa driftsinstruk-
sen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa hageredskapet

Generell fareinformasjon.
Pass pa at hageredskapet ikke blokkerer eller
stenger utganger.

[m] skapet i bruk.

Advarsel: Trykk pa av-knappen fer du utferer ar-
beider pa hageredskapet eller lgfter det.

ne er skarpe. Pass pa at du ikke kutter av teer og
fingre.

Ikke berer noen av delene pa hageredskapet far
de er helt stanset. Knivene fortsetter a rotere et-
ter at hageredskapet er slatt av og kan forarsake
skader.

des av fremmedlegemer som slynges bort.

redskapet mens du arbeider.

Kjor ikke pa hageredskapet.

formator.

Betjening

» For alle arbeider pa hageredskapet utferes (f. eks. ved-

likehold, verkteyskifte, etc.) ma du fjerne skillebryte-
ren, det samme gjelder for transport og lagring.

» Du ma aldri tillate barn eller personer som ikke er kjent
med disse instruksene & bruke hageredskapet. Nasjonale
forskrifter innskrenker eventuelt alderen pa brukeren.

Advarsel: Les driftsinstruksen fer du tar hagered-

Forsiktig: Ikke bergr de roterende knivene. Knive-

Pass pa at personer som star i naerheten ikke ska-

Advarsel: Pass pa a holde sikker avstand til hage-

Ladeapparatet er utstyrt med en sikkerhetstrans-

e
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» Dette hageredskapet er ikke beregnet til a brukes av perso-
ner (inklusive barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske
eller intellektuelle evner eller manglende erfaring og/eller
manglende kunnskaper, hvis de ikke er under oppsyn eller
far instrukser om bruken av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Barn mavaere under oppsyn for & forhindre at de leker med
hageredskapet.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa andre men-
nesker eller deres eiendom.

» Trykk straks pa den rade stopp-tasten nar det oppstar fare
nar hageredskapet brukes.

» Sarg for at grensewiren er korrekt installert iht. driftsin-
struksen.

» Kontroller grensewiren. Den ma vaere strammet over hele
lengden og vaere festet med pluggene pa bakken uten lase
wirelgkker.

» Med jevne mellomrom ma du kontrollere omradet der ha-
geredskapet brukes og fjerne alle stein, stokker, wirer og
andre fremmede gjenstander.

» Dumaikke kjare over stremtilfarselsledninger som star un-
der spenning.

» Kontroller hageredskapet med jevne mellomrom for a vae-
re sikker pa at kniven, knivskruene og skjeereinnretningen
ikke er slitte eller skadet. Skift ut slitte kniver og knivskruer
som hele sett, slik at det ikke oppstar ubalanser.

» Dumaaldri bruke hageredskapet med skadede vernedeks-
ler eller uten sikkerhetsinnretninger.

» Sarg for at hender og fatter ikke kommer i naerheten av el-
ler under roterende deler.

» Du ma aldri lgfte eller baere hageredskapet mens motoren
gar.

» La aldri hageredskapet arbeide uten oppsyn hvis husdyr,
barn eller andre personer befinner seg i naerheten.

» Slapahageredskapetiht. driftsinstruksen og staien sikker
avstand fra roterende deler.

» Ikke bruk hageredskapet samtidig med vanningsanlegg.
Oppgi en tidsplan, slik at de to systemene ikke er i gang pa
samme tid.

» Ikke utfer endringer pa hageredskapet. Ikke tillatte end-
ringer kan innskrenke sikkerheten til hageredskapet og fe-
re til mer stay og vibrasjoner.

Lesning av skillebryteren:

- fer blokkeringer fjernes,

- nardu sjekker, rengjer eller arbeider pa hageredskapet,

- hvis hageredskapet vibrerer pa en uvanlig mate (stans ha-
geredskapet og kontroller det straks),

- etterenkollisjon med en fremmed gjenstand. Sjekk om ha-
geredskapet er skadet og ta kontakt med Bosch kundeser-
vice mht. ngdvendige reparasjoner.

Vedlikehold

» Bruk alltid arbeidshansker nar du handterer eller arbei-
der i naerheten av de skarpe knivene.

Bosch Power Tools
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» Fjernskillebryterenfor alle arbeider pa hageredskapet
utferes.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten fer du utforer ar-
beid pa ladestasjonen eller pa stremtilferselsappara-
tet.

Rengjar de ytre delene pa hageredskapet grundig med en myk
barste og en klut. Ikke bruk vann og lase- eller polermidler.
Fjern gress og avleiringer, spesielt fra ventilasjonsspaltene.

Drei hageredskapet med undersiden opp og rengjar knivom-
radet med jevne mellomrom. Bruk en fast berste eller en skra-
pe for a fjerne fastsittende gressrester. (se bilde A)

Knivene kan snus. (se bilde B)

» Sarg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik
at hageredskapet befinner seg i en sikker arbeidstilstand.

» Kontroller hageredskapet med jevne mellomrom og skift ut
slitte og skadede deler for din egen sikkerhets skyld.

» Pass pa at du kun bruker originale Bosch reservedeler.
» Ved behov ma du skifte ut kniver og skruer i hele sett.

Vinter lagring og transport
» For hageredskapet lagres ma du fjerne skillebryteren.
» Indego er driftsklar ved temperaturer mellom 5 °C og
45 °C. Lagre Indego og ladestasjonen utilgjengelig for barn
pa et sikkert og tart sted om vinteren, nar temperaturene
er permanent under 5 °C.
Du mé ikke plassere andre gjenstander pa hageredskapet el-
ler ladestasjonen.
Bruk helst originalemballasjen nar du transporterer indego
over lengre distanser.

SD-kort

Hageredskapet har et SD-kort-grensesnitt, som gir Bosch
kundeservice muligheten til & utfere programvare-diagnoser.
Hvis dekselet er blitt tatt av, ma dette settes riktig pa igjen.

Farer pga. batteriet

» Batteriet ma kun lades opp i den Bosch godkjente ladesta-

sjonen.

» Indego arbeider mellom 5 °C og 45 °C. Hvis batteritempe-
raturen er utenfor dette omradet, melder Indego dette pa
skjermen sin og blir i ladestasjonen eller vender, nar den
arbeider, tilbake til ladestasjonen.

» Unnga kontakt med hageredskapet hvis det i et uvanlig til-
felle kommer vaeske ut av batteriet. Oppsek lege hvis du
kommer i bergring med denne vasken.

» Hvis batteriet skades, kan det lekke ut vaeske som fukter
deler i narheten. Kontroller disse delene og ta kontakt
med Bosch kundeservice.

» Dumaikke apne hageredskapet og batteriet. Det er fare
for kortslutning og elektriske stet.

» Beskytt hageredskapet motild. Det er fare for eksplosjo-

ner.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av hageredskapet
kan det komme damper ut av batteriet. Tilfer frisk luft

og oppsek lege hvis det oppstar plager. Dampene kan ir-

ritere andedrettsveiene.

e

» Lagre hageredskapet kun i temeraturomradet fra-20 °C og
50 °C. La hageredskapet f. eks. om sommeren ikke ligge i
bilen.

Sikkerhetsinstrukser for ladeapparat og stromtil-
ferselsapparat

» Oppladingen ma kun utferes i en original Bosch lade-
stasjon. Ellers er det fare for eksplosjoner og brann.

» Kontroller ladestasjonen, stremtilferselsapparatet, led-
ningen og stepselet med jevne mellomrom. Ikke bruk la-
destasjonen eller stremtilferselsapparatet hvis du regis-
trerer skader. Du ma ikke apne ladestasjonen eller
stremtilferselsapparatet pa egen hand og la dem kunre-
pareres av kvalifisert fagpersonale og med originale re-
servedeler. Skader pa ladestasjon, stremtilfarselsapparat,
ledning eller stepsel aker risikoen for elektriske stet.

» Bruk ikke ladestasjonen og stromtilferselsapparatet
pa lett brennbare undergrunner (f. eks. papir, tekstil
etc.) hhv. i brennbare omgivelser. Pa grunn av varmen
som oppstar i ladestasjonen og stremtilfarselsapparatet
under oppladingen er det fare pa brann.

» Hold sye med barn. Slik unngar du at barn leker med lade-
stasjonen, stremtilferselsapparatet eller hageredskapet.

» Barn og andre personer som pa grunn av sine fysiske,
sensoriske eller andelige evner eller sin manglende er-
faring eller kunnskaper ikke er i stand til a bruke lader-
stasjonen eller stremtilferselsapparatet pa en sikker
mate, ma ikke bruke ladestasjonen og stramtilforsels-
apparatet uten oppsyn eller anvisning av en ansvarlig
person. Ellers er det fare for feil bruk og skader.

» Spenningen til strgmkilden ma stemme overens med infor-
masjonen pa stremtilfarselsapparatet.

» Strgmtilferselsapparatet bar helst koples til en stikkontakt
som er sikret med en jordfeilbryter (RCD) med en jordfeil-
strem pa maksimalt 30 mA. Sjekk funksjonen til jordfeil-
bryteren (RCD) med jevne mellomrom.

» Tilkoplingsledningen ma kontrolleres mht. skader med jev-
ne mellomrom og ma kun brukes i en feilfri tilstand.

» Hvis det er nadvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma
dette gjares av produsenten, autoriserte serviceverkste-
der eller en annen kvalifisert person, slik at det ikke opp-
star fare for sikkerheten.

» Ved utskifting av ledningen til ladestasjon og stremtilkop-
lingsapparat ma du passe pa at den er godkjent av Bosch.

» Taaldrii stapselet med vate hender.

» Tilkoplingsledningen ma ikke kjgres over, klemmes eller
trekkes i, ellers kan den skades. Beskytt ledningen mot
varme, olje og skarpe kanter.

Stremforsyningsapparatet er til sikkerhet dobbeltisolert og

trenger ingen jording. Driftsspenningen er 230 V AC, 50 Hz

(for ikke-EU-land 220V, 240V alt etter utferelse). Du far in-

formasjoner hos din autoriserte Bosch kundeservice.

| tvilstilfeller ma du sparre en utdannet elektriker eller naer-

meste Bosch serviceverksted.

Tilkoplingsledningen ma sjekkes mht. synlige skader og el-

ding med jevne mellomrom og ma kun brukes i en feilfri til-

stand.
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Symboler Formalsmessig bruk

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av Hageredskapet er beregnet til a klippe gressplener pa private
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres betyd- omrader.

ning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med & bruke

hageredskapet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

m Bruk vernehansker

J Tillatt aksjon

>< Dette er forbudt

¥ Tilbehgr/reservedeler
Tekniske data

Automatisk gressklipper Indego Indego 1300
Produktnummer 3600HA2... 3600HA22..
Skjaerebredde cm 26 26
Klippehayde mm 20-60 20-60
Skréningsvinkel (maks.) S 20 20
Starrelse pa arbeidsflaten (alle omréader)

- maksimalt m? 1000 1300
- minimal m? 20 20
- pr. batteri-opplading opp til* m?2 200 200
Vekt kg 111 111
Beskyttelsestype IPX1 IPX1
Serienummer se typeskiltet pa hageredskapet
Oppladbart batteri Li-ioner Li-ioner
Nominell spenning = 32,4 32,4
Kapasitet Ah 3,0 3,0
Antall battericeller 18 18
Driftstid, gjennomsnittelig opp til* min 50 50
Batteri-ladetid (maks.) min 50 50
Grensewire

Grensewire

- medlevert kabel m 150/200* 300
- installert lengde, min. m 20 20
- installert lengde, maks. m 450 450
Ladestasjon

Produktnummer FO16L67813 F016L68 635
Inngangsspenning V 42 42
Energiforbruk w 150 150
Ladestram A 2,0 2,0
Godkjent ladetemperaturomrade €€ 5-45 5-45

*avhengig av klippehayde, gresstilstand og fuktighet
**avhengig av apparattype

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere
noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte hageredskapene kan variere.

Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Automatisk gressklipper Indego Indego 1300
Vekt kg 2,0 2,0
Beskyttelsestype IPX1 IPX1
Stromtilferselsapparat

Produktnummer FO16L6... FO16L6...
Inngangsspenning (vekselspenning) Vv 220-240 220-240
Beskyttelsesklasse EN ol /i
Frekvens Hz 50/60 50/60
Utgangsspenning (likespenning) Vv 42 42
Beskyttelsestype P44 P44
Vekt kg 2,0 2,0

*avhengig av klippehayde, gresstilstand og fuktighet
**avhengig av apparattype

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte hageredskapene kan variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60335.

Maskinens A-bedamte typiske stgyniva er: Lydtrykkniva
64 dB(A); lydeffektniva 72 dB(A). Usikkerhet K =2,74 dB.

Samsvarserklaering C €
Vierklaerer ved a vaere alene ansvarlig for at det under «Tek-

niske data» beskrevne produktet er i samsvar med de felgen-

de normer eller normative dokumenter: EN 60335 (batteri-
drevet redskap) og EN 61558 (batteri-ladeapparat) iht.
bestemmelsene i direktivene 2011/65/EU, 2009/125/EC,
2006/95/EF, 2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garantert lydeffektniva 75 dB (A). Samsvar-
svurdering av konformiteten ifalge tillegg VI.

Produktkategori: 32

Angitt instans:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tekniske data (2006/42/EC, 2000/14/EC) hos:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

St o e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Forklaring av bildene for
installasjonen (se sider 3-12)

Leveringsomfang/utpakking av hageredskapet 1
Posisjonering av ladestasjonen 2
Fare grensewiren giennom bunnplaten 4
Tilkopling av den farste enden pa grensewiren 5
Festing av ladestasjonen pa bunnen 6
7
8
9

Legging av grensewire

Tilkopling av den andre enden pa grensewiren
Montering av vernedekselet pa ladestasjonen
Tilkopling av stramtilferselsapparatet 10
Ladestasjonen signaliserer stramspenning PA 11
Montering av en skillebryter 12
Sette hageredskapet til opplading i ladestasjonen 13
«Velkommen»-skjerm, se teksten i driftsinstruksen 14

Opplefting og baering av hageredskapet 15
Innstilling av klippehgyden 16
Klippe effektivt med Logicut 17
Rengjering A
Vedlikehold B

Forberedelse av gressplenen

Fjern stein, lzse trebiter, trad, en stremtilfarselsledning som
star under spenning og andre fremmede gjenstander fra fla-
ten som skal klippes.

Pass pa at flaten som skal klippes er plan og ikke byr pa tyde-
lige hindringer for hageredskapet som hull, spor eller bratte
skraninger pa mer enn 20°.

Klipp hoved-gressflaten med en vanlig gressklipper ned til en
hayde pa maksimalt 40 mm og omradet rundt grensewiren
ned til en hgyde pa maksimalt 20 mm.

F016181101(12.3.14)
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Installation

Envideo til installasjonen av Indego kan du se pa www.bosch-

indego.com eller du bruker den pafelgende QR-koden.

Velg en posisjon for ladestasjonen; horisontalt og ikke utsatt
for direkte sol.

Merk: Ladestasjonen ma posisjoneres pa en ytterkant av
gressflaten pa grensewiren. Den kan ikke sta ved siden av et
skur eller redskapshus som star som gy innenfor gressflaten.
Sikre at ladestasjonen star ved siden av flaten som skal klip-
pes med et 2 m lang spor foran og bak. Det er viktig at lade-
kontaktene peker mot venstre sett fra gressflaten som skal
klippes (se bilde 2).

Merk: Hvis ladestasjonen star slik at ladekontaktene peker
mot gressflaten som skal klippes eller mot venstre, vil Indego
ikke arbeide riktig.

Trekk grensewiren gjennom det fremre hullet i grunnplaten,

for den rett gjennom kabelkanalen og bakre hull. Fest grense-

wiren pa en linje med et hull i en plugg. Fjern isolasjonen for-
siktig og kople grensewiren til hgyre koplingsklemme (Red).
(se bildene 4-5)

Festladestasjonen med de 4 medleverte pluggene pa bakken.
(se bilde 6)

Legg grensewiren mot urviserne og tett mot bakken. Ta hen-
syn til minimumsavstanden som skal overholdes fra plenkan-
ter, trappetrinn, vegger, dammer etc. Bruk avstandsmal.

(se bilde 7)

Merk: Grensewiren ma vaere lagt slik at Indego aldri har en
stgrre avstand enn 16 m til denne.

Hvis plenen grenser med lik hayde til en vei eller en flate, kan
Indego kjore pa kanten. | disse tilfelelr kan grensewiren legges
direkte ved kanten.

i Merk: Grensewiren kan legges maksi-

mal 5 cm dypt i jorden. Virader til & av-

grense faste objekter innen gressflaten. Ved dette hindres

den ytre slitasjen pa Indigo pa grunn av stadige stet. Gjenstan-

der som er lavere enn 6 cm, f.eks. blomsterbed, ma avgren-
ses i urviserens retning for & hindre skader pa kniven. Wirene
til og fra disse sonene bar ikke bergre hverandre, men ma
imidlertid ikke legges i kryss. (se bilde 7)

20-25¢m Merk: Plenen ma ikke klippes narme-

MH “ re enn 20 cm fra objekter som star fast
ellerihjgrner.

Fest grensewiren med farste plugg ved siden av ladestasjo-
nen, stram den og sett ytterligere plugger i en avstand pa ca.
50 cm. (se bilde 7)
Kompletter runden og fer grensewiren slik mot baksiden pa
ladestasjonen at denne befinner seg pa en linje med hullet og

pluggen. Fest ogsa den andre enden pa grensewiren med
pluggen. Forviss deg om at hullet, de to wireendene og plug-

e
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gen danner en linje. Kapp grensewiren, fjern isolasjonen for-

siktig og kople grensewiren til venstre koplingsklemme

(Svart). (se bilde 8)

Sett vernedekselet pa ladestasjonen. (se bilde 9)

Merk: Grensewiren kan forlenges til en lengde pa maksimalt

450 m.

Merk: Hold avstand fra grensewiren nar du vil lufte eller rake

plenen.

Installer stremtilferselsapparatet i tarre omgivelser. Forbind

dette med ladestasjonen og en stikkontakt, som befinner seg

inne i en bygning. (se bilde 10)

Sjekk meldingen pa ladestasjonen (se bilde 11):

- Meldingen lyser kontinuerlig grent, nar utgangsspennin-
gen til stramtilferselsapparatet finnes og grensewiren ikke
eravbrutt.

- Meldingen lyser ikket, nar utgangsspenningen til strgmtil-
forselsapparatet mangler.

Installering av en ytterligere hage
(Indego 1300)

Indigo 1300 kan benyttes for opptil tre forskjellige hager.

For installeringen av en ytterligere hage trenger du en ytterli-
gere ladestasjon (F 016 800 384), grensewire og plugger.
Med innredningen av en ekstra flate gar du frem ifelge den pa-
felgende installasjonsveiledningen.

Merk: Hvis Indego skal plasseres fra en hage i den neste ha-
gen, trykk ferst tasten «Symbol Homen, slik at den kjerer tilba-
ke i ladestasjonen. Deretter kan den laftes og baeres til den
neste ladestasjonen.

Ferste innretning

Sett skillebrytereninnihageredskapet og sett dette innilade-
stasjonen til opplading. (se bildene 12 - 14)
«Velkommennx-skjermen vises med fglgende symboler:

(1] (2] ® 0 0 (6]
=

Robotic Lawnmou|xr 27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Symbol  Betydning

Venstre multifunksjonstaster
I Batteri-ladetilstand

Tittel pa menyen/undermenyen

Display med skjermdialoger

Tidsangivelse

Heyre multifunksjonstaster

Tastene har forskjellige funksjoner. Den aktuelle betydningen
er avhengig av den aktiverte menyen og forklares pa display-
et.
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Tastene ved siden av pilsymbolene (marker) A eller ¥ mu- Merk: Hold PIN-koden skjult overfor tredjepersoner.
liggjer en navigering opp- eller nedover giennom menyvalge- Hvis du har mistet din personlige PIN-kode, ma du for a fierne
ne. Tastene ved siden av pilsymbolene (marker) > eller « sperren bringe Indego med ladestasjonen til et Bosch Service
muliggjer navigering mot venstre eller hayre i menyvalgene. Center. Ta kontakt med din forhandler eller Bosch kundeser-
Displayet skifter til neste skjerm-dialog straks envalgmulighet ~ Vice (se «Kundeservice og radgivning ved bruk»).
ervalgt og bekreftet. Dato & tid
Installation
Trykk forst tasten ved siden av «Language choice» > A
(sprakvalg). Skjerm-dialog «Sprakinnstilling» vises med fal-
gende innhold. hh:mm
Sprakinnstilling | dd/mm v
) Format: 12 h
English
Deutsch A
Dansk Tilb. Lagre
Svenska Innstilling av klokkeslett <hh:mm», datum «dd/mm» og klok-
Norsk v keslettformat «Format: 12 h». Velg da innskriftsposisjonen
Suomi med hayre-/venstre-markeren, innstill sifrene med opp-/ned-

markeren og bekreft med «Lagre» eller velg «Tilb.», for &
komme tilbake til den tidligere «PIN-kode».

Lagre A
Installasjon
Velg et sprak og bekreft med «Lagre».

PIN-kode Trykk Felg ledningen for & avslutte in-
stallasjonsprosessen.

Stillinn en PIN-kode

Folg led-

Tilb. ;
ningen

Trykk pa «Felg ledningenn, for & avslutte malingen av gress-

Fortsette flaten.

Trykk pa «Fortsetten, for & oppgi din personlige PIN-kode. (Velg «Tilb.» for & ga tilbake til «Dato & tid»-skjermen.)
PIN-kode Merk: Hvis displayet pa ladestasjonen blinker grent pa dette
tidspunktet, er grensewiren avbrutt, for lang (over 450 m) el-
. ler for kort (under 20 m).
4 Legge inn ny PIN-kode: A _
Installasjon
< v Tre tilbake
Indego starter snart og felger lednin-
gen
Tilb. Enter
Velgeninnskriftsposisjon med hayre- eller venstre-markaren,
innstilll sifrene med opp-/ned-markeren og bekreft med «En-
ter» eller velg «Tilb.», for & komme tilbake til tidligere «PIN-
koden.
Fer inn din PIN-kode her.
PIN CODE
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Felgende skjerm-dialog viser farste kjoring langs grensewi-
ren:

Klipper status

Hagen kartlegges...

e
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Robotklipper

) BOSCH

Invented for life

]

Knivene roterer ikke nar hageredskapet kjgres langs grense-
wiren for farste gang.

Merk: Ved kartleggingen falger Indigo grensewiren langs kan-

ten pa gressflaten. Der hvor wiren bayer av med en avstand pa
1 cm til og fra hindringer gjenkjennes den ikke og Indego fal-
ger den ytre innrammingen videre. (se bilde 7)

Kartlegging avsluttet

Er dette baks. av ladestasj. eller et
hinder? Hvis det er et hinder, fjern det-
te og Indego vil fortsette kartleggin-
gen.

Ladesta-
Hinder sjon

Malingen er avsluttet nar hageredskapet har nddd baksiden
pa ladestasjonen.

Trykk pa «Hinder», hvis hageredskapet ikke har nadd baksi-
den pa ladestasjonen. Sjekk informasjonene pa displayet for
a avslutte installasjonen.

Trykk pa «Ladestasjon», hvis hageredskapet har nadd frem
til baksiden pa ladestasjonen.

Indego 1300

| displayet finnes en opsjon for & betegne hagen med et fore-

gitt navn fra lageret. For deretter a kartlegge en ytterligere ha-

ge, ma Indego settes i ladestasjonen der. Indego er da klar til
aregistrere denne nye hagen med en gang tasten «Kartl.» blir
betjent.

Kartlegging avsluttet

Kartlegging avsluttet. Klipper gar
tilbake i ladestasjonen.
Vent.

]

Klipping Meny
Etter en vellykket installasjon kan du enten trykke pa «Klip-
ping» for a starte gressklippingen straks, eller opprette en
tidsplan under «Meny > Utvalg timer».

Ytterligere informasjoner om hageredskapets bevegelser i lg-
pet av klippingen finner du i avsnittet «Gressklipping».

Innlesning av en klippeplan

Konfigurer klippeplanen og innstillingen etter dine gnsker.
De omtrentlige kjgretidene for en fullstendig dekning av ha-
generangitt her. Veer oppmerksom pa at kjgretidene varierer,
alt etter gressflatens beskaffenhet og antall objekter i gress-
flaten.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Alle menypunkter er oppfart i avsnittet «Meny navigasjonn».

Innstillingen av en «Tidsplan» er oppgitt detaljert. De ytterli-
gere meny-punktene forklarer seg selv.

Tidsplan
Under «Meny > Utvalg timer» kan du aktivere 5 tidsplaner.

«MANUELL>» skal brukes nar hageredskapet kun skal arbeide
pa aktuelt tidspunkt.

Hver enkel « TIDSPLAN»-modus kan innrettes etter dine krav.
Eksempel:

Utvalg timer

Info MANUELL A
TIDSPLAN 1
TIDSPLAN 2

Endre TIDSPLAN 3 v
TIDSPLAN 4
TIDSPLAN 5

Tilb. Velg ut

Velg en «TIDSPLAN» med opp-/ned-markeren, f. eks.
«TIDSPLAN 1» og trykk «Endre».
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TIDSPLAN 1

Info Mandag A

Tirsdag

Onsdag

Endre Torsdag
Fredag v

Lerdag

Sendag
Tilb. OK

Utvalg timer
Info MANUELL A
TIDSPLAN 1
TIDSPLAN 2
Endre TIDSPLAN 3 v
TIDSPLAN 4
TIDSPLAN 5
Tilb. ‘ Velg ut

Velg ansket klippedag med opp-/ned-markaren, f. eks. «Man-
dag» og trykk pa «Endre».

TIDSPLAN 1 - Mandag

» Tidsvindu 1: Pa A
Start Slutt
12:00 14:00
< Tidsvindu 2: Av v
Start Slutt

Avbryt Lagre
Innstill tidsvinduet for «Start» og «Slutt» pa automatisk Klip-
ping. Hvis det f. eks. er ngdvendig a overholde en hviletid ved
middagstider, ma duinnrette to tidsvinduer. For hver dagkan
det bade koples inn og ut et tidsvindu eller begge tidsvindue-
ne.

Hageredskapet arbeider innenfor et tidsvindu helt til batteriet
ma lades opp. Hvis gressflaten er klippet fer tidsvinduet er
slutt, kjerer hageredskapet tilbake til ladestasjonen.

Velg tidsvindu 1 med heyre-/venstre-markeren og «Pa» eller
«Av» med opp-/ned-markaren. Velg «Start» med hayre-/ven-
stre-markeren og innstill starttiden med opp-/ned-markeren.
Velg «Slutt» og innstill slutt-tidspunktet pa samme mate. Om
ngdvendig ma du ogsa innrette start og slutt for tidsvindu 2.
Trykk pa «Lagre», for & bekrefte innstillingen.

Hvis hageredskapet ikke skal arbeide pa en bestemt dag,

f. eks. mandag, setter du begge tidsvinduene med opp-/ned-
markeren pa «Av».

De programmerte tidsvinduene vises i en oversiktsplan.

TIDSPLAN 1

Info Mandag A

Tirsdag

Onsdag

Endre Torsdag
Fredag v

Lordag

Sendag
Tilb. OK

Innstill alle ekstra ngdvendige klippedager og bekreft din per-
sonlige «TIDSPLAN 1» med «OKb».

Enhake / vises ved siden av den lagrede tidsplanen.
Hageredskapet starter klippingen nar dagen og starttiden til
tidsvindu 1 er nadd.

Merk: Innstill forskjellige tidsplaner for sesongenes forskijelli-
ge vekstforhold om varen, sommeren og hgsten. Hold aye
med gressveksten og tilpass tidsplanen hvis dette skulle vaere
ngdvendig.

Merk: Knivsystemet til Indego er dimensjonert for klipping av
kort gress (3—5 mm). Klippeavfallet kan bli liggende som bio-
klipp for gjgdsling av plenen.

Gressklipping

» Ikke la barn kjere pa hageredskapet.

» Trykk pa den manuelle stopp-tasten, for du lefter hage-
redskapet i handtaket.

Bestem en tidsplan med hyppige gjentagelser. Slik oppnar du

gode klipperesultater, batterioppladingen rekker lenger ogdu

unngar at det blir liggende gressrester pa plenen.

Nar gressklippingen har begynt:

- arbeider hageredskapet i modus «MANUELL» helt til ple-
nen er klippet, stopp-tasten trykkes eller batteriet ma la-
des opp.

- arbeider hageredskapet i programmerbar modus «Tids-
plan» uavbrutt innenfor et tidsvindu. Det avbryter klippin-
gen kun til oppplading. For d avbryte gressklippingen far et
tidsvindu er avsluttet, trykker du pa den manuelle stopp-
tasten. Hvis gressflaten er klippet far tidsvinduet er avslut-
tet, gar hageredskapet tilbake til ladestasjonen.

Indego 1300

Indego 1300 gjenkjenner skiftingen til en annen ladestasjon

og lader det riktige hagekartet hvis hagen allerede er kartlagt.

Hvis det er valgt en tidsplan, sa begynner Indego 1300 med

klippingen i det innstilte tidsvinduet.

Klippe effektivt med Logicut

Hvor effektivt klipper Indego (se bilde 17)

For a klippe effektivt lerer Indego formen til flaten som den
arbeider i. Leereprosessen finner sted under de to ferste ar-
beidssyklusene.

Nedenfor forklares det hvordan Indego lzerer formen til gress-
flaten.

F016181101((12.3.14)
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Slik fungerer det

For a klippe effektivt, kartlegger Indego den ytre linjen til
gressflaten og posisjonen til de indre objektene (treer, blom-
sterbed, dammer etc.), som ved installeringen ble begrenset
ved hjelp av grensewiren. Slik kan Indego kalkulere hvor det
skal klippes gress, hvor gress allerede ble klippet og ogsa ba-
nen til og fra ladestasjonen. Ved dette er Indego i stand til &
giennomfare oppgaven mer effektivt.

Kartlegging av arbeidsomradet (se bilde 17)

Etter at innstillingene er utfart, kartlegger Indego farst den
ytre formen til hagen. Dette skjer ved a kjgre langs grensewi-
ren pa kanten av gressflaten. Ved kjgringen méler Indego av-
standene, genererer et kart og sikrer det i sitt minne.

Merk: Indego falger ikke wiren til de indre avgrensningene.

Laere posisjonen til hageobjekter avgrenset med
wire (se bilde 17)

Med en gang Indego har kartlagt flaten som skal klippes, kan
den begynne med klippingen. Etter betjeningen av komman-
doen«Klipping» forlater Indego ladestasjonen og begynner a
klippe gresset med parallelle spor. De parallelle sporene er

begrenset til omtrent 10 m for & holde sporet mest mulig ngy-

aktig. Delflatene blir fullfert i parallelle spor, hvis den ikke
treffer pa et objekt avgrenset med grensewire.

Nar et slikt objekt oppdages, felger Idego grensewiren rundt
objektet for a beregne formen. Indego kjarer for verifisering
av objektets posisjon mot kanten av gressflaten hen til gren-
sewiren og lagrer stedet i hagekartet. Indego fortsetter sa
klippingen. Prosessen gjentas nar Indego ved klippingen ste-

ter pa ytterligere objekter. Etter utfert arbeid kjerer Indego til-

bake til ladestasjonen.

Merk: Forlgpet gjentas ved den andre klippingen. Derved sik-

res atalle objekter i hagen oppdages og stedene protokolleres
pélitelig i hagekartet.

Hvis det ikke blir funnet ytterligere objekter i hagen, fortsetter
Indego normalt med klippingen.

Klippemodus (se bilde 17)

Med en gang Indego har lzert posisjonen til alle objektene i ha-
gen, klipper den plenen effektivt med parallelt linjemanster.
Klipping med dobbel hastighet

Nar Indego ved klippingen treffer pa hayt eller tett gress, aker
den automatisk turtallet til skjeeresystemet og reduserer kjg-
rehastigheten til dette stedet er klippet.

Klipping av kant
| denne modusen klipper Indego langs grensewiren. Hyppig-

heten kan innstilles. | grunninnstillingen skjer dette ved hver
fierde klipping.

e
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Overlapping klippespor

Indego klipper plenen i opptil 10 m lange parallelle linjer. Av-
standen mellom linjene er forhandsinnstilt pa 20 cm, reduse-
res imidlertid automatisk ved hayere gress. Nar gresset er
klippet, arbeides det videre med den innstilte sporavstanden.
Innstillingen kan via menyen endres av brukeren.

Taster pa ladestasjonen (Indego 1300)

LadestasjonentilIndego 1300 har ytterligere funksjonstaster
for styringen av Indego.

Symbol Basis - Ved trykk pa denne tasten blir Indego hentet
tilbake til ladestasjonen.

Symbol Stopp - Ved trykk pa denne tasten stanses Indego.

Hvis Indego ble stanset, er det nadvendig med innlesning av

PIN for a fortsette driften.

Hageredskapet har felgende sensorer:

- Leftesensoren aktiveres og kopler drivverk og kniver ut
nar hageredskapet lgftes opp.

- Veltesensoren registrerer at hageredskapet ligger med
undersiden opp og kopler drivverk og kniver ut.

- Blokkeringssensoren registrerer en hindring i hagered-
skapets sporbredde nar dette berares og utlgser da et ret-
ningsskifte.

- Helningssensoren aktiveres nar hageredskapet har nadd
envinkel pa 45°.

Nar en av sensorene aktiveres, . eks. laftesensoren, kommer

en melding pa displayet: <Hageredskapet ble laftet opp. Opp-

gi PIN-koden for a fortsette.». Displayet gar til hviletilstand
hvis det ikke skrives noe inn pa 3 minutter. For & aktivere dis-
playet igien ma du trykke pa hvilken som helst tast.

Hvis hageredskapet befinner seg i hviletilstand, trykker du pa

hvilken som helst tast for a aktivere PIN-innskrifts-skjermen

og oppgi PIN-koden.

Opplading av batteriet

Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som kun
muliggjer en opplading i et temperaturomrade mellom 5 °C
og45°C.

Li-ion-batteriet leveres delvis oppladet. For & oppna full bat-
terikapasitet ma du lade hageredskapet fullstendig opp i lade-
stasjonen far farste bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-
den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
gen.

Nar batteriet begynner a ga tomt eller er helt utladet koples
hageredskapet ut av en beskyttelseskopling: Knivene beveger
seg ikke lenger.
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Programtabell

De falgende tabellene forklarer de forskjellige menypunktene.

Innstillinger Forklaring

Klippeinnstillinger Kantklipping Aldri Hageredskapet klipper aldri kanten.
Hver fjerde gang Hageredskapet klipper kanten hver 4. gang.
Hver annen gang Hageredskapet klipper kanten annenhver gang.
Alltid Indego klipper kanten ved hver klipping.

Merk: Indego klipper kanten ved alle klippetider angitt i
kalenderen eller nar «Klipping» blir trykt.

Overlapping klip- Avstanden mellom linjene er forhandsinnstilt pa 20 cm,
pespor reduseres imidlertid automatisk ved hayere gress. Inn-
stillingen kan via menyen endres av brukeren.
Signal ID Skifting til en annen frekvenskanal ved en signalforstyr-
relse.
Slett kart Hageredskapet registrerer gressflaten pa nytt.
Merk: Maskinen ber std i ladestasjonen.
Administrere Slett hage Hage velges ut fra listen med lagrede hager og slettes
hage") Endre navn hage Hage velges ut fra listen med lagrede hager og gis nytt
navn
Hageliste Viser listen med de lagrede hagene med signal ID og om-
trentlig storrelse
Sikkerhetsopsjo-  Endre PIN-kode Til reaktivering etter auto-sperre og sikkerhetsutkopling
ner er det nadvendig a oppgi PIN-koden.

Endring av PIN-koden krever farst at du oppgir den tidli-
gere PIN-koden.

Autlds P& Tastene sperres automatisk, hvis det ikke trykkes en tast
i lapet av 3 minutter.
Disse innstillingene anbefales av sikkerhetsgrunner og
som beskyttelse mot tyveri.

Av Tastene er alltid klare til innskrifter.
Sprakinnstilling Endring av meldingsspraket.
Systemopsjoner  Innstilling knappe- Endre lydstyrken pa tastetonen.
tone
Innstilling display  Display lysstyrke Innstille display-lysstyrken lysere eller markere.
Info Informasjon om programvare-versjon, serienummer og
siste service.
Fabrikkinnstilling Tilbakesetting av hageredskapet til fabrikkinnstilling slet-
ter alle personlige innstillinger.
Tilbakesettingen til fabrikkinnstillingen krever en ny re-
gistrering av hagen.
Innstilling dato og Oppgi tid og datum.
tid
1 Indego 1300
Utvalg timer Forklaring
MANUELL Info Hjelpeinformasjon til bruk av MANUELL.
Velg ut Velg denne funksjonen hvis det ikke skal brukes en tids-
plan.
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Utvalg timer Forklaring
TIDSPLAN1-5  Endre Bearbeide mandag Programmering av opp til 5 automatiske tidsplaner med
Bearbeide tirsdag innstilling av individuelle klippedager og tidsvinduer.
Bearbeide onsdag
Bearbeide torsdag
Bearbeide fredag
Bearbeide lordag
Bearbeide sgndag
Velg ut Aktiverer en av 5 individuelle tidsplaner.
Info tidsplan Forklaring
Info tidsplan Oversikt over de programmerte klippedagene.
Tilb. Tilbake til hovedmenyen.
Utvalg timer Aktiver undermenyen «Utvalg timer».
Las knapper Forklaring
Las knapper Tastene straks sperret, uavhengig av auto-sperren.
Las opp knapper Til frigivning av tastene er det ngdvendig a oppgi PIN-ko-
den.
Feilsoking
Online hjelp
http://www.bosch-indego.com
Symptomer Mulig arsak Utbedring
Hageredskapet gar ~ Tetting mulig Sjekk undersiden av hageredskapet og frigjer den even-
ikke tueltigjen (bruk alltid arbeidshansker)
Batteriet er ikke fullstendig oppladet Sett hageredskapet til opplading i ladestasjonen
For hayt gress Innstill en hgyere klippehgyde
For kaldt/varmt batteri Varm opp/avkjel batteriet
Skillebryteren er ikke satt riktig/ikke komplett Sett den riktig inn
inn
Motoren starterog  Batteriet er ikke fullstendig oppladet Sett hageredskapet til opplading i ladestasjonen
stanser deretter igien Skillebryteren erikke satt riktig/ikke komplett Sett den riktiginn
inn
For kaldt/varmt batteri Varm opp/avkjel batteriet
Innstill en hgyere klippehayde
Hageredskapet gar  Intern feil mulig Henvend deg til en autorisert Bosch kundeservice
rykkvis
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Symptomer Mulig arsak Utbedring
Hageredskapet etter- For liten klippeheyde Innstill en hayere klippehayde
later et uregelmessig Kniven er butt Utskifting av kniven

Klippebilde Tetting mulig

Sjekk undersiden av hageredskapet og frigjer den even-
tuelt igjen (bruk alltid arbeidshansker)

Gresset er delvis ikke For lite tidsvindu for plenstarrelsen

Forstarre tidsvinduet

klippet Batteritid

Henvend deg til en autorisert Bosch kundeservice

Avstanden mellom hindringer som er innram-  Forstarr avstanden mellom begrensningstradene

met av begrensningstrad er mindre enn 1 m

Henvisning: Hindringer med en hayde pa mer enn 6 cm
ma ikke innrammes av trad

Ujevn plentilstand

| menyen skjeereinnstillinger ak/minsk klippespor-over-
lappingen

Sterke vibrasjo- Las knivmutter/-skrue

Trekk fast knivmutter/-skrue

ner/lyder Skadet kniv Utskifting av kniven

Ingen opplading mu- Ladekontaktene er korrodert Rengjer ladekontaktene

lig Intern feil mulig Henvend deg til en autorisert Bosch kundeservice
Hageredskapet kan ~ Grensewiren er ikke riktig opprettet Kontoller og rett opp grensewiren

ikke kjare til ladesta-

sjonen

Meldingen pa lade-

stasjonen lyser ikke ~ satt inn (riktig)

Stapselet pa stramtilferselsapparatet er ikke ~ Sett stremstgpselet (helt) inn i stikkontakten

Stikkontakt eller stremledning er eventuelt

defekt

La nettspenning kontrolleres av en autorisert elektriker

Stremtilferselsapparatet eller ladestasjonen

er defekt

Lastremforsyningsapparat eller ladestasjon kontrolleres
av en Bosch kundeservice.

Kundeservice og radgivning ved bruk

www.bosch-garden.com

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa hagered-
skapets typeskilt.

| tillegg er programvare-versjonen til hageredskapet nadven-
dig (se «Meny > Innstillinger > System-innstillinger > In-
fon).

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 8955

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Deponering

Hageredskaper, ladeapparater og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!
Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om
gamle elektriske og elektroniske maskiner og
iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.
» Integrerte batterier ma kun fjernes til deponering. Der-
som huset apnes kan hageredskapet gdelegges.
» Integrerte batterier ma kun tas ut til vraking av et ser-
viceverksted.
Batterier/oppladbare batterier:
Li-lon:
Ta hensyn til informasjonene i avsnittet
«Transport».

Rett til endringer forbeholdes.

F016181101(12.3.14)
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Kiitos, etta paatit valita Indego robottileikkurin.
Lue seuraavat turvallisuusohjeet, ennen kuin asennat In-
degon.

Turvallisuusohjeita

Huom! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu puutarha-
laitteen kdyttoelementteihin ja asianmukaiseen kayt-
toon. Sailyta kayttoohje huolellisesti myohempaa kayttoa
varten.

Puutarhalaitteessa olevien tunnuskuvien selvitys

Yleiset varoitusohjeet.
Varmista, ettd puutarhalaite ei sulje tai tuki ulos-
paasyteita.

Varoitus: Lue kayttdohje ennen kuin otat puutar-
halaitteen kayttoon.

Varoitus: Kayta katkaisulaitetta, ennen kuin suori-
tat puutarhalaitteeseen kohdistuvia t6ita tai nos-
tat puutarhalaitteen ylos.

Varoitus: Al koskaan kosketa pyorivi terid. Te-
rat ovat terdvia. Suojele varpaat ja sormet, jottaet
menettdisi niita.

D> ve)[E) >

Odota, ettd puutarhalaitteen kaikki osat ovat py-
sahtyneet tdysin, ennen kuin kosketat niita. Terat
pyorivat vield puutarhalaitteen poiskytkennan jal-
keen ja voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

N

ag<
[ ]
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Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat esineet
eivat loukkaa lahella seisovia ihmisia.

Varoitus: Pida turvallinen etdisyys puutarhalait-
teeseen sen ollessa toiminnassa.

[ |
=

Al4 koskaan kulje puutarhalaitteen paalla.

Lataislaite on varustettu varmuusmuuntajalla.

| |§we

Kaytto

» Poista aina virtapiirin katkaisin puutarhalaitteesta en-
nenkaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ité (esim. huolto,
ty6kalun vaihto jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sai-
lytettiessa.

» Al4 koskaan anna lasten tai henkilgiden, jotka eivét ole tu-
tustuneet tdhan kdyttéohjeeseen, kdyttad puutarhalaitet-
ta. Kansalliset sadnnokset saattavat maarata kayttajan ala-
ikdrajan.

e

Suomi|141

» Tatd puutarhalaitetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mu-
kaan lukien), joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset tai henki-
set kyvyt tahi puuttuva kokemus ja/tai puuttuva tieto pait-
si, jos he ovat turvallisuudesta vastaavan henkilon
valvonnassa tai saamassa hanelta ohjeita puutarhalaitteen
oikeasta kaytosta.

Lapsia tulisi valvoa varmistaakseen, etteivat leiki puutar-
halaitteen kanssa.

» Kayttdja on vastuussa onnettomuuksista ja toisille ihmisille
tai heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan vaurioista.

» Paina vélittomasti punaista STOP-painiketta, jos puutarha-
laitteen kaytossa esiintyy vaaraa.

» Varmista rajoitinlangan oikea, kayttdohjeen mukainen
asennus.

» Tarkista rajoitinlanka. Sen tulee olla koko pituudeltaan
tiukka, ilman lankasilmukoita ja piikeilld kiinnitetty maa-
han.

» Tarkista saanndllisesti alue, jossa puutarhalaitetta kayte-
tadn, ja poista siita kaikki kivet, kepit, langat ja muut vie-
raat esineet.

» Jannitteellisid sahkoverkkojohtoja ei saa ylittaa.

» Tarkista puutarhalaite sdannollisesti varmistaaksesi, etta
terat, teran pultit tai leikkuulaite eivat ole kuluneita tai vau-
rioituneita. Vaihda loppuunkaytetyt terét seka teran pultit
aina taydellisend sarjana epatasapainon estamiseksi.

» Ald koskaan kdyta puutarhalaitetta, jonka suojukset ovat
vaurioituneet tai jonka turvalaitteet puuttuvat.

» Ald pida kisia tai jalkoja lahella pydrivid osia.

» Ald koskaan nosta tai kanna puutarhalaitetta moottorin
kdydessa.

» Ald koskaan kyta puutarhalaitetta ilman valvontaa, jos tie-
dat, ettd kotieldimia, lapsia tai ihmisia on valittomassa la-
heisyydessa.

» Kaynnistd puutarhalaite kdyttdohjeen mukaisesti ja seiso
turvallisella etdisyydella pyorivistd osista.

» Al kdytd puutarhalaitetta yhtaikaa nurmikon kastelulait-
teen kanssa. Laadi aikasuunnitelma varmistaaksesi, etté
molemmat jarjestelmat eivat toimi samanaikaisesti.

» Al3 tee mitdin muutoksia puutarhalaitteeseen. Luvat-
tomat muutokset voivat vaikuttaa puutarhalaitteesi turval-
lisuuteen ja johtaa voimakkaaseen meluun seka varinaan.

Irrota virtapiirin katkaisin:

- ennen tukosten poistamista,

- tarkistaessasi, puhdistaessasi puutarhalaitetta tai tehdes-
sasi puutarhalaitteeseen kohdistuvia toitd,

- jos puutarhalaite alkaa térista poikkeuksellisesti (pysayta
puutarhalaite ja tarkista se heti),

- osuttuaan vieraaseen esineeseen. Tarkista onko puutarha-
laitteessa vaurioita ja ota yhteys Bosch-huoltopisteeseen,
jos korjauksia tarvitaan.

Huolto

» Kaytd aina puutarhakasineitd, kun tyoskentelet terévi-
en terien alueella.

Bosch Power Tools
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» Poista virtapiirin katkaisin ennen kaikkia puutarhalait-
teeseen kohdistuvia toita.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia lataus-
asemaan tai sahkonsyottolaitteeseen kohdistuvia toi-
ta.

Puhdista puutarhalaite ulkoa huolella pehmeall harjalla ja

rievulla. Ald kdyta vettd aldka liuottimia tai kiillotusainei-

ta. Poista kaikki kiinnittynyt ruoho ja kerrostumat, etenkin
tuuletusaukoista.

Kaanna saanndllisesti puutarhalaitten alapuoli ylospdin ja

puhdista terdalue. Kayta jaykkaa harjaa tai kaavinta kiinnitart-

tuneen leikkuujatteen poistamiseen. (katso kuva A)
Terat voidaan kaantaa. (katso kuva B)

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta puutarhalaitteen turvallinen tyokunto olisi
taattu.

» Tarkista puutarhalaite saannollisesti ja vaihda varmuuden
vuoksi loppuunkuluneet tai vaurioituneet osat uusiin.

» Varmista, ettd kdytat ainoastaan alkuperaisia Bosch-vara-
osia.

» Vaihda tarvittaessa terat ja terdn pultit tdydellisend sarja-
na.

Talvisailytys ja kuljetus

» Poista virtapiirin katkaisin ennen puutarhalaitteen va-
rastointia.

» Indego on kayttovalmis Iampatiloissa valiltd 5 °C ja 45 °C.

Séilytd Indego ja lataustelakka talvikauden, jolloin [dmp6ti-

la on pysyvasti alle 5 °C poissa lasten ulottuvilta, turvalli-
sessa ja kuivassa tilassa.
Al4 koskaan aseta mitddn muita esineitd puutarhalaitteen tai
latausaseman paalle.
Kayta mieluiten Indegon alkuperaistd pakkausta, jos kuljetat
sitd pitkdn matkan.

SD-kortti

Puutarhalaitteessa on SD-korttipaikka, jonka avulla Bosch-
huoltopisteet voivat suorittaa ohjelman virheenmaarityksia.
Jos suojus on poistettu, aseta se oikein takaisin paikoilleen.

Akun aiheuttamat vaaratilanteet

» Latauksen saa suorittaa ainoastaan Boschin sallimassa la-
tausasemassa.

» Indego toimii lampétilassa valiltd 5 °C ja 45 °C. Jos akun
lampdtila on tdman alueen ulkopuolella, Indego ilmoittaa
siitd ndyttoruudussaan ja jaa lataustelakkaan tai palaa sii-
hen, jos se on toiminnassa.

» Vilta koskettamasta puutarhalaitetta, jos tavallisuudesta
poiketen akusta purkautuu nestetta. Kysy laakarilta apua,
jos joudut kosketukseen tdman nesteen kanssa.

» Jos akku vaurioituu, saattaa nestettd purkautua ja laheiset
osat voivat kastua. Tarkista kyseiset osat ja ota yhteytta
Bosch-huoltopisteeseen.

» Al itse avaa puutarhalaitetta tai sen sisilli olevaa ak-
kua. On olemassa oikosulun ja sahkdiskun vaara.

e

» Suojaa puutarhalaite kosteudelta. On olemassa rajah-
dysvaara.

» Jos puutarhalaite vaurioituu tai sitd kiytetaan asiaan-
kuulumattomalla tavalla, saattaa akusta purkautua
hoyryja. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja hakeudu lddkarin
luo, jos haittoja ilmenee. Hoyryt voivat drsyttaa hengitys-
teitd.

» Siilytd puutarhalaite vain limpbtilassa -20°C ... 50 °C. Ald
esimerkiksi jatd puutarhalaitetta kesdlla autoon.

Latauslaitteen ja sahkonsyottolaitteen turvalli-
suusohjeet

» Latauksen saa suorittaa ainoastaan alkuperdisessa
Bosch-latausasemassa. Muussa tapauksessa syntyy ra-
jahdys- ja tulipalovaara.

» Tarkista sdannéllisesti latausasemaa, johtoa ja pisto-
tulppaa. Ald kiyti latausasemaa tai sahkdnsyéttolai-
tetta, jos huomaat siind olevan vaurioita. Ald avaa lata-
usasemaa tai sahkonsyottolaitetta itse, ja anna
ainoastaan ammattitaitoisten henkildiden korjata sita
alkuperdisia varaosia kdyttaen. Vahingoittunut lataus-
asema, sahkonsyottolaite, johto tai pistotulppa kasvattaa
sahkoiskun vaaraa.

> Al3 kiyti latausasemaa helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latausaseman ja sahkonsydttolaitteen kuumeneminen la-
tauksen aikana synnyttaa tulipalovaaran.

» Pida lapsia silmalld. Taten varmistat, ettd lapset eivat leiki
latausaseman, sahkonsyéttolaitteen tai puutarhalaitteen
kanssa.

» Lapset ja henkildt, jotka fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensd, kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivét turvallisesti voi kayttaa latausase-
maa tai sahkonsyottolaitetta eivit saa kayttaa lataus-
asemaa tai sdhkonsyottolaitetta ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai neuvontaa. Muussa tapauksessa
on olemassa vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.

» Virtaldhteen jannitteen tulee vastata sahkonsyoéttolaittees-
sa olevia tietoja.

» Sahkonsyottolaite tulisi mieluiten liittda Fl-vikavirtasuoja-
kytkimen (RCD) suojaamaan pistorasiaan, jonka vikavirta
on korkeintaan 30 mA. Tarkista Fl-vikavirtasuojakytkimen
(RCD) toiminta saanndllisesti.

» On sdannollisesti tarkistettava, ett litantdgjohdossa ei ole
merkkejd vaurioista, ainoastaan moitteettomassa kunnos-
sa olevaa johtoa saa kayttaa.

» Jos liitantdjohto on vaihdettava, tyo taytyy antaa valmista-
jan, valtuutetun huollon tai ammattitaitoisen henkilon teh-
tavaksi, jotta valtyttaisiin turvallisuusriskilta.

» Varmista latausaseman ja sahkonsyéttolaitteen johtoja
vaihtaessasi, ettd johdot ovat Boschin hyvdksymia.

» Ald koskaan tartu pistotulppaan kisien ollessa kosteita.

» Verkkojohdon yli ei saa ajaa, sitd ei saa litistad eikd murtaa,
koska se saattaa vahingoittua. Suojaa johtoa kuumuudelta,
6ljyltd ja teravilta reunoilta.
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Sahkonsyottolaite on turvallisuussyistd suojaeristetty, eika si-
ta tarvitse maadoittaa. Kayttojannite on 230 V AC, 50 Hz (ei-
EU maita varten 220V, 240V mallista riippuen). Tietoa saat
valtuutetusta Bosch-huoltopisteesta.

Kysy epavarmoissa tapauksissa sahkémiehelta tai lahimmas-
ta Bosch-sopimushuollosta.

On saannollisesti tarkistettava, etta liitdntajohdossa ei ole
merkkeja vaurioista tai ikaantymisestd, ainoastaan moitteet-
tomassa kunnossa olevaa johtoa saa kayttaa.

Tunnusmerkki Merkitys
Kayta suojakasineita

Sallittu kasittely

Kielletty menettely

XK%

: Lisdlaitteet/varaosat
(<]

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttéohjeen lukemi- Maarayksenmukainen kaytto
sessa ja ymmartamisessd. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta auttaa sinua
kayttdmaan puutarhalaitettasi paremmin ja turvallisemmin.

Puutarhalaite on tarkoitettu ruohonleikkuun yksityisalueella.

Tekniset tiedot

Robottiruohonleikkuri Indego Indego 1300
Tuotenumero 3600HA2 ... 3600HA22..
Leikkuuleveys cm 26 26
Leikkuukorkeus mm 20-60 20-60
Kaltevuuskulma (maks.) i 20 20
Tyopinta-alan koko (kaikki pinnat)

- suurin m? 1000 1300
- pienin m? 20 20
- akun latausta kohti jopa* m? 200 200
Paino kg 11,1 11,1
Suojaus IPX1 IPX1
Sarjanumero katso sarjanumero puutarhalaitteen tyyppikilvesta
Akku Li-ioni Li-ioni
Nimellisjannite V= 32,4 32,4
Kapasiteetti Ah 3,0 3,0
Akkukennojen lukumaara 18 18
Kayttoaika, keskimaarin jopa* min 50 50
Akun latausaika (maks.) min 50 50
Rajoitinlanka

Rajoitinlanka

- toimitukseen kuuluva johto m 150/200* 300
- asennettu pituus, vah. m 20 20
- asennettu pituus, maks. m 450 450
Latausasema

Tuotenumero F016L67813 F016L68 635
Sisadanmenojannite \ 42 42
Tehontarve w 150 150
Latausvirta A 2,0 2,0
Sallittu latauslampaotila-alue °C 5-45 5-45
Paino kg 2,0 2,0

*riippuu leikkuukorkeudesta, ruohon laadusta ja kosteudesta

*“riippuen laitteen mallista

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.
Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittaisten puutarhalaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
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Robottiruohonleikkuri Indego Indego 1300
Suojaus IPX1 IPX1
Sahkonsyattolaite

Tuotenumero FO16L6... FO161L6...
Sisaantulojannite (vaihtojannite) Vv 220-240 220-240
Suojausluokka o] /11 O] /11
Taajuus Hz 50/60 50/60
Ulostulojannite (tasajannite) Vv 42 42
Suojaus P44 IP44
Paino kg 2,0 2,0

*riippuu leikkuukorkeudesta, ruohon laadusta ja kosteudesta
*riippuen laitteen mallista

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.
Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten puutarhalaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Melu-/tédrindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60335 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: danen paineta-

s0 64 dB(A); danen tehotaso 72 dB(A). Epavarmuus
K=2,74dB.

Standardinmukaisuusvakuutus C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta kohdassa "Tekni-

set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60335 (akkulaite) ja

EN 61558 (akun latauslaite) direktiivien 2011/65/EC,
2009/125/EC, 2006/95/EC,2004/108/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC,

2000/14/EC: madraysten mukaan. Taattu 4anen tehotaso
75 dB(A). Yhteensopivuuden arviointimenetelmd liitteen VI-
mukaan.

Tuotelaji: 32
Nimetty tarkastusasema:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tekninen tiedosto (2006/42/EY, 2000/14/EY):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ .
%@( LoV Hed—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Asennuskuvien selitys
(katso sivut 3-12)

Vakiovarusteet/puutarhalaitteen pakkauksen

=
H
i-Y

avaus 1
Latausaseman sijoitus 2-3
Rajoitinlangan vetaminen pohjalevyn lapi 4
Rajoitinlangan alkupaan liitanta 5
Latausaseman kiinnitys maahan 6
Rajoitinlangan vetaminen 7
Rajoitinlangan loppupaan liitanta 8
Suojuksen asennus latausasemaan 9
Séhkonsyottolaitteen liitdnta 10
Latausasema viestittad verkkojannite ON 11
Virtapiirin katkaisimen asennus 12
Puutarhalaitteen asettaminen latausasemaan

latausta varten 13
"Tervetuloa™-kuvaruutu, katso teksti

kéyttoohjeessa 14
Puutarhalaitteen nostaminen ja kantaminen 15
Leikkuukorkeuden asetus 16
Tehokas leikkaus Logicut:in kanssa 17
Puhdistus A
Huolto B

Nurmikon esivalmistelu

Poista kivet, irtonaiset puukappaleet, langat, jannitteelliset
verkkojohdot ja muut vieraat esineet leikattavalta alueelta.

Varmista, ettd leikattava pinta on tasainen ja ettd puutarha-
laitteelle ei ole selvid esteitd kuten kouruja, uria tai jyrkkia yli
20° rinteita.

Leikkaa nurmikon padosa perinteisella ruohonleikkurilla
maks. 40 mm korkeuteen ja rajoitinlangan paalla oleva alue
maks. 20 mm korkeuteen.
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Asennus

Indegon asennuksesta kertova video l6ytyy osoitteesta
www.bosch-indego.com, tai kdyta seuraavaa QR-koodia.

Valitse latausasemalle sijainti, joka on tasoitettu vaakasuorak-
si eikd ole suorassa auringonpaisteessa.

Huomio: Lataustelakka tulee sijoittaa nurmikon ulkoreunaan,
rajoitinlangan paalle. Se ei saa olla liiterin tai kalustevajan vie-
ressd, jotka muodostavat saarekkeen nurmikon sisalla.

Varmista, ettd latausasema on lahelld leikattavaa aluetta ja,
ettd siihen ja siitd pois vie 2 m pitka suora reitti. On tarkeaa,
ettd latauskoskettimet osoittavat vasemmalle leikattavasta
nurmikosta katsoen. (katso kuva 2)

Ohje: Jos latausasema on sijoitettu niin, ettd latauskosketti-
met osoittavat leikattavan nurmikon suuntaan tai oikealle, In-
dego ei toimi oikein.

Veda rajoitinlanka pohjalevyn etummaisen reian lapi, ohjaa se
suoraan johtokanavaa pitkin ja taimmaisen reian lapi. Kiinnitd
rajoitinlanka piikilla suoraan reian suunnassa. Poista eriste
varovasti ja liita rajoitinlanka oikeanpuoliseen liittimeen (Pu-
nainen). (katso kuvat 4 - 5)

Kiinnitd latausasema neljalld toimitukseen kuuluvalla piikilla
maahan. (katso kuva 6)

Veda rajoitinlanka vastapaivaan ja tiiviisti maata vasten. Ota
huomioon noudatettava vahimmaisetaisyys nurmikon reu-
nasta, portaista, seinista, lammikoista jne. Kdyta etaisyysmal-
linetta. (katso kuva 7)
Ohje: Rajoitinlanka tulee sijoittaa niin, etta Indego ei koskaan
ole yli 16 m:n etdisyydelld siita.
Jos nurmikko rajoittuu samalla tasolla olevaan tiehen tai pin-
taan, Indego pystyy kulkemaan reunaa pitkin. Tassa tapauk-
sessa voidaan rajoitinlanka sijoittaa suoraan reunaan.
i - Ohie: Rajoitinlangan saa sijoittaa kor-
keintaan 5 cm syvyyteen. Suosittelem-
me rajaamaan nurmikossa sijaitsevat kiinteat kohteet. Taten
valtytdan Indegon jatkuvista tormailyista johtuvasta ulkoises-
ta kulumisesta. 6 cm matalammat kohteet, esim. kukkapen-
kit, tulee rajoittaa myotdpaivaan teran vahinkojen vélttami-
seksi. Lankojen ndihin kohteisiin ja pois niista tulisi koskettaa
toisiaan, mutta eivét saa olla ristissa. (katso kuva 7)

I20725cm Ohje: Nurmikko jaa ajamattan. 20 cm

kiinteiden kohteiden ympari seka kul-
missa.
Kiinnitd rajoitinlanka ensimmaiselld piikilla latausaseman vie-
restd, kiristd rajoitinlanka ja aseta seuraavat piikit 50 cm etai-
syydelle toisistaan. (katso kuva 7)
Taydennd kierros ja veda rajoitinlanka latausaseman kaanto-
puolelle niin, ettd se on samalla viivalla reidn ja piikin kanssa.
Kiinnita my®s rajoitinlangan toinen pa piikilld. Varmista, etta
reika, langan molemmat paat ja piikki ovat samalla viivalla. Ly-

e
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hennarajoitinlanka, poista eriste varovasti jaliitd rajoitinlanka

vasemmanpuoliseen liittimeen (Musta). (katso kuva 8)

Aseta suojus latausaseman paalle. (katso kuva 9)

Huomio: Rajoitinlankaa voi pidentaa korkeintaan 450 m pi-

tuiseksi.

Huomio: Pid4 etdisyyttd rajoitinlankaan, kun poistat samma-

letta tai haravoit nurmikkoa.

Asenna sahkonsyottolaite viiledan, kuivaan ympdristdon. Lii-

ta sahkonsyottolaite latausasemaan ja verkkopistorasiaan, jo-

ka sijaitsee rakennuksen sisalla. (katso kuva 10)

Tarkista latausaseman merkkivalon osoitus. (katso kuva 11):

- Merkkivalo palaa pysyvasti vihreand, kun sahkonsyotto-
laitteesta tulee jannitetta ja rajoitinlanka on ehja.

- Merkkivalo ei pala, jos sahkonsyottolaitteen ulostulojanni-
te puuttuu.

Toisen puutarhan asennus
(Indego 1300)

Indego 1300 voidaan kdyttaa kolmessa eri puutarhassa.
Lisdpuutarhan asennusta varten tarvitaan toinen lataustelak-
ka (F 016 800 384), rajoitinlankaa ja piikkeja.
Lisanurmikkoa varten asentamisessa tulee menetelld seuraa-
van asennusohjeen mukaisesti.

Ohje: Jos Indego tulee siirtda puutarhasta toiseen, on ensin
painettava painiketta "Tunnus koti”, jotta se siirtyy takaisin la-
taustelakkaan. Sitten se voidaan nostaa yl6s ja kantaa seuraa-
vaan lataustelakkaan.

Ensimmainen asennus

Asenna virtapiirin katkaisin puutarhalaitteeseen ja aseta se la-
taukseen latausasemaan. (katso kuvat 12 - 14)

"Tervetuloa”-kuvaruutu ilmestyy seuraavilla tunnuskuvilla:

(1) (2] ® 0 0 (6]
[ Robotic Lawnmoysr T2iom
BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Tunnusmerkki Merkitys

Vasemmat monitoiminappaimet
[ B Akun varaustila

Valikon/alavalikon otsikko

Nayttd, jossa kuvaruututekstit

Ajannaytto

Oikeat monitoimindappaimet

000 0e
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Néppaimissa on erilaisia toimintoja. Merkitys riippuu kutsu-
tusta valikosta, ja se selostetaan nayttéruudussa.

Nappéaimet nuolitunnusten (kohdistin) A tai ¥ vieressa sal-
livat navigoinnin yl6s- tai alaspain valikoissa. Nappdimet nuo-
litunnusten (kohdistin) > tai « vieressa sallivat navigoinnin
oikealle tai vasemmalle valikoissa.

Naytto vaihtuu seuraavaan kuvaruututekstiin, kun vaihtoehto
on valittu ja kuitattu.

Asennus

Paina ensimmaisena nappainta “Language choice” (kielen-
valinta) vieressa. Kuvaruutuvalinnassa “Kielen valinta” il-
mestyy seuraava teksti.

Kielen valinta
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Valitse kieli ja vahvista nappaimella "Tall.”.
PIN-koodi

Maaritd PIN-koodi

Jatka

Syota henkilokohtainen PIN-koodisi painamalla nappdinta
”Jatka”.

e

Huomio: Varjele PIN-koodisi sivullisilta.

Jos olet kadottanut henkilékohtaisen PIN-koodisi, on sinun
tuotava Indego ja latausasema Bosch huoltoon. Ota yhteyttd
kauppiaasi tai Bosch-huoltopisteeseen (katso "Asiakaspalve-
lu ja kdytténeuvonta”).

Paivamaara & aika

> A
hh:mm
< dd/mm v
Muoto: 12 h

Tk [T

Aseta kelloaika "hh:mm”, paivamaara "dd/mm” ja kelloajan
muoto "Muoto: 12 h”. Valitse sydttokohta kohdistimella oike-
alle/vasemmalle, aseta numerot kohdistimella ylos/alas ja
vahvista nappaimella "Tall.”, tai valitse "Tak.” palataksesi
edelliseen "PIN-koodi”.

Asennus

Paina Seuraa lankaa asetusvaiheen
lopettamiseksi

Seuraa

Tak. lankaa

Paina ”Seuraa lankaa” nurmikon pinta-alan mittauksen lo-
pettamiseksi.

(Valitse "Tak.” palataksesi “Pdivamaara & aika”-kuvaruutuun.)
Ohje: Jos talloin lataustelakan naytto vilkkuu vihreand, rajoi-

tinlanka on katkennut, on liian pitka (yli 450 m) tai liian lyhyt
(alle 20 m).

PIN-koodi

| 2 Sy6té uusi PIN: A

Asennus

Huomio!

Indego kaynnistyy pian ja lahtee seu-
raamaan rajauslankaa.

Tak. Syétd

Valitse syottokohta kohdistimella oikealle/vasemmalle, aseta
numerot kohdistimella yl6s/alas ja vahvista nappaimella
”Syotd”, tai valitse "Tak.” palataksesi edelliseen “PIN-koo-
di".

Syota PIN-koodisi tahan.
PIN CODE

F016181101(12.3.14)
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Seuraava kuvaruutuvalinta nayttaa ensimmaisen lahdon rajoi-
tinlankaa pitkin:

Ruohonleikkurin tila

Puutarhaa kartoitetaan...

Tak.

Terat eivat pyori, kun puutarhalaite kiertaa rajoitinlangan en-
simmadista kertaa.

Ohje: Kartoituksessa Indego seuraa rajoitinlankaa nurmikon
reunassa. Sielld, missd lanka haaroittuu 1 cm etdisyydella es-
teisiin ja pois niista Indego ei rekisterdi sitd, vaan jatkaa ulko-
reunaa pitkin. (katso kuva 7)

Kartoitus suoritettu

Onko tdma telakan takaosa vai este?
Josseoneste, poistase. Indegojatkaa
kartoitusta

Este Telakka

Mittaus on paattynyt, kun puutarhalaite on saavuttanut lata-
usaseman kaantopuolen.

Paina “Este”, jos puutarhalaite ei ole saavuttanut latausase-
man kaantopuolta. Ota huomioon ndyttéruudussa nakyvat
tiedot asennuksen paattamiseksi.

Paina "Telakka”, jos puutarhalaite on saavuttanut latausase-
man kaantopuolen.

Indego 1300

Naytdssa on mahdollista nimeta puutarha muistiin esisyote-
tylla nimelld. Kartoittaakseen seuraavaksi toisen puutarhan,
tulee Indego asettaa kyseisen puutarhan lataustelakkaan. In-
dego on sitten valmiina rekisterdimaan taman uuden puutar-
han, heti kun painiketta "Kartoitus” on painettu.

Kartoitus suoritettu

Kartoitus paattynyt. Ruohonleikkuri
palaa telakkaan.
Odota.

Tak.

e
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Robottiruohonleikkuri
7
&) BOSCH
Invented for life
Ruohon- .
leikkuu Valikko

Onnnistuneen asennuksen jalkeen voit joko painaa "Ruohon-
leikkuu” kaynnistaaksesi ruohonleikkuun valittomasti, tai laa-
tia aikataulun kohdassa ”Valikko > Ajastuksen valinta”.
Lisaa tietoa puutarhalaitteen toiminnasta ruohonleikkuun ai-
kana |6ydat kappaleesta "Ruohonleikkuu”.

Leikkuusuunnitelman syotto

Konfiguroi leikkuusuunnitelma ja asetukset haluamasi tavalla.
Likimaardinen ajoaika puutarhan taydelliseen kartoitukseen
annetaan tdssa. Ota huomioon, etta ajoaika vaihtelee riippu-
en nurmikon kunnosta ja sen kohteiden maarasta.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Kaikki valikkokohdat selostetaan kappaleessa "Liikkuminen
valikossa”.

”Aikasuunnitelman” laadinta on selostettu yksityiskohtai-
sesti. Muut valikkokohdat selittavat itsensa.

Aikasuunnitelma

Kohdassa “Valikko > Ajastuksen valinta” voit kutsua 5 aika-
suunnitelmaa.

Kayta "MANUAAL.”, jos puutarhalaitteen tulee toimia vain ky-
seisend ajankohtana.

Jokaista yksittdista "OHJELMA”-kdyttotapaa voi saataa vaa-
timustesi mukaiseksi.

Esimerkki:
Ajastuksen valinta

Tieto MANUAAL. A
OHJELMA 1
OHJELMA 2

Muuta OHJELMA 3 v
OHJELMA 4
OHJELMA 5

Tak. Valitse

Valitse ”Ajastuksen valinta” kohdistimella ylos/alas, esim.
”OHJELMA 1” ja paina "Muuta”.

Bosch Power Tools
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OHJELMA 1
Tieto Maanantai A
Tiistai
Keskiv.
Muuta Torstai
Perjantai v
Lauantai
Sunnuntai
Tak. | oK

Ajastuksen valinta
Tieto MANUAAL. A
OHJELMA 1
OHJELMA 2
Muuta OHJELMA 3 v
OHJELMA 4
OHJELMA 5
Tak. ‘ Valitse

Valitse haluttu leikkuupaiva kohdistimella ylos/alas, esim.
”Maanantai” ja paina "Muuta”.

OHJELMA 1 - Maanantai

| 2 Aikaikkuna 1: ON A
Alku Loppu
12:00 14:00

< Aikaikkuna2:  OFF v

Alku Loppu

Keskeyta Tall.

Aseta aikaikkuna automaattisen ruohonleikkuun "Alku” ja
”Loppu” toiminnoille. Laadi kaksi aikaikkunaa, jos esim. tarvi-
taan lepoaika keskipaivalld. Jokaiselle paivlle voi kytkead
paalle tai pois paalta seka yksi ettd molemmat aikaikkunat.
Puutarhalaite toimii aikaikkunan puitteissa kunnes akku on la-
dattava. Jos nurmikko on leikattu ennen aikaikkunan umpeu-
tumista, puutarhalaite palaa latausasemaan.

Valitse aikaikkuna 1 kohdistimella oikealle/vasemmalle ja
"ON” tai "OFF” kohdistimella ylos/alas. Valitse ”Alku” kohdis-
timella oikealle/vasemmalle ja aseta kdynnistysaika kohdisti-
mella ylos/alas. Valitse “Loppu” ja aseta lopetuksen aika vas-
taavalla tavalla. Aseta tarvittaessa alku ja loppu myos
aikaikkunalle 2. Vahvista sy6tetty arvo painamalla "Tall.”.
Kytke pois molemmat aikaikkunat siirtamalla kohdistinta
ylos/alas kohdalle "OFF”, jos puutarhalaitteen ei tule toimia
yhtena paivand, esim. maanantaina.

Ohjelmoidut aikaikkunat nakyvat yleiskaaviossa.

OHJELMA 1
Tieto Maanantai A
Tiistai
Keskiv.
Muuta Torstai
Perjantai v
Lauantai
Sunnuntai
Tak. OK

Aseta kaikki lisaksi tarvittavat leikkuupadivat, ja vahvista henki-
|okohtainen "OHJELMA 1” nappaimelld "0K”.

Tallennetun aikasuunnitelman viereen ilmestyy ruksi /.

Puutarhalaite kaynnistaa ruohonleikkuun heti, kun aikaikku-
nan 1 pdiva ja alkuaika on saavutettu.

Huomio: Aseta erilaisia aikasuunnitelmia kevdan, kesan ja
syksyn kausien kasvuolosuhteita varten. Tarkkaile ruohon
kasvua, ja sovita tarvittaessa aikasuunnitelmasi sen mukaan.
Huomio: Indegon terdjarjestelma on suunniteltu lyhyen ruo-
hon (3-5 mm) leikkaamiseen. Leikkuujatteen voi jattaa silp-
puna nurmikon lannoitteeksi.

Ruohonleikkuu

» Ali anna lasten ajaa puutarhalaitteen palli.

» Paina manuaalista STOP-painiketta ennen kuin nostat
puutarhalaitetta kahvasta.

Maaritd aikasuunnitelma tiheilld toistoilla. Taten saavutat hy-

vat ruohonleikkuutulokset, akun lataus kestaa pidempaan ja

véltyt leikkuujatteista nurmikollasi.

Kun ruohonleikkuu on alkanut:

- puutarhalaite toimii kayttotavassa "MANUAAL.”, kunnes
nurmikko on leikattu, STOP-painiketta on painettu tai akku
taytyy ladata.

- puutarhalaite toimii ohjelmoitavassa kayttotavassa "OH-
JELMA” keskeytyksetta aikaikkunan puitteissa. Ruohon-
leikkuu keskeytyy vain latausta varten. Voit keskeyttaa ai-
kaikkunan puitteessa toimivan ruohonleikkuun painamalla
manuaalista STOP-painiketta. Jos nurmikko on leikattu en-
nen aikaikkunan umpeutumista, puutarhalaite palaa lata-
usasemaan.

Indego 1300

Indego 1300, tunnistaa vaihdon toiseen lataustelakkaan ja la-

taa oikean puutarhakartan, jos puutarha on kartoitettu. Jos ai-

kasuunnitelma on valittu, Indego 1300 aloittaa leikkuun ase-
tetussa aikaikkunassa.

Tehokas leikkaus Logicut:in kanssa

Miten tehokkaasti Indego leikkaa (katso kuva 17)

Voidakseen leikata tehokkaasti Indego oppii pinnan muodon,
jossa se tyoskentelee. Oppimismenettely tapahtuu kahden
ensimmaisen tydsyklin aikana.

Alla selostetaan, kuinka Indego oppii nurmikon muodon.
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Nain se toimii

Voidakseen leikata tehokkaasti Indego kartoittaa nurmikon ul-
koreunan ja sen sisalla olevien kohteiden (puut, kukkapenkit,
ojatjne.), jotka asennuksessa on rajattu rajoitinlangan avulla,
sijainnit. Nain Indego pystyy arvioimaan, missd on leikattavaa
ruohoa, missa ruoho on jo leikattu seka myds reitin latauste-
lakkaan ja pois siita. Talla tavalla Indego pystyy suorittamaan
tehtdvan huomattavan tehokkaasti.

Tyopinnan kartoittaminen (katso kuva 17)

Kun asennukset on tehty, Indego kartoittaa ensin puutarhan
ulkomuodon. Tama tapahtuu seuraamalla rajoitinlankaa nur-
mikon reunassa. Ajon aikana Indego mittaa etdisyydet, luo
kartan ja tallentaa sen muistiinsa.

Ohje: Indego ei seuraa lankaa sisdisiin rajoituksiin.

Puutarhan langalla rajoitettujen kohteiden sijain-
nin opetus (katso kuva 17)

Kun Indego on kartoittanut leikattavan pinnan, se voi aloittaa
ruohonleikkuun. Kun kasky "Ruohonleikkuun” on annettu, In-
dego jattaa lataustelakan ja aloittaa ruohonleikkuun saman-
suuntaisissa urissa. Samansuuntaiset urat on rajoitettu n.
10 m pituisiksi, jotta leikkuri pysyisi urassa mahdollisimman
hyvin. Osapintaleikataan valmiiksi samansuuntaisin urin, ellei
Indego osu rajoitinlangalla rajattuun kohteeseen.

Kun tallainen kohde rekisteréidaan, Indego seuraa rajoitinlan-
kaa kohteen ympari sen muodon maarittamiseksi. Indego ajaa
kohteen sijainnin vahvistamiseksi nurmikon reunaan rajoitin-
lankaan asti ja tallentaa sijainnin puutarhan karttaan. Sitten
Indego jatkaa ruohonleikkuun. Menettely toistuu, jos Indego
leikkuun aikana térmaa muihin kohteisiin. Tyon valmistuttua
Indego ajaa takaisin lataustelakkaan.

Ohje: Toiminta toistuu toisen leikkuun aikana. Taten varmis-
tetaan, etta kaikki puutarhan kohteet on havaittu ja ettd niiden
sijainti on kirjattu luotettavasti.

Jos lisdd kohteita ei Ioydy puutarhasta, Indego jatkaa ruohon-
leikkuun normaalisti.

Ruohonleikkuutila (katso kuva 17)

Kun Indego on oppinut puutarhan kaikkien kohteiden sijain-
nit, se leikkaa nurmikon tehokkaasti samansuuntaisen linja-
mallin mukaan.

Leikkuu kaksinkertaisella nopeudella

JosIndego leikkuun aikana kohtaa pitkan tai tihedn ruohon, se
automaattisesti nostaa leikkuujarjestelman kierrosluvun ja
pienentad ajonopeuden, kunnes kyseinen paikka on leikattu.

Reunan leikkuu

Tassa toimintatilassa Indego leikkaa pitkin rajoitinlankaa.
Toistuvuuden voi saataa. Perusasetuksella tdma toistuu joka
neljas leikkuukerta.

e
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Leikkuu-uran limitys

Indego leikkaa nurmikon jopa 10 m pitkissa samansuuntaisis-
sa linjoissa. Linjojen vli on esiasetettu arvoon 20 cm, se kui-
tenkin pienenee automaattisesti pitkdssa ruohossa. Kun tama
ruoho on leikattu jatkuu tyd esiasetetulla uraetdisyydella.
Kayttaja voi muuttaa asetuksen valikon kautta.

Lataustelakassa sijaitsevat painikkeet
(Indego 1300)

Indego 1300:n lataustelakassa on lisdpainikkeita Indegon oh-
jausta varten.

Tunnus Perus - Painamalla tata painiketta Indego tulee takai-
sin lataustelakkaan.

Tunnus Seis - Painamalla tata painiketta Indego pysahtyy.

Jos Indego on pysaytetty, taytyy kayton jatkamiseksi syottaa

PIN-koodi.

Puutarhalaitteessa on seuraavat tunnistimet:

- nostotunnistin aktivoituu ja kytkee pois moottorin seka
terdt, jos puutarhalaitetta nostetaan.

- kiepsahdustunnistin huomaa, jos puutarhalaite makaa
pohja ylospdin, ja kytkee moottorin ja terat pois paalta.

- estotunnistin tunnistaa kosketuksesta esteen puutarha-
laitteen vaylalla ja aikaansaa suunnanvaihdon.

- kallistustunnistin aktivoituu, jos puutarhalaite saavuttaa
45° kallistuskulman.

Jos jokin tunnistimista aktivoituu, esim. nostotunnistin, nayt-

toon ilmestyy viesti: "Puutarhalaite on nostettu. Sy6ta PIN-

koodi jatkoa varten.” Naytto siirtyy lepotilaan, jos 3 minuutin

aikana ei viestia tule. Aktivoi ndytto uudelleen painamalla mie-

livaltaista painiketta.

Kun puutarhalaite on lepotilassa, painat mielivaltaista nap-

painta PIN-sy6ton kuvaruudun kutsumiseksi ja sy6tat PIN-

koodin.

Akun lataus

Akku on varustettu lampétilanvalvonnalla, joka sallii lataami-
sen vain akun lampétilan ollessa alueella 5 °C - 45 °C.
Litiumioniakku toimitetaan osittain ladattuna. Saadaksesi
tayden kapasiteetin akusta, tulee puutarhalaite ladata tdyteen
latausasemassa ennen ensimmaistd kayttoa.
Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Akun tyhjetessa kaytossa tai purkautuessaan suojakytkenta
pysayttad puutarhalaitteen: terat eivat enaa liiku.

Bosch Power Tools

%

%

F016181101((12.3.14)

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 150 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM 6%%

&

150 | Suomi

Ohjelmataulukko

Seuraavat taulukot selvittavat eri valikkokohtia.

Asetukset Selvitys

Leikkuusaadot Reunan leikkuu Eikoskaan Puutarhalaite ei koskaan leikkaa reunoja.
Joka 4. kerta Puutarhalaite leikkaa reunoja joka 4. leikkuun aikana.
Joka 2. kerta Puutarhalaite leikkaa reunoja joka 2. leikkuun aikana.
Aina Indego leikkaa reunan jokaisen ruohonleikkuun yhteydes-
sa.

Ohje: Indego leikkaa reunan kaikkien kalenterissa syotet-
tyjen leikkuuaikojen yhteydessa tai jos "Ruohonleikkuu”

on painettu.

Leikkuulevey- Linjojen vdli on esiasetettu arvoon 20 cm, se kuitenkin

denylitys pienenee automaattisesti pitkdssa ruohossa. Kayttaja voi
muuttaa asetuksen valikon kautta.

Signaali ID Vaihto toiselle taajuuskanavalle signaalihairion esiintyes-
sa.

Leikkuualueen Puutarhalaite rekister6i nurmikon uudelleen.

poisto Huomio: Koneen tulisi seista lataustelakassa.

Hallitse Poista puutarha Puutarhan valinta tallennetuista puutarhoista ja poisto

puutarha® Nimed puutarhe uudelleen  Puutarhan valinta tallennetuista puutarhoista ja uudel-
leennimeaminen

Puutarhakatsaus Nayttaa tallennettujen puutarhojen luettelon ja signaali
ID:n seka likimdaraiset mitat
Turvallisuusoptiot  PIN muutos Uudelleenaktivointiin automaattisen lukituksen ja turva-

katkaisun jalkeen vaaditaan PIN-koodin syotto.
PIN-koodin muutos vaatii ensin vanhan PIN-koodin sy6-

ton.
Automaattinen ON Néppaimet lukkiutuvat automaattisesti ellei 3 minuutin
lukitus aikana paineta mitdan nappainta.
Tata asetusta suositellaan varmuussyista ja varkaussuo-
jaksi.
OFF Nappaimet ovat aina valmiina syottoa varten.
Kielen valinta Nayttoruudun kielen muutos.
Jérjestelmdoptiot  Ndppdinten aa- Nappainaanten voimakkuuden muutos.
nenvoimakkuus
Néyton sadto  Nayton kirkkaus Nayton kirkkauden saato valoisammaksi tai tummem-
maksi.
Tieto Tietoa ohjelmaversiosta, sarjanumerosta ja viimeisim-
masta huollosta.
Tehdasasetuk- Puutarhalaitteen palautus tehdasasetuksiin poistaa kaik-
set ki henkilokohtaiset asetukset.
Palautus tehdassaatoihin vaatii puutarhan uudelleenkar-
toituksen.
Ajan & pdivam. ase- Ajan ja pdivdmaaran syotto.
tus
1 Indego 1300
Ajastuksen valinta Selvitys
MANUAAL. Tieto Aputietoa MANUAAL. kdyttoon.
Valitse Valitse tama toiminto, jos aikasuunnitelmaa ei tulla kayt-
tamaan.
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Ajastuksen valinta
OHJELMA1 -5 Muuta

Selvitys

Jopa viiden automaattisen aikasuunnitelman ohjelmointi
asettamalla yksil6llisid leikkuupaivia ja aikaikkunoita.

Maanantain muokkaus
Tiistain muokkaus
Keskiviikon muokkaus

Torstain muokkaus

Perjantain muokkaus

Lauantain muokkaus

Sunnuntain muokkaus

Valitse

Aktivoi yhden viidesta yksildllisestd aikasuunnitelmasta.

Aikasuunnitelman tiedot

Selvitys

Aikasuunnitelman

Katsaus ohjelmoituihin leikkuupdiviin.

tiedot Tak.

Takaisin paavalikkoon.

Ajastuksen va-
linta

Alavalikon "Ajastuksen valinta” kutsuminen.

Nappainten lukitus
Nappdinten lukitus

Selvitys

Nappaimet lukkiutuvat valittdmasti, automaattisesta luki-
tuksesta riippumatta.

Néppainten vapautukseen vaaditaan PIN-koodin sy6tto.

Napp. vapau-
tus
Vianetsinta
Online Support

Mahdolliset vikaldahteet

Vian oire
Puutarhalaite ei toimi  Tukkeutuma mahdollinen

Korjaus

Tarkista puutarhalaitteen alapinta ja puhdista se tarvitta-
essa (kdyta aina puutarhakasineita)

Akku ei ole taydessa latauksessa

Puutarhalaitteen asettaminen latausasemaan latausta
varten

Ruoho on liian pitka

Aseta suurempi leikkuukorkeus

Akku on liian kylméa/liian kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya

Virtapiirin katkaisinta ei ole asennettu
oikein/kokonaan

Asenna oikein

Moottori kdynnistyy ja Akku ei ole taydessa latauksessa
pysahtyy sitten uudel-

Puutarhalaitteen asettaminen latausasemaan latausta
varten

leen Virtapiirin katkaisinta ei ole asennettu
oikein/kokonaan

Asenna oikein

Akku on liian kylma/liian kuuma

Anna akun lammeté/jaahtya
Aseta suurempi leikkuukorkeus

Bosch Power Tools
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Vian oire Mahdolliset vikaldhteet

Puutarhalaite kdy kat-  Sisdinen vika mahdollinen
konaisesti

e

Korjaus
Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen

Puutarhalaite jattda  Leikkuukorkeus on liian pieni

Aseta suurempi leikkuukorkeus

epatasaisen leikkuu-  Ter on tylsa

Terdn vaihto

jaljen Tukkeutuma mahdollinen

Tarkista puutarhalaitteen alapinta ja puhdista se tarvitta-
essa (kaytd aina puutarhakasineitd)

Nurmikko osittain leik- Aikaikkuna on liian pieni, kun nurmikon koko Suurenna aikaikkunaa

kaamatta otetaan huomioon

Akun kayttoaika

Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen

Etdisyys rajoitinlangan ympardimien estei-

denvalissaonalle 1 m

Kasvata rajoitinlankojen valinen etaisyys
Huomautus: Yli 6 cm korkeita esteitd ei tarvitse ymparoi-
da langalla

Kuoppainen nurmikonpinta

Kasvata/pienenni leikkuuraitojen peitto valikossa

Voimakas varind/melu Terdn mutteri/-ruuvi on |6ysalla

Kirista teran mutteri/-ruuvi

Terd on vahingoittunut

Teran vaihto

Lataaminen ei ole Latauskoskettimet hapettuneita

Puhdista latauskoskettimet

mahdollista Sisainen vika mahdollinen

Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen

Puutarhalaite ei pddse Rajoitinlankaa ei ole asennettu oikein
latausasemaan

Tarkista ja suorista rajoitinlanka

Latausaseman merkki- Sahkonsyottolaitteen verkkopistotulppaa ei

valo ei pala ole liitetty (oikein)

Liitd pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan

Pistorasia tai verkkojohto saattaa olla vialli-

nen

Anna valtuutetun sahkdmiehen tarkistaa verkkojannite

Sahkonsyoéttolaite tai latausasema on vialli-

nen

Anna Bosch-huoltopisteen tarkistaa sahkdnsyottolaite
tai latausasema

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

www.bosch-garden.com

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Iytyy puutarhalaitteen mallikilvesta.

Lisdksi tarvitaan puutarhalaitteesi ohjelmaversio (katso "Va-
likko > Asetukset > Jarjestelmaasetukset > Tieto”).

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kaytettavd vaara-aineasiantuntijaa.

Havitys
Al4 heitd puutarhalaitteita, latauslaitteita tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mu-
kaan kayttokelvottomat sahko- ja elektroniikka-
aitteet ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kay-
tetyt akut/paristot taytyy keratd erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratykseen.
» Sisddnrakennettuja akkuja saa irrottaa ainoastaan ha-
vitystd varten. Kotelon avaaminen saattaa tuhota puutar-
halaitteen.

» Vain huoltopalvelu saa irrottaa sisadnrakennettuja ak-
kuja havitysta varten.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

F016181101(12.3.14)
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EAAnVIKa

EuxaploToUyie Tou MPOTIHIOATE TO XAOOKOTITN pOUTOT
Indego.

TMapakalodpe va iafdoere Tig umodeielg acpaAeiag mou
akoAouBoUv mpiv eykatacTiicete Tov Indego.

Ynobeitelc aopaleiag

TMpoooxi! AtafaoTe MPpooeKTIKA TIC 06nyieg mou
akoAouBolv. EEoikeiwBeire pe Ta oTolxeia xetpiopol katt
OwoTI) XpRoN Tou pnxaviparog kqmou. TMapakaAoUpe
SauAaire kaAa Tig odnyieg xepiopou yia kabe
peAdovTiki xprion.

Eppnveia Twv oupBoAwv enave oTo PnXavnpa Kijmou

YnodelEn kivduvou, yevika.
Na BePaiwveate 611 TO PnXavnua Kimou dev
umhokapet kat ev ppaaael eloodouc 1y e€odouc.

Tpoelbomoinon: Alafaote Tic 0dnyiec xpriong mpiv
XPNOLUOMOUOETE TO UNXAVNHA KATIOU.

Tpoelboroinaon: Na evepyonoteite T Siatagn
Siakonnc Aetroupyiag mpiv Sie€ayeTe kamola
€pyaocia ¢’ auto ) 6Tav MPOKELTaL va TO
avaonKWOETE.

TTpoooxn: Mnv ayyieTe Ta mePIOTPEPOpEVT
paxaipia. Ta payaipta eivat koptepd. 'ETol
npooTateleTe Ta SAXTUAG TwV MOSILVY KAl TwV
XEPLWV 0aG amo Evav evOEXOHEVO AKPWTNPELACHO.
TepluéveTe va akivntomoinBolv 0Aa Ta
€€apTAPATA TOU PNXAVAKATOC KATOU MLV Ta
ayyi€ete. Ta payaipta ouveyilouv va
TEPLOTPEPOVTAL Aiyo akopn HETA TRV
QaTIEVEQYOTIOINGN TOU INXavVAHATOG KNMOU Kat
umopel va mpokaAéoouv TpaupaTiopouc.
®povrilete va pnv dlatpéxouv Kivbuvo
TpaupaTiopou and ekapevdovilopeva Eva
OWHATA TUKOV TAPEUPLOKOLEVA ATOA.

D=

ap<y
ClR)

)B>

Tpoetbomoinan: ®povtileTe, va fpiokete mavra oe
a0@aAn andoTacn anod To Pnxavnua KAmou otav
auTo epyalerat.

.
ia

Mnv aveBaiveTe Kat va pnv KABeoTe enavw oTo
unxavnua Kimou.

0 popTiotn eivat e€omAiopévog pe évav
UETAOXNUATIOTH aopaAeiac.

Q) (¢

Xepiopog

» Na apaipeire To S1ak6TTN NAEKTPIKOU KUKAGHATOC TPV
ano onotadrmote epyacia oo i61o To pnxavnpa Kimou
(m. x. ouvtiipnon, aAAayi epyaAeiou kTA.) kaBag emiong
KL TPV TO HETAPEPETE I} TO amodnkeloeTe.

e
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» Mnv emTpéyeTe MoTE 0€ MAIOLA Kal 0€ MPOOWIA Moy Hev
eivat e€olkelwpéva pe Tic mapoUoeg 0Onyieg va XelpLotolv 1o
unxavnua kimou. Ot Siapopeg eBvikée Siatatelg umopei va
neplopidouv TNV NAIKia Tou XELPLOTH.

» AuTO TO pnxavnua knmou Sev mpoopileTat yia xprion and
npoowna (oupmephapPavopévmy Kat Twv nabiov) pe
TIEQLOPIOHEVEC PUOIKEC, ALOBNTNPIEG ) IVEUHATIKEC
KaVOTNTEG M He e epmetpia f/kat eAmeic yvwoelg,
€KTOG aV emonTeliovTal amo éva appodio yia Tnv acpaleld
TOUC POOWO I TTaipvouv 0dnyiec and To atopo auTo, Nw¢
TIpEMELVa XelpiCovTal To Pnxavnua Khmou.

Tanaibid Oa mpénet va entrnpolvTal yia va eacpaAloTel 0Tt
Sev Ba mai€ouv e To pnxavnua KAmou.

» O XelpLoTnE N 0 XpNoTne eublvovTal yia TUXOV aTuxfuaTa fy
{nuiég o avBpwrouc f TNV meplouaia Toug.

» TTaTnoTe apéowc To KOKKIVO MARKTPO Slakommc avaykng otav
KaTa TN Aetroupyia Tou pnxavipatoc knmou 6nutoupynBel
kdmolog Kivéuvog.

» Na eykaTaoTaiveTe To 0UPKA 0pLOBETNONG 0WOTA, CUNPWVA
He i oBnyieg xprong.

» Na eAéyxeTe To oUppa oplobétnong. Mpénel va eivat
TEVTWHEVO G€ OAO TOU TO UAKOC KA Va Elval OTEPEWHEVO |IE
0IxTEC OnAIEC o€ TAGOAAOUC Prnypévouc To 0To €6a¢OC.

» Na eAEYXETE TAKTIKA TV TIEPLOXT OTNV omoia epyaleaTe Ye TO
UNXAvNua KITOU Kal va amopakpUVETE OAeC TIC METPEC, Ta
E0Aa, Ta obppata kat kabe aMo Eévo avTikeipevo.

» Na pnv nepvare pe To gnxavnua KAmou mavw ano nAeKTpka
kaAwbia mou BpiokovTal umod Taon.

» Na BefalwveoTe TAKTIKA OTLTO paxaipt, ot Bibeg Tou
paxatptol Kat ol S1aTagelg KOmC ToU UNXavAUATOC KAToU
bev éxouv pBapei f xahacel. MNa va anopuyeTe TI¢
ACUUHETPEC KIVAOELC VO AVTIKATAOTaIVETE 0AOKANQEO TO GET
TOU paxatptou padi pe Tic Bideg Tou.

» Mnv XpnOIHOTIOLYOETE TIOTE TO PNXAVNKA KNMOU HE
XaAaopéva mpooTaTeuTika KaAUppaTa f xwpeic Slatagelc
aopaleiac.

» Na pnv Balete Taxépla oag kal Ta modla oag KOVTa o€ ) KATw
anod neploTpePOpeva e€apTipaTa.

» Mnv avaonKwoeTe Kat Pn HETAQEPETE TOTE TO UNXavnua
KijTTou OTav 0 KIVNTNPAc Tou AEToupyel.

» Mnv a@prioeTe TO PNXAvVNUa KAMOU va epyaleTal avemTnpnTo
oTav YVWPILETe OTLAPEDA KOVTA O’ AUTO BpiokovTal matdid
GMa dropa.

» Na B€TeTe T0 PnXavnua KAMOU Ge AetToupyia sUPPWVa PETIC
06nyiec xpnong kpaTwVTag acpaAr anodoTacn ano Ta
TIEPIOTPEPOpEVA eEapTApaTa.

» Na pnv xpnotponoleite To unxavnpa Kimou TauToxpova Le
évav katappextmea. Na kabopileTe éva kataMnAo
Xpovornpoypappa yia va e€acpalilete 61170 Suo cuoThpaTa
6e Oa Aetroupynoouv TauToxpova.

» Na pnv mpofaivere o€ peTaTponég oTo PNXavnya Kinmou.
Mn eyKeEKPILEVEC LETATPOTIEC UMOPEL Va eMnpedoouv
AEVNTIKA TNV aoPAAELT TOU PNXAVAPATOC KITIOU KAl
npokaAéoouv algnon Twv kpadaouwv.
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Na AUverte To S1akomTn NAeKTPIKOU KUKAGpATOC:

- orav e€oubetepwveTe TuxOv PmAokapiopara,

- OTav eAéyxete 1 kabBapileTe To pnxavnua kAmou 1) Sie€ayere
kdmola epyacia o’ auto,

- OTav 1o PnXavnua knmou 6oveirat acuviBioTa (oTapaTnoTe
TO UNXAVNUa KAToU Kat eAEYETE To apEnw),

- HETA TN 0UYKpouan pe éva EEvo avTikeipevo. EAEyETe pnmwe
TO UNXAVNHa KNTTOU €XEL UMOOTEL Kamola {npLa Kat
aneuBuvbeire oTo Service Tng Bosch yia Tnv ekTéAeon Tuxov
anapaiTnTWV EMOKEUMY.

Zuvtipnon

» Na popare mavroTe yavria KNmoupikii¢ oTav falere Ta
XEPLO 0UC OTNV MEPLOX TWV HAXAPLAV T} OTAV
epyaleore.

» Na apaipeire To S1ak6TTN NAEKTPIKOU KUKAGHATOC TPV
amno omotadrmote epyacia oo i610 To pnxavnpa Kinmou.

» Na Byalere To @i¢ amd Ty mpia mpwv ané kae epyacia
0T0 0TaBpG eKKIvNONG i, AVTIOTOLXA, 0TI CUCKEUN
TpOPodoaiac.

Na kaBapileTe To pnxavnua KNMou eEwTePIKA e pia HAATKR

Bouptoa kat éva mavi. Mnv XpnoipomouoeTe vepo i

61aAUTeC kat péoa oTiABwong. Na agalpeire TakTIKG OAa Ta

KoMnuéva xoptdpta kat 6Aa Ta Whpata, 16laitepa and Tic

OXIOUEC aeplopoU.

Na avanodoyupilete To pnxavnua knmou kat va kabapiete

TOKTIKG Ta payaipta. Ma Ty agaipeon yepd KoAMnpuévov

UNoAEIPATWY va Xpnoluoroleite pia okAnpn folptoa f évav

EUoTn (BAéme ekova A).

Ta paxaipla pmopei va yuptaTtouv (BAéne eova B).

» Na Befatwveote 6TL kABoVTaL YePa Kat aopaAwe OAa Ta
naadia, otmipotkatot Bidec. ‘ETol éxeTe TV eyyUnon 6TLTO
UnXavnua Knmou Aetroupyei aopaiac.

» Na emBewpeire TAKTIKG TO UnXavnpa KATou Kat va
avTiKataoTaivete Tuxov xahaopéva n pBappéva
eCapmruata. 'ETol oupPaMete otn Sikn oag acpalela.

» Na xpnotporoleire povo avraAakTika amod Tnv Bosch.

» AV XpELOOTEL, QVTIKATAOTHOTE OAOKANPO TO OET TOU
paxatpol padi pe Tic Bidec Tou.

Xewepuvi) amoBikeuon Kat peETagopd.

» Tpwv TRV amoBiKeucn Tou pnXavijpaToc Kimou va
apatpeire To StakonTn nAekTPIKOU KUKA®pPATOC.

» O Indego eival €towog yia Aetroupyia und Beppokpaocieg
petal 5 °C kat 45 °C. To xewwva, 6tav n Oeppokpacia
eivat dlapkag xapnAdtepn ano 5 °C, o Indego kat o oTabpog
€KKIVnonC mp€meL amoBnkelovTal o€ €va ao@ar|, OTEYVO
XWPO, UNV TIPOGITO oTa TMaLdLA.

Mnv TomoBeTeite AMa avTikeipeva endvw oTo Pnxavnua Kimou

1} 010 0TaBpO EKKivNoNG.

Na xpnotyormoleite Tn yvAola ouokeuaoia 6Tav MpOKeTaL va

petapépete Tov Indego oe peyaAec amooTdoelc.

e

Kapta SD

To pnxavnua kimou dabétel pia diemagn kaptag SD n onoia
emrpénel oTo Service Tng Bosch va 6ie€dyel Slayvwoelg
AoytopkoU. Na emavatomno6eTeite mAvToTe 0WOTA TO KATIAKL.

Kivbuvol amé Tnv pmarapia

» H pmatapia npénel va gopTileTal HOVO OTOV EYKEKPILEVO
otabuo exkkivnong e Bosch.

» O Indego Aetroupyei umd Beppokpaoieg petalu 5 °C kat
45 °C.'Otav n Beppokpacia be BpiokeTal péoa o' autiv TNV
nieptoxr} Oeppokpaciag o Indego To epgavilel oTnv 06ovn
TOU KaL MapapéveL oTo aTabpo ekkivnong iy, 6tav epyaletat,
EMOTPEPEL OTO OTABKO EKKIVNONC.

» Na anopelyeTe KGBe enagn Pe To Pnxavnua Kimou otav n
unatapia xavet anpoadoknTa uypd. LupBouleuteire éva
ylaTpO OTaV €pOETE OE EMAPN e Ta UYPA.

» 'Otav n pumatapia xaAdoet pnopei Ta uypd TG va dtaguyouv
KaL va uypavouv yetrovikd e€aptipara. EAéyEre Ta
eCaptpata autd kat aneubuvBeite otnv Bosch.

» Aev EMTPENETALTO AVOLYHA TOU PNXAVIHATOC KITIOU Kat
TN pmartapiac mou Bpiokerat péoa o° auto. Kivouvoc
BpaxukukAwpatog kat nAektpomAngiag.

» Na nmpooTaTteleTe To PNXAvNHa KiMOU amd GpwTid.
Kivbuvog eéxkpnéng.

» 'OTav To pnxavnpa kimou xaAdoel fj xpnotpomounOei
AVTIKavoviKG pmopei va StapUuyouv avabupacerg and
TNV pnarapia. AQHOTE va PreL YppETKOC aépag Kat
ouppouleurteire éva yiatpd otav aieBavOeire
evoxAnoelg. Ot avabupiaoelg propei va epebioouv Ti¢
avanveuoTikeg 080U,

» Na anobnkeUeTe To pnxavnua Kimou unod Beppokpacieg
-20°C éw¢ 50 °C. TT.y. va unv a®rveTe To Pnxavnua Knmou
0TO AUTOKIVNTO, EKTEBEIEVO OTNV NALAKN aKTIVOBOAIQ.

Ynobeileig acpaleiag yia To popTioTH KaL TN
OUOKeur Tpopodooiac

> H poprion mpénel va die€ayerat povo pe To yvijolo
oTadpo exkivnong Tng Bosch. AlagopeTika npokaAeitatl
Kivouvog expnéng Kat mupKaylag.

» Na eA€yXETE TAKTIKA TO OTAOHO EKKIVIONG, TN OUCKEUR
Tpopodoaiag, To kaA®@bo kat To Ppig. Mnv
XPNOHOTIOWOETE TO GTAOHO EKKIVIONG KAL T GUGKEUT)
Tpoodociag oTav Sramerwaere kamowa {npua fj BAapn.
Mnv avoiete o idlo¢/n i6ia To oTaOWO ekkivnong i Tn
ouokeul) Tpopodociag aAAa va Ta diveTe yia emokeur)
HOVO HeE yviiowa avTaAAaKTIKG anmo eKTALGeupEVo E01KO
nPoowMKE. BAGREC i/kat {npiéc oTo aTabud ekkivnong, T
ouokeun Tpogodoaiac, To kaAwdio 1} To i auéavouv Tov
kivbuvo nAektponAniag.

» Na pnv xenotgormoteire To oTabpé ekkivnong katt
OUOKEUT TPoP0odooiag emdvw o€ pia eUPAekTn
emegdveta (. X. emavw o€ XapTid, updopara KTA.) fy
péca o€ euPAekro mepiaAAov. Kivouvoc mupkaylag
e€arriag Tng Béppavong Tou oTabpol ekkivnong KatTng
OUOKEUNG Tpopodoaiac mou avantiooeTal Kata Tr Sidpkela
NG POPTIONG.

F016181101((12.3.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 155 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

» Na emrnpeire Ta mawdia. 'Etot e€aopailete 61t Ta matdLa
bev Ba mai€ouv pe To oTaBPO EKKivONG, TN CUCKEUN
TPOPoO0aiac f To PNXAavnUa KAToU.

» AuTo TO PnxXavnpa Kijmou dev mpoopileTat yia Xprion ano
aropa, cupmepAapBavopEVWV Kat Twv matbiiv, mou
efariag meplopilopEvwv cwHATIKOV, alodnTneiwv i
TIVEUHATIK®V LKAVOTHTWV i} AOyw amelpiac i yvwoewv
Oev eivai o€ BOéon va xelploTolv asparag o oTadpo
€KKIvnoNG I} TN GUOKEUT) Tpopodoaiag eKTOC av
emrnpoUvTal i) maipvouv odnyieg and éva uneiBuvo
MPOCWIO, TIWC TPETIEL VA XPNOHOTTIOLEITAL TO PNXAvNHa
Kijmou. AlaQOpETIKA undpxel Kivbuvoc eapaApuévou
XEIPLOpOU Kal TPaUHATIOP®MV.

» H 180N TG MNyNC peUpaToC mpénel va TauTileTal pe Ta
OTOIKElD TTOU avaypApOVTaL EMAVW OTN CUOKEUN
Tpopobdoaiac.

» [ava au€noete TNV aopAAELd 060G OUVIOTALE Va OUVOEETE TN
ouokeun Tpogodoaiag oe pia mpila pe olvoeon ev oelpd
evoc autopatou 6lakomTn 6lapporic (RCD) pe péyioto pelipa
Slaguync 30 mA. H Aetroupyia Tou dtakommn 6lappong
(RCD) mpénmet va eAEYXETAL TAKTIKA.

» To oUVOETIKO KAAWOL0 MPETIEL VA EAEYXETAL TAKTIKA UNMWC
napoualalel eppaveic (NUIEC Kal IPEMEL VA XPNOIUOTIOLEITE
HOVO OTaV BPICKETAL GE APLOTN KATAOTAOT).

» H avTIKaTaoTaon evog Tuxov XaAdopEvou nAEKTpIKoU
kahwbiou emrpénetal va 6ie€aydel povo amo éva
efoualodotnpévo ouvepyeio Service Tn¢ Bosch i and
kamoto Ao eZelbikeupévo mpoowno. 'ETot bev
npokaAoUvTal kivbuvol yia Tnv ao@aleid oag.

» 'OTav avTikaTaoTaivere Ta KaAwodLa Tou oTabpol exkivnong
Ka1TNC ouokeun Tpopodoaiag va BePatwveaTe dTIaUTA eival
€YKekpluéva amod Tnv Bosch.

» Mnv mAoeTe MoTE TO PIC Tou NAEKTPIKOU KaAwdiou pe uypd
Xépla.

» Na pnv mepvare pe 1o unxavnua KATou mavw and 1o
NAekTPIKO KaAwd10 va pnv To {oUAATE Kat va pnv To
TEVTWVETE eNeLdN pnopel va unootei (nuia. Na
npoaTateleTe To KaAwbio and unepBoAikéc Beppokpaaiec.
AA6La Kat KOPTEPEC AKEC.

TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA
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To Tpo@odoTiko Slabétel, yia Adyouc aopaleiag, pia
TIPOOTATEUTIKI HOVWOn Katyl' auTo 6e xpelaletal yeiwon. H
Taon Aetroupyiag avépxetat oe 230 V AC, 50 Hz (o€ xwpec pun
uéAn ne EE oe 220V, 240V, avahoya pe Tnv ekaoToTe
€kboan). MeploodTePEC MANPOPOPIEC PTOPEITE Va TIAPETE and
T1a e§ouclobotnuéva karaotnparta Service Tng Bosch.

Ye au@iBoAe MEPIMTHOELC PWTHOTE EVAV EKMALOEUNEVO
nAekTpoAdyo f To mMAnatéaTepo katdatnua Service Tng Bosch.
Na eAéyxeTe TakTIKd To NAKTPIKO KaAwdLo PAMWE Mapouastalel
epgaveic (nUEG N eBopéc Adyw ynpavaonc. H xpnotpomnoinon
TOU NAeKTPIKOU KaAwbiou eMTPEMETAL HOVO OTAV AUTO
[BpiokeTat o€ AploTn KaTaoTaoH.

ZippoAa

TaoUpBolanou akoAouBolv €ival oNPAVTIKA yia TRV avayvwon
KaL TV Katavonon Twv odnylwv xpnone. Mapakahoupe va
anoTuNWOETe 0To HUAAG oac Ta oUpBoAa kal Tn onpacia Toug. H
0woTH epunveia Twv oupBoAwv oupBaret otov kaAlTepo Kat
A0QaAETTEPO XEIPIOHO TOU PNXAVIHATOC KATOU.

ZoppoAo Inpacia

DopEaTe MPOOTATEUTIKA YaVTIA
J Eykekplpévn evépyela
>< Anayopeupévn evépyela

E€apThpaTa/AvtalakTikG

(1]

Xpfion cUHPWVA JE TOV MPOOPLOHO

To pnxavnua kimou mpoopieTat yia Tnv Ko ypaotdlol oTov
161WTIKO TOpEQ.

Autopartoc xXAookomTng Indego Indego 1300
Ap1Bu6C eupetnpiou 3600HA2 ... 3600HA22..
TTAGTOG KOTING cm 26 26
'Ywog Komng mm 20-60 20-60
KAion mhayidac (uéyiotn) ° 20 20
Méyeboc empavelac epyaoiac (OAec ol emMpavelec)

- péylotn m? 1000 1300
- ehdyiom m?2 20 20
- ava gopTion pnatapiag éwc* m? 200 200

*eLapTaTat ano To UYog KoM, TNV KATAoTaon TOU X0PTaploU Kat Ty uypacia

*efapTarat and Tov TUMO TOU PNXavAHATOg

Ta oTolxeia 1oxUouv yia ovopacTikée Tacelg [U] 230 V. YO S1apopETIKEG TATELC KAl O€ EKBOTELC EIBIKEC Yia TIC HIAPOPEC XWPEC TA OTOIXEID AUTA UMOPEL va

Slapépouv.

TMapakaAoUpe va mpooéEeTe Tov aplbud eupetnpiou oTnv Mvakiéa KATAOKEUAGTH) TOU PNXavAUaTog Kimou. Ot EUMopIKOL XapaKTNPIoOi 0pIOPEVWV

UNXavNUATWV KATIOU PMopei va Slagépouv.
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Autoparog xAookomTng Indego Indego 1300
Bapog kg 11,1 11,1
Babpog npootaciag IPX1 IPX1
Ap1BuoC oelpdag BAéne Tv mvakiba KATAOKEUAOTH OTO PNXAvVNUa Koy
Mnarapia lovrwv AiBiou lovTwv AiBiou
OvopaoTIKr Tdon V= 32,4 32,4
XwpnTkoTnTa Ah 3,0 3,0
Ap1Buog Twv oTolxelwv pmatapiag 18 18
Méooc xpovog Aetroupyiag éwc* min 50 50
Xpovog popTIon¢ pnatapiag (uéylotog) min 50 50
Z0ppa oploBéTnong

YUppa oplobémaong

- oupmapadiéopevo KaAwdio m 150/200* 300
— €YKATEOTNHEVO URKOG, EAdxIoTO m 20 20
— EYKATEOTNUEVO UNKOC, HEYIOTO m 450 450
ZTaOpoc ekkivnong

Ap1Buog eupetnpiou F016L67813 F016L68635
Taon eloo6ou v 42 42
KatavaAwon evépyelac w 150 150
Petpa poptiong A 2,0 2,0
Eykekpluévn neptoxri Oeppokpaciag €€ 5-45 5-45
Bapog kg 2,0 2,0
Babpog npootaciag IPX1 IPX1
Luokeun Tpopodooiag

Ap1B6C eupetnpiou FO16L6... FO161L6...
Taon el0o60u (evalaoaopevo pelpa) v 220-240 220-240
KaTnyopia pévwong ©/n Ol /i
Tuxvotnta Hz 50/60 50/60
Taon e€ddou (ouvexég peupa) v 42 42
Babuoc npooTasiag P44 P44
Bapog kg 2,0 2,0

*e€apTaTaL amoé To UYOC KOMNG, TNV KaTaoTacn Tou XopTaplol Kal Ty uypacia

*eEapTaral amo Tov TUNO TOU UNXaVAHATOG

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopacTikée Taoelg [U] 230 V. YO S1apopETIKEG TATELC Kal 0€ EKBOTELC EIBIKEC yia TIC HLAPOPEC XWPEC TA OTOIXEID AUTA UMOPEL va
6lapépouv.

TMapakaoUpe va mpooéEete Tov aptbud eupetnpiou oTnv Mvakida KATAGKEUAOTH TOU UNXavAPaTog KAMou. Ot EMOPIKOL XPAKTNPIOHOi OPLOHEVWV
UNXavnuAaTwy KATOU Pmopei va Slagépouy.

TTAnoowooicc via 000uBo kat Sovioelc  2011/65/EE, 2009/125/EK, 2006/95/EK,
I'!p ‘(P P CY e B ) noew 2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/ 14 /EK.
OuTipég pétpnong BoplBou e€akpipwdnkav katd EN 60335. 2000/ 14/EK: Eyyunuévn oTa8un aKOUGTIKTG LoYUOC

H xapakTnploTiki otadun BopUlBou Tng OUOKEUNE 75 dB(A). Awadikacia afloAdynong oUPPwva pe To
e€akp1Bwbnke oUpPwva pe TNV KapmUAn A kat avepxeTal oe: napdptnua VI.
X16pn akouoTIkig meong 64 dB (A). ZTabun akouoTkig Kamnyopla mpoidvroc: 32
1oxUo¢ 72 dB(A). Avacpalela pétpnonc K = 2,74 dB. Anhayiévoc opyaviopde:

. . SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
AnAwon oupBarotnrac C€ Texvikoc pakehog (2006/42/EK, 2000/14/EK) ané:
AnA@voupe unetBuva 0TI TO TIPOIOY TIOU avaPEPETaL OTa Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
«TexVIKA XapaKTNIOTIKA» KTANPQVEL Ta eENC TPoTUNA 1) Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
KOTOOKEUAOTIKEC ouaTacel: EN 60335 (unxdvnua pmatapiac)
KatEN 61558 (poprtiotiic) ouppwva pe SlatdEelc wv odnytamv
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Eppnveia Twv oupfodwv yia tnv
eykaraotaon (BAéne omc oeAibec 3-12)

Yuokeuaoia/AToouoKeUaoia Tou PNXaviuaTog
KNmou 1
TomoBéTnon Tou oTabpoul ekkivnong 2
06rynon Tou cUpuatoc Y€oa amod Tnv MAdka Baong 4
YUv6eon Tou IPWTOU (KPOU TOU GUPLATOC 5
6
7
8

-3

YTepéwan Tou aTabpol ekkivnong oto é6apog
EykataoTaon Tou oUppatog oploBeTnong

Yvbeon Tou HelTepOU AKPOU TOU GUPHATOC
TomoBéTnon Tou MPOPUAAKTIpa 0TO OTABKO

€KKivnong 9
YUvbeon Tne ouokeunc Tpopodoaiac 10
0 oTabpoc ekkivnong onuatodotei Taon SikTiou ON 11
TomoBétnaon Tou Stakommn nAekTpKOU KukAwpaTog 12
TomoBETnon Tou PNXaviHaToc yia GpopTIon OTO

0Tabpo exkivnong 13
«0B0vn Kahwc opioate», BAEME Keipevo oTig

obnyiec xpnong 14
YKwHa Kal HETAYOPA TOU HNXAVAPATOC KATIOU 15
PUBpton Uwouc Komnc 16
AnoteAeopariki konn pe Logicut 17
KaBapiopog A
Yuvthpnon B

TMpoetolpacia Tou ypaoidiod

AnopakpUveTe TUoV NéTpeC, xahapd EUAa, olppata, umod Taon
€UPLoKOpEVA NAeKTPIKA KahwOia kat aMa Eéva avTikeipeva and
TNV UTIO KOTIF EMPAVELD.

Na BeBatwveate 611N und Komn em@avela eivat eninedn kat 6ev
napouatalel epmodia oTn AetToupyia Tou PnxaviuaToc Knmou,
T.X. KOQPATA, aUAAKIa Kat anoTopeg MAayIEC pe kAion mave
amo6 20°.

Na kovTaiveTe To X0pTaPL TNE KUPIaG EMPAVELQE TOU Ypaatdiol
e évav ouvnBiopévo xAookonTn péxpt éva Uwog 40 mm
niepimou Kat Tnv meptoxr} €€w and 1o olppa 0ploBEThonc péxpt
€va Uyoc 20 mm mepirmou.

e
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Eykardoraon

'Eva Bivteo yia v eykatdoraon Tou Indego Ba Bpeite otnv
1oTo0€eNi6a www.bosch-indego.com rj xpnotpomotnote Tov
Kwdwo QR mou akohouBel.

l'a v TonoBémaon Tou oTabPoU eKKivNoNg va EMAEYETE pita
0plovTIa, eninedn empavela, un ekteBeluévn o€ aueon nhakn
akTivoBoAia.

Ynodew€n: O otabpoc exkivnong mpénet va TonoBetndei oe éva
e€wTeptko MeplBwplo TNC EMPAVELAE Tou ypaaotdloU, enavw oTo
olUppa oplobEang. Aev emrpénetal va TonobetnBei kovTa oe
o anoBnkn A mapdayka, eviog TG EM@AveLag Tou ypaotdlou.
®povrilere, o orabuog ekkivnong va Bpiokeral 6imha oty und
KO EMPAVELQ, EXOVTAC UMPOOTA KAl Tiow Tou pia eubeia Awpiba
unKouc 2 m. Eivat onuavikg, 6Tav KoradeTe and TV Uno Ko
EMPAVELd, ENAPES POPTIONG vVa Seivouv MPog Ta apLoTepd
(BAéme ekova 2).

Ynodetn: O Indego ev Ba epyaoTel owoTd 6TaV OL EMUPES
(pOPTIONG GElXVOUV TIPOC TNV UTIO KO EMLpAveld i mpog Ta 6egLa.
TMepdoTe To oUppa 0ploBETNONC PETA AMd TNV PMPOCTIVA TEUTIA
NG MAGKag Baong, odnynoTe To iola péca amod To KavaAt
kahwdiwv katTnv miow TpUMa. LTEPEWOTE TO OUPUA
0ploBeétnonc pe éva ndcoalo otnv ibla ypappn e Tnv Tpuma.
AQaIpEQTE TIPOGEKTIKA TN HOVWOT Kal ouvHETe To aUppa
0pto6étnong oo 6e€10 akpoSEKTN (KOKKIVO)

(BAéme eovec 4 - 5).

YTepewoTe To 0TaBUO €KKivnong oTo €6agoc pe Toug 4
TIacoaAouC Mou TEPIEXOVTAL 0T GUoKeuaoia (BAEME elkova 6).
YTPWOTE TO oUPHa 0pLoBETNONC PE POoPa avTiBeTN TNG
WpOoAoyLaKNC enavw oto €6agog. TnprnaTe TNV eAdyloTn
andaoTaon amod akpéC ypaotdlol, okaAomaTia, Toixoug,
MpvoUAeC KTA. XpnotyonoliaTe Tn PriTpa anooTaonc

(BAéme ewova 7).

Ynobe&n: To oUpua oplobETnong mpémet va eivat €Tot
TonoBeTnpévo, wote n andoTacn Tou Indego an' autod va pnv
EemepvaTa 16 m.

0 Indego pmopei va epyaoTei mavw o€ pia akyr ypaotolol otav
T0 Ypaoibl ouvopelel Pe Evav .olyn dpdpo f pia oy
€MPAVELD. L€ TETOIEC IEPITTWOELC TO OUPHA 0pLoBETNONG
umopei va TonoBetnBel dueoca kovta oTnv akp.
— AT Ynodew&n: To olppa pmopei va
TonoBeTnOei péoa oo €6apoc o€ fabog
10 MOAU 5 cm. Xac oupBouleleTe va oplobeTeire Tuov oTeped
QVTIKEipeva Tou BpiokovTal péca oTnv EM@Avela Tou
ypaatiov. 'ETot o Indego mpoatateletal e€wTepikd amo
OUVOXEIC MPOooKpoUTEeLC. AvTikeipeva pe Uyog kaTw amod 6 cm,
T.X. MapTépla Aouloubiwv, MpeEmeL va oploBeTouvTal e
wpoAoylakn popd. 'ETol mpoaTaTelovTal Ta paxaipia amo
(nuiéc. Ta olppaTa MEOC Kat and auTeg Ti¢ {WVEC Umopouv va
€yyilouv 10 €va 1o Ao, Ot OPWC Kat va SlacTaupmvovTat
(BAéme ewova 7).

Bosch Power Tools
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Ynodew€n: Na agrvere 1o ypaoibt
Gkomo mepimou 20 cm yUpw and oTepea

I 20-25¢cm
QVTIKEILEVA KAl OE YWVIES.

YTepewoTe To oUppa oploBéTnang 6imha oTo oTabuo ekkivnong

JI€ TOV TPWTO TTAOGAAO, TEVTGGTE TO KAl UMnETe Toug GAAoUC

nacodAoug e andoTaon 50 cm o évag anod Toug dAho

(BAéme ewova 7).

YupmAnpwaoTe To OTPWOIHO KalodnynaTe To alppa 0plobETnong

oTnV Mow MA€UPA Tou oTaBpoU EKKivoNC KaTd TETOLO TPOTO,

wote va Bpebdel otn 16t ypappn pe TV TpUTa Kal Tov Tacoao.

YTEPEWOTeE Kal 1o 6EUTEPO GAKPO TOU GUPUATOC 0pL0BETNONC LE

€éva maoca)o. Befawbeire 01t n TpUna, Ta 6uo dkpa Tou

oUppaTog Kat o maooalog oxnuatiCouv pla eubeia ypappr.

KowTe 10 0Uppa 0ploBETNONG OTO GWOTO UNKOC, APAIPEDTE TN

uodvwon Kat ouvdéate To olppa 0ploBETNONG OTOV APLOTEPD

akpobek (Halpo) (PAEme ekova 8).

Tono6eTrioTe TOV MPOPUAAKTAPA ENAVWL OTO OTAOPO EKKIVNONG

(BAéme ewova 9).

Ynode&n: To oUppa oploBETnang umopei va emunkuvOel Péxpt

10450 m.

Ynodegn: Na kpatdte anootacn and 1o cUppa oplobETNONG

otav KoBete ) oTav OéNeTe va avadelioeTe To ypaoiol.

H ouokeun Tpogoboaiac mpénet va eykaraoTabei o€ 6p0oepo

Katgnpo xwpo. LuvOEaTe TV e TO 0TABKO EKKivnoNC Kal éva

(I 0TO ECWTEPIKO TOU KTIpiou (BAEme ekova 10).

EAéyEre TV évoeién ato oTabpo ekkivnong (PAEme ewova 11):

- Hévdeién avafel blapkmg pe xpopa mpdctvo oTav EXEL
Slakomei n Taon e€6dou ¢ NyrC TPopodoaiag.

- Hévbeién dev avaper otav Aeiret n Taon e€d60u TG
ouokeung Tpogodoaiac.

EykartdoTaon evog akopn Toixou
(Indego 1300)

0 Indego 1300 pmopei va xpnaotpomnotnbei €wg TPeIC
S1apopeTIKOUC KATOUC.

l'a TV eykataoTaon evog akopn KAMou anatrolvTal évag
oupnAnpwpaTikoe otabpoc exkkivnong (F 016 800 384),
olppa oploBETnong Kat macoaol.

['la va eyKaTaoTAGETE AKOUN WLa EMPAVELD 0a¢ TAPAKAAOUHE
va akoAouBnoeTe TIC MapakaTw obnyieg eykaraoTaonc.
Ynodeign: Mpw ndte Tov Indego o€ évav dAo kimo natiioTe To
TANKTEO «Symbol Home». 'ETot emoTpépet aTo oTabuod
€KKIVNONG. XN OUVEXELO PTTOPELTE VO TOV AVACNKWOETE KaL Val
TO UETAPEQPETE OTOV EMOLEVO OTABHO EKKIVNONC.

MpwTn pUOpION

TomoBeTrioTe To S1aKOTTN NAEKTPIKOU KUKA®ATOC OTO
unxavnua Kimou kat akohoUbwg To pnxdvnua oto oTabud
€kkivnone yia va gopriotei (BAEme elkoveg 12 - 14).
Epgavierat n «066vn Kahwg opioatex pe Ta e§ng oupBoAa:

(1] (2] ® 0 0 (6]

1] Robotic Lawnmov |2r 127pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

ZopfoAo Znpacia

AploTepd noAuAeiToupykd MARKTEA
W KaraoTaon ¢opTiong Tne pnatapiag

Tirhog pevol/umopevol

0606vn pe dlahoyouc

Evoeitelc xpovou

Ae€1a moAuAeiToupyKa TARKTEA

00000

Ot Aerroupyiec Twv MARKTPWY eival 61apopeTIKES. H ekdoToTe
onpaoia e€aptataland To pevou mou KAAESATE KalePUNVEVETAL
otnv 0Bovn.

Ta nAnktpa 6imha ota ofjpata BéAoug (6popéac) A 'Y
€mTpEMoUV TNV KAOETN Mhorynon avapeoa oTic SIaPopeg
emAoyég pevou. Ta mAnkTpa &imha ota ofjpata BéAoug
(6popéac) P 1)« emmpénouv Tv opl{ovTia mAonynon
avapeoa oti¢ 61apopeg emAoyEC pevou.

H 066vn petafaivel otov endpevo SiaAoyo PeTa TRV KANon kat
v emBepainon piag emAoyng.

Eykardoraon

TMatioTe To MpwTo MARKTEO HimAa amd To «Language choicen
(EmAoyn yAwaoac). Ztnv 086vn eppaviletal o Siahoyog
«EmAoyi yAwaoag» e To €€N¢ MePLEXOLEVO.

EmAoyi yAwooag
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

AnoBrikeuon

EmA€éETe pia y\wooa kat empepalnote e «Amobnkeuony».
Kwbwog PIN

TMpoablopiote KwOIKS PIN

YUVEXI0€E

F016181101(12.3.14)
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TTaTrhOoTE «ZUVEXLOE Y10 VA EI0AYETE TOV IPOOWITIKO 0AC
KwOIKO PIN.

Kw6wog PIN

| 2 Eioayerte veéo PIN: A

Miow Eloay

EmAEETe Tn Béon eloaywync pe To 6popéa Aetia/AplaTepd,
pubpioTe pe To 6popéa Ta WnPia MPOC Ta MAVW/TPOC T KATK
Katempepalwore pe «Ewoay» 1) emAéETe «ITiow» yia va
€MOTPEWETE OTOV TIPONYoULEVO «Kwdiko PIN».

Eloayere €6 To Kwoikog PIN oac.

PIN CODE

Ynobei&n: TpooéxeTe va unv MECeL o€ TpiTa XEQLA 0
mpoowmkOg 0ag Kwdkag PIN.

Ye mepinTwon mou 6a XAoETe Tov TPOoWIKO oag KwdIKO PIN,
T10T€ Y10 va EekheldwaeTe To Indego mpéneL va To MpooKopioTe
o€ éva Service Center Tn¢ Bosch. TTapakaAoUpe aneubuvBeite
oTov appod1o yia oag éumopa fi o€ €va e§oualodoTnuévo
katdornpa Service g Bosch (BAéne «Service kat mapoyr
oUpBOUAGV XpPRoNG).

Hupepopnvia & "Qpa
> A
hh:mm
< dd/mm v
Mopon: 12 h
Miow Anobrikeuon

Pubpiote v wpachh:mmy», Tnv nuepopnvia «dd/mm» kattn
Hop®n wpag «Mopen: 12 h». EmAéETe pe 1o Spopéa Aetid/
Aplotepd tn Béon eloaywyng, pubuioTe Ta wneia pe To Gpopéa
TIPOC T4 MAVW/TPOC Ta KATW Kal eMPEPAIWOTE JE
«AnoBikeuon» i en\éETe «lTigwn y1a va EMOTPEWETE OTOV
mponyoUpevo «KQAIKO PIN».

e
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Eykardoetaon

MapakaloUpe akoAouBioTe To
oUppa IaTnOTE yia va TEPUATIOETE TNV
€YKaTaoTaon

IAkoAoUBnoe

Miow :
T0 OUpHa

TMatnote «AkoAoUONGE To CUPHAx yLa VA TEPUATIOETE TV
KaTaPETENON TN EMPAVELAE TOU ypaatdiou.

(Em\éETe «ITiow» yia va emoTpéyete oTnv 006vn «Hpepopnvia
&'0par.)

Ynodei&n: ‘Otav o' auto To Xpoviko onpeio n €voelén oto
0Tabpd exkkivnong avaBoofrvel Je mpacivo Xpwpa, TOTE M EXEL
Korei To aUppa 0ploBETnang, f autod eivat moAl pakpu (mavew
and 450 m) f oAU KovTo (kaTw amd 20 m).

Eykardoraon

OmoBoxwprioTe

0 Indego &ekiva o€ Aiyo kat akoAouBel
10 oUpHa.

0 endpevoc Slahoyog Geixvel atnv 066vn TNV MpwTn dtabpopn
KaTa pRKog Tou oUppaTog 0plofétnong:

Kardotaon xAookomnn

0 KAmo¢ xapToypageirat ...

Miow
To payaipt 6ev meptoTpéeTat 6Tav T0 PNXAvNUa Knmou
61aTPEXEL YIa TPWTN Popd TO GUPKa oploBETnaonc.
Ynode&n: Katd m xaptoypdonon o Indego akohouBei 1o
oUppa 0ploBEToNg aTo MePIBRELO TNE EMPAVELAC TOU
ypaotiou. 'Omou 1o oUppa €xel amdoTacn 1 cm amo Kamoto
eumodio i dlakhadwverat, ToTe 0 Indego ouvexilel va
akohouBei Tnv e€wtepikr dladpoyn enedn o' authv TV
nepinTwon Sev avayvwpilet To oUppa. (BAENe ewova 7).

Bosch Power Tools

%

%

F016181101((12.3.14)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 160 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

160 | EMnvika

H xaptoy. TeppartioTnke

Eivatto niow pépog Tou oTabpoU eKKiv.
1 epmédio; ‘Otav eival epmodio
amopakpuveTé To. To Indego ouvey. T
XapToypagnon.

Y106p0C

Eunodio €ekkivnone

H katapérpnon Ba TeppaTioTel 4Tav TO PNXavnpa Kimou ¢Tacel
omnv niow mheupd Tou oTaBLOU EKKivnONG.

TMaTioTe «EPMO610» GTAV TO UNXAVNHA KATOU PTAGEL OTNVY oW
mAeupd Tou oTaBpoU ekkivnonc. I'a va TeppatioeTe TNV
eykaraotaon mpénet va AapaveTe umown oac Ti¢ TANPopopieg
nou epgavicovratotnv 0Bovn.

TMatioTe «ZTaOpOC ekkiveng» otav To pnxavnua KAmou
QTAOEL 0TNV TTIoW TAEUPA Tou oTaBpoU eXKivnong.

Indego 1300

Yndpxet n buvatotnTa va 6woeTe atnv 060vn aTOV KATO €va
OVOpd aM' auTA MOU UTIAPXOUV oTn pviun. Akohoubwc, yia va
XUPTOYPAQOETE AKOUN €vav KNMO, MPEMEL Va TOTOOETN0ETE
Tov Indego aTov ekel oTabuo ekkivnong. O Indego eivai Tote
€TOLUOC VO aVIXVEUOELTO VEO KNMO HOALS TaTnOei To MARKTPO
«XapToy».

H xaptoy. TepparioTnke

H xaproypagpnon teppariornke. 0
XAookomTng emoTpépet oTo oTAONO
€KKivnone.
MapakaloUpe mepipévere.

Miow

e

Ewcaywyi Tou mpoypappaToc Komi¢

TMpoypappatioTe TNV Komm kat Tn pUBKLoN avaloya pe Tig
emBupiec oac.

E6m avapépovTat oL mposeyyIoTIKOI XpOVOL TTOU amattolvTal yia
v mAfeN avixveuon Tou knAmou. MapakaAoUpe va AapBavete
unoyn oac OTL oL XpOVoL auTol KupaivovTatl avaoya peTn
oloTaon Tou ypaotdlol Kal Tov aptBpo TwV avTIKELWEVWY TIou
BpiokovTal oTNV UMO KoM EMPAVELd.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

'OAa Ta onpeia Twv pevou avapépovTal oTo KEPaAato «Mevol
TMepuynony.

H eloaywyn evog «Xpovompoypdpparog» e€nyeirat
Aemopepwc. Ta emdpeva onpeia Tou pevol autoemeényouvTal.

Xpovompoypappa
Y10 « Mevou > EmAoyr) Xpovormpoypapp.» Uopeite va
KaAéoeTe GUVOAIKG 5 xpovorpoypdppata. To mpoypapua

«XEIPOKINHTO» 6a mpénet va emAéyeTat ovo otav 1o
unxavnua KiTou MPENEL VA EpYACTEL 0TV TPEXOVTA XPOVO
(Gpeoa).

KaBe pepovwpévo «Xpovomp.» pmopei va pubutotei avaloya
JIE TIC TIPOOWTIIKEC 0AG AVAYKEC.

Mapadewypa:

Emoyr xpovompoypdpy.

TMAnpogopieq Xetpokiv. A
Xpovorp. 1
Xpovorp. 2

AMa. Xpovorp. 3 v
Xpovorp. 4
Xpovorp. 5

XA0ooKOmTNC POHTOT

) BOSCH

Invented for life

Tiow ‘ EmAoyn

EmAéETe éva «Xpovomp.» pe To 6popéa enavw/KaTw, T.x.
«Xpovomp. 1» kaimatnote «’AAAa.».

Xpovomp. 1

Aeutépa A
Teitn

TAnpoopieg

Mevou

Komn

METa TNV EMTUXT EYKATAGTACN UMOQELTE Va TR OETE ) «Kom»
yia va EeKIviioeTe apéowc TV Komn 1 va pubpioTe éva
Xpovorpoypappa oto «<Mevol > EmAoyr) xpovomrpoypapp.».
TTepl000TEPEC MANPOPOPIEC YIa TN CULMEPIPOPA TOU
unxavhuatog kimou katda T Sidpkela Tng komng Ba Bpeite oTo
Kepahato «Korry.

Tetdptn
TleunTn
TMapaokeun
Yapparo
Kuptakn

AMa.

TMiow OK
EmAéEre TNV emBupnTi) nuépa Komn¢ pe To Spopéa endvw/
KATw, T.Y. «Acutépan KalmathoTte «AAAa.».
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Xpovomp. 1 - Aeutépa

TMapdBupo
| 2 xpgvou g: O A
Exkiv Tepy.
12:00 14:00
Mapdbupo
| xpovou 2: off v
Exkiv Tepy.

Aakorm ﬁnoer']Keuon

Anptoupynoete éva napabupo xpdvou yia Ty «EKKiv» kat Tov
«Tepp.» TG auTopatng xhookomnc. Na mapadetyua, otav
BeAnoeTe va kaveTe peonpeptatiko SiaAelypa npénetva
oubpicete duo mapabupa xpovou. 'ETol pmopeire kabe pépa va
€VEPYOTIOINOETE N, avaAoya, va amevepYOTIOLNOETE ) €va N Kat
10 6Uo MapaBupa xpovou.

To pnxavnua kimou epyaleTat péoa oe Eva mapabupo xpovou
uéxplc 6Tou npénel va gopTioTel MAAL N unatapia. 'Otav To
ypaoibt komei mpwv TEAEIWOEL TO TAPGBuPo XPOVOU TO Pnxavnua
KNAToU EMOTPEPEL 0TO 0TABKO EKKIvNONC.

EmA€EETe To mapaBupo xpovou 1 pe o Spopéa befia/aplotepd
Kat«On» 1y « Off » pe To Gpopéa endvw/kaTw. EMAEETE «EKKivy
pe 1o 6popéa Se1a/apioTepd Kat pubuioTe TNV WEA EKKIVNONG
e 1o Spopéa endvw/katw. EmAEETe «Tepp.» kal pubpioTe pe
TOV 1610 TPOMO TO XPOVIKO Onpeiou TepaTIoPoU. Av XpelaoTel,
oubpioTe Ekkivnon kal TeppaTiopoc emong katyia To mapabupo
2. Tlatrote «AmoBiikeuon» yia va empBealwoeTe TNV
€Loaywyn.

'OTav To pnxavnua knnou dev epyaleTal Jia armo Tic NUEPEC TIC
€ePdopadac, m.x. T Aeutépa, ToTE pUbpioTE Pe To Spopéa endavw/
KaTw «Offy.

Ta npoypappatiopgéva napdbupa xpovou OeixvovTal oe évav
OUVOTITIKO TvaKa.

Xpovormp. 1

Aeutépa A
Tpimn
Terdptn
TTépmn
Mapaokeun
Yappato
Kuptakn

TAnpoopieg

AMa.

TMiow OK
PuBpioTe 6Aa Tic umdAomeg nUEPEC Ko Kat emBefalwoTe To
mpoowmKo oac «Xpovomp. 1» ye «OK».

Emoyr xpovompoypdpy.
MAnpopopieg XELPOKiv. A
Xpovorp. 1
Xpovorp. 2
AMa. Xpovorp. 3 v
Xpovorp. 4
Xpovorp. 5
TMiow EmAoyn

Aimha oT0 anoBnkeupévo xpovorpdypappa eppaviderat

éva /.

To pnxavnua kimou apxiet v Korn HoAC oTo mapabupo
Xpovou 1 @TACEL N NUEPA Kal N wEA EKKIVNONG.

Ynode&n: Na Aappavere unown Tic S10POPETIKEC GUVONKES
BAaoTnong Tv avolkn, To kahokaipt kai To POIVOTWEO Kal va
puBpicete Ta xpovompoypdupata avaloya. Na mapatnpeire Tn
BAaaTnon Tou xopTaploU Kal, av XpELaoTEl, MPOoappOaTE TO
QVTIOTOLXO XPOVOTpOypappa.

Ynode&n: To ouotnua pérpnong Tou Indego éxet e€eAyBel yia
TNV Ko KovTou xoptaptol (3-5 mm). To Koppévo UMk
umopei va mapapeivel we Kompoxwua-Ainacya oto €5agog.

Komq

» Mnv apivere Ta maidid va avefaivouv endvw oTo
pnxavnpa Kimou.

» MatioTe To MARKTPO Slakomii¢ avaykng mpv
aVaoNK®GETE TO PNXAvVNHA KITTOU MAVOVTAC To and To
™ Aapi.

KataptioTe éva xpovompoypappd e GUVEXELS emavaAnyelc.

'Etot neTuyaiveTe kaAa anoteAéopata Kommc, N GOETIoN TNG

unatapiag SlapKei mepLooOTEPO XPOVO Kal anopelyeTe T

OUOGOMPEUON TOU KOPWEVOU UAKOU ENAvw 0To ypaoidt.

‘OTav apxLoe n Kormiy:

- TO UNXavnua KAmou epyaleTal oTo mpoypappa «XeLpoKiv.»
HEXPLTO XOPTAPL VA KOTEL O€ OAN TNV UTO KaTepyaoia
EMPAVELQ, ) OTAV TIPEMEL VA POPTIOTEL N PmaTapia.

- 70 pPnxavnua knmou epyaletat ablakomna otny
TipoypapuaTiopévn Aeroupyia «Xpovorp.» HEad o€ éva
napabupo Xpovo Kal SLaKOTTEL TV Komry HOVO yia va
QOpTIOTEL N pmatapia. TTaThoTE e To XEPLTO MANKTPO
Slakommc avaykng yla va SLakoWeTe TV KO pwv
TEPUATIOTEL TO MapGBupo Xpdvou. ‘OTav n Ko TEAEIWOEL
TIPLV TOV TEPHATIONO TOU MapaBUpou xpdvou To Pnxavnpa
KI\TTOU EMATPEPEL OTO OTAOUO EKKIVNONC.

Indego 1300

0 Indego 1300 avayvwpilel Tnv aMayr Tou oTabpou

€KKivnong kat katealel Tov avTioTolyo XapTN KAMou, JOvo

Opwg, 6Tav 0 KMog €xel 16N xaptoypapnBel. O Indego 1300

apxilet v komm otn puBpiopévn xpovoBbupiba PoAic emhexBel

€Va XpOoVoTIpOypappa.
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AnoreAeoparikii Komj pe Logicut

Toco amoteAeoparika kofBet o Indego
(BAéme ewova 17)

0 Indego amoTuUM@VEL OTN PVAKN TV EMQAVELD OTNV OTIoid
epyaletat H dadikaoia anobrkeuonc Aappavel xopa kara
S1apkela Twv 6uo MPWTWV KUKAWY epyaciac.

¥Tn ouvéxela meplypd@eTal g o Indego amoBnkeuet otn
UvAEN TN HOP®R Tou ypaatdiou.

Aetroupyei pe Tov e€fi¢ Tpomo

0 Indego xapToypagei TNV EEWTEPIKN YPauHI TNC EMPAVELNG
Tou ypaatdlol kabac Kat Ta avTikeipeva (6€vtpa, mapTépla
AouAoubiwv, AipvoUAeg KTA.) mou BpiokovTal péca o' auTnv Kat
oploBetnBnkav e Tn BorBeta Tou olppatog oplobétnong. O
Indego pmopei va Aotmov va unooyilel mou mEEMeL va KoTiel To
X0PTAPL, OU TO X0PTAE! €ival ndn Koppévo, kabwg eniong kaito
HOVOTIATL aMmd Kal urpog T0 oTabuo ekkivnong. 'ETot o Indego
umopei va S1E€ayeL TNV epyacia Pe eUPavmC anoTEAEoUATIKO
TPOIO.

Xaproypdpnon Tng empavelac epyaociac

(BAéme ewova 17)

Mo TeppatioTolv ot puBpicelg o Indego xapToypagei mpwra
v eEWTEPIKN HoPPN Tou KAmou. AuTo emTuyxaveral pe
avixveuon Tou oUppaTocg 0ploBeTnong oTo MePIBWPELO TNE
€MPAvela;¢ Tou ypaotdiou. Kata Tnv avixveuon o Indego

Onutoupyei To xpTn Kat akoAoUBwe Tov amoBnkeUeL oTn PviApn.

Ynodegn: O Indego bev akohouBei To olppa mpog Ta
€0WTEPLKA OpLa.

AnoOrkeuon otn pvijpn TG 0€0N¢ avTiKEPEVWV
KijTTou TTou €ivat oploBeTnpéva pe olppa
(BAéne ewova 17)

0 Indego apilel pe TNV Ko HOAIG TEPHATIOEL TN
XapToypd@non Tng uno komm em@avelag. Metd Tnv
evepyoroinon Tng evioAng «Komn» o Indego eykataAeinel To
0Tabpd ekkivnong katapxiet Tnv Ko Tou XopTaptol kKoBovtag
napaMnAec Awpidec. OtmapdhnAec Awpibeg meptopilovtal oe
10 mnepinou. 'ETolmapapévouv eubeieg.. H komm Tng kabepiag
emeaveta 6ie€ayerat o€ napalMnAec \wpideg, EXTOC, PUOIKA,
av TO UNXAavnua KATou ouvavTnoet éva pe olppa oploBetnpeévo
QVTIKEIPEVO.

MoA o Indego avakaAlwel éva TEToL0 avTIKEiEVO aKoAOUBEL
T0 0Uppa 0ploBETNONG yia va eEakpIBLOEL TN HOPYH TOU
avTikelpevou. O Indego ninyaivel 1o TePOWPLO TNE EMPAVELAG
Tou ypaatdlol péxptTo oUpHa 0ploBETNONC Kat amoBnkelel Tov
T0M0 0T0 X(pTN KATIoU. AKOAOUBWE 0 Indego cuvexiet Ty Korr).
H 61abikaoia emavalapBaverat 6Tav kata Tnv ko o Indego
OUVavTHOELTTEPLO0OTEPT aVTIKEIPeva. O Indego emoTpépeL oTO
0TaBPO eXKIvONG PETA TOV TEPUATIONO TNG KOTIC.

Ynobewdn: H diabikaoia enavarapBaverat otn 6€UTepn kom.
'Etot e€aopalileTal 611 OAa T QVTIKEIIEVA Kal OL TOTOL TIOU
avakaAunTovTat mpwToKoAAoUVTaL 0 XApTn KAMOU.

0 Indego ouveyileL v komm 6Tav b€ Bpet GAa avTikeipeva
aTOV KAMo.

e

Aetroupyia koriig (BAéme ewova 17)

MoAL¢ o Indego anobnkeloet Tn B€on OAwV TwV AVTIKEPEVOV
oToV KNno kOBeLTo ypaoidL anoteAeopaTikd GlaypdgovTag
napaMnAec Awpideg.

Ko pe 6 AR TaxuTnTa

‘Otav katd Tnv komr o Indego ouvavTiioeluwnAo f maxl xopTapL
auavel autopata Tov aplopo GTPOPWY TOU GUCTHAKATOC KOTIC
Kal pelwvel Tnv TaxUTnTa Kivnong péxet va mepatwBel n korn
auTOU TOU TUAKATOG TOU ypaoldiou.

Komi mepiBwpiou

' auTov Tov Tpomo Aetroupyiac o Indego KOBeL KaTd.URKog Tou
oUppatog oploBeTnang. H ouxvotnTa pubpideTat. £ Paoikn
oUOuLoN auTo yivetal oe kABe TETAPTN KOTH.

EmkaAvyn Awpidwv komijg

0 Indego koel To ypaaidt o€ mapaMnAeg ypappeg peyiotou
unkoug 10 m. H andoTaon avapeoa oTic ypappec eivat
mpopuBuiopévn o€ 20 cm, Opwg meplopiletal autopatd. MOA
KOTIEL TO X0PTAPLTO PNXAVNHa OUVEXI(eL TNV epyacia Tou e T
oubuopévn amoataon. O XpHoTNC UMOPEL Va JETATPEWELTN
oUBpIoN péow Tou pevol.

TTARKTpa oTo 0TadpO ekkivnong (Indego 1300)

0 otabpoc ekkivnong Tou Indego 1300 diabétel eni mAéov
mANKTpa AetToupyiag pe To omoia kateuBlveTal o Indego.

YUpBoAo Baon - 'Otav natnei autd To mARKTEO 0 Indego
€MOTPEPEL OTO OTAOUO EKKIVNONC.

YUppoho Ztom - ‘Otav matnBel auto To mARKTEO 0 Indego mavel
va Kveital.

'Otav o Indego oTapdaTnoe Eavapyilel T Aetroupyia Tou povo pe

eloaywyn Tou Kwdikou PIN.

To pnxavnpa kiimou S1aBérer Toug efi¢ atodnTHPEC:

- 0 AoOnTipaAg avaonK®PATOG EVEPYOTIOLEITAL KaL
SlakonTel Tn Aetroupyia Tou KivnTiea Kat Ty Kivnon Tou
axalplol 6Tav To PNXAvnua KNmou avacnkwoei.

- 0 AwOnriipag avarpomijg avayvwpidet 0TI TO pnxavnua
Krmou avamodoyUpLoe Kat HLlaKONTEL TN AetToupyia Tou
KIVNTNa KaL TV Kivnon Tou payatpto.

- 0 Awontipac pmAokapioparog avayvwpilel 6TL T
pnxavnua kimou npbe oe enagn pe €va eunoddio mou
Bpioketat otn Awpiba nou epyaletat kat blataooet alayn
kateubuvong.

- 0 AwOntipag kAiong evepyoroleital 61av n kAion Tou
UnXavApaToc Knmou avéABel oe 45°.

'Otav evepyonotnBei évag aodnTipac, m.x. o alobnthpac

avacnkwpatog, atnv 08ovn eppaviletal éva pnvupa: « To

unxavnua Kimou avacnkwonke. Ma va ouvexioete

napakaAoUpE EIGAYETE TOV MPOOWIKO 6ag KWOIKO PIN.». H

0086vn petaPBaivet otnv avapovn otav evtoe 3 Aenmtwv dev

enakohoudnoel kamota eloaywyn. H 08ovn evepyornoleitat maAl

OTaV IATACETE €Va OMoLodATIOTE MANKTPO.

'Otav To pnxavnua Knmou Bpioketal o€ avapovn naTnoTe éva

orolodnmoTe MAKTEO Y1 Va EVEQPYOTIOLAGETE TV 000vn

€loaywync Tou Kwoikou PIN Kat va eloayete Tov Kwdko P.
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(])60-“0“ [II'ICITOpi.ﬂ( H pnatapia 1bvtwv Mbiou propet va gopTioTel ava naoa otypr).
H 6lakomr| Tne popTiong 6ev BAdnTeL TRV umatapia.

'OTav n unatapia eivat adela n oxe6ov adeta To pnxavnua

Knmou TiOeTal ekTOC AetToupyiac HEow Plag MPOOTATEUTIKN

61ata&ng: Ta payaipia 6ev KivouvTat mAéov.

H pmatapia 61aBétet pia diatagn emripnong Tng Beppokpasiag
1) omoia EMTEEMEL TN POPTION HOVO EVTOC PLAC TIEPIOXNG
Beppokpaoiagand 5 °C éwg45 °C.

H pmatapia 16vtwv ABiou mapadiveTal pepikwg popTiopévn. Ma
Va aMOKTACEL N praTapia TNV mARpn XwenTIKOTNTA TNG IPETEL,
TPl XpnotyonoinBel yia mpwtn popd, va popTIoTEl MARPWE 0TO
0Tabpd ekkivnong.

TMivakac npoypappdrwv
OtnapakdTw mvakeg eEnyolv Ta 61apopa onueia Twv Jevou.

PuBpicelg Eppnveia

PuBpiceickomic  Komn nepilbwpiou Toté To pnxavnua kimou 6ev kOBeL OTE 0T EPIOWPLO.
KaBe 4n popa To unxavnua knmou koBet oTo mepiBwplo kABe 4n ko).
KaBe 2n popa To pnxavnua Knmou koBel ato meplbwplo kabe 2n ko).
Tavtote 0 Indego kofeL To epIBwPLO O KAOE Kor).

Ynodew€n: O Indego KOBeL To mepiBwplo o€ OAa Ta XpOVIKA
onpeia mou éxouv kataxwpn6ei oTo nuepoAdylo kabwg kat otav
natnOei «Komm».

EmxéAuwn H andoTaon avapeoa oTic ypaupec eivat mpopubpiopévn oe

Awpibag 20 cm, Opw¢ meplopiletal autopata. O XpnaTng Umopei va
HETATPEWEL TN PUBHION PéESW TOU PEVOU.

Yiua D Metafaon o€ pia aMn ougvotnTa kavaAiol oe NepInTwon
napeppoAv oTo onpa.

Ynolyo xapTav To unxavnua Knmou Kataypd@el ek VEOU TNV EMPAVELT KOTITG.
Ynodew€n: TO unxavnua mpénet va Bpioketal aTo oTabpo
€KKivnong.

Aiayeipion Niaypage Kimou EmAoyn kal diaypagr Kiymou armo Tov mivaka anoBnkeupévmv

kfmout) KNV

AMagre dvopa kimou  EmAoyr KatpeTovopaaia KAmou and Tov mivaka anodnkeupévamv
KAV

Tivakag kNnwv Aeixvel Tov mivaka Twv amoBnkeupévwv KMwv pe ofjpa 1D kat
TIPOCEYYIOTIKES HlOOTATELC

EmAoyéc aopaAeiac AMayn PIN ['a TV eK VEOU EVEPYOTOINGN PETA and €va auTopaTo KAeibwpa

Kat Tn 6lako Aetroupyiac yia Adyouc aopaleiag mpénet va
eloayBei o kwoikoc PIN.
H aMayr Tou kwbika PIN amatrel mpwTa TV €10aywyr ToU PéXEL
Twpa loxUovTog Kwdikou PIN.

AnokAelopoc On Ta mAnkTea kAebwvovTal autopata oTav eviog 3 Aemmav dev

auTopaTiopou natnBel kamoto MARKTEO.

H pU6uton autn mpoteivetat yia AOyouc acpaleiac Kat
oupPaMet otnv mpooTacia and kAomr.
off Ta mARKTEa €ivat ava maca oTiyur ETOLUA YA EL0aYwYT.

U Indego 1300

Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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PuBpicelg Eppunveia
EmAoyn yAwooag AMayn Tn¢ yAwooag atnv voetén.
EmAoyéc PUOuIon fixou AMay1 TG EVTaonC Tou XU TwV MANKTPWV.
OUOTAUATOC TANKTPWV
PUBpion 0Bovng  dwrewvotnta obovne  AlEnon iy Peiwon QwTEVOTNTAG.
TAnpopopieg TTAnpo@opieg yia Tnv €k60GN Tou AoyLopIKOU, yia Tov apidy.
0€1pac KatTo Teheutaio Service.
Pubuicelc H emavagopad Twv pubpicewv Tou KATAoKEUAOT SlaypapeL OAEG
KOTAOKEUaoTn TIG IPOOWTTIKEC 0aC PUBpITELC.
H enavapopd Twv puBUicEwv Tou KATAOKEUAOTN anarrei pia véa
avixveuon Tou Knmou.
PUBuion Eloaywyn opag kat nuepopnviac.
NHepopnviag & wpag

1 Indego 1300

Emoyr) xpovompoypdpp. Eppnveia

XELPOKiv. TTAnpopopieg BonBntikéc MAnpopopieg yia TnE Epappoyec Tou
mpoypappatog XEIPOKINHTO.
Emhoyn EmAé€re autr Tn Aettoupyia otav dev anarreitat
Xpovompoypaupa.
Xpovomp. 1 -5 AMa. PUOpon Aeutépag TTpoYpapUATIONOG HEXPL 5 AUTOHATWY
PUBWON Totmg xpoyonpovpuuud'mv uéqm oUOYIONE MPOCWTIKOV NHEPWV
PUBpIoN Tertpmne KOTING Kat mapadupwv xpovou.
PUOpon Tépntng
PUBpion Mapaokeung
PUOuon apparou
PUBpon Kuplakng
Emoyn Evepyormolei éva and Ta 5 mpocwikd xpovompoypapuata.
TMAnpopopieg Emokomnon Twv mpoypaupaTiopévwy NHEPWY KOTC.
XPOVOTIPOYPAHHATOS g Tiow 070 KUPLO PEVOU.
Emoyn KArjon Tou umopevou «EmAoyn xpovorpoypdpp.».
XOOVOTPOYPAH Y.

KAeibwpa mAijkTpwv Eppnveia

KAeibwpa mAnkTpwv

Ta nAnkTpa kAedwvovTal apéocwg, aveEaptnTa amod 1o
Autopato kheibwpa.

Anod. nAfkTpwv

['a Tnv ano6éapeuon Twv MARKTPWV anatreiral n eloaywyn
ToU KwdikoU PIN.
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Avaliitnon opaApaTwv
Online Support

http://www.bosch-indego.com

20

LupnT@parta MOavi arria Oepaneia

To pnxavnua knmou  MBavoc ppaypog EAEyETe TNV KATW MAEUPA TOU PINXAVAKATOC KATIOU Kal, av

Hev Aetroupyel XoelaoTel, kabapioTe TNV (va popdATe MAVTOTE yavTIa
KNMOUPIKAC)

H unatapia 6ev eivat evieAwg popTIopéVn TonoBetiioTe TO PnYavnpa KATOU 0TO 0TABKO EKKiVNONG
yia va opTioTEl

TToAU pakpU xopTapt PuBpioTe peyaAiTepo Uyog Komng

TToAU kpua/TToAU eoTr pmatapia Oeppavere TV pnatapia/AenoTe TNV ymarapia va
KPUWOEL

0 610KONTNG NAEKTPIKOU KUKAWHATOC Bev TomnoBeTiioTe TOV 0WOTA/MAPWE

TomoBeTONKE owoTa/MANPWC
O kwnipac&ekivd  H pnatapia dev eivat evieAwc popTiopévn Tomo6eTrioTe TO PUNXAvNua KIToU oTo 0Tabpd ekivnong

eV, oTapaTAEL, OpG, yla va QopTIoTE
apEowC peTd 0 81aKONTNE NAEKTPIKOU KUKA®PATOC BEv TornoetroTe ToV 00WOTA/MARPWE
TonoBeTONKE OWOTA/MANPWC
TToAU kpua/TToAU {eor pmaTapia Oepuavere TV pmatapia/AgoTe TNV ymarapia va
KPUGOEL
PuBpiote peyaAiTepo Uyog komng
To punxavnua knmou 'lowc ECWTEPIKO GPAAUa AneuBuvbeite o€ éva e€ouaiobotnuévo Kataotnua
KAVEL BLaKOTEG Service Tn¢ Bosch
To pnxavnua knmou  TToAU xapnAd Uwog komrg PuBpiote peyaAiTepo Uyog komng
KOBELaVOHOIOHOPPU  Tq paxaipia Bev eiva kopTepa AMayn paxaiptot
MBavog ppaypoe EAéyEre TV kaTw MAEUPE TOU PINXaVIHATOG KAMOU Kal, av
XpelaoTel, kabapioTe TNV (Va popdATe MAVTOTE yavTIa
KNMOUPIKNC)
Toypaoibibev eivat  To napdBupo xpdvou eivat oAU pikpo yU autd  MeyaAwote To mapaBupo xpovou
navToU KOpWEVo T0 péyeBog TG em@pavelac ypaotdiol
Adpketa popTIONG TN PNaTapiag AneuBuvBeite oe éva e€oualodotnpévo katdotnpa
Service Tn¢ Bosch
H andotaon avapeoa oe epnodia mou AugioTe TV andoTaon peta&l Twv oUpPATWY 0pLoBETNONG
niepikheiovTal ano To oUppa 0ploBémang evat ynpseEn: Epmosia upnAdTepa and 6 cm mpénetva
HikpoTepn ano 1 m nieptkAeiovTal pe 1o alippa
Avopotdpop®o ypaaibt Augnote/MewwoTe oTo pevol PuBpioelc komng v

emkaAuywn Twv Awpibwv Kormng
loxupoi kpadaopoi/  Xahapr/Xahapd Biba/maipadt paxaipol Yoi€re T Bida/To ma&padt paxaiplol
Bopufol Xahaopévo payaipt AMayn paxaiptot
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LupnT@parta MOavi arria Oepaneia
H @option beveival  Ofelbwpéveg emagec popTiong KaBapioTe Tic eMapég popTiong
EQIKTN 'l0W¢ EOWTEPIKO QA Aneubuvbeite oe éva efouaiobotnpévo KatdoTnpa
Service Tn¢ Bosch
To pnxavnua knmou  To aUppa oploBéTnanc dev eival owota EAéyETe kat eubuypappiote To olppa oploBETong
Oev pnopeivandel  eubuypappiopévo
070 0TABUO €KKivnONC

H évbeién oo otabpd  To i Siktliou TNC ouokeung Tpopodoaiac dev  TomoBeTiioTe To @i¢ SikTUOU (TéPpa) oTnv Tipila

ekkivnong 6ev avafel eival (oworda) TomoBeTnpévo

X&Aaoe n mpida n 1o NAEKTPIKO KaAwOL0

Aonote évav e€ouatodoTnpévo NAekTpoTEXVITN YIa Va
eNéyEelTnv Taon

XaAaoe n ouokeun Tpogodoaiac r o oTabpoe

€kkivnong

AGOTE TO TPOPOHOTIKO 1} TO TABHO EKKIVNONG yia EAeyXO
o€ éva Katdotnua Service Tng Bosch

Service katmapoxn oupfoulav xprionc

www.bosch-garden.com

'OTav {nTate SlacapnTikeC MAnpoPopiec kabwe Kat otav
napayyéAvete avtaAAaKTIKG MPEMEL va avapEPETe onwadnmoTe
10 10WneI0 apIBPO EUPETNPIOU TIOU AvayPAPETAL OTNV
TIVAKIBa KATAOKEUAOTH TOU UNXAVAHATOC KATOU.

Xperaleore emiong kat Tnv €k6oon AoYIoHIKOU TOU PNXaviApaTog
Kimou (BAéne «Mevol > PuBpioeig > PuBpicerg ouotijparog >
TAnpogopieg»).

EAAaa

Robert Bosch A.E.

Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrva

TnA.: 2105701270

Fax: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Metagopa

Ot meplexopevee unatapieg 1OVTwY AiBiou UTIOKEWVTaL OTIC
anatrnoeig Twv emkivouvwv ayabav. Ot umatapieg pnopolv va
petapepbolv 08IKWC amo To XproTn Xweic AAoug 6poug.
‘0Tav, 6pwc, ol pratapiec amootéANovTtat and Tpitouc (Tm.x.
QEPOTOPIKWC 1} HE ETAIPIA HETAPOPWV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
61G¢popec 101aiTEPES AMALTNOELC YIa TN CUCKEUAGIA KaL TN
onuavon. E&w mpénel, katd Tnv mpoeTolpacia Tou umo
anooToAn Tepayiou, va {ntnBei onwaodnnoTe Kat n GUpBoUAR
€vOG e1bIkoU yia emkivouva ayabd.

Andcupon

Mnv pi€eTe Ta punxaviuaTa KATOU, TOUG POPETIOTEG KAL TIC
unatapieg oTa anoppiypata Tou ommou oag!

Movo yia xpeg Tng EE:

YOpgwva pe Tv Kootk 06nyia 2012/19/EE

01 AYPNOTEC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC

OUOKEUEC Kal oUppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia

2006/66/EK ot xahaopévec n avaAwpévee

unatapiec 6ev eival MAEov UMOXPEWTIKO va
oUMéyovTal EexwptoTd yia va avakukAwBolv pe Tpomo QIAKO
npog 1o meptRaAov.

> O1 eVOWHATWHEVEG PTTATAPiEC EMTPEMETAL VA
agatpolvrat povo yia va amocupBolv. To pnxavnua
Kijrou pmopei va kataotpagei dtav avoifete 1o KEAUPOC TOU
nepiPAfparoc.

» Evowpatwpéveg pnatapieg mpéneL va apalpolvrat Kat
va amooUpovTat povo and éva e{oustodotnpévo
KardoTnpa Service.

Mnarapie¢/EmavapopTi{Opeveg patapieg:

Mnatapieg 16vTwv Aidiou:
TMapakaAoUpe 6()OTE MPOOOXN OTO KEPGAQLO
«MeTtagopa».

Tnpoupe To dikaiwpa aAAayav.
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Indego ¢im bicme robotu almaya karar verdiginiz icin cok
tesekkiirler.

Liitfen Indego’nun kurulumunu yapmadan 6nce asagidaki
giivenlik talimatini okuyun.

Giivenlik Talimati

Dikat! Asagidaki talimati dikkatle okuyun. Bahge aletinin
usuliine uygun olarak kullanimini ve kumanda
elemanlarinin islevlerini tam olarak 6grenin. Bu kullanim
kilavuzunu ileride basvurmak iizere giivenli bir yerde
saklayin.

Bahce aleti iizerindeki sembollerin aciklamasi

Genel tehlike uyarisi.
Bahge aleti nedeniyle higbir cikisin bloke
olmamasina veya kapatiimamasina dikkat edin.

Uyari: Bahge aletini ¢alistirmadan 6nce kullanim
kilavuzunu okuyun.

Uyari: Bahge aletinin kendinde ¢alismaya
baslamadan veya bahge aletini kaldirmadan énce
aleti kapatin.

Dikkat: Donmekte olan bigaklara dokunmayin.
Bigaklar keskindir. El veya ayak parmaklarinizi
kaybindan kendinizi koruyun.

B>

Bahge aletinin herhangi bir pargasini tutmadan
once, biitiin parcalarin tam olarak durmasini
bekleyin. Bahgce aleti kapandiktan sonra da
bigaklar bir siire serbest doniiste dénerler ve
yaralanmalara neden olabilirler.

Calisirken yakininizda bulunan kisilerin etrafa
savrulabilicek yabanci cisimler tarafindan
yaralanmamasi icin gerekli onlemleri alin.

N

[ | <,
\ %]
ol | (B¢l [ 2 25
=mle >

Uyari: Bahge aleti calisir durumda iken aletle
aranizda glivenli bir mesafe birakin.

Hareket halindeki bahge aletinin iizerine
ctkmayin.

Bu sarj cihazi bir emniyet tranformatorii ile
donatilmistir.

Kullanim

» Bahce aletinin kendinde bir calisma yapmaya
baslamadan dnce (6rnegin bakim, uc degistirme vb.)
ve nakliye ve depolamadan dnce akim devresi
kesicisini ¢ikarin.

e
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» Cocuklarinveya bu kullanma kilavuzunu tam olarak okuyup
anlamamis kisilerin bahge aletini kullanmasina higbir
zaman izin vermeyin. Bazi ulusal yonetmelikler bu aletin
kullanim yasini sinirlayabilir.

» Bu bahge aleti; fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisith, yetersiz deneyime ve/veya eksik bilgiye sahip kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullaniimaya uygun degildir. Bu
kisiler aleti ancak giivenliklerinden sorumlu bir kisinin
gozetiminde veya onlardan bahge aletinin nasil
kullanilacagi hakkinda talimat alarak kullanabilirler.
Cocuklarin bahge aleti ile oynamamasina dikkat
edilmelidir.

» Bu aleti kullananlar bagkalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel miilkiyetinde bulunan
mallarda meydana gelebilecek hasarlardan sorumludur.

» Bahce aleti calisirken herhangi tehlikeli bir durum ortaya
ciktiginda hemen kirmizi stop tusuna basin.

» Sinirlama telinin kusursuz kurulumunun kullanma
kivazunundaki aciklamalara uygun olarak yapildigindan
emin olun.

» Sinirlama telini kontrol edin. Tel biitiin uzunlugunca
gerilmis olmali ve kaziklari yere cakilmamis gevsek tel gozii
kalmayacak bicimde zemine tespit edilmelidir.

» Bahce aletinin kullanildigi alani diizenli araliklarla kontrol
edin ve biitiin taslari, kiitiik pargalarini, telleri ve benzeri
nesneleri uzaklastirin.

» Gerilim altindaki akim besleme kablousunun tizerinden
gecilmemelidir.

» Bicaklar, bicak vidalari ve kesme donaniminin asinip
asinmadiklarini veya hasar goriip gormediklerini
belirlemek iizere bahce aletini diizenli araliklarla kontrol
edin. Dengesiz calismayi 6nlemek lizere asinan bigaklari ve
bicak vidalarini takim halinde degistirin.

» Bahce aletini higbir zaman hasarli koruyucu kapaklarla
veya giivenlik donanimi olmadan kullanmayin.

» Ellerinizi ve ayaklarinizi aletin donen pargalarinin yakinina
getirmeyin.

» Motor calisir durumda iken bahge aletini higbir zaman
kaldirmayin veya tagimayin.

» Yakininda evcil hayvanlar, cocuklar veya baskalarinin
bulunma olasiligi varsa bahge aletini denetiminiz disinda
calistirmayin.

» Bache aletini kullanim kilavuzunda agiklandigi bicimde
calistirin ve dénen pargalardan yeterli uzaklikta durun.

» Bahce aletiile ¢cim yagmurlama fiskiyesini eszamanli olarak
kullanmayin. Bu iki sistemin eszamanli calismalarini
onleyecek bir zaman plani girin.

» Alette bir degisiklik yapmayin. Miisaade edilmeyen
degisiklikler bahce aletinizin giivenligini olumsuz yonde
etkileyebilir ve siddetli giiriilti ile titresimlere neden
olabilir.

Akim devresi kesicisinin gevsetilmesi:

- blokajlari giderirken,
- bahge aletini kontrol ederken, temizlerken veya kendinde
bir calisma yaparken,

Bosch Power Tools
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- bahge aleti aligiimigin disinda titresim yaptiginda (bahce
aletini durdurun ve hemen kontrol edin),

- biryabancinesneyle carpistiktan sonra. Bahge aletinde bir
hasar olup olmadigini kontrol edin ve onarim gerekiyorsa
Bosch miisteri servisi ile iletisime gecin.

Bakim

» Keskin bicaklarin alaninda mesgul olurken veya
calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

» Bahce aletinin kendinde bir calisma yapmadan dnce
her defasinda akim devresi kesicisini ¢cikarin.

» Sarjistasyonu veyaakim besleme cihazindabir calisma
yapmadan dnce her defasinda fisi prizden cekin.

Bahge aletinin dis yiizeyini yumusak bir firca ve bezle esasli

bicimde temizleyin. Su, ¢éziicii madde veya polisaj

maddesi kullanmayin. Ozellikle havalandirma araliklarinda
olmak (izere yapisan biitiin ¢im artiklarini ve birikintilerini
temizleyin.

Bahge aletini alt tarafi yukari gelecek bicimde cevirin ve bigak

bolgesini diizenli araliklarla temizleyin. Siki yapismis ve

katilasmig ¢im kalintilarini temizlemek icin sert bir firca veya

spatiila kullanin. (Bakiniz: Sekil A)

Bicaklar cevrilebilir. (Bakiniz: Sekil B)

» Cit kesme makinesini giivenli bir durumda kullanabilmek
icin bitiin somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine
iyice oturmasini saglayin.

» Bahcealetinidiizenliaraliklarla kontrol edin ve giivenliginiz
icin asinan veya hasarli parcalari degistirin.

» Sadece orijinal Bosch yedek parcalarin kullaniimasina
dikkat edin.

» Gerektiginde bicak ve vidalari takim halinde degistirin.

Kis mevsiminde saklama ve nakliye

» Bahce aletini depoya kaldirmadan dnce akim devresi
kesicisini ¢ikarin.

» Indego 5 °Cile 45 °C arasinda ¢alisir. Eger hava sicaklig
stirekli olarak 5 °C altina diiserse Indego’yu cocuklarin
erisemeyecegi glivenli ve kuru bir yerde saklayin.

Bahge aletinin veya sarjistasyonunun iizerine baska bir nesne

koymayin.

Indego’yu uzun mesafelerde tasimaniz gerekirse orijinal

ambalajini kullanin.

SD karti

Bu bahge aleti Bosch misteri servisinin yazilim tanisi
yapabilmesine olanak saglayan bir SD kartina sahiptir. Kapak
cikarilmissa tekrar yerine dogru bicimde yerlestirin.

Akiiden kaynaklanan tehlikeler

» Sarjislemi sadece Bosch tarafindan izin verilen sarj
istasyonunda yapilabilir.

» Indego 5 °Cile 45 °C arasinda calisir. Aki sicakigi bu aralik
disinda ise Indego bunu kendi ekraninda bildirir ve sarj
istasyonunda kalir veya sarj istasyonuna geri doner.

» Olagan disi bir durum olusur ve akiiden disari sivi sizacak
olursa bahge aletine temas etmekten kaginin. Disari sizan

e

bu sivi ile temasa gelecek olursaniz bir hekimden yardim
alin.

» Akii hasar gorecek olursa, disari sivi sizabilir ve bu sivi
akiiniin yanindaki parcalara bulasabilir. Bu pargalari
kontrol edin ve Bosch miisteri servisi ile iletisime gegin.

» Bahce aletini ve icindeki akiiyii agmayin. Kisa devre ve
elektrik carpma tehlikesi vardir.

» Bahce aletini atese karsi koruyun. Patlama tehlikesi
vardr.

» Bahce aleti hasar gordiigiinde veya usuliine aykiri
olarak kullanildiginda akiiden buhar ¢ikabilir. Temiz
hava saglayin ve sikayetiniz olursa bir hekime
basvurun. Akiiden ¢ikan bu buharlar solunum yollarini
tahris edebilir.

» Bahce aletini sadece -20 °C ile 50 °C arasinda depolayin.
Bahce aletini 6rnegin yaz mevsiminde otomobil i¢inde
birakmayin.

Sarj cihazi ve akim besleme cihazi icin giivenlik
talimati

» Sarj islemi sadece orijinal Bosch sarj istasyonunda
yapilabilir. Aksi takdirde patlama ve yangin tehlikesi
vardir.

» Sarj istasyonunu, akim besleme cihazini, kabloyu ve
fisi diizenli araliklarla kontrol edin. Hasar tespit edecek
olursaniz sarj istasyonunu veya akim besleme cihazini
kullanmayin. $arj istasyonunu veya akim besleme
cihazini kendiniz agmayin ve sadece orijinal yedek
parca kullanma kosulu ile kalifiye uzman personele
onartin. Sarjistasyonu, akim besleme cihazi, kablo veya
fisteki hasarlar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj istasyonunu ve akim besleme cihazini kolay
alevlenir zeminlerde (6rnegin kagit, kumas vb.) ve
yanici maddelerin bulundugu ortamlarda kullanmayin.
Sarj islemi esnasinda sarj istasyonunun ve akim besleme
cihazinin isinmasi nedeniyle yangin tehlikesi vardir.

» Cocuklara g6z kulak olun. Bu yolla ¢ocuklarin sarj
istasyonu, akim besleme cihazi veya bahce aleti ile
oynamasini 6nlersiniz.

» Cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
veya deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle
sarj istasyonunu veya akim besleme cihazini giivenli
bicimde kullanamayacak durumda olan kisiler, yetkili
bir kisinin gézetimi ve yonlendirmesi olmadan sarj
istasyonunu ve akim besleme cihazini kullanamazlar.
Aksi takdirde yanlis kullanma ve yaralanma tehlikesi vardir.

» Akim kaynaginin gerilimi akim besleme cihazi lizerinde
belirtilen verilere uygun olmalidir.

» Akim besleme cihazi ideal kosullarda bir FI koruyucu salter
(RCD) ve maksimum 30 mA sigorta ile emniyete alinmig bir
prize baglanmalidir. Fl koruyucu salterin (RCD)
fonksiyonunu diizenli araliklarla kontrol edin.

» Baglanti kablosunda hasar olup olmadigi diizenli araliklarla
kontrol edilmeli ve kablo sadece kusursuzislev gorebilecek
durumda kullaniimalidir.

» Baglanti kablosunun bir yedegi gerekli oldugunda, giivenlik
risklerinden kaginmak icin bunun iiretici, iretici tarafindan
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yetkilendirilmis bir miisteri servisi veya bu konudaki bir
uzman tarafindan hazirlamasi gerekir.

» Sarjistasyonunun ve akim besleme cihazinin kablosunu
degistirirken bunlarin kullaniimasina Bosch tarafindan izin
verilmis olmasina dikkat edin.

» Sebeke fisini hichir zaman islak elle tutmayin.

» Baglanti kablosunun lizerinden ge¢meyin, kabloyu
ezmeyin veya kirmayin, aksi takdirde kablo hasar gorebilir.
Kabloyu sicaga, yaga ve keskin kenarli nesnelere karsi
koruyun.

Akim besleme cihazi glivenlik nedeniyle koruyucu

izolasyonludur ve topraklama gerektirmez. isletme gerilimi

230V AC, 50 Hz'dir (AB iiyesi olmayan ilkeler icin tipe gore
220V, 240 V). Bu konuda daha ayrintil bilgiyi yetkili Bosch
misteri servisinden alabilirsiniz.

Eminolmadiginizdurumlardaegitimli bir elektrik teknisyenine

veya en yakininizdaki Bosch servis temsilcisine danisin.

Baglanti kablosu diizenli araliklarla hasar veya eskime

acisindan kontrol edilmeli ve daima kusursuz durumda

e

Tiirkce | 169

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve anlamak
icin 6nemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerini dogru yorumlamak size bahge aletini
daha iyi ve daha giivenli kullanmada yardimci olur.

Sembol Anlami

m Koruyucu eldiven kullanin

J Miisaade edilen davranis

>< Yasak islem
Akesesuar/Yedek parca

Usuliine uygun kullanim

kullaniimalidir. Bu bahce aleti 6zel alanlarda ¢im bigme icin tasarlanmistir.
Teknik veriler

Otomatik ¢cim bigme makinesi Indego Indego 1300
Uriin kodu 3600HA2 ... 3600HA22..
Kesme genisligi cm 26 26
Kesme yiiksekligi mm 20-60 20-60
Egim acisi (maks.) i 20 20
Calisma alani biiyiikligi (biitiin yiizeyler)

- maksimum m? 1000 1300
- minimum m? 20 20
- bir akii sarjile* m? 200 200
Agirhg kg 11,1 11,1
Koruma tiirii IPX1 IPX1
Seri numarasi bahge aletindeki tip etiketine bakin
Akii Li-lonen Li-lonen
Anma gerilimi V= 32,4 32,4
Kapasitesi Ah 3,0 3,0
Akii hiicrelerinin sayisi 18 18
isletme siiresi, ortalama * dak 50 50
Akii sarj siiresi (maks.) dak 50 50
Sinirlama teli

Sinirlama teli

- birlikte teslim edilen kablo m 150/200* 300
- kurulum uzunlugu, min. m 20 20
- kurulum uzunlugu, maks. m 450 450
Sarj istasyonu

Uriin kodu F016L67813 F016L68 635
Giris gerilimi v 42 42

*kesme yiiksekligine, ¢cim kosullarina ve neme bagli
*Cihaz tipine bagl

Veriler 230 Volt'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
Litfen bahge aletinizin tip etiketindeki iiriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlar degisik olabilir.
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Otomatik ¢cim bicme makinesi Indego Indego 1300
Enerji tiiketimi W 150 150
Sarj akimi A 2,0 2,0
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi °C 5-45 5-45
Agirhg kg 2,0 2,0
Koruma tiirli IPX1 IPX1
Akim besleme cihazi

Uriin kodu FO16L6... FO16L6...
Giris gerilimi (alternatif gerilim) Vv 220-240 220-240
Koruma sinifi O]/ O] /11
Frekans Hz 50/60 50/60
Cikis gerilimi (dogru gerilim) Vv 42 42
Koruma tiiri P44 P44
Agirhg kg 2,0 2,0

*kesme yiiksekligine, ¢cim kosullarina ve neme bagli
**Cihaz tipine bagli

Veriler 230 Volt'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli ilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
Liitfen bahge aletinizin tip etiketindeki tiriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giiriiltii olctim degerleri EN 60335’e goredir.

Aletin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak séyledir:

Ses basinci seviyesi 64 dB (A); giiriiltii emisyonu seviyesi
72dB(A). ToleransK = 2,74 dB.

Uygunluk beyam C€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
{iriiniin asagidaki normlara veya normatif belgelere uyun
oldugunu beyan ederiz: 2011/65/EU, 2009/125/EC,
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC,

2000/ 14/EC yonergeleri hiikiimleri uyarinca EN 60335
(akili alet) ve EN 61558 (akii sarj cihazi).

2000/ 14/EC: Garanti edilen ses basinci seviyesi 75 dB(A).
Degerlendirme yontemi ek VI uyarinca.

Uriin kategorisi: 32

Resmen taninmis merkez:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC,
2000/14/EC):

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

?q?o\
¢ A8
%@( Teo [V owl—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Kurulum icin resimlerin aciklamasi
(Bakiniz: Sayfalar 3-12)

islemin amaci Sekil

Teslimat kapsami/bahge aletinin ambalajindan

¢ikariimsai 1
Sarj istasyonunun konumlandiriimasi 2-3
Sinirlandirma telinin taban levhasindan gecirilmesi 4
Sinirlandirma telinin ilk ucunun baglanmasi 5
Sarj istasyonunun zemine tespiti 6
Sinirlandirma telinin dosenmesi 7
Sinirlandirma telinin ikinci ucunun baglanmasi 8
Koruyucu kapagin sarj istasyonuna yerlestirilmesi 9
Akim besleme cihazinin baglanmasi 10
Sarj istasyonu sebeke gerilimini sinyalle bildiriyor
ACIK 1
Akim devresi kesicisinin takilmasi 12
Sarj etmek Uzere aletin sarj istasyonuna
yerlestirilmesi 13
“Hos geldiniz"-ekrani, bakiniz: kullanim

kilavuzundaki metin 14
Bahge aletinin kaldiriimasi ve tasinmasi 15
Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi 16
Logicut ile verimli bicme 17
Temizlik A
Bakim B
Cimin hazirlanmasi

Bicme yapilacak alandaki taslari, agag kiitiiklerini, telleri,
gerilim altindaki akim besleme kablosunu ve diger yabanci
nesneleri kaldirin.
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Bicilecek yiizeyin diiz oldugundan ve yiizeyde oyuklar, oluklar
ve 20° lizerinde egimler gibi bahge aleti iin belirgin
engellerin bulunmadigindan emin olun.

Bicilecek ana yiizeyi geleneksel bir ¢cim bigme makinesi ile
maksimum 40 mm yiikseklikte ve sinirlandirma teli iizerindeki
alani maksimum 20 mm yiikseklikte kesin.

Kurulum

Indego’nun kurulumunailiskin bir video www.bosch-
indego.com sitesinde bulunmaktadir veya asagidaki QR
kodunu kullanin.

Sarjistasyonu iin bir pozisyon secin; yatay ve dogrudan
giines 1sin1 almayacak bicimde.

Not: Sarj istasyonu ¢im alaninin bir kenarinda sinirlandirma
teli lizerine konumlandiriimalidir. Sarjistasyonu ¢im alaninda
ada olusturan bir depo veya bahge evi kenarina
yerlestirilemez.

Sarj istasyonunun 2 m uzunlugunda bir aralikla bigilecek
alanin dniinde veya arkasinda oldugundan emin olun.
Bicilecek ¢im alanindan bakildiginda sarj kontaklarinin sol
tarafi gostermesi 6nemlidir (Bakiniz: Sekil 2).

Not: Eger sarjistasyonu sarj kontaklari biilecek alani veya sag
tarafi gosterecek bicimde durursa Indego dogru calismaz.

Sinirlandirma telini taban levhasinin 6n deliginden gegirin,
daha sonra diiz olarak kablo kanali ve arka delikten gegirin.
Sinirlandirma telini ayni hatta kazikla tespit edin. izolasyonu
dikkatle ¢ikarin ve sinirlandirma telini sagdaki baglanti
klemensine baglayin (Kirmizi). (Bakiniz: Sekiller 4 - 5)

Birlikte teslim edilen 4 kazikla sarj istasyonunu zemine tespit
edin. (Bakiniz: Sekil 6)

Sinirlandirma telini saat hareket yoniiniin tersinde sikica
zemine doseyin. Cim kenarlarina, basamaklara, duvarlara,
havuzlara olan minimum mesafeye uyun. Mesafe sablonunu
kullanin. (Bakiniz: Sekil 7)

Not: Sinirlandirma teli, Indego ondan hicbir zaman 16 m'den
daha uzakta olmayacak bicimde désenmelidir.

Eger ¢cim bir yolu veya bir alani ayni yiikseklikte
sinirlandiriyorsa Indego kenardan gegebilir. Bu gibi
durumlarda sinirlandirma teli dogrudan kenara
yerlestirilebilir.
i NOt: Sinirlandirmacteli zeminin en fazla
5 cmaltinadosenebilir. Cimalanindaki
sert nesneleri sinirlandirmanizi 6neririrz. Bu 6nlem sayesinde
stirekli carpma sonucu Indego’nun dis yiizeyinde hasar
olusmasini 8nlersiniz. Ornegin cicek yataklari gibi 6 cm'den
daha diisiik nesneler, bicaklarda hasarlardan kaginmak igin
saat hareket yoniinde sinirlandiriimalidir. Bu alana giden ve
bu alandan gelen teller birbirine temas edebilir, ancak birbiri
ile kesismemelidir. (Bakiniz: Sekil 7)

e
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20-25¢m Not: Sabit duran nesnelerden veya
MH “ koselerden itibaren yaklasik 20 cm’lik
bir alan bicilmeden kalir.

Sinirlandirma telini ilk kazikla sarj istasyonunun yanina tespit

edin, teligerin ve yaklasik 50 cm uzaga diger kazig1 yerlestirin.

(Bakiniz: Sekil 7)

Daireyi tamamlayin ve sinirlandirma telini delik ve kazikla ayni

dogruda olacak bigimde sarj istasyonunun arkasina gotiiriin.

Sinirlandirma telinin ikinci ucunu da kazikla tespit edin.

Deligin, telin her iki ucunun ve kazigin bir dogru

olusturdugundan emin olun. Sinirlandirma telini kisaltin,

izolasyonu dikkatle ¢ikarin ve sinirlandirma telini soldaki

baglant klemensine baglayin (Siyah). (Bakiniz: Sekil 8)

Koruyucu kapagi sarj istasyonu iizerine yerlestirin.

(Bakiniz: Sekil 9)

Not: Sinirlandirma teli maksimum 450 m uzatilabilir.

Not: Kazma veya tirmiklama yaparken sinirlandirma telinden

yeterli uzaklikta durun.

Akim besleme cihazini serin ve kuru bir yerde kurun. Cihazi

sarj istasyonu ve bina icindeki prize baglayin.

(Bakiniz: Sekil 10)

Sarj istasyonu gostergesini kontrol edin (Bakiniz: Sekil 11):

- Akim besleme cihazinin ¢ikis gerilimi varsa ve
sinirlandirma teli kesilmemisse gosterge siirekli yesil
olarak yanar.

- Akim besleme cihazinin ¢ikis gerilimi yoksa gosterge
yanmaz.

Baska bir bahc¢enin kurulumunun
yapilmasi (Indego 1300)

Indego li¢ degisik bahceye kadar kullanilabilir.

Ek bir bahgenin kurulumu igin ayri bir sarj istasyonu

(F 016 800 384), sinirlandirma teli ve kaziklar gereklidir.
Ek yiizeyin diizenlenmesi igin liitfen asagidaki kurulum
talimatini izleyin.

Not: Indego’yu bir bahgeden digerine aktarmadan dnce sarj
istasyonuna geri donebilmesi icin “Symbol Home” (ev
sembolii) tusuna basin. Daha sonra Indego’yu kaldirabilir ve
diger sarj istasyonuna tasiyabilirsiniz.

Ik kurkulum

Akim devresi kesicisini bahge aletine takin ve aleti sarj olmak
lizere sarj istasyonuna yerlestirin. (Bakiniz: Sekiller 12 - 14)
“Hosgeldiniz”-ekrani asagidaki sembollerle goniiriir:

(1) (2] ©®© 0 0 (6]

1] Robotic Lawnmow |:r 1:27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice
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Sembol  Anlami

Sol ¢ok fonksiyonlu tuslar
B Aki sarj durumu

Menii/alt menii baghg

Ekran diyaloglu Display

Zaman verisi

Sag cok fonksiyonlu tuslar

©0 000 0e

Tuslarin farkli fonksiyonlari vardir. ilgili anlam gagrilan
meniye baglidir ve ekranda agiklanir.

Ok sembolii (imleg) yanindaki A veya ¥ tuslari meni
opsiyonlarinda yukari asag harekete izin verir. Ok sembolleri
(imlec) yanindaki» veya « tuslari menii opsiyonlarinda
saga veya sola harekete izin verir.

Bir opsiyon segilip onaylandiktan sonra display bir sonraki
ekran diyaloguna gecer.

Kurulum

ilk olarak “Language choice” (dil secimi) yanindaki tusa
basin. Ekran diyalogu “Dil secimi” asagidaki icerikle goniiriir.

Dil secimi
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Kaydet

Bir dil secin ve “Kaydet” ile onaylayin.
PIN kodu

Liitf. PIN kodu belirle

Devam

Kisisel PIN kodunuzu girmek icin “Devam” "a basin.
PIN kodu

> Yeni PIN gir A

Geri Girme

e

Sag/sol imlegle girdi pozisyonunu segin, yukari/asagl imleci
ile rakamlari ayarlayin ve “Girme” ile onaylayin veya “Geri”’ye
basarak bir 6nceki “PIN kodu” 'ye geri doniin.

Buraya PIN kodu kodunuzu girin.

PIN CODE

Not: PIN kodunu Ggiincii kisilere karsi koruyun.

Kisisel PIN kodunuzu kaybedecek olursaniz, agmak igin
Indego’yu sarj istasyonu ile birlikte bir Bosch Miisteri
Servisine gotlirmeniz gerekir. Liitfen yetkili saticinizla veya
Bosch Miisteri Servisi ile iletisime geginiz (Bakiniz: “Misteri
hizmeti ve uygulama danismanligr”).

Tarih & Saat
| 2 A
hh:mm pm
< dd/mm/yyyy v
Format: 12 h
Geri Kaydet

Saati “hh:mm”, tarihi “dd/mm” ve saat formatini “Format:
12 h” ayarlayin. Bu islem icin sag/sol imleci ile girdi
pozisyonunu segin, yukari/asagl imleci ile rakamlari ayarlayin

ve “Kaydet” ile onaylayin veya “Geri” yi secerek bir dnceki
“PIN kodu” "ye geri doniin.

Kurulum

Liitfen teli izleyin (izerine basarak
kurulumu tamamlayin

Geri Teliizleyin

Cimalaninin élgiimiini tamamlamakicin “Teliizleyin” izerine
basin.

(“Geri”yi secerek “Tarih & Saat™-ekranina geri doniin.)

Not: Eger bu anda sarj istasyonu (izerindeki gosterge yesil
olarak yanip sénerse, sinirlandirma teli kesilmis, cok uzun
(450 m iizerinde) veya ¢ok kisa (20 m altinda) demektir.

Kurulum

Geri cekilin.

Indegokisasiireicinde ¢alisacak ve teli
izleyecek.

F016181101(12.3.14)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 173 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

Asagidaki ekran diyalogu sinirlandirma telinin ilk hareketini
gosterir:

Bicme makinesi durumu

Bahge haritalaniyor...

e
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Cim bicme robotu

) BOSCH

Invented for life

Geri

Bahge aletiilk kez sinirlandirma telinden ayrildiginda bigaklar
dénmez.

Not: Haritalama islemi esnasinda Indego ¢im alani kenarinda
sinirlandirmateliniizler. Telin engellerden 1 cm sapmayaptigi
yerlerde algilama yapilmaz ve Indego dis cerceveyi izler.
(Bakiniz: Sekil 7)

Haritalama tamamlandi

Bu baz istasyonunun arka tarafi mi
yoksa bir engel mi? Engelse kaldirin.
Indego haritalamayi siirdiirecek.

Baz
istasyonu

Engel

Bahge aleti sarj istasyonunun arka tarafina ulastiginda 6lgme
islemi sonlandirilir.

Bahge aleti sarj istasyonunun arka tarafina ulasmadiysa
“Engel” iizerine basin. Kurulumu tamamlamak icin ekrandaki
bilgilere dikkat edin.

Bahce aleti sarj istasyonunun arka tarafina ulaginca “Baz
istasyonu” izerine basin.

Indego 1300

Ekranda bahgeyi bellekten bir adla tanimlama secenegi
vardir. Daha sonra baska bir bahceyi haritalamak igin
Indego’nun oradaki sarj istasyonuna yerlestirilmesi gerekir.
“Hart.” tusana basildiginda Indego bu yeni bahceyi algilamaya
hazir olur.

Haritalama tamamlandi

Haritalama tamamlandi. Makine baz
istasyonuna geri gidiyor.
Liitfen bekleyin.

Geri

Bicme Menii
Kurulumu basarili olarak tamamladiktan sonra ya “Bigme”
lizerine basarak bigme islemini hemen baslatabilirsiniz ya da
“Menii > Zaman plani se¢imi” altinda bir zaman plani
olustarbilirsiniz.

Bahce aletinin bicme islemi esnasindaki karakteristiklerine ait
daha ayrintili bilgiyi “Cim bigme” bélimiinde bulabilirsiniz.

Bir bicme planinin girilmesi

Bi¢me planini ve istediginiz ayarlari yapilandirin.

Bahcenin tam olarak bigilme siireleri yaklasik olarak burada
belirtilmektedir. Liitfen ¢im 6zelliklerine ve ¢im alanindaki

nesne sayisinagore calisma siirelerinin farklilik gosterecegine
dikkat edin.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Biitiin menii opsiyonlari “Menii Navigation” bolimiinde
belirtilmektedir.

“Zaman planinin” girilmesi ayrintili bicimde agiklanmaktadir.
Diger meni 6gleri kendi kendilerini agiklamaktadir.

Zaman plani

“Menii > Zaman plani se¢imi” altinda 5 zaman plani
cagrilabilir.

“MANUEL” bahge aletinin sadece giincel zamanda ¢alismasi
gerektiginde kullanilir.

Her miinferit “ZAM. PL. "-modu siniz ihtiyaglariniza gére
kurulabilir.

Ornek:

Zaman plani secimi

Bilgi MANUEL A
ZAM.PL.1
ZAM.PL.2

Deg. ZAM.PL.3 v
ZAM.PL.4
ZAM.PL.5

Geri Sec

Yukari/asagl imlecle bir “ZAM. PL. ” secin, drnegin “ZAM
PL. 1" ve “Deg. ” lizerine basin.

Bosch Power Tools
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ZAM.PL.1

Bilgi Pazartesi A
Sali
Carsamba
Deg. Persembe
Cuma
Cumartesi
Pazar

Zaman plani secimi

Geri OK

Bilgi MANUEL A
ZAM.PL. 1
ZAM.PL. 2

Deg. ZAM.PL. 3 v
ZAM.PL. 4
ZAM.PL.5

Geri ‘ Sec

Yukari/asagl imleci ile istediginiz bir bicme giini secin,

ornegin “Pazartesi” ve “Deg.” lizerine basin.
ZAM.PL. 1 - Pazartesi

| 2 Zamanaraligi 1:  Acik A
Start Son
12:00 14:00

| Zaman araligi 2: Kapal v
Start Son

Iptal Kaydet

Otomatik ¢im bicmenin “Start” ve “Son” u icin bir zaman
araligi ayarlayin. Ornegin 6gleyin calisma istemiyorsaniz iki
zaman aralig kurmalisiniz. Her giin igin hem bir zaman araligi
hem de iki zaman aralig1 agilabilir ve kapatilabilir.

Bahge aleti akiiniin sarj olma gerekliligine kadar bir zaman
araliginda calisir. Zaman aralig tamamlanmadan ¢im alani
bicilirse bahge aleti sarj istasyonuna geri doner.
Sag/solimleciile zaman plani 1’i, yukari/asagi imleciile “Agik
veya “Kapall” yi secin. Sag/sol imleci ile “Start”’| secin ve
yukari/asagl imleci ile baslangic zamanini ayarlayin. “Son”u
secin ve sonlandirma zamanini ayni yontemle ayarlayin. Eger
gerekikyorsa zaman plani 2 icin de baslangic ve sonu
ayarlayin. Girdiyi onaylamak icin “Kaydet” iizerine basin.
Bahge aleti bir giin calismayacaksa, 6rnegin Pazartesi, her iki
zaman araligini da yukari/asagi imleci ile “Kapali” olarak
ayarlayin.

Programlanan zaman araliklari bir genel plan goriinisi
halinde gosterilir.

»

ZAM.PL. 1

Bilgi Pazartesi A
Sall
Carsamba
Deg. Persembe
Cuma
Cumartesi
Pazar

s —o—]

Ayrica gerekli ¢cim bicme giinlerini de ayarlayin ve kisisel
planinizi “ZAM. PL. 1" “OK” ile onaylayin.

Kaydedilen zaman planinin yaninda bir kanca /' goriindr.
Zaman araligl 1'in giinii ve saatine ulasildiginda bahge aleti
¢im bicmeye baslar.

Not: Mevsim kosullarina uygun olarak ilkbahar, yaz ve
sonbaharda farkli zaman planlari ayarlayin. Gimin gelisimini
gozlemleyin ve gerekiyorsa zaman planinizi bu gelisime
uyarlayin.

Not: Indego’nun bigak sistemi kisa cimlerin (3-5 mm)
bigilmesi icin tasarlanmistir. Kesilen ¢imler ¢imin
giibrelenmesi icin olduklari yerde bir ortii olarak birakilabilir.

Cim bicme

» Cocuklari bahce aleti iizerine bindirmeyin.

» Bahce aletini tagima tutamagindan tutup kaldirmadan
once maniiel stop tusuna basin.

Sik tekrarlar icin bir zaman plani belirleyin. Bu yolla daha iyi

bicme sonucu elde edersiniz, akii sarji daha uzun siire yeterli

olur ve cimlerin iizerinde kesim artiklarindan kaginirsiniz.

Cim bicme iglemi bashdiktan sonra:

- Bahge aleti “MANUEL” modunda ¢im alani bigilinceye,
stop tusuna basilincaya veya akiiniin sarji gerekli oluncaya
kadar calisir.

- Bahge aleti programlanabilir “Zaman plani” modunda bir
zaman araliginda kesintisiz olarak calisir. Bicme islemine
sadece sarj icin ara verilir. Bicme islemini bir zaman
araliginin sonuna ulasmadan dnce kesmek igin maniiel
stop tusuna basin. Cim alani zaman araligi bitmeden
bicilince bahge aleti sarj istasyonuna geri doner.

Indego 1300

Indego 1300 baska bir sarj istasyonuna gegisi algilar ve eger

bahge haritalanmissa dogru bahge haritasini yiikler. Zaman

plani segilince Indego 1300 ayarlanan zaman penceresinde
bicme islemine baslar.

Logicut ile verimli bicme

Indego hangi verimlilikte bicme yapiyor
(Bakiniz: Sekil 17)

Verimli bigme yapabilmek i¢in Indego ¢alistig alanin bigimini
tanir. Tanima siireci ilk iki calisma periyodunda gerceklesir.

Asagida Indego’nun ¢im alani bigimini nasil tanidigi
aciklanmaktadir.

F016181101((12.3.14)
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Siirec su sekilde yiiriir

Verimli bigme yapabilmek i¢in Indego kurulum esnasinda
sinirlandirma teli yardimiile sinirlandirilan gim alani dig hattini
ve yiizey icinde bulunan nesnelerin konumlarini (agaglar,
cicek yataklari, siis havuzlari vb.) haritalar. Bu sayede Indego
nerede ¢imin bicilmesi gerektigini, nerede halen bigme
yapilmis oldugunu ve sarj istasyonuna gidis gelis yolunu
hesaplar. Bu yolla Indego gorevini ¢ok verimli bir bicimde
yerine getirecek duruma gelir.

Galisma alaninin haritalanmasi
(Bakiniz: Sekil 17)

Ayarlamalar yapildiktan sonra Indego ilk 6nce bahgenin dis
bicimini haritalar. Bu, ¢im alaninin kenarindaki sinirlandirma
teli izerinden gegerek gerceklesir. Tel lizerinden gecerken
Indego uzakliklar dler, bir harita olusturur ve bunu bellegine
kaydeder.

Not: Indego icteki sinirlandirma telini izlemez.

Telle sinirlandirilan bahge nesnelerinin taninmasi
(Bakiniz: Sekil 17)

Indego bigme yapilacak yiizeyin haritasini ¢ikardiktan sonra
bigme islemine baslayabilir. “Bigme " komutuna basildiktan
sonralndego sarjistasyonunu terk eder ve gimi paralel seritler
halinde bicmeye baslar. izlerin hassas bicimde izlenebilmesi
icin paralel izler yaklasik 10 mile sinirlandirilir. Sinirlandirma
teliile sinirlandirilan bir nesneye rastlanmadig takdirde kalan
bolimler paralel seritler halinde bigilir.

Bir nesne algilandiginda, Indego bigimi tespit etmek iizere
nesnenin sinirlandirma telini izler. Indego nesnenim
konumunu dogrulamak iizere sinirlandirma teline kadar ¢im
kenarina hareket eder ve konumu bahge haritasina kaydeder.
Indego daha sonra bigme islemine devam eder. Indego bigme
islemi esnasinda bagka bir nesneye rastladiginda bu islem
tekrarlanir. isini tamamladiktan sonra Indego sarj istasyonuna
geri doner.

Not: ikinci bicme isinde yukaridaki siirec tekrarlanir. Bu yolla
bahcedeki biitiin nesnelerin algilanmasi ve bahce icindeki
yerlerin bahge haritasina giivenilir bicimde kaydedilmesi
giivenceye alinir.

Bahcede baska nesne algilanmadiginda Indego normal bigme
islemine devam eder.

Bicme modu (Bakiniz: Sekil 17)

Indego bahcedeki biitiin nesnelerin konumunu tanidiktan
sonra ¢imleri paralel seritler halinde biger.

iki misli hizla bicme

Indego bigme esnasinda yiiksek veya kalin gime rastlarsa,
kesici sistemin devir saysini otomatik olarak yiikseltir ve bu
boliim bicilinceye kadar bu devir sayisini sabitler.
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Kenar bigcme

Bu ¢alisma modunda Indego sinirlandirma teli boyunca bigme
yapar. Tekrarlama siklig1 ayarlanabilir. Temel ayarlamada bu
islem her dordiincii bigmede yapilir.

Bicme izi ortiigmesi

Indego cimleri 10 m'ye kadar varan seritler halinde biger.
Seritler arasindaki aralik 20 cm’ye ayarlidir, ancak yiiksek
cimlerde otomatik olarak diisiiriilir. Buradaki ¢im bigildikten
sonraayarlanan iz mesafesiile bicme islemi devam ettirilir. Bu
ayar kullanici tarafindan menii izerinden degistirilebilir.

Sarj istasyonundaki tuslar (Indego 1300)

Indego 1300°lin sarj istasyonu Indego’yu kontrol etmeye

yarayan ek fonksiyon tuslarina sahiptir.

Symbol Basis (Baz sembolii) - Bu tusa basilinca Indego sarj

istasyonuna geri alinir.

Symbol Stopp (Stop sembolii) - Bu tusa basilarak Indego

durdurulur.

Indego durdurulunca calismaya devam edebilmek icin PIN

kodunun girilmsi gereklidir.

Bahce aletinin su sensérleri vardir:

- Kaldirma sensorii bahce aleti kaldinldiginda etkinlesir ve
bicak tahrigini keser.

- Devrilme sensorii bahge aletinin alt tarafinin yukariya
geldigini algilar ve bicak tahrigini keser.

- Blokaj sensorii bahce aletinin hareket yolundaki bir engeli
algilar ve bir yon degisikligi saglar.

- Egim sensorii bahce aleti 45° aciya ulastiginda etkinlesir.

Sensorlerden biri etkinlesince, 6rnegin kaldirma sensér,

ekranda bir mesaj goriiniir: “Bahce aleti kaldirildi. Devam

etmek icin liitfen PIN kodunu girin.”. 3 dakika iginde hicbir

girdiyapilmazsa ekran séner. Ekrani tekrar etkinlestirmek igin

herhangi bir tusa basin.

Bahge aleti bekleme durumunda iken PIN kodu girdi ekranini

cagirmak icin herhangi bir tusa basin ve PIN kodunu girin.

Akiiniin sarj edilmesi

Ak bir sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sistem
sadece 5 °Cile 45 °C sicakliklari arasinda sarj islemine izin
verir.

Li-lonen akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Tam akii
kapasitesini elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce bahce
aletini sarj istasyonunda tam olarak sarj etmeniz gerekir.
Li-lon akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.
Akii bosalirken ve bosaldiginda bahge aleti bir koruyucu devre
ile kapatilir: Bigaklar artik hareket etmez.
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Program tablosu

Asagidaki tablolar gesitli menii dgelerini agiklamaktadir.

Ayarlar Aciklama

Bigme ayarlari Kenar bigme Hichir zaman Bahge aleti hichir zaman kenar bicme yapmaz.
Her 4 defada Bahce aleti her 4. bigmede bir kenar bigme yapar.
Her 2 defada Bahge aleti her 2. bicmede bir kenar bicme yapar.
Her zaman Indego her bigme isleminde kenari biger.

Not: Indego kenarlari takvimde belirlenen her bicme
zamaninda veya “Bigme” lizerine basildiginda bicer.

Bigme izi ortiisme Seritlerarasindakiaralik 20 cm’ye ayarlidir, ancak yiiksek
cimlerde otomatik olarak diisiriilir. Bu ayar kullanici
tarafindan menii izerinden degistirilebilir.

Sinyal ID Bir sinyal parazitinde baska bir frekans kanalina geger.
Haritalari sil Bahge aleti ¢cim alanini yeniden algilar.

Not: Makine sarj istasyonunda olmalidir.
Bahgeyi yonet ) Bahgeyissil Bahgeyi bellekteki bahcelerde segme ve silme

Bahge adini degistir Bahgeyi bellekteki bahge listesinde segme ve baska ad
verme

Bahge listesi Bellekteki bahgelerin listesini Sinyal ID ve yaklasik 6i¢i ile
gosterir

Giivenlik opsiyonlari  PIN degistir Otomatik kilitlemeden sonra yeniden etkinlestirme i¢in
PIN kodunun girilmesi gereklidir.

PIN kodunun degistirilmesi 6nce simdiye kadarki PIN
kodunun girilmesini gerektirir.

Auto Lock Acik 3 dakika icinde hicbir tusa basiimazsa tuslar otomatik
olarak kilitlenir.

Bu ayar giivenlik nedenleriyle ve hirsizliga karsi tavsiye

olunur.
Kapali Tuslar siirekli olarak girdiye hazirdir.
Dil secimi Gosterge dilinin degistiriimesi.
Sistem opsiyonlari  Tus sesi ayar Tus sesinin-ses siddetinin degistirilmesi.
Ekran ayari Ekran parlakhg Ekran parlakliginin yiiksek ve diisiik dereceye ayari.
Bilgi Yazilim versiyonu hakkinda bilgi, seri numarasi ve son
servis.
Fabrika ayarlari Bahge aletinin fabrikasyon ayarlarina geri alinmasi biitiin

kisisel ayarlari siler.
Fabrika ayarlarina resetleme bahgenin yeniden tanitimini

gerektirir.

Saat &Tarih ayari Saat ve tarih girilir.

1 Indego 1300

Zaman plani segimi Aciklama

MANUEL Bilgi MANUEL MOD'UN kullanimina iliskin yardimer bilgiler.

Sec Hicbir zaman plani kullanilmayacaksa bu fonksiyonu

segin.
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Zaman plani secimi Aciklama
ZAM.PL.1-5 Deg. Pazartesi isle Kisisel bicme giinlerinin ve zaman araliklarinin
Saliisle ayarlanmasi yoluyla 5 otomatik zaman planina kadar
Carsamba igle programalama.
Persembe isle
Cumaisle
Cumartesi isle
Pazarisle
Se¢ 5 kisisel zaman planini etkinlestirir.
Zaman plan bilgisi Aciklama
Zaman plani bilgisi Programlanan bigme giinleri genel goriiniisi.
Geri Ana meniiye geri.
Zaman plani “Zaman plani secimi” alt meniisiinii gagirma.
segimi
Tuglari kilitle Aciklama
Tuslari kilitle Otomatik kilitlenmeden bagimsiz olarak tuslar hemen
kilitlenir.
Tus kilidini ag Tuslari agmak igin PIN kodunun girilmsei gerekir.
Hata arama
Online destek

http://www.bosch-indego.com

20

Hata gostergesi Olasi neden
Bahge aleti Tikanma olabilir
calismiyor

Giderilme yolu

Bahge aletinin alt tarafini kontrol edin ve gerekiyorsa
temizleyin (daima bahge eldivenleri kullanin)

Akii tam olarak sarj edilmemis

Bahge aletini sarj olmasi i¢in sarj istasyonuna yerlestirin

Cimler cok uzun

Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayaralayin

Akii cok soguk veya cok sicak

Akiiyii 1sitin veya sogutun

Akim devresi kesicisi dogru veya tam olarak
yerlestiriimemis

Dogru yerlestirin

Motor calisiyorve  Akii tam olarak sarj edilmemis

Bahge aletini sarj olmasi igin sarj istasyonuna yerlestirin

tekrar stopediyor  Akym devresi kesicisi dogru veya tam olarak

yerlestiriimemis

Dogru yerlestirin

Akii gok soguk veya cok sicak

Akiiyii 1sitin veya sogutun
Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayaralayin

Bahge aleti kesintili  Dahili hata miimkiin

olarak calisiyor

Yetkili Bosch miisteri servisine basvurun
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Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yolu
Bahge aleti diizensiz  Kesme yiiksekligi cok dusiik Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayaralayin
kesme izi birakiyor Bicaklar kérelmis Bigak degistirme
Tikanma olabilir Bahge aletinin alt tarafini kontrol edin ve gerekiyorsa
temizleyin (daima bahge eldivenleri kullanin)
Cimler yer yer Cim biyiikligi icin zaman araligi cok kiiclik ~ Zaman araligini biiyitiin
bicilmemis Akii calisma siiresi Yetkili Bosch miisteri servisine basvurun
Sinirlama teli kapsamindaki engellere Sinirlama telleri arasindaki mesafeyi biiyiitin
arasindaki mesafe 1 m'den az Aciklama: 6 cnvden yiiksek engeller telle
kapsanmamalidir
Kaba ¢im durumu Bigme ayarlari meniisiinde bigme izi ortiismeyi
yiikseltin/dsiriin
Asiri titresim ve Bicak somunu/-civatasi gevsek Bigak somununu/-civatasini sikin
glraltd var Bicaklar hasarli Bicak degistirme
Sarjislemi mimkin ~ Sarj kontaklari aginmig Sarj kontaklarini temizleyin
degil Dahili hata miimkiin Yetkili Bosch musteri servisine basvurun
Bahce aleti sarj Sinirlandirma teli dogru olarak dosenmemis ~ Sinirlandirma telini kontrol edin ve dogrultun
istasyonuna
yerlestirilemiyor
Sarjistasyonundaki  Akim besleme cihazinin sebeke fisi takili Sebeke fisini tam olarak prize takin

gosterge yanmiyor  (dogru) degil
Muhtemelen priz veya sebeke kablosu hasarli  Sebeke gerilimini yetkili bir elektrik teknisyenine kontrol
ettirin
Akim besleme cihazi veya sarj istasoyonu Akim besleme cihazini veya sarj istasyonunu bir Bosch
arizal Miisteri Servisinde kontrol ettirin

Miisteri hizmeti ve uygulama Bulsan Elektrik .
¥ y8 Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi

danmismanhgi No: 48/29 iskitler

www.bosch-garden.com Ankara
Tel.: 03123415142

Liitfen biitiin bagvuru ve yedek parga siparislerinizde bahge :
aletinin tip etiketi tizerindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz. Tel.: 03?2 3419293
Faz Makine Bobinaj

i\yrlca}‘bahge aletinizi'n yazilimversiynu qa gfreklidir (Bakiniz: Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Menii > Ayarlar > Sistem ayarlari > Bilgi”).

Antalya
Tiirkce Tel.: 0242 3465876
Bosch San. ve Tic. A.S. Tel.: 0242 3462885
Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22 Orsel Bobinaj
Polaris Plaza 1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
80670 Maslak/Istanbul Denizli
Bosch Uzman ‘Ekibi +90(0212) 367 1888 Tel.: 0258 2620666
Isiklar LTD.STI. Bulut Elektrik
Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Adana Elazig
Tel.: 0322 3599710 Tel.: 0424 2183559
Tel.: 0322 3591379 Kérfez Elektrik
Ideal Eletronik Bobinaj Sanayi Garsisi 770 Sok. No: 71
Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67 Erzincan
Aksaray Tel.: 0446 2230959
Tel.: 03822151939
Tel.: 03822151246
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikelimadde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir yikimliiliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler tizerinde taginabilir.
Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidr.

e
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Tasfiye
2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim
X
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre
cikarilabilirler. Govdenin acilmasiyla bahce aleti tahrip
Akiiler/Bataryalar:

Bahge aletlerini, sarj cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
omrinii tamamlamis elektronik ve elektrikli
dostu tasfiye igin geri kazanim merkezlerine génderilmek
edilebilir.
Li-lon:

¢oplerin igine atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

aletler ve 2006/66/AT yonetmeligi uyarinca

arizali veya kullanim émriinii tamamlamig
zorundadir.
> Alete entegre akiiler sadece tasfiye amaciyla
» Entegre akiiler tasfiye edilmek iizere sadece miisteri

servisi tarafindan alinabilir.
Liitfen “Nakliye” bolimiindeki uyari ve

aciklamalara uyun.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Dzigkujemy za zakup kosiarki automatycznej Indego.
Przed przystapieniem do instalacji kosiarki Indego nalezy
koniecznie przeczytaé ponizsze wskazéwki
bezpieczenstwa.

Wskazowki bezpieczenstwa

Uwaga! Ponizsze wskazowki nalezy doktadnie przeczytac.
Nalezy zapoznac sie z elementami sterujacymi i
prawidtowa obstuga narzedzia ogrodowego. Instrukcje
eksploatacji nalezy zachowac i starannie przechowywac
w celu dalszego zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych na
narzedziu ogrodowym

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Upewnic sig, ze narzedzie ogrodowe nie blokuje
zadnych drég komunikacyjnych.

Ostrzezenie: Przed rozpoczeciem uzytkowania
narzedzia ogrodowego nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugiwania.

Ostrzezenie: Przed przystapieniem do
jakichkolwiek prac przy narzedziu ogrodowym lub
przed podniesieniem narzedzia nalezy uruchomic
mechanizm wytaczajacy.

DE
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Uwaga: Nie dotykac obracajacych sie nozy. Noze
A sa bardzo ostre. Istnieje niebezpieczenstwo
a utraty palcéw u rak i nog.

Z« ) Niewolnodotykac zadnego z elementow
narzedzia ogrodowego przed ich catkowitym
S“Top zatrzymaniem sie. NoZe obracajg sie jeszcze
przez jakis$ czas po wytaczeniu silnika narzedzia
ogrodowego i mogg spowodowac obrazenia.

Nalezy zwracac uwage, aby osoby, przebywajace
w poblizu, nie zostaty skaleczone przez
(]

odrzucone podczas pracy ciata obce.

Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia
ogrodowego nalezy trzymac sie w bezpiecznej
odlegtosci od niego.

Nie wolno siada¢ (jezdzi¢) na narzedziu
ogrodowym.

tadowarka wyposazona zostata w transformator
bezpieczenstwa.

Obstuga urzadzenia

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
narzedziu ogrodowym (np. konserwacja, wymiana
narzedzie roboczych itp.), a takze przed
przystapieniem do transportu lub przechowywania
narzedzia nalezy wyja¢ przerywacz obwodu
elektrycznego.

» Nie wolno udostepniac narzedzia ogrodowego do
uzytkowania dzieciom, a takze osobom, ktdre nie
zapoznaty sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy zwrocic¢
uwage, czy w danym kraju nie istnieja przepisy,
ograniczajace wiek uzytkownika podobnych narzedzi.

» Niniejsze narzedzie ogrodowe nie jest dostosowane do
obstugi przez osoby (facznie z dziec¢mi) ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajacym do$wiadczeniem i/lub
niedostateczng wiedzg. Wyjatek stanowi sytuacja, w ktorej
znajduja sie one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo i otrzymuja od tej osoby instrukcje
dotyczace postugiwania sie narzedziem ogrodowym.
Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a narzedzie
ogrodowe zabezpieczone w taki sposob, zeby nie mogty
sie one nim bawic.

» Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie
odpowiedzialna jest za wypadki i szkody na osobie i
mieniu, wyrzadzone innym osobom.

» W razie wystapienia zagrozenia podczas uzytkowania
narzedzia ogrodowego, nalezy natychmiast wcisngé
czerwony przycisk stopu.

» Instalacja przewodu ograniczajacego powinna sie odby¢

zgodnie z zaleceniami umieszczonymi w instrukcji obstugi.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowa¢
przewdd ograniczajacy. Powinien on by¢ naciagniety na

e

catej swojej dtugosci i nie tworzy¢ petli; mocowanie
odbywa sie przy uzyciu kotkéw wbitych w ziemie.

» Nalezy regularnie kontrolowac teren, na ktérym bedzie
uzyte narzedzie ogrodowe i usuwac z niego wszystkie
kamienie, patyki, druty i inne zbedne przedmioty.

» Nie wolno najezdzac na przewdd zasilajacy znajdujacy sie
pod napieciem.

» Regularnie nalezy kontrolowac stan techniczny narzedzia
ogrodowego, jego nozy, $rub i zespotéw tnacych pod
katem ich zuzycia lub uszkodzenia. Zuzyte noze i ich $ruby
nalezy wymieniac¢ catymi zestawami dla zachowania
prawidtowego wywazenia.

» Nie wolno uzywa¢ narzedzia ogrodowego, gdy jego ostony
ochronne sg uszkodzone lub gdy brakuje systeméw
zabezpieczajacych.

» Zachowac bezpieczna odlegtos¢ dfoni i stop od
obracajacych sie elementéw maszyny.

» Nie podnosi¢ i nie przenosié¢ narzedzia ogrodowego z
pracujgcym silnikiem.

» Nie wolno nigdy uzytkowaé narzedzia ogrodowego bez
nadzoru, jezeli w bezposredniej bliskosci znajduja sie
zwierzeta domowe, dzieci lub inne osoby.

» Wiaczy¢ narzedzie ogrodowe zgodnie z zaleceniami
zawartymi w instrukcji obstugi i stana¢ w bezpiecznej
odlegtosci od obracajacych sie czesci.

» Nie wolno stosowac narzedzia ogrodowego réwnoczesnie
z pracujgcym spryskiwaczem trawnikéw. Nalezy
zaprogramowac plan pracy, aby zagwarantowac, ze oba
systemy nie beda pracowaé w tym samym czasie.

» Nie wolno przeprowadzac¢ zadnych zmian na narzedziu
ogrodowym. Niedopuszczalne przerdbki moga wptynac
na obnizenie bezpieczeristwa narzedzia ogrodowego, a
takze zwigkszy¢ szumy i wibracje.

Zwalnianie przerywacza obwodu elektrycznego:

- przed przystapieniem do usuwania materiatu blokujgcego,

- przed kontrola funkcjonowania, czyszczeniem, a takze
przed przystapieniem do wszelkich prac obstugowych
przy narzedziu ogrodowym,

- gdy narzedzie ogrodowe zaczyna wibrowac w nietypowy
sposob (zatrzymac narzedzie ogrodowe i natychmiast
zbadad tego przyczyne).

- po zderzeniu z przedmiotem obcym. Skontrolowac
narzedzie ogrodowe pod katem uszkodzen i skontaktowac
sie z punktem serwisowym firmy Bosch w celu dokonania
niezbednych napraw.

Konserwacja

» Podczas wykonywania prac obstugowych w poblizu
ostrych nozy, nalezy zawsze nosic rekawice ogrodowe.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
obstugowych przy narzedziu ogrodowym, nalezy wyjac
przerywacz obwodu elektrycznego.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
obstugowych przy stacji dokowania lub urzadzeniu do
zasilania energia elektryczna, nalezy wyjac¢ wtyczke
sieciowa z gniazda.
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Oczysci¢ doktadnie zewnetrzne elementy narzedzia
ogrodowego za pomoca migkkiej szczotki i $ciereczki. Nie
uzywac wody ani sSrodkow, zawierajacych rozpuszczalnik
lub substancje polerujace. Usuna¢ starannie trawe orazinne
zanieczyszczenia, w szczegdlnosci z otworéw
wentylacyjnych.

Regularnie czysci¢ okolice nozy, uktadajac narzedzie

ogrodowe spodnig strong ku gorze. Nalezy stosowac twarda

szczotke lub skrobak, aby usuna¢ mocno przyklejone ztogi

trawy. (zob. rys. A)

Noze mozna obraca¢. (zob. rys. B)

» Aby mie¢ pewnos$¢, ze stan techniczny narzedzia
ogrodowego gwarantuje bezpieczna prace, nalezy
regularnie sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i
$ruby sg mocno dokrecone.

» Narzedzie ogrodowe nalezy regularnie kontrolowaé i —
majac na celu wiasne bezpieczenstwo — wymieniac zuzyte
lub uszkodzone czgsci.

» Nalezy zwraca¢ uwage na stosowanie wytacznie
oryginalnych czesci zamiennych firmy Bosch.

» W razie konieczno$ci wymiany nozy lub $rub, wymienia¢
nalezy cate zestawy.

Przechowywanie zima i transport

» Przed przystapieniem do przechowywania narzedzia
ogrodowego, nalezy wyja¢ przerywacz obwodu
elektrycznego.

» Kosiarka Indego powinna byc¢ eksploatowana w zakresie
temperatur mieszczacym sie pomiedzy 5°Ci 45 °C.
Kosiarke Indego i stacje dokowania nalezy przechowywaé
w okresie zimowym, gdy temperatury spadaja ponizej
5°C, w bezpiecznym, suchym i niedostepnym dla dzieci
miejscu.

Nie wolno umieszcza¢ zadnych przedmiotdw na narzedziu

ogrodowym ani na stacji dokowania.

Transportowac kosiarke Indego na dalsze odlegtosci najlepiej
jest w oryginalnym opakowaniu.

Karta SD

Narzedzie ogrodowe zaopatrzone jest w interfejs kart SD,
umozliwiajacy diagnostyke oprogramowania w punkach
serwisowych firmy Bosch. Jezeli pokrywa zostata zdjeta,
nalezy ja wtasciwie zamocowac.

Zagrozenia zwigzane z akumulatorami

» tadowanie akumulatora dozwolone jest wytacznie w
stacjach atestowanych przez firme Bosch.

» Eksploatacja kosiarki Indego odbywa sie w temperaturze
otoczenia lezacej pomiedzy 5 °Ci 45 °C. Jezeli
temperatura akumulatora znajduje sie ponizej tego
zakresu temperatur, kosiarka Indego ukazuje odpowiedni
komunikat nawyswietlaczui pozostaje w stacji dokowania.
Jezeli byta ona juz w trakcie pracy, powraca do stacji
dokowania.

» W przypadku wycieku elektrolitu z akumulatora, nalezy
unika¢ kontaktu z narzedziem ogrodowym. W razie

e
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kontaktu elektrolitu ze skora, nalezy natychmiast
zasiegna¢ porady lekarskiej.

» W przypadku uszkodzenia akumulatora moze dos¢ do
wycieku elektrolitu i zamoczenia elementéw znajdujacych
sie w bezposrednim sasiedztwie. Skontrolowac
wchodzace w gre elementy i skontaktowac sie z punktem
serwisowym firmy Bosch.

» Nie wolno samemu otwierac ani narzedzia
ogrodowego, ani wbudowanego akumulatora. Istnieje
niebezpieczenstwo zwarcia, jak réwniez porazenia
pradem elektrycznym.

» Narzedzie ogrodowe nalezy przed ogniem. Istnieje
niebezpieczenstwo wybuchu.

» Uszkodzenie narzedzia ogrodowego lub zastosowanie
g0 w sposob niezgodny z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do wystapienia niebezpiecznych oparéw.
Nalezy zadbac o doptyw Swiezego powietrza,aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie
zlekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Narzedzie ogrodowe nalezy przechowywac w zakresie
temperatur lezagcym pomiedzy —-20°Ci 50 °C. Narzedzia
ogrodowego nie nalezy na przyktad pozostawiac latem w
samochodzie.

Wskazowki bezpieczenstwa dla tadowarek i
urzadzen do zasilania energia elektryczna

» tadowanie akumulatora dozwolone jest wytacznie w
oryginalnych stacjach dokowania firmy Bosch. W
przeciwnym wypadku istnieje zagrozenie wybuchem lub
pozarem.

» Nalezy regularnie kontrolowa¢ tadowarke, urzadzenie
do zasilania energia elektryczna, przewod i wtyczke. W
razie stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac
stacji dokowania ani urzadzenia do zasilania energia
elektryczna. Nie nalezy otwiera¢ stacji dokowania ani
urzadzenia do zasilania energia elektryczna, anaprawe
tych urzadzen nalezy zleci¢ jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi, ktéry zastosuje
oryginalne cze$ci zamienne. Uszkodzone stacje
dokowania, urzadzenia do zasilania energig elektryczna,
przewody i wtyki zwigkszaja ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

» Nie nalezy umieszczaé stacji dokowaniai urzadzenia do
zasilania energia elektryczna na tatwopalnym podtozu
(na przyktad na papierze czy materiatach tekstylnych)
ani w sasiedztwie tatwopalnych substanciji. Istnieje
niebezpieczenstwo pozaru spowodowane wzrostem
temperatury stacji dokowania i urzadzenia do zasilania
energig elektryczng podczas procesu tadowania.

» Dzieci powinny znajdowac si¢ pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie bawity
stacja dokowania, urzadzeniem do zasilania energia
elektryczng lub narzedziem ogrodowym.

» Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktorych
doswiadczenie i/lub wiedza jest niewystarczajaca, aby
obstugiwac stacje dokowania lub urzadzenie do

Bosch Power Tools

%

%

F016181101((12.3.14)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 182 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

182 | Polski

zasilania energia elektryczna przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, moga je uzytkowac
tylko pod nadzorem sprawowanym przez
odpowiedzialna osobe lub po odpowiednim
przeszkoleniu. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo niewtasciwego zastosowania tych
urzadzen, a takze ryzyko mozliwych urazéw.

» Napiecie Zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na
urzadzeniu do zasilania energia elektryczna.

» W optymalnym wypadku urzadzenie do zasilania energia
elektryczng powinno zostac przytaczone do gniazda
zabezpieczonego wyfacznikiem réznicowo-pradowym
(RDC), o pradzie wyzwalajagcym rownym 30 mA. Nalezy
regularnie kontrolowa¢ sprawno$¢ wytacznika réznicowo-
pradowego (RDC).

» Przewéd przytaczeniowy nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen; mozna go uzytkowac wytgcznie w
nienagannym stanie.

» Jezeli zaistnieje konieczno$¢ wymiany przewodu
przytaczeniowego, wymiane nalezy zleci¢ badz
producentowi, badz autoryzowanemu przez producenta
punktowi serwisowemu elektronarzedzi badz tez
odpowiednio przeszkolonej osobie, aby wykluczy¢ ryzyko
zagrozenia bezpieczenstwa pracy.

» W razie konieczno$ci wymiany przewodoéw stacji
dokowania lub urzadzenia do zasilania energia
elektryczng, nalezy korzystac wytacznie z przewodow
atestowanych przez firme Bosch.

» Nigdy nie dotykac wtyczki zasilania mokrymi rekami.

» Nie wolno najezdzac na przewdd przytaczeniowy, zginaé
go lub szarpa¢, gdyz mogtoby to spowodowac jego
uszkodzenie. Przewdd nalezy chroni¢ przed dziataniem
wysokiej temperatury, olejem/smarami oraz ostrymi
krawedziami.

e

Urzadzenie do zasilania energig elektryczng zaopatrzone jest
w izolacje ochronng i nie wymaga uziemienia. Napiecie
robocze wynosi 230 V AC, 50 Hz (dla krajéw nie nalezacych
do UE 220V, 240V - w zaleznosci od modelu).
Szczegotowych informacji mozna zasiegnac w
autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Bosch.

W razie watpliwosci nalezy skonsultowac wykwalifikowanego
elektryka albo zwréci¢ sie do najblizszego punktu
serwisowego firmy Bosch.

Przewdd przytaczeniowy nalezy regularnie kontrolowac pod
katem widocznych uszkodzer badz sladéw zuzycia
spowodowanych zestarzeniem sie przewodu; uzytkowany
przewdd musi znajdowac sie w nienagannym stanie.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy
zapamietad te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpieczniejszemu
uzytkowaniu elektronarzedzia.

Symbol Znaczenie

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne
J Dozwolone czynnosci
>< Zabronione czynnosci

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

o o

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie ogrodowe przeznaczone jest do koszenia
trawnikow w prywatnym zakresie.

Dane techniczne

Samoczynna kosiarka Indego Indego 1300
Numer katalogowy 3600HA2 ... 3600HA22..
Szerokos¢ ciecia cm 26 26
Wysokos¢ ciecia mm 20-60 20-60
Spadek terenu (maks.) ° 20 20
Wielko$¢ powierzchni roboczej (wszystkie powierzchnie)

- maks. m? 1000 1300
- minimalny m? 20 20
- najedno tadowanie akumulatora (do)* m? 200 200
Masa kg 11,1 11,1
Stopien ochrony IPX1 IPX1
Numer seryjny zob tabliczke znamionowa na narzedziu ogrodowym

*uzaleznione od wysokosci ciecia, jakosci trawy, stopnia wilgotnosci
*w zalezno$ci od typu urzadzenia

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla

danego kraju dane te mogg sie réznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegélnych modeli

narzedzi ogrodowych moga sie roznic.
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Samoczynna kosiarka Indego Indego 1300
Akumulator litowo-jonowy litowo-jonowy
Napiecie znamionowe V= 32,4 32,4
Pojemnos$¢ Ah 3,0 3,0
Liczba ogniw akumulatora 18 18
Czas eksploatacji, przecigtnie do* min 50 50
Czas tadowania akumulatora (maks.) min 50 50
Przewod ograniczajacy
Przewdd ograniczajacy
- przewdd zataczony w zestawie m 150/200* 300
- instalowana dtugo$¢, min. m 20 20
- instalowana dtugos¢, maks. m 450 450
Stacja dokowania
Numer katalogowy F016L67813 F016L68 635
Napiecie wejsciowe \% 42 42
Zuzycie energii elektrycznej w 150 150
Prad tadowania A (amper) 2,0 2,0
Dopuszczalny zakres temperatur tadowania °C 5-45 5-45
Masa kg 2,0 2,0
Stopien ochrony IPX1 IPX1
Urzadzenie do zasilania energia elektryczng
Numer katalogowy FO161L6... FO161L6...
Napigcie na wejsciu (napiecie zmienne) Vv 220-240 220-240
Klasa ochrony O]/ O] /11
Czestotliwos¢ Hz (herc) 50/60 50/60
Napiecie wyjsciowe (napiecie state) \% 42 42
Stopien ochrony IP44* 1P44*
Masa kg 2,0 2,0

*uzaleznione od wysokosci ciecia, jakosci trawy, stopnia wilgotnosci

*w zaleznosci od typu urzadzenia

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla
danego kraju dane te moga sie roznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegélnych modeli
narzedzi ogrodowych moga sie roznic.

Informacja na temat hatasu i wibracii 2000/14/WE: Gwarantowany poziom mocy akustycznej
75 dB(A). Sposob oceny zgodnosci wg zatacznika VI.

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma Kategoria produktéw: 32

EN60335. o
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez ‘é%?_n(;s:ggsstggﬁ%a'h‘r 1088

urzadzenie wynosi standardowo: Poziom cinienia ; .
akustycznego 64 dB (A); poziom mocy akustycznej 72 dB (A). Dokumentacja techniczna (2006/42/WE, 2000/14/WE):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Ni $¢ jaruK=2,74dB.
1EpENMOSC pomiary Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
Deklaracja zgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
przedstawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych: EN 60335 (akumulator) i EN 61558
(tadowarka akumulatoréw) zgodnie zwymaganiami dyrektyw
2011/65/UE, 2009/125/WE, 2006/95/WE,
2004/108/WE, 2006/42/WE, 2000/14/WE.
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Objasnienie rysunkow w celu
utatwienia instalacji (zob. str. 3-12)

Planowane dziatanie

Zakres dostawy /rozpakowanie narzedzia
ogrodowego

Rysunek

Pozycjonowanie stacji dokowania 2-3

Przeprowadzenie przewodu ograniczajacego
przez podstawe

Podtaczenie jednego korica przewodu
ograniczajgcego 5

(o]

Mocowanie stacji dokowania na podtozu

~

Prowadzenie przewodu ograniczajacego

Podtaczenie drugiego koica przewodu
ograniczajacego 8

Natozenie pokrywy ochronnej na stacje
dokowania

Podtaczenie urzadzenia do zasilania energia
elektryczna 10

Stacja dokowania sygnalizuje przeptyw napiecia
sieciowego (wiacz.) 11

Mocowanie przerywacza obwodu elektrycznego 12

Umieszczanie narzedzia ogrodowego w stacji
dokowania 13

Ekran ,Witamy®, zob. odp. tekst w instrukcji obstugi 14

Podnoszenie i przenoszenie narzedzia

ogrodowego 15
Ustawianie wysokosci cigcia 16
Wydajne koszenie z systemem Logicut 17
Czyszczenie

Konserwacja B

Przygotowywanie trawnika

Z trawnika nalezy usunac kamienie, luzem lezace kawatki
drewna, druty, przewody zasilania stojace pod napieciem
oraz wszelkie inne przedmioty.

Upewnic sig, ze trawnik jest réwny, a narzedzie ogrodowe nie
natrafi na Zzadne wyrazne przeszkody, takie jak doty, rowy lub
strome zbocza przekraczajace 20°.

Skosi¢ gtéwna powierzchnie trawnika przy uzyciu
konwencjonalnej kosiarki na wysoko$¢ nie wyzsza niz40 mm,
a powierzchnie lezaca poza przewodem ograniczajacym na
wysoko$¢ nie wyzsza niz 20 mm.

e

Instalacja

Film instruktazowy dotyczacy instalacji kosiarki Indego
dostepny jest pod adresem internetowym www.bosch-
indego.com. Mozna tez zastosowa¢ nastepujacy kod QR.

Wybrac¢ stosowne miejsce dla stacji dokowania - réwne i
chronione przed bezpo$rednim nastonecznieniem.
Wskazowka: Stacje dokowania nalezy ustawic¢ na przewodzie
ograniczajacym przy krawedzi zewnetrznej trawnika. Nie
nalezy jej ustawiac z boku szopki lub domku na narzedzia,
ktory znajduije sie na terenie trawnika w charakterze ,wyspy*“.
Upewnic sig, ze stacja dokowania ustawiona jest obok
ptaszczyzny przeznaczonej do koszenia, a przed i za nig
znajduje sie prosty tor o dtugosci 2 m. Wazne jest, aby styki
skierowane byty - patrzac od strony koszonego trawnika - w
lewo (zob. rys. 2).
Wskazowka: Jezeli stacja dokowania zostata tak ustawiona,
ze jej styki skierowane s3 w kierunku trawnika lub w prawo,
eksploatacja Indego przebiegnie z zaktoceniami.
Przeprowadzi¢ przewdd ograniczajacy przez przedni otwor w
podstawie, a nastepnie przez kanalik przewodowy i tylny
otwor. Przymocowac przewdd ograniczajacy przy uzyciu
palika, prowadzac go w prostej linii od otworu. Ostroznie
usunac izolacje i podtaczy¢ przewod ograniczajacy z prawym
zaciskiem (Kolor czerwony). (zob. rys. 4 - 5)
Przytwierdzi¢ stacje dokowania do podtoza za pomoca
czterech zataczonych w dostawie palikow. (zob. rys. 6)
Poprowadzi¢ przewdd ograniczajacy tuz przy podtozu,
wiodac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. Nalezy zachowac odpowiedni odstep od krawedzi
trawnika, stopni, $cian, oczek wodnych itp. Do tego celu
nalezy postuzyc sie szablonem. (zob. rys. 7)
Wskazéwka: Przewdd ograniczajacy nalezy przeprowadzié¢ w
taki sposdb, aby kosiarka Indego nie byta od niego oddalona o
wiecejniz 16 m.
Jezeli krawed? trawnika réwna jest z droga lub inng
powierzchnig, moze sie zdarzyé, ze kosiarka Indego
przejedzie przez krawedz trawnika. W takich przypadkach
nalezy przeprowadzi¢ przewdd ograniczajacy bezposrednio
na krawedzi trawnika.
i Wkazéwka: Przewdd ograniczajacy
mozna zakopac w ziemi na
maksymalna gtebokos¢ 5 cm. Zaleca sig ograniczenie statych
obiektéw, znajdujacych sie na trawniku. Zapobiegnie to
przedwczesnemu zuzyciu obudowy kosiarki Indego
spowodowanemu ciagtym zderzaniem sie z obiektami
statymi. Obiekty, ktdre sg nizsze niz 6 cm, np. rabaty nalezy
ograniczac, przeprowadzajac przew6d w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara, aby zapobiec uszkodzeniu noza.
Przewody prowadzace do i od tych ,wysepek” powinny sie
dotykaé, nie mogg sie jednak w zadnym wypadku krzyzowac.
(zob. rys. 7)

F016181101(12.3.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 185 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

20-25¢m Wskazowka: W odlegtosci ok. 20 cm

MH “ dookota statych obiektdéw, a takze w
rogach, trawnik pozostanie
nieskoszony.

Zamocowac przewdd ograniczajacy koto stacji dokowania za

pomocg pierwszego palika, naciagnac go i wbijac nastepne

paliki w odstepach co ok. 50 cm. (zob. rys. 7)

Zatoczy¢ krag i doprowadzi¢ przewdd ograniczajacy do tylnej

strony stacji dokowania w taki sposéb, by znalazt sie on w

jednej linii z otworem i palikiem. Przymocowac drugi koniec

przewodu ograniczajacego tez do tego palika. Upewnic sig, ze

otwor, obie koncéwki przewodu i pali tworza jedna linie.

Skroci¢ przewdd ograniczajacy, ostroznie usunac izolacje i

podfaczy¢ przewdd ograniczajacy z lewym zaciskiem

(Kolor czarny). (zob. rys. 8)

Natozy¢ pokrywe ochronng na stacje dokowania. (zob. rys. 9)

Wskazowka: Przewdd ograniczajacy mozna przedtuzy¢ do

maksymalnej dtugosci wynoszacej 450 m.

Wskazéwka: Podczas spulchniania badz grabienia trawnika

nalezy zachowywac odpowiedni odstep od przewodu

ograniczajacego.

Zainstalowac urzadzenie do zasilania energig elektryczng w

chtodnym i suchym miejscu. Potaczyé je ze stacja dokowania

i z gniazdem zasilania, znajdujacym sie wewnatrz jakiego$

budynku. (zob. rys. 10)

Skontrolowac wskaznik na stacji dokowania. (zob. rys. 11):

- Wskaznik $wieci sie statym zielonym $wiattem, gdy ma
miejsce napiecie na wyjsciu urzadzenia do zasilania
energig elektryczna, a przewdd ograniczajacy nie jest
przerwany.

- Wskaznik nie $wieci sie, gdy nie ma napiecia na wyjsciu
urzadzenia do zasilania energig elektryczna.

Instalacja w kolejnym ogrodzie
(Indego 1300)

Kosiarka Indego 1300 moze by¢ stosowana w kilku réznych
ogrodach (maks. trzech).

Aby zainstalowac jg w dodatkowym ogrodzie konieczna jest
oddzielna stacja dokowania (F 016 800 384), drut
ograniczajacy i koftki.

Aby oznaczy¢ dokona¢ mapowania dodatkowej powierzchni,
nalezy postepowac zgodnie z nastepujgcymi wskazéwkami.
Wskazéwka: Przed przystapieniem do transportu kosiarki
Indego z jednego ogrodu do drugiego, nalezy wcisna¢
przycisk ,Symbol Home®, aby sprowadzi¢ kosiarke do stacji
dokowania. Nastepnie mozna ja unie$¢ i przenies¢ do
nastepnej stacji dokowania.

Instalacja

Urzadzenie do zasilania energia elektryczng zamocowac w
narzedziu ogrodowym, a nastepnie umiescic¢ narzedzie w
stacji dokowania. (zob. rys. 12 - 14)

e
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Pojawia sie ekran ,Witamy*“ z nastepujacym symbolami:
(1] (2} ? (4] T (6]
BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Symbol  Znaczenie

Lewe przyciski wielofunkcyjne
= Stan natadowania akumulatora

Tytut menu/podmenu

Wyswietlacz z dialogami

Data

Prawe przyciski wielofunkcyjne

©0 000 0e

Przyciski te obstuguja réwne funkcje. Uzaleznione one s3 od
wywotanego aktualnie menu; ich znaczenie objasniane jest na
wyswietlaczu.

Przyciski znajdujace sie koto symboli strzatek (kursor) A lub
'V pozwalaja na nawigacje w gore lub w dét menu. Przyciski
znajdujace sie koto symboli strzatek (kursor) » lub <
pozwalaja na nawigacje w prawa lub w lewg strone menu.
Wyswietlacz przechodzi do nastepnego dialogu natychmiast
po wybraniu i potwierdzeniu jednej z opcji.

Instalacja

Najpierw nalezy nacisna¢ przycisk koto ,Language choice*
(Wybor jezyka). Pojawia sie dialog ,Wybor jezyka“ o
nastepujacej tresci.

Wyhor jezyka
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Zapamietaj

Nalezy wybrac jeden z jezykéw i potwierdzi¢ przyciskiem
~Zapamietaj".

Kod PIN

Prosze ustawi¢ kod PIN

Kontynuuj

Bosch Power Tools
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Wecisnac¢ przycisk ,Kontynuuj*“, aby wprowadzi¢ swoj Wcisnac przycisk ,Idz wzdtuz przewodu®, aby zakorczy¢
osobisty PIN. proces mierzenia trawnika.
Kod PIN (Wybrac przycisk ,Wstecz", aby powrocic do ekranu ,Data i
czas".)
> Wprowad? nowy kod PIN: A Wskazovyka:_Jezell w tym czasie wskazr!lk na stagl
dokowania miga na zielono, oznacza to, ze przewod
ograniczajacy jest przerwany, za dtugi (powyzej 450 m) lub
o za krotki (ponizej 20 m).
< v Instalacja
Odsuna¢ sie od kosiarki, ktora zaraz
Wstecz OK ruszy i pojedzie wzdtuz przewodu.

Wybra¢ pozycje wprowadzania za pomoca kursora w
prawo/w lewo, wybrac odpowiednie cyfry za pomoca kursora
w gore/w dot i potwierdzi¢ przyciskiem ,,0K* lub wybraé
Wstecz“, aby powrdci¢ do poprzedniego ekranu ,,Kod PIN*.
Whprowadzi¢ swoj Kod PIN.

PIN CODE Pierwsza jazde kosiarki wzdtuz przewodu ograniczajacego
ukazuje nastepujacy dialog:

Stan kosiarki

Wskazéwka: Kod PIN nalezy bezwzglednie chroni¢ przed
osobami trzecimi. Trwa mapowanie trawnika...
W razie utraty kodu PIN, nalezy przynie$¢ do punktu
serwisowego Bosch urzadzenie Indego wraz ze stacja
dokowania, w celu odblokowania urzadzenia. Prosze
skontaktowac sie z punktem zakupu urzadzenia lub z punktem
serwisowym firmy Bosch (zob. rozdziat ,Obstuga klienta oraz
doradztwo dotyczace uzytkowania®).

Datai czas Wstecz
Podczas pierwszej jazdy narzedzia ogrodowego wzdtuz
> A przewodu ograniczajacego noze nie obracaja sie.

Wskazéwka: Podczas mapowania kosiarka Indego podaza
wzdtuz przewodu ograniczajacego przy krawedzi trawnika.

hh: ) , o ;
dd/nnlnr:] v Tam, gdzie przewdd rozgatezia sie w odstepie 1 cm do lub od
< Format: 12 h przeszkody, nie zostanie on rozpoznany i kosiarka pojedzie
’ wzdtuz zewnetrznego ograniczenia. (zob. rys. 7)
Mapowanie zakoriczone
Wstecz Zapamietaj
Ustawi¢ godzing ,hh:mm®, date ,,dd/mm® i format czasu Czy jest to tyt stacji dokowania, czy
JFormat: 12 h*. W tym celu nalezy wybra¢ pozycije przeszkoda? W przypadku
wprowadzania za pomoca kursora w prawo/w lewo, wybra¢ przeszkody, prosze jausunac. Indego
odpowiednie cyfry za pomoca kursora w gére/w dot i kontynuuje mapowanie
potwierdzi¢ przyciskiem ,Zapamietaj“ lub wybrac ,Wstecz",
aby powrdci¢ do poprzedniego ekranu ,,Kod PIN*.
Instalacja -
Przeszkoda Stacja h
dokowania
Weisnac Idz wzdtuz przewodu, aby Pomiar jest zakoriczony, gdy narzedzie ogrodowe dojechato
zakoriczy¢ proces instalacji. do tylnej strony stacji tadowania.
Wcisnac przycisk ,Przeszkoda®, jezeli narzedzie ogrodowe
nie dojechato do tylnej strony stacji tadowania. Aby
zakonczy¢ proces instalacji nalezy kierowac sie wskazéwkami
- - na wyswietlaczu.
1dZ wzdtuz
Wstecz
przewodu
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 187 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

Wecisnac przycisk ,Stacja dokowania®, jezeli narzedzie
ogrodowe dojechato do tylnej strony stacji tadowania.
Indego 1300

Nawyswietlaczu dostepna jest opcja nadania ogrodowijednej
z dostepnych w pamieci nazw. Aby przej$¢ do mapowania
nastepnego ogrodu, kosiarke Indego nalezy odstawi¢ w
tamtej stacji dokowania. Indego jest gotowa do mapowania
nowego ogrodu, natychmiast po nacisnieciu przycisku
LMapuj“.

Mapowanie zakornczone

Mapowanie skonczone. Kosiarka
wraca do stacji. Prosze czekac.

Wstecz

Kosiarka automatyczna

) BOSCH

Invented for life

Koszenie Menu

Po skutecznej instalacji mozna przycisnac przycisk
,Koszenie“, aby uruchomic funkcje koszenia, lub utozy¢ plan
pracy, korzystajac z ,Menu > Wybér planu pracy*.

Dalsze informacje dotyczace zachowania sig narzedzia
ogrodowego podczas pracy mozna znalez¢ w rozdziale
L,Koszenie"“.

Wprowadzanie planu koszenia

Skonfigurowac plan koszenia i ustawienia zgodnie z
zapotrzebowaniem.

Przyblizony czas potrzebny do petnej rejestracji ogrodu
podano ponizej. Nalezy wzia¢ pod uwage, ze wartosci te moga
sie nieco rézni¢ w zalezno$ci od rodzaju trawnika i od ilosci
obiektéw znajdujacych sie na trawniku.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Wszystkie punkty menu wyszczegdlnione zostaty w rozdziale
,Nawigacja menu®.

Uktadanie wtasnego ,planu pracy* zostato tam szczegétowo
objasnione. Pozostate punkty menu nie wymagaja
szczegdtowych objasnien.

e
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Plan pracy

W podpunkcie ,Menu > Wyhér planu pracy“ mozna wybrac
jeden z 5 planéw pracy.

Jezeli narzedzie ogrodowe ma pracowac w czasie aktualnym,
nalezy wybrac ,Recznie”.

Kazdy z tryboéw ,PLANU PRACY* mozna zmodyfikowac
zgodnie ze swoimi potrzebami.

Na przykiad:
Wybor planu pracy
E Recznie A
PLAN 1
PLAN 2
| Zmiefi | PLAN 3 v
PLAN 4
PLAN 5

Wstecz Wybierz
Wybraé ,PLAN PRACY" za pomocg kursora w gore/w dét, na
przyktad ,PLAN 1% i wcisnac ,Zmien"“.

PLAN1

PONIEDZ. A
WTOREK
SRODA
CZWARTEK
PIATEK v
SOBOTA
NIEDZIELA

Info

Zmien

Wstecz 0K

Za pomoca kursora w gore/w dot wybrac pozadany dzien
tygodnia, np. ,Poniedz.” i wcisna¢ przycisk ,Zmien“.

PLAN 1 - Poniedz.

> Zakres czasu 1: = Wiacz A
Start End
12:00 14:00
<4 Zakres czasu 2: Wyfacz v
Start End

Anuluj Zapamietaj

Ustawic zakres czasu dla rozpoczecia - ,Start" i zakonczenia
- ,End“ automatycznego koszenia. Jezeli konieczne jest
zachowanie np. przerwy poobiedniej, ustawi¢ nalezy dwa
zakresy czasu. Dla kazdego dnia mozna wiaczac i wytgczac
zaréwno jeden jak i oba zakresy czasu.

Narzedzie ogrodowe pracuje tak dtugo w zaprogramowanym
zakresie, na jak dtugo pozwoli wydajno$¢ akumulatora. Jezeli
trawnik zostat skoszony przed uptywem zakresu czasu,
narzedzie ogrodowe powraca do stacji tadowania.

Bosch Power Tools
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Wybrac zakres czasu 1 za pomocg kursora w prawo/w lewo i
LWt lub ,wyt* za pomoca kursora w gore/w dot. Wybrac
funkcje ,Start" za pomoca kursora w prawo/w lewo i ustawic¢
czas rozpoczecia pracy za pomoca kursora w gore/w dot.
Wybra¢ funkcje ,End® i ustawic czas zakorczenia pracy w ten
sam sposdb. W razie koniecznosci ustawi¢ réwniez poczatek i
koniec pracy dla zakresu czasu 2. Wcisna¢ przycisk
~Zapamietaj", aby potwierdzi¢ nastawy.

Jezeli narzedzie ogrodowe ma nie pracowa¢ w jednym z dni
tygodnia, na przyktad w poniedziatek, w obu zakresach czasu
nalezy za pomoca kursora w gore/w dot ustawic funkcje
JWyfacz“.

Dla zaprogramowanych zakresow czasu sporzadzane jest
specjalne zestawienie.

PLAN 1

PONIEDZ. A
WTOREK
SRODA
CZWARTEK
PIATEK v
SOBOTA
NIEDZIELA

Info

Zmien

Wstecz OK

Ustawi¢ wszystkie inne dni pracy kosiarki i potwierdzi¢ swoj
osobisty ,,PLAN 1 za pomoca przycisku ,Zapamietaj“.

Wybor planu pracy
Info Recznie A
PLAN 1
PLAN 2
| Zmief | PLAN 3 v
PLAN 4
PLAN 5

Wstecz Wybierz
Koto zapamigtanego planu pracy pojawi sie haczyk /.
Narzedzie ogrodowe rozpoczyna koszenie, gdy nadejdzie
dzien i godzina ustawiona w zakresie czasu 1.

Wskazéwka: Nalezy uwzgledniac sezonowe warunki wzrostu
i ustawiac rézne plany pracy wiosng, latem i jesienia.
Obserwujac wzrost trawy mozna, w razie potrzeby, aktualnie
dopasowywac do niego plan pracy.

Wskazéwka: System nozy urzadzenia Indego przystosowany
jest do ciecia krétkiej trawy (3-5 mm). Pozostawiona na
trawniku $cieta trawa moze stuzy¢ jako $cidtka i nawdz.

Koszenie

» Nie wolno sadza¢ dzieci na narzedziu ogrodowym.

» Przed podniesieniem narzedzia ogrodowego nalezy
wcisna¢ reczny przycisk stopu.

Plan pracy powinien uwzglednia¢ czeste powtdrzenia. Dzigki

temu mozna osiggnac wysoka wydajnos¢ pracy, akumulator

wystarcza na dtuzej, a na trawniku nie pozostaje pokos.

e

Po rozpoczeciu koszenia:

- narzedzie ogrodowe pracuje w trybie ,Recznie” tak dtugo,
az trawnik zostanie skoszony, przycisk stopu zostanie
weisniety lub az wyczerpie sie akumulator.

- narzedzie ogrodowe pracuje nieprzerwanie w
programowalnym trybie ,Plan pracy“w
zaprogramowanym zakresie czasu. Koszenie przerywane
jest tylko w celu dotadowania akumulatora. Aby przerwac
koszenie przed uptywem zaprogramowanego zakresu
czasu, nalezy nacisnac reczny przycisk stopu. Jezeli
trawnik zostat skoszony przed uptywem zakresu czasu,
narzedzie ogrodowe powraca do stacji fadowania.

Indego 1300

Kosiarka Indego 1300 jest w stanie rozpoznac zmiane stacji

dokowania. Jezeli dany ogréd zostat uprzednio przez nig

zmapowany, taduje ona wéwczas odpowiednia mape. Jezeli
zostat wybrany plan pracy, Indego 1300 rozpoczyna
koszenie w ustawionym zakresie czasu.

Wydajne koszenie z systemem Logicut

Jak wydajne jest koszenie kosiarka Indego

(zob. rys. 17)

Aby méc wydajnie kosic, Indego ,uczy sie” formy trawnika,
ktory ma zosta¢ koszony. Ten proces "uczenia sig" trwa przez
pierwsze dwa cykle pracy.

Ponizej mozna znalez¢ wyjasnienie, w jaki sposdb kosiarka
Indego ,uczy sie“ formy trawnika.

Tak to dziata

Aby zagwarantowa¢ wydajna prace, kosiarka Indego mapuje
zewnetrzng krawed? trawnika oraz pozycje obiektow
potozonych na trawniku (drzewa, rabaty, oczka wodne itp.),
ktore podczas instalacji odgraniczane s3 za pomoca
przewodu. W ten sposob Indego moze wyliczyc¢, gdzie trzeba
skosi¢ trawe, gdzie trawa zostata juz skoszona i gdzie znajduje
sie Sciezka doi od stacji dokowania. Dzigki temu kosiarka jest
w stanie o wiele wydajniej przeprowadzi¢ swoje zadanie.

Mapowanie powierzchni (zob. rys. 17)

Po dokonaniu ustawien, kosiarka Indego rozpoczyna
mapowanie od zewnetrznych krawedzi ogrodu. Odbywa sig to
poprzez objezdzanie przewodu ograniczajacego,
umieszczonego na obrzezach trawnika. Podczas
dokonywania tej trasy kosiarka mierzy odlegtosci, generuje
mapg i zapisuje ja w pamieci.

Wskazéwka: Indego nie podaza wzdtuz przewodu
prowadzacego do wewnetrznych ograniczen.

F016181101((12.3.14)
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Nauka obiektow ograniczonych przewodem
(,wysep“) (zob. rys. 17)

Po zakoriczeniu mapowania powierzchni przeznaczonej do
skoszenia, mozliwe jest rozpoczecie koszenia. Po wydaniu
polecenia ,Koszenie® kosiarka Indego opuszcza stacje
dokowania i rozpoczyna kosi¢ trawnik réwnolegtymi pasami.
Pasy te ograniczone zostaty na ok. 10 m, aby umozliwi¢
doktadne trzymanie sie trasy. Jezeli kosiarka nie natrafi na
zaden ograniczony drutem, obiekt przeprowadza koszenie
réwnolegtymi pasami.

W razie natrafienia na taki obiekt, Indego objezdza go wzdtuz
przewodu ograniczajacego, aby zlokalizowac jego ksztatt.
Aby dokonac weryfikacji potozenia obiektu, Indego
podjezdza do kraju trawnika, az do drutu ograniczajacego i
zapisuje to potozenie w pamieci. Nastepnie kontynuuje
koszenie. Ten proces jest powtarzana za kazdym razem, gdy
Indego natrafi podczas koszenia na nastepne obiekty. Po
zakonczeniu pracy kosiarka jedzie do stacji dokowania.
Wskazowka: Caty ten proces powtarzany jest podczas
drugiego koszenia. W ten sposob zagwarantowane jest
znalezienie wszystkich obiektéw w ogrodzie i wiarygodne ich
zaprotokotowanie.

Jezeli w ogrodzie nie znajduja sie zadne dodatkowe obiekty,
kosiarka Indego kontynuuje koszenie.

Tryb koszenia (zob. rys. 17)

Po zapamietaniu potozenia wszystkich obiektow w ogrodzie,
kosiarka Indego kosi trawe wydajnie, réwnolegtymi pasami.

Koszenie z podwojna predkoscia

Jezelikosiarka Indego natrafi podczas koszenia nawysoka lub
gesta trawe, zwieksza ona automatycznie predko$¢ obrotowa
uktadu tngcego i zmniejsza predkos¢ jazdy - az do
zakonczenia koszenia w tym miejscu.

Koszenie krawedzi

W tym trybie kosiarka kosi wzdtuz przewodu ograniczajacego.
Czestotliwosé koszenia mozna ustawi¢. W ustawieniach
fabrycznych koszenie krawedzi odbywa sie przy co czwartym
koszeniu.

Maskowanie koszonych torow

Kosiarka Indego kosi trawe réwnolegtymi pasami o dtugoci do
10 m. Odlegto$¢ miedzy liniami ustawiona zostata fabrycznie
na 20 cm, w przypadku wyzszej trawy jest ona jednak
automatycznie redukowana. Po zakoriczeniu koszenia, praca
jest kontynuowana przy zachowaniu uprzednio ustawionego
odstepu miedzy pasami. Ustawienie to uzytkownik moze
zmieni¢ w menu.

e
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Przyciski na stacji dokowania (Indego 1300)

Stacja dokowania Indego 1300 posiada dodatkowe przyciski
funkcyjne, stuzace do sterowania kosiarka.

Symbol Baza - Po nacisnigciu tego przycisku kosiarka
przywotywana jest z powrotem do stacji dokowania.
Symbol Stop - Po nacisnigciu tego przycisku kosiarka jest
zatrzymywana.

Po zatrzymaniu kosiarki uruchomié jg mozna poprzez
wpisanie kodu PIN.

Narzedzie ogrodowe zaopatrzone zostato w nastepujace

czujniki:

- Czujnik podnoszenia jest uruchamiany i wytacza naped
nozy, gdy narzedzie ogrodowe jest podnoszone.

- Czujnik potozenia rozpoznaje, gdy narzedzie ogrodowe
lezy spodem ku gorze i wytacza naped nozy.

- Czujnik blokowania rozpoznaje przeszkode ma drodze
narzedzia ogrodowego i powoduje zmiane kierunku.

- Czujnik nachylenia jest uruchamiany, gdy narzedzie
ogrodowe znajdzie sie pod katem 45°.

W przypadku uruchomienia jednego z czujnikow, np. czujnika
podnoszenia, na wywietlaczu ukazuje sie komunikat:
,Narzedzie ogrodowe zostato podniesione. Prosze
wprowadzi¢ kod PIN, a by kontynuowac prace.”. Wyswietlacz
przechodzi na tryb czuwania, gdy przez trzy minuty nie
wprowadzane sa zadne dane. Aby ponownie aktywowac
wyswietlacz, wystarczy przycisna¢ dowolny przycisk.

Gdy narzedzie ogrodowe znajduje sie w trybie czuwania,
nalezy przycisna¢ dowolny przycisk, aby przywota¢ ekran
wprowadzania PIN-u i wprowadzi¢ kod.

tadowanie akumulatora

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktory
dopuszcza tadowanie tylko w zakresie temperatur, lezacym
miedzy 5 °Ci45 °C.

W momencie dostawy akumulator litowo-jonowy jest
natadowany czesciowo. Aby uzyskac petng wydajnos¢
akumulatora, nalezy przed przystapieniem do uzytkowania
catkowicie natadowac narzedzie ogrodowe w stacji
dokowania.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowa¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego Zywotnosci.
Przerwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka
uszkodzenia ogniw akumulatora.

Przy prawie pustym lub catkowicie roztadowanym
akumulatorze uktad ochronny narzedzia ogrodowego wytacza
je. Noze nie poruszaja sie.

Bosch Power Tools
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Tabela programu
W nastepujacych tabelkach wyjasnione zostaty poszczegoine punkty menu.

Ustawienia Objasnienie

Ustawienia Koszenie krawedzi Nigdy Narzedzie ogrodowe nie kosi krawedzi trawnika.

koszenia Co czwarty raz Narzedzie ogrodowe kosi krawedzie trawnika co czwarty raz.
Codrugiraz Narzedzie ogrodowe kosi krawedzie trawnika co drugi raz.
Zawsze Indego kosi krawedzie przy kazdym koszeniu.

Wskazoéwka: Indego kosi krawedzie we wszystkich podanychw
kalendarzu terminach lub gdy wcisniety zostanie przycisk

,Koszenie*.
Bliskos¢ koszon. Odlegtos¢ miedzy liniami ustawiona zostata fabrycznie na
toréw 20 cm, w przypadku wyzszej trawy jest ona jednak

automatycznie redukowana. Ustawienie to uzytkownik moze
zmieni¢ w menu.

Sygnat ID Zmiana kanatu czestotliwosci w przypadku zaktdcen sygnatu.
Kasowanie map Narzedzie ogrodowe ponownie mierzy powierzchnie trawnika.
Wskazoéwka: Maszyna powinna znajdowac sie w stacji
dokowania.
Zarzadzanie Kasowanie ogrodu  Wybraé ogréd w liscie zapamigtanych ogrodéw i skasowaé
ogrodem’ Zmiana nazwy ogrodu Wybrac ogrod w liscie zapamietanych ogroddw i zmieni¢ nazwe
Lista ogrodow Wyswietla liste zapamietanych ogrodéw z sygnatem ID i
przyblizonymi wymiarami
Opcje Zmien kod PIN Aby ponownie uruchomi¢ urzadzenie po autoblokadzie lub po
bezpieczenstwa zadziataniu wytacznika bezpieczenistwa, nalezy ponownie
wprowadzi¢ kod PIN.

Aby zmienic kod PIN, nalezy uprzednio wprowadzi¢
dotychczasowy kod.

Autoblokada Wiacz Jezeli przez trzy minuty nie zostanie uruchomiony zaden
przycisk, nastepuje automatyczne blokowanie klawiatury.
Ustawienie to zalecane jest ze wzgledow bezpieczenstwa i dla
ochrony przed kradzieza.

Wytacz Przyciski sg stale aktywne.
Wybdr jezyka Zmiana jezyka wyswietlacza.
Opcje systemowe Ust. gtosnosci Zmiana natezenia dzwigku przyciskow.
klawiatury
Ustawienia ekranu Jasnos¢ ekranu Rozjasnianie lub $ciemnianie wyswietlacza.
Info Informacja dotyczaca wersji oprogramowania, numeru
seryjnego i ostatniego serwisowania.
Ustawienia Przywrdcenie ustawien fabrycznych narzedzia ogrodowego
fabryczne kasuje wszystkie wtasne ustawienia.

Przywrdcenie ustawien fabrycznych narzedzia ogrodowego
wymaga powtdrzenia mapowania ogrodu.

Ustawianie Whprowadzanie godziny i daty.

godziny i daty

1 Indego 1300

Wyhér planu pracy Objasnienie
Recznie Info Informacje pomocnicze zastosowania TRYBU
MANUALNEGO.
Wybierz Funkcje te nalezy wybrac, gdy nie stosowany jest zaden
plan pracy.
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Wyhér planu pracy Objasnienie
PLAN1-5 Zmien Edytuj poniedziatek Programowanie do 5 automatycznych planéw pracy
Edytuj wtorek przez ustawienie indywidualnych dni koszenia i zakresow
Edytuj $rode czasu.
Edytuj czwartek
Edytuj pigtek
Edytuj sobote
Edytuj niedziele
Wybierz Dokonuje aktywacji jednego z pieciu indywidualnych

planéw pracy.

Informacja dotyczaca planu pracy Objasnienie

Informacja Zestawienie zaprogramowanych dni koszenia.
dotyczacaplanu  \stecz Powrot do menu gtéwnego.
pracy

Wybor planu pracy

Przywotanie podmenu ,Wybor planu pracy*.

Blokuj klawiature Objasnienie

Blokuj klawiature Przyciski sa blokowane natychmiast, niezaleznie od
ustawien autoblokady.
Odbl. klawiature Dla uruchomienia klawiatury konieczne jest
wprowadzenie kodu PIN.
Lokalizacja usterek
Serwis online

Symptomy
Narzedzie ogrodowe Mozliwo$¢ zablokowania maszyny

Mozliwa przyczyna

nie dziata wyrzucanym materiatem

Usuniecie usterki

Skontrolowac spdd narzedzia ogrodowego i w razie
potrzeby oczysci¢ (zawsze stosowac rekawice
ogrodowe)

Akumulator nie natadowany do petna

Narzedzie ogrodowe umiescic w stacji dokowania w celu
natadowania

Zbyt dtuga trawa

Ustawi¢ wyzszg wysokos¢ cigcia

Akumulator za zimny/za goracy

Przywrdci¢ prawidtowa temperature akumulator
(ogrzac/ochtodzi¢)

Przerywacz obwodu elektrycznego
zamontowany zostat niewtasciwie

Skorygowac potozenie

Bosch Power Tools
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Mozliwa przyczyna Usuniecie usterki
Silnik wiaczasie,a  Akumulator nie natadowany do petna Narzedzie ogrodowe umiesci¢ w stacji dokowania w celu
nastepnie wyfacza natadowania
Przerywacz obwodu elektrycznego Skorygowac potozenie
zamontowany zostat niewtasciwie
Akumulator za zimny/za goracy Przywrdci¢ prawidtowa temperature akumulator
(ogrzac¢/ochtodzi¢)
Ustawi¢ wyzsza wysokosc¢ ciecia
Narzedzie ogrodowe Mozliwy btad wewnetrzny Skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem Bosch
pracuje z przerwami
Narzedzie ogrodowe Za nisko ustawiona wysoko$¢ ciecia Ustawi¢ wyzsza wysokos¢ ciecia
tnie nierownomiernie Tepy ngz Wymiana ostrza
lub niedoktadnie Mozliwos¢ zablokowania maszyn Skontrolowac spdd narzedzia ogrodowego i w razie
yny p ¢ 8 g
wyrzucanym materiatem potrzeby oczyscic¢ (zawsze stosowac rekawice
ogrodowe)
Trawnik jest Zaplanowany zostat zbyt krotki zakres czasu  Zwigkszy¢ zakres czasu
miejscami nie na zbyt duza przestrzen trawnika
skoszony Czas pracy akumulatora Skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem Bosch

Odstep miedzy przeszkodami otoczonymi Zwigkszy¢ odstep miedzy przewodami ograniczajacymi
przewodem ograniczajacym jest mniejszy niz  wskazéwka: Przeszkéd o wysokosci przekraczajacej

Im 6 cm nie trzeba otacza¢ przewodem
Nieréwna powierzchnia trawnika W menu Ustawienia zwigkszy¢/zmniejszy¢ maskowanie
$ladu koszenia
Silne Niedokrecona $ruba/nakretka noza Dokreci¢ $rubg/nakretke noza
wibracje/dzwigki Uszkodzony n6z Wymiana ostrza
Nie mozna Styki tadowania sg zardzewiate Oczyscié styki tadowania
natadowac Mozliwy btad wewnetrzny Skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem Bosch

akumulatora

Narzedzie ogrodowe Przewdd ograniczajacy nie zostat wiasciwie ~ Skontrolowac przewod ograniczajacy i skorygowac
nie jedzie dostacji  rozpiety

dokowania

Wskaznik nastacji ~ Wtyczkasieciowaurzadzeniazasilaniaenergia Wsadzi¢ wtyczke (catkowicie) do gniazdka
dokowania nie $wieci elektryczna nie zostata (wtasciwie) wtozona

sie Mozliwa awaria gniazdka lub uszkodzenie Zleci¢ kontrole napiecia sieci autoryzowanemu
przewodu sieciowego elektrykowi
Uszkodzone urzadzenie zasilania energia Zleci¢ kontrole urzadzenia zasilania energia elektryczna i
elektryczna lub stacja dokowania stacji dokowania punktem serwisowym firmy Bosch
Obstuga klienta oraz doradztwo Polska
. . Robert Bosch Sp. z 0.0.
dOtyczqce uzytkowama Serwis Elektronarzedzi
www.bosch-garden.com Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego
numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej na'rzgdz@ ogrodowggo. ) . Faks. 22 7154441
Dodatkowo konieczne jest podanie wersji oprogramowania E-Mail: bsc@pl.bosch.com

nabytego narzedzia ogrodowego (zob. ,Menu > Ustawienia> ¢ojinja Dziafy Elektronarzedzi: 801 100900
Ustawienia systemowe > Informacja*). (w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl
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Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepisdw dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢ transportowane
droga ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegoéinych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Usuwanie odpadow
Narzedzi ogrodowych, fadowarek, a takze akumulatorow/
domowego!
Tylko dla panistw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE,
E urzadzenia elektroniczne, a zgodnie z
europejska wytyczng 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.
» Whudowane akumulatory wolno wyjmowac wytacznie
w celu utylizacji. Otwieranie obudowy moze spowodowac
» Wyjmowanie whudowanych akumulatoréw w celu
utylizacji dozwolone jest wylacznie w autoryzowanych
punktach serwisowych.
Li-lon:
Prosimy postepowac zgodnie ze
wskazdwkami umieszczonymi w rozdziale

baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw z gospodarstwa
niezdatne do uzytku elektronarzedzia i
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
uszkodzenie narzedzia ogrodowego.
Akumulatory/Baterie:
LTransport®.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

e
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Cesky

Mnohokrat dékujeme, Ze jste se rozhodli pro robotickou
sekacku Indego.

Nez Indego nainstalujete, prectéte si prosim nasledujici
bezpeénostni upozornéni.

Bezpecnostni upozornéni

Pozor! Proctéte si pozorné nasledujici pokyny. Seznamte
se s obsluznymi prvky a fadnym pouzivanim zahradniho
naradi. Uschovejte si prosim peclivé navod k pouZiti pro
pozdéjsi potiebu.

Vysvétleni symbolil na zahradnim nafadi

V$eobecné upozornéni na nebezpeci.
Zajistéte, aby nebyly zahradnim naradim
blokovany nebo zahrazeny zadné vychody.

Varovani: NeZ uvedete zahradni naradi do
] provozu, prectéte si navod k obsluze.

Varovani: Nez provedete prace na zahradnim
naradi nebo zahradni naradi zvednete, aktivujte
vypinaci zafizeni.

(L
Pozor: Nedotykejte se rotujicich noz(i. NoZe jsou
é ostré. Chrarte se pred ztratou prstli na nohou a

rukou.

NeZ se dotknete dild zahradniho naradi, pockejte,
az se vsechny zcela dostanou do stavu klidu. Noze
stop | Povypnuti zahradniho naradi jesté dale rotuji a
mohou zpUisobit zranéni.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti nebyly
poranény odmr$ténymi cizimi télesy.

Varovani: Pokud zahradni naradi pracuje,
udrzujte viici nému bezpecény odstup.

Na zahradnim naradi nejezdéte.

Nabijecka je vybavena bezpecnostnim
transformatorem.

Obsluha

» Pred vSemi pracemi na zahradnim naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) odstraiite pferusovaé¢
okruhu el. proudu, stejné tak pred pfepravou a
uskladnénim.

» Nikdy nedovolte détem ¢i osobam neseznamenym s témito
pokyny zahradni naradi pouzivat. Narodni pfedpisy mozna
omezuji vék obsluhy.

Bosch Power Tools
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» Toto zahradni naradi neni ur¢eno k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi a
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatecnou zkusenosti
a/nebo nedostate¢nymi védomostmi, mozné je to pouze
tehdy, budou-li pro svou bezpecnost pod dohledem
kompetentni osoby nebo od ni obdrzi pokyny, jak se
zahradni naradi pouziva.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se
zahradnim naradim nehraji.

» Obsluha nebo uZivatel je zodpovédny za nehody nebo
ubliZeni jinym osobam nebo jejich majetku.

» Pokud se pfi provozu zahradniho naradi vyskytnou jakékoli
nebezpedi, okamZité stisknéte cervené tlacitko Stop.

» Zajistéte spravnou instalaci ohranicujiciho vodice podle
navodu k obsluze.

» Ohranicujici vodic kontrolujte. Ten musi byt po celé délce
napnuty a musi byt bez volnych smyc¢ek upevnén pomoci
kolikd na zem.

» Pravidelné zkontrolujte oblast, na které se bude zahradni
naradi pouzivat a odstrante kameny, klacky, draty a jiné
cizi predméty.

» Elektrické napajeci kabely pod napétim se nesméji
prejizdét.

» Zahradninaradipravidelné kontrolujte, aby bylo zajisténo,
Ze nejsou noze, Srouby nozil a secné zafizeni
opotriebované nebo poskozené. Opotiebované noze a
Srouby noz(i vyménte v celé sadé, aby se zamezilo
nevyvazenosti.

» Nikdy nepouZivejte zahradni naradi s poskozenymi
ochrannymi kryty nebo bez bezpec¢nostniho vybaveni.

» Nedavejte své ruce a nohy do blizkosti nebo pod rotujici
dily.

» Nikdy nezvedejte resp. nenoste zahradni naradi s bézicim
motorem.

» Nenechdvejte zahradni naradi pracovat bez dozoru pokud
vite, Ze se v bezprostredni blizkosti zdrZuji domaci zvifata,
déti nebo osoby.

» Zahradni naradi zapnéte podle navodu k obsluze a stjte v
bezpecné vzdalenosti vici rotujicim diltim.

» Zahradninaradineprovozujte ve stejné dobé se zahradnim
rozstfikovaCem. Zavedte ¢asovy plan, aby se zajistilo, Ze
oba systémy nepracuji soucasné.

» Neprovadéijte na zahradnim naradi Zadné zmény.
Nepripustné zmény mohou negativné ovlivnit bezpecnost
Vaseho zahradniho naradi a vést ke zvySenému hluku a
vibracim.

Prerusovac okruhu el. proudu rozpojte:

- pred odstranénim zablokovani,

- kdyZ zahradni naradi kontrolujete, Cistite nebo na ném
pracujete,

- kdyz zahradni naradi neobvykle vibruje (zahradni naradi
zastavte a okamzité zkontrolujte),

- posrazce s cizim pfedmétem. Zkontrolujte poskozeni
zahradniho naradi a kontaktujte zakaznicky servis Bosch
kv(li nutnym opravam.

e

Udrzba

» Kdyz manipulujete nebo pracujete v oblasti ostrych
nozii, vzdy noste zahradni rukavice.

» Pred vSemi pracemi na zahradnim naradi odstraiite
prerusovac okruhu el. proudu.

» Pred vSemi pracemi na nabijeci stanici nebo napajecim
zdroji vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Zevngj$ek zahradniho naradi Cistéte dikladné pomoci

mékkého Stétce a hadfiku. Nepouzivejte vodu ani

rozpoustédla ¢i lestici prostredky. Veskerou ulpélou travua

nanosy odstrarite, zejména z vétracich otvord.

OtocCte zahradni naradi spodni stranou nahoru a pravidelné

vyCistéte prostor nozl. Pro odstranéni pevné ulpélych kousk

travy pouzivejte tuhy karta¢ nebo Skrabku. (viz obr. A)

Noze Ize obrétit. (viz obr. B)

» Zajistéte pevné usazeni véech matic, ¢epl a Sroubd, aby
byl zaru¢en bezpecny pracovni stav zahradniho naradi.

» Pravidelné zahradni naradi prohlédnéte a pro Vasi
bezpecnost vymérite opotiebované nebo poskozené dily.

» Dbejte na to, aby se pouzily pouze origindlni ndhradni dily
Bosch.

» Podle potieby vyménujte noze a Srouby v celé sadé.

Zimni uskladnéni a pfeprava

» Pied uskladnénim zahradniho naradi odstraiite
prerusovac okruhu el. proudu.

» Indego je pripraven k provozu pfi teplotach mezi 5 °C a
45 °C. Indego a nabijeci stanici uskladnéte v zimnim
obdobi, kdyz se teploty trvale nalézaji pod 5 °C, mimo
dosah déti a na bezpe¢ném a suchém misté.

Na zahradni naradi nebo na nabijeci stanici nestavte zadné

dalsi predmeéty.

Pokud Indego prepravujete na del$i vzdalenosti, pouZzijte

nejlépe originaini obal.

SD karta

Zahradni naradi ma rozhrani pro SD kartu, to umoziuje
zakaznickému servisu Bosch provadét softwarové diagnozy.
Pokud je kryt sejmuty, opét jej spravné nasadte.

Nebezpeci dana akumulatorem

» Nabijeni se smi uskutecnit pouze ve firmou Bosch
schvalené nabijeci stanici.

» Indego pracuje mezi 5°C a 45 °C. LeZi-li teplota
akumulatoru vné tohoto rozsahu, hlasi to Indego na svém
displeji a ziistava v nabijeci stanici nebo se vraci, pokud
pracuje, zpatky k nabijeci stanici.

» Pokud ve vyjimecném pripadé vytece z akumulatoru
kapalina, zabrarite kontaktu se zahradnim naradim. Pfi
kontaktu s touto kapalinou vyhledejte Iékai'skou pomoc.

» Pokud se akumulator poskodi, mize vytéci kapalina a
potfisnit okolni dily. PostiZené dily zkontrolujte a
kontaktujte zakaznicky servis Bosch.

F016181101((12.3.14)
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» Zahradni naradi a uvnitf lezici akumulator neotvirejte.
Existuje nebezpecdi zkratu a téZ zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite zahradni naradi pfed ohném. Existuje
nebezpedi vybuchu.

» Pii poskozeni a neurceném pouZiti zahradniho naradi
mohou z akumulatoru unikat vypary. Pfivadéjte
cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte lIékare. Vypary
mohou drazdit dychaci cesty.

» Zahradni naradi skladujte pouze v teplotnim rozsahu od
-20°C do 50 °C. Nenechavejte zahradni naradi napf. v
|été leZet v auté.

Bezpecnostni upozornéni pro nabijecku a

napajeci zdroj

» Nabijeni se smi uskutecnit pouze pres originalni
nabijeci stanici Bosch. V opaéném pfipadé existuje
nebezpedi vybuchu a poZaru.

» Pravidelné kontrolujte nabijeci stanici, napajeci zdroj,
kabely a zastrcky. Nabijeci stanici nebo napajeci zdroj
nepouzivejte, jestliZe zjistite poskozeni. Nabijeci
stanici nebo napajeci zdroj sami neotvirejte a nechte je
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze originalnimi nahradnimi dily. Poskozeni na
nabijeci stanici, napajecim zdroji, kabelech a zastrékach
zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Nabijeci stanici nebo napajeci zdroj neprovozujte na
lehce hoflavém podkladu (napf. papir, textilie atd.)
resp. v hoflavém prosttedi. Kvili pri nabijeni se
vyskytujicimu zahrati nabijeci stanice a napajeciho zdroje
existuje nebezpeci pozaru.

» DohliZejte na déti. Tim bude zajisténo, Ze si déti s nabijeci
stanici, napajecim zdrojem nebo se zahradnim naradim
nehraji.

> Déti a osoby, jez na zakladé svych fyzickych,
smyslovych nebo dusevnich schopnosti nebo své
nezkusenosti ¢i neznalosti nejsou ve stavu nabijeci
stanici nebo napajeci zdroj bezpecné obsluhovat,
nesméji nabijeci stanici a napajeci zdroj pouzivat bez
dohledu ¢i pokynu odpovédné osoby. V opacném
pripadé existuje nebezpeci nespravné obsluhy a zranéni.

» Napéti zdroje proudu musi souhlasit s idaji na napajecim
zdroji.

» Napajeci zdroj by mél byt idealné pripojen na zasuvku,
ktera je jisténa proudovym chrani¢em FI (RCD) s
vybavovacim proudem maximalné 30 mA. Pravidelné
kontrolujte funkci proudového chranice FI (RCD).

» Pripojovaci kabel musi byt pravidelné kontrolovan na
poskozeni a smi se pouZivat pouze v bezvadném stavu.

e
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» Pokud je nutné nahrazeni privodniho elektrického vedenti,
pak to nechte provést od vyrobce, jeho autorizovaného
zakaznického servisu nebo od k tomu uréené osoby, aby se
zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

» Pfivyméné kabelu nabijeci stanice a napajeciho zdroje
dbejte na to, aby byly schvalené firmou Bosch.

» Sitovou zastréku nikdy neuchopujte mokryma rukama.

» Pfipojovaci kabel neprejizdéjte, nepfiskripnéte nebo jim
nevlacejte, ponévadz by se mohl poskodit. Kabel chrarite
pred teplem, olejem a ostrymi hranami.

Napajeci zdroj ma kvtli bezpecnosti ochrannou izolaci a

nepotiebuje Zadné uzemnéni. Provozni napéti ¢ini 230 VAC,

50 Hz (pro zemé mimo EU 220V, 240V podle provedeni).

Informace obdrzite u svého autorizovaného zakaznického

servisu Bosch.

Ve spornych pripadech se zeptejte vyskoleného elektrikare

nebo v nejbliz§im servisnim zastoupeni firmy Bosch.

Privodni el. vedeni je tfeba pravidelné kontrolovat na

viditelné poskozeni a starnuti a smi byt pouzivano pouze v

bezvadném stavu.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro Cteni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbold Vam pom{ze zahradni naradi
|épe a bezpe¢néji pouzivat.

Noste ochranné rukavice

J Dovolené pocinani

>< Zakézané pocinani

Prislusenstvi/nahradni dily

o o
Urcené pouziti
Zahradni naradi je ur¢eno k seceni travy v soukromém
sektoru.

Bosch Power Tools
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Technicka data

Automaticka sekacka travy Indego Indego 1300
Objednaci ¢islo 3600HA2... 3600HA22..
Sitka strihu cm 26 26
Vyska seceni mm 20-60 20-60
Uhel sklonu (max.) & 20 20
Velikost pracovni plochy (vSechny plochy)

- maximélné m? 1000 1300
- minimaIné m? 20 20
- najedno nabiti akumulatoru az* m? 200 200
Hmotnost kg 11,1 11,1
Stupen kryti IPX1 IPX1
Sériové Cislo viz typovy Stitek na zahradnim naradi
Akumulator Li-lon Li-lon
Jmenovité napéti V= 32,4 32,4
Kapacita Ah 3,0 3,0
Pocet ¢lankd akumulatoru 18 18
Doba provozu, primérné az* min 50 50
Doba nabijeni akumulatoru (max.) min 50 50

Ohranicujici vodic¢
Ohranicujici vodi¢

- dodévany kabel m 150/200* 300
- instalovana délka, min. m 20 20
- instalovana délka, max. m 450 450
Nabijeci stanice

Objednaci ¢islo F016167813 F016 68 635
Vstupni napéti Vv 42 42
Spotreba energie w 150 150
Nabijeci proud A 2,0 2,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni € 5-45 5-45
Hmotnost kg 2,0 2,0
Stupen kryti IPX1 IPX1
Napajeci zdroj

Objednaci €islo FO16L6... FO161L6...
Vstupni napéti (stfidavé napéti) Vv 220-240 220-240
Ttida ochrany EN ol /i
Frekvence Hz 50/60 50/60
Vystupni napéti (stejnosmeérné napéti) Vv 42 42
Stuperi kryti IP44 P44
Hmotnost kg 2,0 2,0

*zavislé na vysce seceni, stavu travy a vihkosti

**z4vislé na typu stroje

Udaije plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho zahradniho naradi. Obchodni oznaéeni jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60335.
Hodnocena hladina hluku A stroje €ini typicky: hladina
akustického tlaku 64 dB(A); hladina akustického vykonu
72 dB(A). NepresnostK =2,74 dB.

Prohlaseni o shodéC €

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci
LTechnicka data” popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:

EN 60335 (akumulatorovy stroj) a EN 61558 (nabijecka
akumulator(i) podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU,
2009/125/ES, 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES,
2000/14/ES.

2000/14/ES: garantovana hladina akustického vykonu

75 dB(A). Metoda posouzeni shody podle dodatku VI.

Kategorie vyrobki: 32

Jmenované misto:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technicka dokumentace (2006/42/ES, 2000/14/ES) u:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Vysvétleni vyobrazeni pro instalaci
(viz strany 3-12)

Cil poéinani Obrazek

Vybaleni obsahu dodavky/zahradniho naradi 1
Polohovani nabijeci stanice 2-3

Zavedeni ohranicujiciho vodice skrz
zakladnovou desku

Pripojeni prvniho konce ohranicujiciho vodice

Pripevnéni nabijeci stanice k zemi

PoloZeni ohranicujiciho vodice

Pripojeni druhého konce ohranicujiciho vodice
Nasazeni ochranného krytu na nabijeci stanici

Pripojeni napajeciho zdroje 10
Nabijeci stanice signalizuje sitové napéti

ZAPNUTO 11
VloZeni prerusovace okruhu el. proudu 12

Umisténi zahradniho naradi kvili nabiti do
nabijeci stanice 13

L,Uvitaci“ obrazovka, viz text v navodu k obsluze 14

O | N[ o

e
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Cil pocinani Obrazek
Zvednuti a neseni zahradniho naradi 15
Nastaveni vysky seceni 16
Efektivni seceni pomoci Logicut 17
Cisténi A
Udrba B

Priprava travniku

Odstrante kameny, volné kousky dfeva, draty, elektrické
kabely pod napétim a dalsi cizi predméty ze secené plochy.
Zajistéte, aby secena plocha byla rovna a neméla zadné
zi'etelné prekazky jako prohlubné, brazdy a svahy strmé pres
20°.

Hlavni plochu travniku posecte béZnou sekackou travy na
vy$ku maximalné 40 mm a prostor nad ohranicujicim
vodi¢em na vy$ku maximainé 20 mm.

Instalace

Video o instalaci vyrobku Indego je k dispozici na www.bosch-
indego.com nebo pouZijte nasledujici QR kdd.

Vyberte misto pro nabijeci stanici, vodorovné urovnané a
nikoli pfimo ozarené sluncem.

Upozornéni: Nabijeci stanice se musi umistit na vnéjsim
okraji travniku na ohranicujici vodic. Nemdze byt na boku
ktilny nebo domku na naradi, jeZ stoji jako ostrov uvnitf
travniku.

Zajistéte, aby nabijeci stanice stala vedle secené plochy aaby
byla pred ni a za ni pfima draha dlouha 2 m. Je dilezité,
pozorovano od secené plochy travniku ven, aby nabijeci
kontakty ukazovaly doleva (viz obrazek 2).

Upozornéni: Pokud stoji nabijeci stanice tak, Ze nabijeci
kontakty ukazuiji k sec¢ené plose travniku nebo doprava,
nebude Indego spravné pracovat.

Protahnéte ohranicujici vodi¢ prednim otvorem v zakladnové
desce, vedte jej pfimo skrz kabelovy kanal a zadni otvor.
Ohranicujici vodic upevnéte v jedné pfimce s otvorem pomoci
koliku. Opatrné odstrarite izolaci a pfipojte ohranicujici vodic¢
na pravou pripojovaci svorku (¢ervena). (viz obrazky 4 - 5)
Upevnéte nabijeci stanici pomoci 4 dodanych kolik k zemi.
(viz obrazek 6)

Ohranicujici vodic pokladejte proti sméru hodinovych rucicek
a tésné na zem. Dbejte na dodrZeni minimalni vzdalenosti od
okrajti travniku, schodd, stén, rybnickd atd. Pouzijte
distan¢ni $ablonu. (viz obrazek 7)

Upozornéni: Ohranicujici vodi¢ musi byt poloZen tak, aby od
néj nikdy nebyl Indego vzdaleny vice nez 16 m.

Bosch Power Tools
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Pokud travnik hranici v roviné s cestou nebo plochou, mize
Indego po okraji jet. V tom pripadé Ize poloZit ohranicujici
vodi¢ pfimo na okraj.

Upozornéni: Ohranicujici vodi¢ mize

byt polozeny maximalné 5 cm hluboko
do zemé. Radime pevné objekty uvnitr travniku ohranicit. Tim
se zabrani vnéjsimu odreni Indega neustalym narazenim.
Objekty nizsi nez 6 cm, napf. kvétinové zahony, se museji ve
sméru hodinovych ruci¢ek ohranicit, aby se zamezilo
poskozeni noZe. Vodice k témto zdnam a od nich by se mély
dotykat, nesméji se ale krizit. (viz obrazek 7)

20-25¢m Upozornéni: V Sifce ca. 20 cm kolem

Mﬂ “ l pevné stojicich objektl nebo v rozich

z(stava trava neposecena.

Ohranicujici vodi¢ upevnéte pomoci prvniho koliku vedle

nabijeci stanice, napnéte jej a umistéte dalsi koliky ve

vzdélenosti ca. 50 cm. (viz obrazek 7)

Zkompletujte okruh a pfivedte ohranicujici vodic¢ na zadni

stranu nabijeci stanice tak, aby se nachazel v jedné pfimce s

otvorem akolikem. Druhy konec ohrani¢ujiciho vodice rovnéz

upevnéte pomoci koliku. PfesvédCete se, Ze otvor, oba konce
vodice a téZ kolik tvori pfimku. Ohranicujici vodic zkratte,
opatrné odstrarte izolaci a pfipojte jej na levou pripojovaci

svorku (Cernd). (viz obrazek 8)

Na nabijeci stanici nasad'te ochranny kryt. (viz obrazek 9)

Upozornéni: Ohranicujici vodic Ize prodlouZit na délku

maximalné 450 m.

Upozornéni: Udrzujte odstup od ohranicujiciho vodice, kdyz

chcete travnik provzdusiovat nebo shrabovat.

Napajeci zdroj instalujte v chladném suchém prostredi.

Spojte jej s nabijeci stanici a sitovou zasuvkou, ktera se

nachazi uvnitf budovy. (viz obrazek 10)

Zkontrolujte ukazatel na nabijeci stanici. (viz obrazek 11):

- Ukazatel sviti trvale zelené, pokud je k dispozici vystupni
napéti napajeciho zdroje a ohranicujici vodic¢ neni
preruseny.

- Ukazatel nesviti, pokud chybi vystupni napéti napajeciho
zdroje.

Instalace dalsi zahrady (Indego 1300)

Indego 1300 Ize pouzivat az pro tfi riizné zahrady.

Proinstalaci dodate¢nych zahrad jsou zapotiebi dalsi nabijeci
stanice (F 016 800 384), ohranicujici vodic a koliky.

Se zfizenim pridavné plochy postupujte prosim podle
nasledujicich pokynd k instalaci.

Upozornéni: Ma-li se dat Indego z jedné zahrady do dalsi,
stisknéte napred tlaéitko ,Symbol Home®, tim dojede zpatky
do nabijeci stanice. Poté jej Ize zvednout a prenést k dalsi
nabijeci stanici.

Prvni instalovani

Zastrcte prerusovac okruhu el. proudu do zahradniho naradi
a to umistéte kvdli nabiti do nabijeci stanice.
(viz obrazky 12-14)

e

Objevi se ,Uvitaci“ obrazovka s nasledujicimi symboly:
(1] (2} ®© 0 0 (6]

1] Robotic Lawnmov |2r L27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Leva multifunkcni tlacitka
W Stav nabiti akumulatoru
Nazev menu/podmenu
Displej s obrazovkovymi dialogy
Casovy tdaj
Prava multifunkéni tlacitka

©0 000 0e

Tlacitka maji riizné funkce. Aktudlni vyznam je zavisly na
vyvolaném menu a bude vysvétleny na displeji.

Tlacitka vedle symbol Sipek (kurzor) A nebo ¥ dovoluji
navigovat volbami menu nahoru ¢i dolt. Tlacitka vedle
symbold Sipek (kurzor) » nebo « dovoluji navigovat ve
volbé menu doprava €i doleva.

Displej prejde k dalSimu obrazovkovému dialogu, jakmile se
volba zvoli a potvrdi.

Instalace

Jako prvni stisknéte tlaCitko vedle ,Language choice” (volba
jazyka). Objevi se obrazovkovy dialog ,Nastaveni jazyka“ s
nasledujicim obsahem.

Nastaveni jazyka
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Ulozit

Zvolte jazyk a potvrdte jej pomoci ,UloZit".
Zadani PIN

Zadejte prosim PIN kod

Dalsi

T

Pro zadani Vaseho osobniho PIN kddu stisknéte ,DalSi”.

F016181101(12.3.14)
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Zadani PIN
| 4 Zadejte novy PIN: A
4 v
Zpét Enter

Pravym/levym kurzorem zvolte zadavaci pozici, kurzorem
nahoru/dolli nastavte Cislaa potvrdte je pomoci,,Enter” nebo
vyberte ,Zpét” pro navrat k pfedchozimu ,Zadani PIN“.

VloZte Vas Zadani PIN.

PIN CODE

Upozornéni: PIN kdd udrzujte pred cizimi osobami v tajnosti.
Pokud jste Vas osobni PIN kdd ztratili, musite kvdli
odblokovani dopravit vyrobek Indego s nabijeci stanici do
servisniho stfediska Bosch. Spojte se prosim s Vasim
prodejcem nebo zakaznickym servisem Bosch

(viz ,Zakaznicka a poradenska sluzba*).

Datum & ¢as
| 2 A
hh:mm
< dd/mm v
Format: 12 h
o Zpét | | Ulozit |

Nastavte ¢as ,hh:mm*, datum ,dd/mm*® a formét ¢asu
LFormat: 12 h*. K tomu zvolte pravym/levym kurzorem
zadavaci pozici, kurzorem nahoru/dolli nastavte Cisla a
potvrdte je pomoci ,UloZit“ nebo vyberte ,Zpét" pro navrat k
predchozimu ,Zadani PIN“.

Instalace

Stisknéte prosim Sledovat vodi¢ pro
dokonceni procesu instalace

. Sledovat
Zpet vodic

X

Pro vyméreni plochy travniku stisknéte ,Sledovat vodic*.
(Zvolte ,Zpét* pro navrat k obrazovce ,Datum & Cas".)
Upozornéni: Pokud do tohoto okamziku blika zelené ukazatel
na nabijeci stanici, je ohrani¢ujici vodic preruseny, prilis
dlouhy (pres 450 m) nebo prilis kratky (pod 20 m).

Instalace

Ustupte.

Sekacka se zakratko nastartuje abude
sledovat vodic.

Nasledujici obrazovkovy dialog zobrazuje prvni objizdéni
ohranicujiciho vodice:

Stav sekacky

Vyméfuje se plocha travniku...

Zpét
Kdyz zahradni nafadi poprvé objizdi ohranicujici vodic, noze
nerotuji.
Upozornéni: Pri vymérovani sleduje Indego ohranicujici
vodi¢ na okraji travniku. Tam, kde vodic ve vzdalenosti do
1 cm odbocuje k prekazkam a vraci se od nich , nebude
rozeznan a Indego sleduje dale vnéjsi obvod. (viz obrazek 7)

Vymérovani ukonéeno

Je toto zadni strana zakl. stanice
nebo prekazka? Pokud je to
prekdzka, odstrarte ji. Sekacka
bude pokracovat.

Zakladnova

Prekazka stanice

Vymérovani je ukonceno, pokud zahradni naradi dosahlo
zadni strany nabijeci stanice.

Pokud zahradni nafadi nedoséhlo zadni strany nabijeci
stanice, stisknéte ,Pfekazka“. Pro dokonceni instalace si
povsimnéte informaci na displeji.

Pokud zahradni naradi dosahlo zadni strany nabijeci stanice,
stisknéte ,Zakladnova stanice®.

Indego 1300

Na displeji je volba pojmenovat zahradu zadanym jménem z
paméti. Pro nasledné zmapovani dal$i zahrady se musi Indego
umistit do taméjsi nabijeci stanice. Indego je pak pfipraven
zachytit tuto novou zahradu jakmile se stiskne tlacitko
LMapuji“.

Bosch Power Tools
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Vymérovani ukonceno

Vymeérovani ukonceno. Sekacka se
vraci k zakladnové stanici.

Priklad:

Vybér ¢asového planu

) BOSCH

Invented for life

Seceni Menu

Prosim cekejte. I' gﬁ; /;Ngi\lA_zEl A
CAS. PLAN 2
E CAS. PLAN 3 v
CAS.PLAN 4
| Zpét | CAS. PLAN 5
Roboticka sekacka Zpet | Zvolit

Po Gspésné instalaci mlizete bud stisknout ,Seceni*, aby se
ihned nastartovalo seceni, nebo pod ,Menu > Vybér
casového planu” vytvorit casovy plan.

Dalsi informace o chovani zahradniho naradi béhem seceni
naleznete v odstavci ,Seceni“.

Zadani planu seceni

Nakonfigurujte plan seceni a nastaveni podle svych prani.
Zde jsou uvedeny priblizné doby provozu pro kompletni
vyfizeni zahrady. Respektujte prosim, Ze doby provozu se
meéni podle charakteru travniku a poctu objektl na plose
travniku.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

V8echny body menu jsou uvedeny v odstavci , Tabulka
programu®.

Zadavani ,Casového planu® je detailné vysvétleno. Dalsi
body menu jsou samovysvétlujici.

Casovy plan

Pod ,Menu > Vybér ¢asového planu® Ize vyvolat 5 ¢asovych
pland.

,MANUALNE" by se mé| pouivat, pokud ma zahradni naradi
pracovat pouze v aktualnim ¢ase.

Kazdy jednotlivy ,6CASOVY PLAN® Ize upravit podle Vasich
pozadavka.

Vyberte pomoci kurzoru nahoru/dolii jeden ,CASOVY PLAN®
napf. ,CAS. PLAN 1 a stisknéte ,Zména“.

CAS.PLAN 1

Info Pondéli A
Utery
Stfeda
Ctvrtek
Patek v
Sobota
Nedéle

Zména

Zpét 0K
Vyberte pomoci kurzoru nahoru/dolii pozadovany den seceni,
napr. ,Pondéli* a stisknéte ,Zména“.

CAS.PLAN 1 - Pondéli

> Casovy Uisek 1: ~ Zap. A
Start Konec
12:00 14:00

| Casovy sek 2:  Vyp. v
Start Konec

Storno Ulozit

Nastavte Casovy Usek pro ,Start” a ,Konec" automatické
sekacky. Pokud je napf. v poledne zadouci doba klidu, musite
nastavit dva asové seky. Pro kazdy den Ize zapnout resp.
vypnout jak jeden Casovy Usek, tak i oba ¢asové Useky.
Zahradni naradi pracuje b&hem ¢asového useku tak dlouho,
nez se musi nabit akumulator. Je-li plocha travniku posecena
pred uplynutim ¢asového Useku, vrati se zahradni naradi
zpatky k nabijeci stanici.

Zvolte pomoci pravého/levého kurzoru Casovy dsek 1 a
pomoci kurzoru nahoru/dolli ,.Zap.“ nebo ,Vyp.“. Zvolte
pomoci pravého/levého kurzoru ,Start” a pomoci kurzoru
nahoru/dolli nastavte Cas startu. Stejnym zplisobem a
postupem zvolte ,Konec" a nastavte Cas ukonceni. Je-li to
zapotiebi, nastavte start a konec rovnéz pro ¢asovy Usek 2.
Stisknéte ,Ulozit", aby se zadani potvrdilo.

Pokud nema zahradni naradi néktery den pracovat, napf. v
pondéli, nastavte oba ¢asové liseky kurzorem nahoru/dolli na
WVyp.©.

F016181101(12.3.14)
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Naprogramované ¢asové Useky se zobrazi v prehledovém
planu.

CAS.PLAN 1

Pondéli A
Utery
Streda
Ctvrtek
Patek v
Sobota
Nedéle

Info

Zména

Zpét oK
Nastavte vSechny dopliiujici poZadované dny secenia
potvrdte Vas osobni ,CAS. PLAN 1 pomoci ,0K".

Vybér ¢asového planu

Info MANUALNE A
CAS. PLAN 1
CAS. PLAN 2

Zména CAS. PLAN 3 v
CAS.PLAN4
CAS. PLAN 5

Zpét Zvolit
Fajfka / se zobrazuje vedle uloZeného ¢asového planu.

Zahradni naradi zacne seceni, jakmile se dosahne dne a
startovni doby ¢asového Useku 1.

Upozornéni: Nastavte rozdilné Casové plany kviili sezonnim
podminkam riistu na jare, v 1été a na podzim. Vsimejte si riistu
travy a je-li to zapotrebi, Casovy plan prizplsobte.
Upozornéni: NoZovy systém Indego je dimenzovany pro
seceni kratké travy (3-5 mm). Poseceny material mize
zUstat leZet jako mul¢ pro pfihnojovani travniku.

Seceni

» Nenechavejte déti jezdit na zahradnim naradi.

» DFive, nez zahradni naradi zvednete za nosnou rukojet,
stisknéte rucni tlacitko Stop.

Definujte ¢asovy plan s ¢astym opakovanim. Tim docilite

dobrych vysledkii seceni, nabiti akumulatoru vydrzi déle a

vyhnete se pose¢enému materialu na travniku.

Pokud zapocalo seceni:

— pracuje zahradni nafadi v médu ,MANUALNE" tak dlouho,
nez je plocha travniku posecena, je stisknuto tlacitko Stop
nebo se musi nabit akumulator.

- pracuje zahradni nafadi v programovatelném modu
L,Casovy plan“v ramci ¢asového Useku nepretrzité. Seceni
prerusi pouze kvdli nabiti. Pro preruseni seceni pred
koncem ¢asového Useku stisknéte manualni tlacitko Stop.
Je-li plocha travniku posecena pred uplynutim ¢asového
Useku, vrati se zahradni nafadi zpatky k nabijeci stanici.

e
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Indego 1300

Indego 1300 rozpozna zménu na jinou nabijeci stanici a
zavede spravnou mapu zahrady, pokud jiz byla zahrady
zmapovana. Je-li zvolen ¢asovy plan, pak v nastaveném c¢ase
zacne Indego 1300 se secenim.

Efektivni seceni pomoci Logicut

Jak Indego sece efektivné (viz obrazek 17)

Pro efektivni seceni se Indego naudi tvar plochy, v niz pracuje.
Proces uceni probiha béhem prvnich dvou pracovnich cykld.

Nasledné je vysvétleno, jak se Indego uci tvar travniku.

Tak to funguje

Pro efektivni se¢eni mapuje Indego vnéjsi linii plochy travniku
a polohu uvnitf leZicich objektd (stromy, kvétinové zahony,
rybnicky atd.), jez byly pfi instalaci ohrani¢eny pomoci
ohranicujiciho vodice. Tak mize Indego propocitat, kde je
tfeba posekat travu, kde uz byla poseéena a také cestu k
nabijeci stanici a od ni. Tim se dostava Indego do stavu tlohu
vyrazné efektivnéji provést.

Mapovani pracovni plochy (viz obrazek 17)

Poté, co jsou provedena nastaveni, Indego nejprve zmapuje
vnéjsi tvar zahrady. To se déje objizdénim ohranicujiciho
vodice na okraji travniku. Pri objizdéni Indego méri
vzdalenosti, generuje mapu a uklada ji do své paméti.
Upozornéni: Indego nesleduje vodi¢ k vnitfnim ohranic¢enim.

Nauceni polohy vodicem ohranicenych objektii
zahrady (viz obrazek 17)

Jakmile Indego zmapoval secenou plochu, miize zacit se
secenim. Po aktivaci povelu ,Seceni” opusti Indego nabijeci
stanici a zacne v rovnobéznych stopach sekat travu.
Rovnobézné stopy jsou omezené priblizné na délku 10 m, aby
se pokud mozno presné dodrzela stopa. Dil¢i plocha se
dohotovi v rovnobéznych stopach, ledaze by narazil na
ohrani¢ujicim vodi¢em ohraniceny objekt.

Objevi-li se takovy objekt, sleduje Indego ohranicujici vodi¢
kolem objektu, aby zjistil tvar. Indego zajede kvili ovéreni
polohy objektu na okraj travniku az k ohranicujicimu vodici a
ulozi misto do mapy zahrady. Indego poté pokracuje v seceni.
Proces se opakuje, kdyZ Indego pfi seCeni narazi na dalsi
objekty. Po dokonceni prace zajede Indego zpatky k nabijeci
stanici.

Upozornéni: Pfi druhém seceni se postup opakuje. Tim je
zajisténo, Ze vSechny objekty na zahradé jsou objeveny a
mista jsou spolehlivé zaprotokolovana do mapy zahrady.
Pokud nebyly na zahradé nalezeny zadné dal$i objekty,
pokracuje Indego normainé dale se seCenim.

Rezim seéeni (viz obrazek 17)

Jakmile se Indego naucil polohu vech objekti na zahradé,
sece travu efektivné pomoci rovnobézného vzoru linii.
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Strih s dvojnasobnou rychlosti

Pokud Indego narazi pfi seceni na vysokou nebo silnou travu,
automaticky zvysi poCet otacek stfizného systému a snizi
rychlost pojezdu, neZ je toto misto poseceno.

Seceni okraje

Vtomto rezimu sece Indego podél ohranicujiciho vodice.
Cetnost je nastavitelnd. V zakladnim nastaveni se to déje pfi
kazdém ctvrtém seceni.

Piekryvani stop seceni

Indego sece travnik vaz 10 m dlouhych rovnobéznych liniich.
Rozestup mezi liniemi je pfednastaven na 20 cm, avsak pfi
vy$3i travé se automaticky redukuje. Je-li tato trava
posecena, pracuje dale s nastavenym rozestupem stop.
Nastaveni miize uzivatel v menu zménit.

Tlacitka na nabijeci stanici (Indego 1300)
Nabijeci stanice stroje Indego 1300 ma dodatec¢né funkce
pro fizeni Indega.

Symbol Zakladny - Stiskem tohoto tlacitka dojede Indego
zpatky k nabijeci stanici.

Symbol Stop - Stiskem tohoto tlaitka se Indego pozastavi.

Byl-li Indego pozastaven, je pro pokracovani provozu nutné
zadani PIN.

Zahradni naradi je osazené nasledujicimi senzory:

- Senzor zvednuti se aktivuje a vypne pohonanoze, kdyz je
zahradni naradi nadzdvizeno.

Tabulka programu

Nasledujici tabulky vysvétluji riizné body menu.

e

- Senzor pievraceni rozpozna, kdyz lezi zahradni naradi
spodni stranou nahoru a vypne pohon a noze.

- Senzor zahrazeni rozpozna pii doteku prekazku v Sifce
stopy zahradniho naradi a vyvola zménu sméru.

- Senzor sklonu se aktivuje, kdyz dosahne zahradni naradi
thlu 45°.

Pokud se néktery ze senzori aktivuje, napf. senzor zvednuti,

objevi se na displeji hlaseni: ,Zahradni naradi bylo zvednuto.

Pro pokracovani prosim zadejte PIN kdd.“. Pokud do 3 minut

nenasleduje Zadné zadani, prejde displej do klidového stavu.

Pro opétovnou aktivaci displeje stisknéte libovolné tladitko.

Pokud se zahradni nafadi nachdzi v klidovém stavu, stisknéte

libovolné tlacitko pro vyvolani obrazovky se zaddvanim PIN a

zadejte PIN kod.

Nabijeni akumulatoru

Akumulator je vybaveny hlidanim teploty, jeZ dovoli nabijeni
pouze v rozsahu teploty mezi 5 °Ca 45 °C.

Akumulator Li-ion se dodava Caste¢né nabity. Pro ziskani piné
kapacity akumulatoru musite zahradni naradi pred prvnim
pouZzitim pIné nabit v nabijeci stanici.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti kdykoli nabit.
Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Pfi pravé vyprazdnéném ¢i vybitém akumulatoru se zahradni
naradi diky ochrannému obvodu vypne: noze se uz
nepohybuji.

Nastaveni Vysvétleni

Nastaveni seCeni  Seceni okraje Nikdy

Zahradni naradi neudéla nikdy zastrizeni okraje.

Kazdy 4. cyklus

Zahradni naradi udéla zastfizeni okraje pfi kazdém 4.
seceni.

Kazdy 2. cyklus

Zahradni naradi udéla zastfizeni okraje pfi kazdém 2.
seceni.

Pokazdé

Zahradni naradi zastfihne okraj pfi kazdém seceni.

Upozornéni: Indego sece okraj pri vsech v kalendari
zadanych dobéch seceni nebo kdy? se stiskne ,Seceni*.

Prekryvani stop

Rozestup mezi liniemi je prednastaven na 20 cm, av$ak

seceni pri vyssi travé se automaticky redukuje. Nastaveni mize
uzivatel v menu zménit.

Signal ID Zména na jiny frekvencni kanal pfi ruseni signalu.

Smazat vyméreni Zahradni nafadi znovu zachyti plochu travniku.
Upozornéni: Stroj by mél stat v nabijeci stanici.

Spravazahrad!  Smazani zahrady Vybrat zahradu ze seznamu ulozenych zahrad a smazat ji.

Prejmenovani zahrady
Prehled zahrad

1 Indego 1300

Vybrat zahradu ze seznamu ulozenych zahrad a
prejmenovat ji.

Zobrazi seznam ulozenych zahrad se signalem ID a
pribliznou vymérou.
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Nastaveni Vysvétleni
Bezpecnostni ZménaPIN Pro reaktivaci po automatickém uzamceni a
volby bezpecnostnim vypnuti je nutné zadani PIN kodu.
Zména PIN vyZaduje nejprve zadani dosavadniho PIN
kodu.
Automatické Zap. Pokud se béhem 3 minut nestiskne zadné tlacitko, budou
uzamceni tlacitka automaticky uzaméena.
Toto nastaveni je doporuceno z bezpecnostnich diivodia
kviili ochrané pred kradezi.

Vyp. Tlacitka jsou neustale pripravena pro zadavani.
Nastaveni jazyka Zména jazyka zobrazovani.
Systémové volby  Hlasitost tonu Zména hlasitosti tonu tlacitek.
tlacitek
Nastaveni displeje Jas displeje Zesvétleni Ci ztmaveni jasu displeje.
Info Informatice o verzi softwaru, sériovém Cisle a poslednim
servisu.
Tovarni nastaveni Uvedenizahradniho naradi zpatky do tovarniho nastaveni
smaze vSechna osobni nastaveni.
Uvedeni zpatky do tovarniho nastaveni vyzaduje nové
zachyceni zahrady.
Nastaveni €asu a Zadani ¢asu a data.
data
indego 1300
Vybeér ¢asového planu Vysvétleni
MANUALNE Info Informace pomahajici pii pouziti MANUALNIHO REZIMU.
Zvolit Zvolte tuto funkci, pokud se nema pouzit Zadny ¢asovy
plan.
CAS.PLAN1-5 Zména Upravit pondéli Naprogramovani az 5 automatickych ¢asovych plani
Upravit Gtery nastavenim individualnich dni seceni a ¢asovych tsekd.
Upravit stiedu
Upravit ¢tvrtek
Upravit patek
Upravit sobotu
Upravit nedéli
Zvolit Aktivace jednoho z 5 individualnich ¢asovych pland.
Casovy plan - info Vysvétleni
Casovy plan - info Prehled naprogramovanych dnii seceni.
Zpét Zpét do hlavniho menu.
Vybér ¢asového Vyvolani podmenu ,Vybér ¢asového planu®.
planu
Uzamceni tlacitek Vysvétleni
Uzamceni tlacitek Tlacitka jsou uzamcena ihned, nezavisle na
automatickém uzaméeni.
Odemdeni tlagitek Pro odemceni tlacitek je nutné zadani PIN kddu.
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Hledani zavad

Online podpora

Mozna pricina Naprava
Zahradni naradi Mozné ucpani Zkontrolujte a popf. uvolnéte spodni stranu zahradniho
nebézi naradi (noste vzdy zahradni rukavice)
Akumulator neni zcela nabit Zahradni naradi kv(li nabiti umistéte do nabijeci stanice
Prilis dlouha trava Nastavte vétsi vysku seceni
Prilis studeny/horky akumulator Akumulator nechte ohrat/ochladit
PreruSovac okruhu el. proudu neni Nasad'te spravné
spravné/neni zcela nasazeny
Motor nastartujea  Akumulator neni zcela nabit Zahradni naradi kv(li nabiti umistéte do nabijeci stanice
ndsledné opét zastavi prerugovat okruhu el. proudu nent Nasad'te spravné
spravné/neni zcela nasazeny
Prilis studeny/horky akumulator Akumulator nechte ohrat/ochladit
Nastavte vétsi vysku seceni
Zahradni naradibézi Mozna vnitini zavada Obratte se na autorizovany servis Bosch
prerusované
Zahradni naradi Pili§ nizka vyska seceni Nastavte vétsi vysku seceni
Za”eCh?Vé ’ Tupé noze Vyména nozii
gzgéﬁ\illdemy obraz MozZné ucpani Zl’«V)nt’rolujte a Qopf. uvolnélte spoc_ini stranu zahradniho
naradi (noste vzdy zahradni rukavice)
Misty neposeceny  Kratky casovy Usek vzhledem k velikosti ZvétSete Casovy Usek
travnik travniku
Doba chodu akumulétoru Obratte se na autorizovany servis Bosch
Vzdalenost mezi prekazkami obehnanymi ZvétSete vzdalenost mezi ohraniCujicimi vodici
ohranicujicim vodicem je mensinez 1 m Upozornéni: piekazky s vyskou vice nez 6 cm nemuseji
byt vodi¢em obehnany
Hrbolaty stav travniku V menu Nastaveni seceni zvétSete/zmensete prekryvani
stopy seceni
Silné vibrace/hluk  Uvolnéna matice/Sroub noze Matici/$roub noZe utahnéte
PoSkozené noze Vyména nozli
Nenimozny zadny  Zkorodované nabijeci kontakty Ocistéte nabijeci kontakty
proces nabijeni Mozna vnitini zavada Obratte se na autorizovany servis Bosch
Zahradni naradi Ohranicujici vodic neni spravné nasmérovany Ohranicujici vodi¢ zkontrolujte a vyrovnejte
nemUZe zajet do

nabijeci stanice

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢




6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 205 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

Mozna pricina

e

Slovensky | 205

Naprava

Ukazatel na nabijeci

stanici nesviti (spravné) zastréena

Sitova zastrcka napajeciho zdroje neni

Sitovou zastréku (zcela) zastréte do zasuvky

Mozna je vadna zasuvka nebo sitovy kabel

Sitové napéti nechte zkontrolovat opravnénym
elektrikarem

Vadny napédjeci zdroj nebo nabijeci stanice

Napajeci zdroj nebo nabijeci stanici nechte zkontrolovat
v zakaznickém servisu Bosch

Zakaznicka a poradenska sluzba

www.bosch-garden.com

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dilGi nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku zahradniho naradi.

Navic je nutna i verze softwaru Va$eho zahradniho naradi
(viz ,Menu > Nastaveni > Systémové volby > Info®).

Czech Republic

Robert Bosch odbytovas.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si miiZete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim tieti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je ti'eba brat zfetel na zvlastni
poZadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecéné naklady.

Zpracovani odpaddi
Nevyhazujte zahradni naradi, nabijecky a akumulatory/
baterie do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji
byt neupotiebitelna elektricka a elektronicka
zafizeni a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotrebované
akumulatory/baterie rozebrané shromazdény a
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.
» Integrované akumulatory sméji byt vyjmuty pouze
kvili likvidaci. Otevrenim skorepiny télesa se mize
zahradni naradi znicit.
» Integrované akumulatory smi kviili likvidaci odejmout
pouze autorizovany servis.

Akumulatory/baterie:

Li-ion:

Dbejte prosim upozornéni v odstavci
LPreprava”“.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Dakujeme Vam, Ze ste sa rozhodli pre automatickii
kosacku Indego.

Skor ako budete Indego initalovat, preéitajte si
nasledovné Bezpecnostné pokyny.

Bezpecnostné pokyny

Dalezité upozornenie! Starostlivo si precitajte pokyny
uvedené v nasledujiicom texte. Dobre sa oboznamte s
obsluznymi prvkami a so spravnym pouzivanim tohto
zahradnickeho naradia. Navod na pouzivanie si laskavo
starostlivo uschovajte na neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenia symbolov na zahradnickom naradi

V$eobecné upozornenie na nebezpecenstvo.
Postarajte sa o to, aby zahradnicke naradie
neblokovalo alebo neznemozniovalo pouzit Ziadne
vychody.
Vystraha: Skor ako zacnete zahradnicke naradie
m] pouzivat, precitajte si Navod na pouZivanie.

—

——_ ) Vystraha: Skor ako budete na zahradnickom
. naradi nieco robit alebo ho dvihat, musite ho

vypnut vypinacom.

Zachovajte opatrnost: Nedotykajte sa rotujticich
nozov NoZze st ostré. Chrarite sa pred stratou
prstov na nohach alebo na rukach.

< ) Skorako sabudete dotykat niektorych sciastok
{ @ & | naradia, pockajte, kym sa vSetky stciastky plne
Sar | zastavia. Povypnuti tohto zihradnickeho nradia
nozZe este rotuju dalej a mohli by Vam sposobit
poranenie.

<)
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Davajte pozor na to, aby ste pri praci nezranili
blizko stojace osoby odletujticimi cudzimi

telieskami.

o) Vystraha: Ked zéhradnicke naradie pracuje,
I'H'I zachovavajte od neho bezpeény odstup.

| |
&

Nevozte sa na tomto zahradnickom naradi.
Ja
Tato nabijacka je vybavena bezpe¢nostnym
transformatorom.
Obsluha

» Demontujte odpojovac elektrického obvodu pred
akoukol'vek pracou zahradnickom naradi (napr.
uidrzba, vymena nastroja a pod.), takisto pred
transportom alebo skladovanim.

» Nikdy nedovolte pouZivat toto zahradnicke naradie defom
ani Zziadnym inym osobam, ktoré nie st dokladne
oboznamené s navodom na jeho pouzivanie. Predpisy
niektorej krajiny mozu pripadne obmedzovat vek
obsluhujicej osoby.

» Toto zahradnicke naradie nie je uréené na pouzivanie pre
osoby (vratane deti) s obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s
nedostato¢nymi skiisenostami a/alebo nedostato¢nymi
vedomostami, s vynimkou pripadu, ak na ne dozera
kompetentna osoba, alebo ak od nej dostali presné
pokyny, ako maju toto zahradnicke naradie pouzivat.
Davajte pozor na deti, aby ste zabezpecili, Ze sa nebudu
mact s tymto zahradnickym naradim hrat.

» Obsluhujlica osoba alebo uZivatel je zodpovedny za trazy
a Skody sposobené inym [udom alebo za Skody naich
majetku.

» OkamZite stlacte ¢ervené tlacidlo STOP, ak sa pocas
prevadzky zahradného naradia objavi nejaké
nebezpedenstvo.

» Postarajte sa o spravne namontovanie vymedzovacieho
drétu podla Navodu na pouzivanie.

» Kontrolujte vymedzovaci drét. Musi byt po celej dizke
napnuty a upevneny na zemi pomocou kolikov tak, aby
nemal volné a skritené Useky.

» Pravidelne kontrolujte priestor, v ktorom sa zahradnicke
naradie pouZiva, a odstrarte vsetky kamene, palice, dréty
a ostatné cudzie predmety.

» Nesmie sa prechadzat cez kable privodu elektrickej
energie, ktoré sd pod napatim.

» Pravidelne zahradnicke naradie kontrolujte, aby ste
zabezpecili, Ze noze, skrutky noza a rezacie zariadenie nie
st opotrebované ani poskodené. Opotrebované noze a
skrutky noza nahrad'te novymi v ramci vymeny celej
stpravy, aby ste predisli nevyvazenosti.

e

» Nepouzivajte toto zahradnicke naradie s poskodenymi
krytmi alebo bezpecnostnymi prvkami.

» Nedavajte svoje ruky ani chodidla do blizkosti rotujdcich
stciastok ani pod ne.

» Zahradnicke naradie nikdy nezdvihajte ani neprenasajte
vtedy, ked je motor v chode.

» Nenechévajte zahradnicke naradie pracovat bez dozoru,
ak viete, Ze sa v bezprostrednej blizkosti nachadzaju
domace zvieratd, deti alebo nejaké osoby.

» Zapinajte zahradnicke ndradie podla tohto navodu na
pouZzivanie a majte vzdy bezpecny odstup od rotujdcich
stciastok.

» NepouZzivajte toto zahradnicke naradie v rovnakom Case
ako postrekovacie zariadenie. Zostavte si ¢asovy rozvrh,
aby sa si boli isti, Ze oba systémy nebudu pracovat
sucasne.

» V Ziadnom nerobte pripade na zahradnickom naradi
nejaké zmeny. Nedovolené zmeny by mohli negativne
ovplyvnit bezpecnost Vasho zahradnickeho naradia a mat
za nasledok zvysenie hluku a vibracii.

Uvolnenie odpojovaca elektrického obvodu:

- ked chcete odstranit blokovanie (blokujice necistoty),

- ked budete zahradnicke naradie kontrolovat, Cistit, alebo
na fiom nieco iné robit (opravovat ho),

- wked za¢ne zahradnicke naradie nezvycajne vibrovat
(zahradnicke naradie zastavte ihned ho skontrolujte),

- po zrazke s nejakym cudzim predmetom. Skontrolujte, i
nie je zahradnicke naradie poskodené a kvoli potrebnej
oprave sa skontaktujte s autorizovanym servisnym
strediskom Bosch.

Udriba

» Ked's nie¢im manipulujete, alebo ked’ nieco robite v
priestore ostrych noZov, pouzivajte vzdy zahradnicke
pracovné rukavice.

» Pre kazdou pracou na zahradnickom naradi vyberte
odpojovac elektrického obvodu.

» Pred kazdou pracou na nabijacej jednotke alebo na
napajacom zdroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Vonkaj$ok zahradnickeho naradia dokladne vycistite makkou

kefou a vyutierajte handri¢kou. Nepouzivajte pritom vodu

ani rozpuistadla alebo lestiaci prostriedok. Odstrarite
vetky zvysky a usadeniny zachytenej travy a iné drobné
necCistoty, predovsetkym z vetracich Strbin.

Otocte zahradnicke naradie dolnou stranou smerom hore a

dokladne ho vydistite v priestore noZov. Na vycistenie pevne

zachytenych zvy$kov skosenej travy pouzite tvrdu kefu alebo

Skrabku. (pozri obrazok A)

PouZité noZe sa daju otoCit. (pozri obrazok B)

» Postarajte sa 0to, aby boli vSetky matice, zavrtané skrutky
a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaru¢eny
bezpecny prevadzkovy stav zahradnickeho naradia.

» Zahradnicke naradie pravidelne kontrolujte a pre vlastnu
bezpecnost opotrebované alebo poskodené sticiastky
vymente.
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» Pamatajte na to, Ze treba pouZzivat vylu¢ne originalne
nahradné suciastky znacky Bosch.

» V pripade potreby vymiefajte noze a skrutky ako stpravu.

Skladovanie v zime a transport

» Pred skladovanim tohto zahradnickeho naradia z neho
vzdy vyberte prerusovac elektrického obvodu.

» Kosacka Indego je pripravena na prevadzku pri teplotach v
rozsahu medzi 5 °C a 45 °C. Pocas zimnej sezony, ked' sa
teplota pohybuje trvalo pod 5 °C, skladujte Indego a
nabijaciu jednotku na bezpe¢nom a suchom mieste a tak,
aby boli nedosiahnutelné pre deti.

Nekladte na zahradnicke naradie ani na nabijaciu jednotku

Ziadne predmety.

Ked prepravujete Indego na dlhSie vzdialenosti, najlepsie je
pouzivat originalny obal.

Pamitova karta SD

Toto zahradnicke naradie je vybavené rozhranim na vkladanie
karty SD, ktoré umozriuje autorizovanému servisnému
stredisku Bosch vykonavat diagndzu softvéru. Ked je kryt
zloZeny, nasad'te ho naspat spravnym sposobom.

Ohrozenie akumulatorom

» Nabijanie sa smie vykonavat len v nabijacich jednotkach
schvalenych firmou Bosch.

» Indego pracuije pri teplotach v rozsahu medzi 5 °Ca 45 °C.
Ked sateplotaakumulatoranachadza mimo tohto rozsahu,
Indego to hlasi na svojom displeji a zostava v nabijacej
jednotke, alebo ak pracuije, vrati sa do nabijacej jednotky
spat.

» Vyhybajte sa kontaktu so zahradnickym naradim, ak vo
vynimoc¢nom pripade unika z akumulatora kvapalina. Po
kontakte s touto kvapalinou vyhladajte lekarsku pomoc.

» Ked'saakumulator poskodi, moZe zneho vytiect kvapalina,
ktora sa dostane na okolité suciastky. Prekontrolujte
zasiahnuté suciastky a skontaktujte sa s autorizovanym
servisnym strediskom Bosch.

» Neotvarajte zahradnicke naradie ani akumulator, ktory
sa nachadza vnutri. Hrozi nebezpecenstvo skratu aj
zasahu elektrickym pridom.

» Chraite svoje zahradnicke naradie pred ohiiom. Hrozi
nebezpedenstvo vybuchu.

» V pripade poskodenia alebo neodborného pouzivania
zahradnickeho naradia mozu z akumulatora
vystupovat zdraviu $kodlivé vypary. Zabezpeéte
privod ¢erstvého vzduchu a v pripade nevolnosti
vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Skladujte toto zahradné naradie pri rozsahu teploty od
-20°C do 50 °C. Nenechavajte napriklad lezat zahradné
naradie v lete v motorovom vozidle.

e
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Bezpecnostné pokyny pre nabijacku a napajaci
zdroj

» Nabijanie sa smie vykonavat iba pomocou originalnej
nabijacej jednotky Bosch. Inak hrozi nebezpecenstvo
vybuchu a poZiaru.

» Pravidelne kontrolujte nabijaciu jednotku, napajaci
zdroj, siefovii $niiru a zastréku. NepouZivaijte nabijaciu
jednotku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Neotvarajte nabijaciu jednotku ani napajaci zdroj sami
adavaijte ich opravovat len kvalifikovanému personalu
avylucne iba s pouzitim originalnych nahradnych
sti¢iastok. PoSkodené nabijacie jednotky, napajacie
zdroje, privodné $ndry a zastrcky zvySuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte nabijaciu jednotku ani napajaci zdroj
polozZené na l'ahko horlavom podklade (ako je napr.
papier, textil a podobne) resp. ani v horfavom
prostredi. Zohrievanie nabijacej jednotky a napajacieho
zdroja, ktoré vznika pri nabijani, predstavuje
nebezpedenstvo poziaru.

» Davajte pozor na deti. Takymto spdsobom zabezpecite,
Ze deti sa s nabijacou jednotkou, napajacim zdrojom alebo
zahradnicky naradim nebudd moct hrat.

» Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,
senzorickych alebo dusevnych schopnosti alebo kvéli
nedostatku skiisenosti alebo poznatkov nie sii v stave
spolahlivo obsluhovat nabijaciu jednotku alebo
napajaci zdroj, nesmii pouzivat nabijaciu jednotku
alebo napajaci zdroj bez dozoru alebo pokynov nejakej
zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpedenstvo nespravnej obsluhy a poranenia.

» Napitie zdroja pridu musi mat takd hodnotu, ktoré sa
zhoduje s udajmi na typovom Stitku napajacieho zdroja.

» Napajaci zdroj by mal byt v idealnom pripade zapojeny do
zastrcky, ktord je poistena ochrannym spinacom FI (RCD)
s maximalnym poruchovym pridom 30 mA. Pravidelne
kontrolujte fungovanie ochranného spinaca FI (RCD).

» Privodnu $ntru treba pravidelne kontrolovat, i
nevykazuje znaky poskodenia a smie sa pouzivat len vtedy,
ked je v bezchybnom stave.

» Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat
vyrobca, jeho niektoré autorizované servisné stredisko
ruéného elektrického naradia alebo uréend osoba s
prislusnou kvalifikaciou, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouZivatela.

» Privymene $ndry spajajucej nabijaciu jednotku a napajaci
zdroj davajte pozor na to, aby i$lo o vyrobky schvalené
firmou Bosch.

» Nikdy sa nedotykajte zastrcky sietovej $niry mokrymi
rukami.

» Po privodnej $nire nesmiete prechadzat, lamat ju ani hou
trhat, pretoze by samohla poskodit. Chrérite sietovd $niru
pred hordc¢avou, olejom a ostrymi hranami.
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Napajaci pristroj je kvoli bezpecnosti vybaveny ochrannou
izolaciou a nepotrebuje Ziadne uzemnenie. Prevadzkové
napatie vyrobku je 230 V AC (striedavy prud), 50 Hz (pre
krajiny mimo EU 220V, 240V - podra konkrétneho
vyhotovenia). BlizSie informacie Vam poskytne Vase
autorizované servisné stredisko Bosch.

V pripade pochybnosti prekonzultujte problém s vyuéenym

strediskom Bosch.

Privodnu $ndru (sietovi pripojku) treba pravidelne
kontrolovat, aby ste zistili, ¢i nie je poskodend, a smie sa
pouzivat len v bezchybnom stave.

Symboly

Nasledujtice symboly st pre Citanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi délezité. Dobre si tieto symboly a
ich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat
toto ru¢né elektrické naradie.

e

Symbol Vyznam

PouZzivajte ochranné pracovné rukavice
J Dovolena manipulacia
>< Zakazany druh manipulacie

Prislusenstvo/nahradné sticiastky

o o

Pouzivanie podl'a ur¢enia

Toto zahradnicke naradie je ur¢ené na kosenie travnika pri
stikromnom pouZivani.

Technické udaje

Samocinna kosacka Indego Indego 1300
Vecné ¢islo 3600HA2... 3600HA22..
Sirka strihu cm 26 26
Pracovna vyska nozov mm 20-60 20-60
Uhol zo$ikmenia svahu (max.) i 20 20
Velkost pracovnej plochy véetky plochy

- maximalne m? 1000 1300
- minimélne m? 20 20
- na jedno nabitie akumulatora aZ do* m? 200 200
Hmotnost kg 11,1 11,1
Druh ochrany IPX1 IPX1

Sériové Cislo pozri typovy Stitok na zahradnickom naradi
Akumulator litiovo-ionovy litiovo-ionovy
Menovité napatie V= 32,4 32,4
Kapacita Ah 3,0 3,0
Pocet akumulatorovych ¢lankov 18 18
Doba prevadzky, priemerne az* min 50 50
Nabijacia doba akumulatora (max.) min 50 50
Vymedzovaci drot

Vymedzovaci drot

- dodavany kabel m 150/200* 300
- instalovana d[ika, min. m 20 20
- instalovand dizka, max. m 450 450

*v zavislosti od vysky rezu, stavu travy a vihkosti
**y zavislosti od typu vyrobku

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked mé napatie odli$né hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sa $pecifické pre

niektord krajinu, sa moZu tieto idaje odliSovat.

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom stitku svojho zahradnickeho naradia. Obchodné nazvy jednotlivych kusov zahradnickeho naradia sa mozu

odliSovat.
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Samocinna kosacka Indego Indego 1300
Nabijacia jednotka

Vecné Cislo F016L67813 F016L68635
Vstupné napatie \ 42 42
Spotreba elektrickej energie W 150 150
Nabijaci prid A 2,0 2,0
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 5-45 5-45
Hmotnost kg 2,0 2,0
Druh ochrany IPX1 IPX1
Napajaci zdroj

Vecné ¢islo FO16L6... FO16L6...
Vstupné napétie (striedavé napétie) Vv 220-240 220-240
Trieda ochrany O] /1 O] /11
Frekvencia Hz 50/60 50/60
Vystupné napatie (jednosmerné napitie) Vv 42 42
Druh ochrany P44 P44
Hmotnost kg 2,0 2,0

*v zavislosti od vysky rezu, stavu travy a vihkosti

**y zavislosti od typu vyrobku

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked mé napatie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sa $pecifické pre
niektord krajinu, sa mozu tieto idaje odliSovat.

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom $titku svojho zahradnickeho naradia. Obchodné nazvy jednotlivych kusov zahradnickeho naradia sa mozu

odliSovat.
Informacia o hlucnosti/vibraciach Henk Becker Helmut Heinzelmann

i . , \ Executive Vice President  Head of Product Certification
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60335. Engineering PT/ETMO

Vyhodnotend hodnota hladiny hluku A tohto naradia je
typicky: Hladina akustického tlaku 64 dB(A); hladina

akustického vykonu 72 dB(A). Nespolahlivost merania %/C( @&_\ ,: {/ /(, M/l(

K=2,74dB.
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Vyhlasenie o konformite (€ De70745 Lemfelden-Echterdingen
Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyrobok,
popisany nizsie v ¢asti , Technické tdaje", sa zhoduje s Vysvetlenie obrazkov k instalacii

nasledujlicimi normami alebo normativnymi dokumentmi: . 3-12
EN 60335 (akumuldtorové naradie) a EN 61558 (nabijatka (pOZl'I Strany = )
akumulatorov) podla ustanoveni smernic 2011/65/EU,

2009/125/ES, 2006/95/ES, 2004/ 108/ES, 2006/42/ES, kel ——— _ O
2000/14/ES. Obsah balenia/vybalenie zahradnickeho naradia 1
2000/14/ES: Garantovana hladina akustického vykonu Umiestnenie nabijacej jednotky 2-3

75 dB(A). Spdsob hodnotenia konformity podra prilohy VI. Prevedenie vymedzovacieho drétu cez zakladnd

Kategoria produktu: 32 dosku 4
Poverené pracovisko: Pripojenie prvého konca vymedzovaciehodrétu 5

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 Upevnenie nabijacej jednotky na zemi 6

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES, UloZenie vymedzovacieho drotu 7

2000/14/ES) sa nachadza u:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, Pripojenie druhého konca vymedzovacieho drétu 8

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Nasadenie ochranného krytu na nabijaciu
jednotku 9
Pripojenie napajacieho zdroja 10
Nabijacia jednotka signalizuje Siefové napatie
ZAP 11

Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Ciel’ ¢éinnosti Obrazok

VloZenie preruSovaca elektrického obvodu 12
Postavte zahradnicke naradie do nabijacej

jednotky 13
LPrivitaci displej*, pozri Text v Navode na

pouzivanie 14
Nadvihnutie a prenasanie zahradnickeho naradia 15
Nastavenie pracovnej vysky nozov 16
Efektivne kosenie pomocou Logicut 17
Cistenie

Udrzba B
Priprava travnika

Odstrante kamene, volné kasky dreva, droty, elektrické $niry
pod napatim a ostatné cudzie predmety z celej plochy, ktora
sa bude kosit.

Postarajte sa o to, aby bola kosena plocha rovna a
nenachadzali sa na nej pre zéhradnicke naradie Ziadne
prekazky ako jamy, ryhy a strmé svahy so sklonom nad 20°.
Pokoste hlavnu plochu travnika konvencnou kosackou na
vy$ku maximalne 40 mm a priestor nad vymedzujticim
dr6tom na vy$ku maximalne 20 mm.

InStalacia
Video o inStalacii Indego je k dipozicii na internetovej stranke
www.bosch-indego.com, alebo pouZite nasledujtici kod QR.

Zvolte polohu pre nabijaciu jednotku; vodorovne vyrovnant a
nie na priamom sine¢nom svetle.

Upozornenie: Nabijaciu jednotku treba umiestnit k vonkaj$ej
hrane plochy travnika na vymedzovaci drot. Nesmie sa
nachadzat vedla drevarne alebo zahradného doméeka, ktory
lezi uprostred plochy travnika ako ostrov.

Postarajte sa o to, aby nabijacia jednotka stala vedla plochy,
ktora sa bude kosit, s 2 m dlhou rovnou stopou pred fou i za
fiou. Je dolezité, aby pri pohlade z plochy travnika smerovali
nabijacie kontakty dolava (pozri obrazok 2).

Upozornenie: Ak by stala nabijacia jednotka tak, Ze nabijacie
kontakty by smerovali k ploche travnika alebo doprava,
Indego nebude pracovat spravne.

Pretiahnite vymedzujtci drot cez predny otvor zakladnej
plochy, prevedte ho cez kanal elektrickej $niry a cez zadnu
dieru. Upevnite vymedzujtci drét v jednej linii s dierou
pomocou kolika. Odstrante opatrne izolaciu a pripojte
vymedgzujtici drot na pravti pripajaciu svorku (Cervena).
(pozri obrazky 4 - 5)

e

Upevnite nabijacku pomocou 4 dodanych kolikov k zemi.
(pozri obrazok 6)

UloZte vymedzujuci drot proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek a tesne na zemi. DodrZiavajte minimalny odstup od
hrantravnika, stupfiov, stien, jazierok a pod. PouZite Sablénu.
(pozri obrazok 7)

Upozornenie: Vymedzovaci drot musi byt ulozeny tak, aby
Indego nebol od neho nikdy vzdialeny viac ako 16 m.

Ked travnik hranici s chodnikom alebo s plochou, ktoré maju
rovnaku vysku ako travnik, moze Indego prechadzat po
rozhrani. V takychto pripadoch mozno vymedzovaci drot
poloZit priamo k rozhraniu.

w1, UPOZOTNENIE: Vymedzovaci drot smie
byt uloZeny v zemi maximalne 5 cm
hlboko. Odporuc¢ame Vam ohraniéit pevné objekty
nachadzajlce sa v ramci plochy travnika. Tym sa zabrani
vonkajSiemu opotrebovaniu Indega ustavi¢nymi narazmi.
Objekty, ktoré st nizsie ako 6 cm, treba ohranicit v smere
pohybu hodinovych ruciciek, aby sa zabranilo poskodeniu
nozov. Droty smerujice k tymto zénam alebo od nich, sa majt
dotykat, nemajt sa vsak ulozit tak, aby sa krizovali. (pozri

obrazok 7)
nepokoseny, rovnako ako rohy (kuty)

I20725cm
travnika.

Upevnite vymedzovaci drt pomocou prvého kolika vedla

nabijacej jednotky, napnite ho a pouZite dalSie koliky v

odstupe cca 50 cm. (pozri obrazok 7)

Dokoncite kruh a vedte vymedzovaci drot popri bo¢nej strane

nabijacej jednotky tak, aby sa tato nachadzala v jednej linii s

dierou a s kolikom. Upevnite druhy koniec vymedzovacieho

drétu takisto pomocou kolika. Presvedcte sa o tom, i diera,
oba konce drotu ako aj kolik vytvarajt jednu liniu. Skratte
vymedzovaci drét, odstraiite opatrne izoldciu a pripojte
vymedzovaci dré6t na lava pripajaciu svorku (Cierna). (pozri

obrazok 8)

Nasad'te ochranny kryt na nabijaciu jednotku. (pozri

obrazok 9)

Upozornenie: Vymedzovaci drét sa smie predizit maximalne

na dizku 450 m.

Upozornenie: Dodrziavajte odstup vymedzovacieho drétu,

ked budete vertikutovat alebo hrabat travnik.

Instalujte napdjaci zdroj tak, aby bol v chlade a v suchu.

Prepojte ho s nabijacou jednotkou a so zasuvkou, ktora sa

nachadza vo vndtri nejakej budovy. (pozri obrazok 10)

Skontrolujte indikaciu na nabijacej jednotke (pozri obrazok

11):

- Indikacia svieti trvalym zelenym svetlom, ked'je
vystupné napétie napajacieho zdroja k dispozicii a
vymedzovaci drét nie je preruseny.

- Indikacia nesvieti v pripade, ked vystupné napatie
napajacieho zdroja chyba.

Upozornenie: Priestor Siroky cca
20 cmokolo pevnych objektov zostava

F016181101(12.3.14)
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InStalovanie d’alSej zahrady
(Indego 1300)

Indego 1300 sa dé pouZzivat aZ pre tri rozne zahrady.

Na instalaciu dal$ej zahrady sd potrebné: dalsia nabijacia
jednotka (F 016 800 384), vymedzovaci drét a koliky.
Priinstalacii dal$ej plochy postupujte podla nasledujtcich
pokynov.

Upozornenie: Ak ma byt Indego prestaveny z jednej zahrady
do druhej, stlaéte najprv tlacidlo ,,Symbol Home®, aby sa
Indego vratil do nabijacej stanice. Potom ho mozete zdvihnut
a preniest do nasledujlicej nabijacej stanice.

Pred prvym pouzitim

Zasunite preruSovac elektrického obvodu do zahradnickeho
naradia a postavte naradie na nabijanie k nabijacej jednotke.
(pozri obrazky 12 - 14)

Objavi sa ,privitaci displej* s nasledujicimi symbolmi:
(1] (2] e 0 6 (6]
=

Robotic Lawnmov|:r L:27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Lavé multifunkéné tlacidla
B Stav nabitia akumuldtora

Nézov menu/podmenu

Displej s displejovymi dialégmi
Casovy Udaj

Pravé multifunkéné tlacidla

@000 0oe

Tieto tlacidla maju rozliéné funkcie. Prislusny vyznam zavisi
od vyvolaného menu a je vysvetleny na displeji.

Tlac¢idla vedla Sipkovych symbolov (kurzor) A alebo ¥
umoziuju navigaciu smerom hore alebo dole cez opcie menu
Tlacidla vedla Sipkovych symbolov (kurzor) > alebo «
dovoluju navigovanie cez opcie menu smerom doprava alebo
dolava.

Displej prejde k nasledujicemu displejovému dialégu hned
potom, ako bola nejaka opcia zvolend a potvrdena.

Instalacia
Ako prvé stlacte tlacidlo vedla Language choice” (Volba

jazyka). Objavi sa displejovy dialdg ,Volba jazyka“s
nasledovnym obsahom.

e
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Volba jazyka
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi
Ulozit do
pamate

Zvol'te nejaky jazyk a potvrdte ho pomocou ,UloZit do
pamite”.

PIN-kod

Urcite nejaky PIN-kod

Pokraéovaq

Stlacte ,Pokraéovat®, aby ste zadali svoj osobny PIN-kod.

PIN-kéd

» Zadanie nového PIN-kodu: A

Spat Zadaj

Zvol'te polohu zadania pomocou kurzora Dolava/doprava,
pomocou kurzora Hore/dole zadajte Cisla a potvrdte ich
prikazom ,Zadaj, alebo zvolte ,Spat, aby ste sa vratili k
predchadzajicemu ,,PIN-kod®.

Zadajte sem svoj PIN-kod.

PIN CODE

Upozornenie: PIN-kdd majte poznaceny tak, aby sa k nemu
nedostali tretie osoby.

Ked' svoj osobny PIN-kdd stratite, na odblokovanie musite
Indego aj s nabijacou jednotkou priniest do autorizovaného
servisného strediska Bosch. Skontaktujte sa so svojim
predajcom alebo so servisnym strediskom Bosch (pozri
LServisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani®).

Bosch Power Tools
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Datum & ¢as
| 2 A
hh:mm
< dd/mm v
Format: 12 h
Ulozit do
Spat pamate

e

Nasledujuci displejovy dialog indikuje prvé prejdenie okolo
vymedzovacieho drétu:

Stav kosacky

Zahrada sa mapuje...

Nastavte hodinovy ¢as ,hh:mm*, das Datum ,dd/mm*“a
format hodinového ¢asu ,Format: 12 h*. Zvolte polohu
zadania pomocou kurzora Dolava/doprava, pomocou kurzora
Hore/dole zadajte ¢isla a potvrdte ich prikazom ,Ulozit do
pamite” alebo zvol'te ,Spat”, aby ste sa vratili k
predchadzajicemu ,,PIN-kod"”.

Instalacia

Sledovat drét, aby ste intalaciu
ukoncili

Sledovat

Spat drot

Spat
Noze nerotuju, ked zahradnicke naradie prechadza popri
vymedzovacom drote prvykrat.

Upozornenie: Pri mapovani sleduje Indego vymedzovaci drot
na okraji plochy travnika. Tam, kde sa drét vo vzdialenosti

1 cm od prekazky rozvetvuje smerom k nej alebo od nej,
Indego ho nespozna a pokracuje dalej po vonkaj$om obvode.
(pozri obrazok 7)

Mapovanie skoncené

Je to zadna strana z. jednotky Ci
prekazka? Ak prekazka, odstrarite ju.
Indego bude pokracovat v mapovani.

Stlacte ,Sledovat drét”, aby ste ukoncilivymeriavanie plochy
travnika.

(Zvolte ,Spat”, aby ste sa vratili k displeju ,Datum & ¢as"“.)
Upozornenie: Ak v tomto Case blika na nabijacej jednotke
zelené svetielko, je vymedzovaci drot preruseny, je prilis dihy
(viac ako 450 m) alebo prili$ kratky (menej ako 20 m).

Instalacia

Odstupte

0 chvilu sa Indego rozbehne a bude
sledovat drét.

Zékladna

Prekazka jednotka

Vymeriavanie je skoncené, len ¢o zahradnicke naradie
dosiahne zadnu stranu nabijacej jednotky.

Stlacte ,Prekazka“, ked zahradnicke ndradie zadnu stranu
nabijacej stanice nedosiahlo. V$imajte si informacie na
displeji, aby ste instalaciu ukondili.

Stlacte ,Zakladna jednotka“, ked zahradnicke naradie
dosiahlo zadnd stranu nabijacej stanice.

Indego 1300

Na displeji sa ukaze opcia: pomenovat zahradu jednym z
nazvov uloZenych v pamati. Aby ste potom mohli mapovat
dal$iu zahradu, treba Indego postavit do tam umiestnene;j
nabijacej stanice. Indego je potom v stave zmapovat dalsiu
zahradu, len ¢o sa stlaci tlacidlo ,Mapujem®.

Mapovanie skoncené

Mapovanie skoncené. Kosacka sa
ide spat k zakladnej jednotke.
Cakaijte.

Spat

F016181101(12.3.14)
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Robot kosacka

&) BOSCH

Invented for life

Kosenie Menu

C.PLAN1

Pondelok A
Utorok
Streda
Sturtok
Piatok v
Sobota
Nedela

Informacia

Zmena

Po Uspesnej instalacii stladit bud’ ,Kosenie®, aby ste
bezodkladne spustili kosenie, alebo pod ,Menu > Volba
¢asového rozvrhu*, zostavit ¢asovy rozvrh.

Dalsie informécie o spravani sa zahradnickeho néradia po¢as
kosenia najdete v odseku ,Kosenie*“.

Zadanie planu kosenia

Nakonfiguruijte si plan kosenia a nastavenie podla Vasich
predstav.

Priblizné doby trvania UpIného zmapovania zahrady st
uvedené nizsie. Uvedomte silaskavo, Ze doby trvania samozu
ligit, ato podla vlastnosti travnika a poctu objektov na ploche
travnika.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Vsetky body Menu st uvedené v odseku ,Menu navigacia“.

Zaddvanie ,éasového rozvrhu* je vysvetlené detailne. Dalsie
body menu st zrozumitelné.

Casovy rozvrh

Pod ,Menu > Vol'ba éasového rozvrhu” mozete vyvolat 5
Casovych rozvrhov.

Funkcia MANUALNE® sa mé pouivat len vtedy, ked ma
zahradnicke naradie pracovat iba v aktualnom case.
Kazdy jednotlivy rezim ,6ASOVEHO ROZVRHU" sa da
prisposobit Vasim poziadavkam.

Priklad:
Vol'ba ¢asového rozvrhu
@ MANUALNE A
C.PLAN 1
C.PLAN2
E C.PLAN3 v
C.PLAN4
C.PLAN5
Spat Zvolit

Zvolte niektory ¢asovy rozvrh n ,CASOVY ROZVRH®
pomocou kurzora Hore-dole, napr. ,C. PLAN 1" a stlatte
LZmena“.

Spat OK

Zvol'te pozadovany def kosenia pomocou kurzora Hore-dole,
napr. ,Pondelok" a stlacte ,Zmena“.

C.PLAN 1 - Pondelok

Casové okienko
» 1: Zap A
Start Konec
12:00 14:00
Casové okienko
| 2: Vyp v
Start Konec
Prerusit U'Oi‘?do
pamite

Nastavte jedno ¢asové okienko pre ,Start" a pre ,Konec*
automatického kosenia. Ak je napriklad potrebné zachovat
napoludnie ticho, treba zriadit dve ¢asové okienka. Na kazdy
den mdZete jedno alebo aj obe ¢asové okienka zapnut resp.
vypnut.

Toto zahradnicke naradie bude pracovat v ramci ¢asového
okienka dovtedy, kym bude treba nabit akumulator. Ked bude
plocha travnika pokosena pred uplynutim ¢asového okienka,
vrati sa zahradnicke naradie spat k nabijacej jednotke.
Zvol'te Casové okienko 1 pomocou kurzora Doprava/dolava a
,Zap“alebo,Vyp"“ pomocou kurzora Hore/dole. Zvolte ,$tart"
pomocou kurzora Doprava/dolava a nastavte dobu spustenia
pomocou kurzora Hore/dole. Zvolte ,Konec" a nastavte
Casovy bod pre ukonéenie rovnakym spdsobom. V pripade
potreby nastavte takisto Start a koniec pre ¢asové okienko 2.
Stlacte tlacidlo ,Ulezit do pamite”, aby ste potvrdili zadanie.
Ked nema zahradnicke naradie v niektory den pracovat, napr.
v pondelok, nastavte pomocou kurzora Hore/dole obe Casové
okienka na ,Vyp“.

Naprogramované ¢asové okienka sa zobrazia v prehladnom
plane.

Bosch Power Tools
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C.PLAN1

Informacia Pondelok A

Utorok

Streda

Zmena Stvrtok
Piatok v

Sobota

Nedela
Spat OK

Nastavte okrem toho vetky pozadované dni kosenia a
potvrdte svoj osobny ,,C. Plan 1“ pomocou ,,0K".

Vol'ba ¢asového rozvrhu

Informécia MANUALNE A
C.PLAN1
C.PLAN2

@ C.PLAN3 v
C.PLAN4
C.PLANS

Spat Zvolit
Hacik / sa objavi vedla ¢asového programu ulozeného do
pamate.

Toto zahradnicke naradie za¢ne kosit, len ¢o sa dosiahne
nastaveny der a doba Startu ¢asového okienka 1.

Upozornenie: Nastavte rozne sezonne ¢asové rozvrhy podla
rastu najar, v lete a na jesen. Pozorujte rast travy a v pripade
potreby ¢asovy rozvrh prispdsobte.

Upozornenie: NoZovy systém kosacky Indego je
konstruovany na kosenie nizkej travy (3—-5 mm). Pokoseny
material sa moZe nechat na travniku ako hnojivo.

Kosenie

» Nedovol'te detom, aby sa vozili na zdhradnickom
naradi.

» Stlacte manualne tlacidlo Stop vzdy predtym, ako
zahradnicke naradie nadvihnete za rukovit.

Zadajte Casovy rozvrh s ¢astymi opakovaniami. Takto
dosiahnete dobré vysledky kosenia, nabitie akumulatora
vydrzidlhsie a vyhnete sa tomu, aby zostavala pokosena trava
na travniku.

Ked’ kosenie zacalo:

- zahradnicke naradie pracuje v reZime ,MANUALNE" tak
dlho, kym bude plocha travnika pokosend, kym sa stla¢i
tlacidlo Stop, alebo kym bude treba nabijat akumulator.
zéhradnicke naradie pracuje v naprogramovanom rezime
,Casového rozvrhu“ v ramci ¢asového okienka
neprerusovane. Kosenie prerusi iba kvoli nabijaniu. Ked
chcete prerusit kosenie pred ukon¢enim ¢asového
okienka, stlacte manualne tlacidlo Stop. Ked' bude plocha
travnika pokosena pred uplynutim ¢asového okienka, vrati
sa zahradnicke naradie spat k nabijacej jednotke.

e

Indego 1300

Indego 1300 spozna vymenu nabijacej jednotky a nacita
spravnu mapu zahrady vtedy, ako uz bola tato zahrada uz
predtym zmapovana. Ked' bol zvoleny ¢asovy harmonogram,
zacne Indego 1300 v nastavenej dobe s kosenim.

Efektivne kosenie pomocou Logicut

Ako efektivne Indego kosi (pozri obrazok 17)

Aby Vasa kosacka Indego kosila efektivne, Indego spoznava a
zapamatava si tvar plochy, na ktorej pracuje. Tento proces
ucenia sa kona pocas prvych dvoch pracovnych cyklov.

V nasledovnom texte si vysvetlime, ako Indego spoznava tvar
travnika.

Funguje to nasledovne

Aby kosil efektivne, zmapuje Indego vonkajsi obvod plochy
travnika a polohu objektov, ktoré sa nachadzaju v jej vnutri
(stromy, kvetinové zahony, jazierka a pod.), ktoré boli pri
instalacii ohrani¢ené pomocou vymedzovacieho drotu.
Takymto sposobom moZe Indego prekalkulovat, kde bol uz
travnik pokoseny astcasne vyratat cestu k nabijacej jednotke
aod nej. Vdaka tomu je Indego v stave splnit tlohu vyrazne
efektivnejsie.

Mapovanie pracovnej plochy (pozri obrazok 17)

Ked boli vykonané nastavenia, zmapuje Indego najprv
vonkajsi tvar zahrady. To sa uskutoCni prejdenim popri
vymedzovacom drdte na okraji plochy travnika. Pri prejazde
Indego odmeria vzdialenosti, vytvori si mapu a uloZi ju do
svojej pamate.

Upozornenie: Indego nesleduje drét k vnitornym
ohraniceniam.

Spoznavanie polohy objektov zahrady
ohranic¢enych drétom (pozri obrazok 17)

Len ¢o kosacka Indego zmapovala plochu, ktord ma kosit,
moze zacat s kosenim. Po stlaceni prikazu ,Kosenie” opusti
Indego nabijaciu jednotku a zaéne kosit travnik v
rovnobeznych riadkoch. Tieto rovnobezné riadky su
obmedzené na priblizne 10 m, aby sa dodrzal ¢o najpresnejsi
riadok. Ciastkova plocha sa pokosi v rovnobeznych riadkoch,
s vynimkou pripadu, Ze narazi na vymedzovaci drot
ohranicujci nejaky objekt.

Ked Indego objavi takyto objekt, sleduje vymedzovaci drét
okolo objektu, aby zistil jeho tvar. Kvoli overeniu polohy
objektu prejde Indego k okraju plochy travnika az po
vymedzovaci drét a miesto zaznamena uloZenim do mapy
zahrady. Potom Indego pokracuje v koseni. Tento postup sa
zopakuje vzdy vtedy, ked Indego natrafi na dalSie objekty. Po
vykonani prace sa Indego vrati spat do nabijacej jednotky.
Upozornenie: Druhé kosenie ma rovnaky priebeh. Tymto
sposobom sa zabezpeci, Ze vSetky objekty v zahrade budu
objavené a spolahlivo zaznamenané do mapy zahrady.

Ked sa v zahrade dalSie objekty nendjdu, Indego pokracuje
dalej v koseni.
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Rezim Kosenie (pozri obrazok 17)

Len ¢o Indego spoznal (naucil sa) polohu vsetkych objektov v
zéhrade, pokosi efektivne travnik v rovnobeznych riadkoch.

Kosenie s dvojnasobnou rychlostou

Ked Indego natrafi pri koseni na vysoku alebo hustt travu,
zvy$i automaticky pocet obratok rezacieho systému a znizi
rychlost pohybu dovtedy, kym bude toto miesto pokosené.

Kosenie okraja

V tomto rezime kosi Indego pozdiz vymedzovacieho drétu.
Frekvencia je nastavitelna. Pri zakladnom nastaveni sa to
uskutocni pri kazdom Stvrtom kosenti.

Prekryvanie kosenych riadkov

Indego kosi travnik v rovnobeznych riadkoch dlhych az do
10 m. Vzdialenost medzi riadkami je prednastavena na

20 cm, pri vyssej trave sa vSak automaticky zmensi. Ked' je
tato trava pokosena, kosenie pokracuje s prednastavenou
vzdialenostou riadkov. UzZivatel si moZze toto nastavenie
prostrednictvom menu zmeni.

Tlaéidla na nabijacej jednotke (Indego 1300)

Na nabijacej jednotke Indego 1300 su dalSie funkéné tlacidla
na ovladanie Indega.

Symbol Basis - Stlacenim tohto tla¢idla sa prikdZe navrat
Indega do nabijacej jednotky.

Symbol Stopp - Stlacenim tohto tlacidla sa prikaze
zastavenie Indega.

WKed bolo Indego zastavené, je na pokracovanie v prevadzke
potrebné zadat PIN.

e
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Na tomto zahradnickom naradi sii nasledovné senzory:

- Senzor pre dvihanie sa aktivuje a vypina pohon a noze v
pripade, ked'sa zahradnicke naradie nadvihne.

- Senzor pre prevratenie spozna, ked'lezi zahradnicke
naradie dolnou ¢astou hore a vypne pohon aj noze.

- Senzor pre blokovanie spozna pri dotyku prekdzku v Sirke
stopy zahradnickeho naradia a da pokyn na zmenu smeru.

- Sklonovy senzor sa aktivuje v pripade, Ze zahradnicke
naradie dosiahlo uhol sklonu 45°.

Ked' sa aktivuje niektory zo senzorov, napriklad senzor pre
dvihanie, na displeji sa objavi sprava: ,Zahradnicke naradie
bolo nadvihnuté. Zadajte PIN-kod, aby sa pokracovalo.*
Displej zhasne - prejde do spanku, ked sa v priebehu 3 minit
neuskutocni Ziadne zadanie. Ked chcete displej aktivovat,
stlacte lubovolné tlacidlo.

Ked sa zahradnicke naradie nachadza v spanku, stlacte
lubovolné tlacidlo a vyvolajte displej na zadanie PIN-kddu a
potom zadajte PIN-kdd.

Nabijanie akumulatora

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora dovoli
nabijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 5 °C a
45 °C.

Prislusny litiovo-ionovy akumulator sa dodava v ¢iastocne
nabitom stave. Na dosiahnutie plnej kapacity je potrebné
zahradnicke naradie pred prvym pouzitim v nabijacej
jednotke Uplne nabit.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez
toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie
nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Ked je akumulator prazdny alebo vybity, zahradnicke naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: NoZe sa uz
nepohybujd.

Bosch Power Tools
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Programova tabulka
Nasledujtce tabulky vysvetlujd jednotlivé body menu.

Nastavenia Vysvetlenie

Nastaveniapre  Kosenie okraja  Nikdy Zahradnicke naradie nikdy nekosi okraj.

kosenie Kazdy 4. raz Zahradnicke naradie pokosi okraj pri kazdom 4. koseni.
Kazdy 2. raz Zahradnicke naradie pokosi okraj pri kazdom 2. koseni.
Vidy Indego pokosi okraj pri kazdom koseni.

Upozornenie: Indego pokosi okraj pri kazdej zadanej
dobe kosenia v kalendari, alebo ked'sa stlaci tlacidlo
LKosenie*.

Prekrytie stopy Vzdialenost medzi riadkami je prednastavena na 20 cm,
pri vy$Sej trave sa vSak automaticky zmensi. UzZivatel si
moze toto nastavenie prostrednictvom menu zmenit.

Signal-ID Prechod na kanal s inou frekvenciou v pripade poruchy
signalu.
Vymazanie kariet Zahradnicke naradie zmapuje travnik znova.
Upozornenie: Naradie by malo stat v nabijacej jednotke.
Spravovanie Vymazat zahradu Vybrat zahradu uloZen( v zozname a vymazat ju
zéhrady" Premenuijte zahradu Vybrat zahradu uloZend v zozname a premenovat ju
Zoznam zahrad Zobrazi zoznam ulozenych zahrad so signalom ID a
pribliznymi rozmermi
Bezpecnostné Zmena PIN-kodu Na nové aktivovanie po automatickom blokovani a
opcie bezpecnostnom vypnuti je potrebné zadanie PIN-kddu.
Zmena PIN-kddu si vyZaduje najprv zadanie doterajsieho
PIN-kodu.
Automatické Zap Tlacidla sa automaticky zablokuiju, ak sa v priebehu 3
blokovanie minut Ziadne tlacidlo nestlaci.

Toto nastavenie sa odportica pouzit z bezpeénostnych
dévodov na ochranu proti kradezi.

Vyp Tlacidla su stéle pripravené na zadavanie.
Volba jazyka Zmena jazyka komunikacie.
Systémové opcie  Nastavit zvuk Zmenit hlasitost zvukového signalu tlacidiel.
tlacidiel
Nastavit displej ~ Jas displeja Nastavit jas displeja svetlejSie alebo tmavsie.
Informacia Informacia o verzii softvéru, sériovom Cisle a poslednom
servise.
Nastavenie z Vrétenie zahradnickeho naradia na nastavenie z
vyroby vyrobného zavodu vymaze vsetky osobné nastavenia.
Vratenie na nastavenie z vyrobného zavodu si vyZaduje
nové mapovanie zahrady.
Nastavit datum a Zadanie datumu a Casu.
as
1 Indego 1300
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Vysvetlenie

MANUALNE Informacia Informécia Help pre poutitie funkcie MANUALNE.
Zvolit Tuto funkciu zvolte vtedy, ked sa nema pouzit Ziaden
Casovy rozvrh.
C.PLAN1-5 Zmena Kosit v pondelok Programovanie az 5 automatickych ¢asovych rozvrhov
Kosit v utorok nastavenim individualnych dni kosenia a ¢asovych
Kosit v stredu okienok.
Kosit vo $tvrtok
Kosit v piatok
Kosit v sobotu
Kosit v nedelu
Zvolit Je aktivovany jeden z 5 ¢asovych rozvrhov.

Informacia o ¢asovom rozvrhu Vysvetlenie

Informéacia o

Prehl'ad naprogramovanych dni kosenia.

Casovomrozvrhu gpz¢

Spat k hlavnému menu.

Vol'ba ¢asového
rozvrhu

Podmenu vyvolat displej ,Volba ¢asového rozvrhu®.

Blokovat tlacidla Vysvetlenie

Blokovat tlacidla

Tlacidla sa okamzZite zablokuju, nezavisle od
automatického blokovania.

Odblokovat
tlacidla

Na odblokovanie tlacidiel je potrebné zadat PIN-kdd.

Hradanie porich

Podpora online

Mozna pricina
Zahradnicke naradie Naradie moze byt upchaté (zablokované)
nebezi

Odstranenie priciny

Skontrolujte dolnd stranu naradia a v pripade potreby ju
uvolnite (vyCistite) (pouZivajte pritom vzdy zahradnicke
pracovné rukavice)

Akumulator nie je celkom nabity

Postavte zahradnicke naradie do nabijacej jednotky

Trava je prilis vysoka

Nastavte vacsiu pracovni vysku nozov

Akumulator je prili$ studeny/prili$ hortci

Akumulator zohrejte/nechajte vychladnit

Odpojovac elektrického obvodu nebolviozeny Vlozte spravne

spravne/nebol vloZeny dpine

Bosch Power Tools
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Mozna pricina
Akumulator nie je celkom nabity

Motor sa spusti a

Odstranenie priciny
Postavte zahradnicke naradie do nabijacej jednotky

potomsahned'znova Qdpojova elektrického obvodu nebolviozeny Viozte spravne

zastavi spravne/nebol viozeny tplne

Akumulator je prili$ studeny/prili§ hortci

Akumulator zohrejte/nechajte vychladnit
Nastavte vacsiu pracovnd vysku nozov

Zéhradnicke naradie MoZno sa vyskytla interna chyba
bezi prerusovane

Obratte sa na autorizované servisné stredisko Bosch

Zéhradnicke naradie Pracovna vyska noZov je prili$ nizka

Nastavte vacsiu pracovni vysku nozov

zanechédva Noze st tupé

Vymena nozov

nepravidelne
pokoseny travnik

Naradie moze byt upchaté (zablokované)

Skontrolujte doInd stranu naradia a v pripade potreby ju
uvolnite (vycistite) (pouZivajte pritom vzdy zahradnicke
pracovné rukavice)

Travnik je na
niektorych miestach travnika prili§ malé

Casové okienko je so zretelom na velkost

Zvacsite casové okienko

nepokoseny Doba vydrze akumulatora

Obratte sa na autorizované servisné stredisko Bosch

Vzdialenost medzi vymedzovacim drétom a

Vzdialenost medzi vymedzovacimi dr6tmi zvacsit

registrovanymi prekazkami je mensiaako 1 m pozngmka: Prekazky, ktoré st vyssie ako 6 cm netreba

obopinat drotom

Hrbolaty travnik

V menu Nastavenie kosenia zvacsit/zmensit prekryvanie

pracovnej stopy
Silné vibracie/hluk ~ Matica noza/skrutka noza je uvolnena Utiahnite maticu/skrutku noza
N6z je poskodeny Vymena nozov

Nabijanie nie je Nabijacie kontakty st skorodované

Vydistit nabijacie kontakty

mozné Mozno sa vyskytla interna chyba

Obratte sa na autorizované servisné stredisko Bosch

Zéhradnicke naradie Vymedzovaci drét nie je spravne vyrovnany

sa sa nevie dostat do
nabijacej jednotky

Skontrolovat a vyrovnat vymedzovaci drét

Indikaciananabijacej Zastréka napajacieho pristroja nie je (nie je

jednotke nesvieti spravne) zasunuta

Zastrcku zasunite do zasuvky (zasurite ju celkom)

Zasuvka alebo siefova $niira je mozno

pokazena

Dajte skontrolovat napétie siete vyu¢enému elektrikarovi

Napajaci zdroj alebo nabijacka maji poruchu  Siefovy napajac alebo nabijaciu stanicu dajte

skontrolovat do autorizovaného servisného strediska
Bosch

Servisné stredisko a poradenstvo pri
pouzivani

www.bosch-garden.com

Pri vietkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné gislo
uvedené na typovom Stitku zahradnickeho naradia.

Okrem toho je potrebna verzia softvéru pre Vase zahradnicke

naradie (pozri ,Menu > Nastavenia > Systémové
nastavenia > Informacie”).

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mbZete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadavkam
pre transport nebezpec¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poZiadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri
priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpecného tovaru.

Likvidacia
Neodhadzujte opotrebované zéhradnicke naradie, nabijacky
ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!
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Len pre krajiny EU:
Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzite/né rucné elektrické a
elektronickeé pristroje (elektrospotrebice) a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

» Integrované akumulatory sa mdzu demontovat len na
likvidaciu. Pri otvarani vonkajsieho puzdra sa moze ru¢né
zahradnicke naradie znicit.

» Zabudované akumulatory sa mdzu demontovat na
likvidaciu len v autorizovanom servisnom stredisku.

Akumulatory/batérie:

Litiovo-ionové akumulatory:
DodrZte laskavo pokyny uvedené v odseku
JTransport”.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Koszonijiik, hogy az Indego fiinyiré robot mellett dontott.
Kérijiik olvassa el az alabbi biztonsagi utmutatot, mielott
telepitené az Indegot.

Biztonsagi eloirasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a kovetkezé utasitasokat.
Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és a kerti kisgép
eldirasszerii hasznalataval. Orizze meg biztos helyen a
késdbbi hasznalathoz az Uzemeltetési Utasitast.

A kerti kisgépen talalhato jelek és jelzések
magyarazata

Altalénos tajékoztatd a veszélyekrdl.
Gondoskodjon arrdl, hogy a kerti kisgép ne lljael
akijdratokat.

Figyelmeztetés: Olvassa el a hasznalati utasitast,
] mieldtt a kerti kisgépet lizembe helyezi.

Figyelmeztetés: Mikodtesse a kikapcsold
szerkezetet, miel6tt munkakat hajt végre a kerti
kisgépen, vagy felemeli a kerti kisgépet.

Vigydzat: Ne érintse meg a forgd késeket. A kések
é élesek. Ugyeljen arra, hogy a berendezés ne

vaghassa le a kéz- vagy labujjait.

Vérja meg, amig a kerti kisgép minden része
teljesen ledllt, mieltt hozzaérne valamelyik

stop | alkatrészhez. A kések a kerti kisgép kikapcsolasa
utan még tovabb forognak és sériiléseket
okozhatnak.

e
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Ugyeljen arra, hogy a berendezésbdl kirepiilé
idegen anyagok ne sebesithessék meg a kdzelben
allo személyeket.

JB>

Figyelmeztetés: Munka kozben tartson
biztonsagos tavolsagot a kerti kisgéptol.

| |
=

Ne (iljon fel a kerti kisgépre.

Atoltokésziilék egy biztonsagi transzformatorral
van felszerelve.

@l

Kezelés

» Akerti kisgépen végzendd minden munka (példaul
karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamintszallitashoz és tarolashoz vegye ki az aramkor
megszakitot a kerti kisgéphol.

» Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen elGirasokat
nem ismerd személyeknek, hogy a kerti kisgépet ollot
hasznaljak. Az On orszagaban érvényes eldirasok lehet
hogy korlatozzak a kezel korat.

» Ezakerti kisgép nincs arra eldiranyozva, hogy azt olyan
személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfelel tapasztalataik, illetve
tudasuk, kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukért
felelés mas személy felligyel, vagy utasitasokat ad arra,
hogyan kell hasznalni a kerti kisgépet.

Gyerekeket nem szabad a kerti kisgéppel feliigyelet nélkiil
hagyni, nehogy jatsszanak a késziilékkel.

» Amas személyek altal elszenvedett balesetekért, illetve a
mas tulajdondban keletkezett karokért a kezeld vagy
felhasznald felel.

» Azonnal nyomja meg a piros stop gombot, ha a kerti kisgép
lizemeltetése kozben barmilyen veszély 1ép fel.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a hatarolo vezeték az
Uzemeltetési itmutatonak megfelelden helyesen legyen
elhelyezve.

» Ellendrizze a hatarold vezetéket. A hatarol6 vezetéket
teljes hosszaban ki kell fesziteni és laza szakaszok nélkiil, a
cOlopok segitségével a talajhoz kell rogziteni.

» Rendszeresen ellendrizze azt a teriiletet, amelyen a kerti
kisgép alkalmazasra keriil, és tavolitson el minden kovet,
botot, drétot és egyéb idegen targyat.

» Fesziiltség alatt allo aramellato kabeleken nem szabad
athaladni.

» Rendszeresen ellendrizze a kerti kisgépet, hogy
gondoskodjon arrdl, hogy a kések, késcsavarok és a
vagdberendezés ne legyenek elkopva vagy
megrongalddva. Az elkopott késeket és késcsavarokat
csak egyiitt, teljes készletként cserélje ki, hogy megelézze
akiegyenstlyozatlansagokat.

Bosch Power Tools
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» Sohase hasznalja a kerti kisgépet megrongalodott
véddboritassal vagy biztonsagi berendezések nélkiil.

> Akezeit és a labait sohase tegye a forgo alkatrészek
kozelébe vagy azok ala.

» Sohase emelje fel és sohase vigye a kerti kisgépet miikodé
motor mellett.

» Ne hagyja a kerti kisgépet feliigyelet nélkiil dolgozni, ha
tudja, hogy a hazidllatok, gyerekek vagy mas személyek
vannak a kisgép kozvetlen kozelében.

» Az Uzemeltetési (itmutatonak megfelelden kapcsolja be a
kerti kisgépet és maradjon biztonsagos tavolsagban a
forgd részektdl.

» Ne lizemeltesse a kerti kisgépet egyidejlileg egy
ontozérendszerrel. Adjon be egy olyan idétervet, amely
biztositja, hogy a két rendszer ne m(ikodjon egyidejlileg.

» Akerti kisgépen valtoztatasokat végrehajtani tilos. A
nem megengedett valtoztatasok befolyasolhatjak a kerti
kisgépe biztonsagat és megnovekedett zajokhoz és
rezgésekhez vezethetnek.

Oldja ki az aramkor megszakitot:

- abeékelddések elharitasa el6tt,

- mieltt akerti kisgépet ellencrizné, megtisztitana, vagy
azon valamilyen munkat végezne,

- haakerti kisgép szokatlan mddon rezgésbe jon (allitsa le
és azonnal ellendrizze a kerti kisgépet),

- egyidegen targgyal valé litkozés utan. Vizsgalja meg a kerti
kisgépet, nem rongalodott-e meg, és sziikséges javitasok
esetén |épjen kapcsolatba a Bosch vevészolgalattal.

Karbantartas

» Viseljen mindig kerti védékesztyiit, ha az éles kések
koriil végez munkat.

» A kerti kisgépen végzendé barmely munka
megkezdése elétt tavolitsa el az aramkor megszakitot.

» Hiizza ki a toltoallomason vagy a tapegységen
végzendo barmely munka megkezdése el6tt a halézati
csatlakozé dugét a dugaszoldaljzathal.

Egy puha kefével és egy kendével alaposan tisztitsa meg a

kerti kisgép kiilsejét. Vizet, oldészereket és polirozo

szereket ne hasznaljon. Tavolitsa el a berendezésre

lerakddott flimaradékokat és lerakddasokat, kiilondsen a

szell6zonyilasrol.

Forgassa a kerti kisgépet az alsé oldalaval felfelé és

rendszeresen tisztitsa meg a kések teriiletét. Hasznaljon egy

kemény kefét vagy egy hantolét, hogy a késekre tapado
szilard flimaradékokat is el tudja tavolitani. (lasd az ,A” abrat)

A késeket meg lehet forditani. (lasd a ,.B” abrat)

» Gondoskodjon arrol, hogy valamennyi anya, csapszeg és
csavar biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantalhassa
a kerti kisgép biztonsagos munkavégzési allapotat.

» Rendszeresen ellendrizze a kerti kisgépet és a sajat
biztonsaga érdekében cserélje ki az elhasznalddott és
megrongalodott alkatrészeket.

» Ugyelien arra, hogy csak eredeti Bosch pétalkatrészek
keriilienek alkalmazasra.

e

> Akéseket és késcsavarokat, ha kell, csak teljes készletként
cserélje ki.

Téli tarolas és szallitas

» A kerti kisgép elraktarozasa elétt tavolitsa el az
aramkor megszakitot.

» Indego az 5 °C és 45 °C kozotti hémérséklet tartomanyban
lizemkész. A téli szezonban, ha a hdmérséklet tartésan
5°C alatt van, tarolja az Indegot és a téltéallomast
gyerekek szamara el nem érheté modon egy biztonsagos
és szaraz helyiségben.

Ne tegyen mas targyakat a kerti kisgépre vagy a

toltéallomasra.

Ha az Indegot nagyobb tavolsagokra szallitja, a legcélszeribb

az eredeti csomagolast hasznalni.

SD-kartya

Akerti kisgép egy SD-kartya interfésszel van ellatva, melynek
segitségével a Bosch vevdszolgalat szoftver-diagnosztikat
hajthat végre. Ha a fedelet el6zdleg levették, ismét tegye azt
helyes helyzetben fel.

Az akkumulatorral kapcsolatos veszélyek

> Afeltdltést csak a Bosch dltal engedélyezett
toltéallomassal szabad végrehajtani.

» Indego az 5 °C és 45 °C kozotti hdmérséklet tartomanyban
mikddik. Ha az akkumulator hémérséklete ezen a
tartomanyon kiviil van, Indego ezt a képernydjén kijelzi és
a toltéallomasban marad, vagy, ha éppen dolgozik,
visszatér a toltéallomashoz.

» Ne érintse meg a kerti kisgépet, ha az akkumulatorbdl egy
szokatlan esetben folyadék |ép ki. Ha érintkezésbe keriilt a
folyadékkal, keressen fel egy orvost.

» Ha az akkumulator megrongalddik, abbol folyadék léphet
ki és benedvesitheti a szomszédos alkatrészeket.
Ellendrizze az érintett alkatrészeket és |épjen kapcsolatba
aBosch vevészolgdlattal.

» Nenyissakiakertikisgépet és abelsejében elhelyezett
akkumulatort. Ekkor rovidzarlat és aramiités veszélye all
fenn!

» Ovja meg a tiiztél a kerti kisgépet. Robbanasveszély.

» Akerti kisgép megrongalédasa és szakszeriitlen
hasznalata esetén az akkumulatorbol gozok Iéphetnek
ki. Juttasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légzéutakat.

» Akerti kisgépet csak a =20 °C és 50 °C. kozotti
hémérséklet tartomanyban tarolja. Ezért példaul nyaron
ne hagyja az autoban a kerti kisgépet.

Biztonsagi iitmutato a toltokésziilék és
tapegység szamara
» Afeltoltést csak az eredeti Bosch toltéallomassal

szabad végrehajtani. Ellenkez( esetben robbanas- és
tlizveszély ll fenn.
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» Rendszeresen ellendrizze a toltdallomast, a
tapegységet, a kabelt és a csatlakozo dugot. Ha
megrongalodasokat talalt, ne hasznalja a téltoallomast
és a tapegységet. Ne nyissa fel sajat magaa
toltoallomast vagy a tapegységet, hanem azt csak
szakképzett szakemberrel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa meg. A
téltéallomas, tapegység, kabel vagy csatlakozo dugd
megrongalédasa megnoveli az aramiitési veszélyt.

> Ne iizemeltesse a toltokésziiléket és a tapegységet
konnyen gyulladé alatéten (példaul papiron,
textilanyagokon, stb.) illetve gytlékony kdrnyezetben.
Atoltéallomasnak és a tapegységnek a toltés kdzben
fellépé felmelegedése miatt tiizveszély all fenn.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez garantalja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a toltéallomassal, a tapegységgel vagy a
kerti kisgéppel.

» Ezt a toltoallomast vagy tapegységet gyerekek és
olyan személyek nem hasznalhatjak, akik a fizikai,
érzékelési, vagy értelmi képességeik miatt, vagy a
tapasztalatok vagy megfelelé ismeretek hianyaban
nem képesek a toltoallomast vagy a tapegységet
biztonsagosan hasznalni, kivéve ha azilyen
személyekre a biztonsagukért felelos mas személy
feliigyel, vagy utasitasokat ad arra, hogyan kell
hasznalni a toltéallomast vagy a tapegységet. Ellenkez6
esetben hibas kezelés és sériilések veszélye all fenn.

» Az aramforras fesziiltségének meg kell egyeznie a
tapegység tipustablajan talalhato adatokkal.

> Atapegységet idealis esetben egy olyan
dugaszoldaljzathoz kell csatlakoztatni, amely egy
legfeljebb 30 mA hibaaramra beallitott hibaaram-
véddkapcsoloval (RCD) van ellatva. Rendszeresen
ellendrizze a hibaaram-védékapcsold (RCD) miikodését.

» A csatlakozo vezeték megrongalodasanak esetleges jeleit
rendszeresen ellendrizni kell, a vezetéket csak
kifogastalan allapotban szabad hasznalni.

» Haa csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, ezzel a munkaval
a biztonsag veszélyeztetésének elkeriilésére a gyartot, a
gyarto erre feljogositott vevészolgalatat vagy egy
megfeleld szakképzettségl személyt kell megbizni.

» Atoltéallomas és a tapegység kabelének kicserélésekor
ligyeljenarra, hogy csak a Bosch altal engedélyezett kabelt
hasznaljon.

e
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» Sohase fogja meg nedves kézzel a haldzati csatlakozo
dugot.

» Ne menjen keresztiil a halozati csatlakoz6 vezetéken, ne
préselje 6ssze és ne hlizza meg erésen azt, mert
megrongalodhat. A kdbelt vja meg az éles peremektdl,
magas hémérséklettol és olajtol.

Atdpegység biztonsagi meggondolasokbol véddszigeteléssel

van ellatva és ezért foldelésre nincs sziiksége. Az lizemi

fesziiltség 230 V AC, 50 Hz (az EU-n kiviili orszagokban a

kiviteltél fliggden 220V, 240 V). Tovabbi informaciokat az

erre feljogositott Bosch vevészolgalattdl kaphat.

Kétséges esetekben kérdezzen meg errél egy megfeleld

képzésli villanyszerel6t vagy a kovetkez6 Bosch szerviz

képviseletet.

A csatlakozo vezeték lathatd megrongéalédasanak és

elhasznalddasanak esetleges jeleit rendszeresen ellendrizni

kell, a vezetéket csak kifogastalan allapotban szabad
hasznalni.

Jelképes abrak

Az ezt kovetd jelmagyarazat az Uzemeltetési Gtmutatd
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére szolgal.
Jegyezze meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A
szimbdlumok helyes interpretalasa segitségére lehet a kerti
kisgép jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Jel Magyarazat
Viseljen védo kesztyit
J Megendedett tevékenység

>< Tilos tevékenység

Tartozékok/podtalkatrészek

Rendeltetésszerii hasznalat

A kerti kisgép maganteriileteken végzett flinyirasra szolgal.

Bosch Power Tools
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Miiszaki adatok
Onmiikods flinyirégép
Cikkszam 3600HA2... 3600HA22..
Vagasi szélesség cm 26 26
Végasi magassag mm 20-60 20-60
Lejtd szog (max.) . 20 20
A munkavégzési feliilet mérete (minden feliilet)
- legfeljebb m?2 1000 1300
- legaldbb m? 20 20
- akkumulator feltoltésenként legfeljebb* m? 200 200
Témeg kg 11,1 11,1
Védettségi osztaly IPX1 IPX1
Gyari szam lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat
Akkumulator Li-ion Li-ion
Névleges fesziiltség V= 32,4 32,4
Kapacitas Ah 3,0 3,0
Akkucellak szama 18 18
Uzemidé, atlagos (max.)* perc 50 50
Akkumulator toltési id6 (max.) perc 50 50
Hatarolo vezeték
Hatarol6 vezeték
- akeésziilékkel szallitott kabel m 150/200* 300
- telepitett hossz, min. m 20 20
- telepitett hossz, max. m 450 450
Toltéallomas
Cikkszam FO016L67 813 F016L68 635
Bemeneti fesziiltség Vv 42 42
Energiafogyasztas w 150 150
Toltéaram A 2,0 2,0
Megengedett toltési hdmérséklet tartomany € 5-45 5-45
Tomeg kg 2,0 2,0
Védettségi osztaly IPX1 IPX1
Tapegység
Cikkszam FO161L6... FO161L6...
Bemeneti fesziiltség (valtakozo fesziiltség) Vv 220-240 220-240
Erintésvédelmi osztaly EN ol /i
Frekvencia Hz 50/60 50/60
Kimeneti fesziiltség (egyenfesziiltség) Vv 42 42
Védettségi osztaly P44 P44
Tomeg kg 2,0 2,0

*a vagasi magassagtol, a f allapotatdl és a nedvességtdl fiiggden

**a késziilék tipusatol fliggden

Az adatok [U] = 230V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges
kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjiik vegye figyelembe a kerti kisgép tipustablajan talalhato alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek tobb kiilonboz6 kereskedelmi megnevezése is
lehet.

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60335 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelés zajszintjének tipikus értékei:
Hangnyomasszint 64 dB(A); hangteljesitményszint
72 dB(A). Bizonytalansag K = 2,74 dB.

Megfeleloségi nyilatkozat C €

Egyedili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyad6 dokumentumoknak: EN 60335 (akkumulator
késziilék) és EN 61558 (akkumulator tolt6késziilék) a
2011/65/EU, 2009/125/EK, 2006/95/EK, 2004/108/EK,
2006/42/EK, 2000/14/EK iranyelvek eldirasainak
megfelelden.

2000/14/EK: Garantalt hangteljesitmény-szint 75 dB(A). A
konformitas megadllapitasi eljaras leirdsa a VI fiiggelékben
taldlhatd.

Termék kategoria: 32

Megnevezett vizsgalohely:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

A miszaki dokumentacidja (2006/42/EK, 2000/14/EK) a
kovetkezé helyen talalhato:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

06.03.2014

A telepitési abrak magyarazata
(lasd a 3-12. oldalon)

A szallitmany tartalma/A kerti kisgép

kicsomagolasa 1
Atoltoallomas felallitasa és elhelyezése 2-3
A hatdrold vezeték atvezetése a fenéklemezen 4
A hatdrold vezeték els6 végének csatlakoztatdésa 5
Atoltéallomas rogzitése a talajra 6
Ahatdrold vezeték lefektetése 7
A hatarold vezeték masodik végének

csatlakoztatasa 8
Atoltéallomas védbburkolatanak felhelyezése 9
A tdpegység csatlakoztatasa 10
Atoltéallomas jelzi a haldzati fesziiltség BE-
kapcsolasat 11
Az dramkor megszakitd behelyezése 12

e
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Atevékenység célja Abra
A kerti kisgép behelyezése a téltéshez a
toltéallomasba 13
LUdvozls” képernyd, lasd az Uzemeltetési
Utmutatéban taldlhat6 szoveget 14
Akerti kisgép felemelése és szallitasa 15
A vagasi magassag bedllitasa 16
Hatékony finyiras a Logicut-tal 17
Tisztitas A
Karbantartas B

A gyep elokészitése

Tavolitson el minden kdvet, nem rogzitett fadarabot, drétot,
minden fesziiltség alatt allo aramellatd kabelt és mas idegen
targyat a flinyirasi teriiletrdl.

Gondoskodjon arrdl, hogy a nyirasi teriilet egyenletes legyen,
és ne legyenek nagyobb akadalyok, mint példaul nagyobb
kiemelkedések, bemélyedések és 20°-nal nagyobb délési
sz0gl lejtok a kerti kisgép Utjaban.

Nyirja le a f6 gyepfeliiletet egy hagyomanyos flinyirégéppel
legfeljebb 40 mm magassagra és a hatarolo vezeték feletti
teriiletet legfeljebb 20 mm magasségra.

Telepités

Az Indego felszerelését bemutatd video www.bosch-
indego.com alatt talalhatd, vagy hasznalja a kovetkezd QR-
kédot.

Jeldlje ki a toltéallomas helyzetét; ez vizszintes sik legyen és
ne legyen kozvetleniil kitéve a napsugarzasnak.
Megjegyzés: A toltdallomast a gyepfeliilet kiilsé élénél a
hatarold vezetékre kell helyezni. Atoltéallomas nem allhat egy
kunyho vagy szerszamkamra oldalanal, amely a gyepfeliileten
beliil egy szigeten all.

Gondoskodjon arrél, hogy a téltdallomas a nyirasra keriil6
feliilet mellett alljon, és eldtte és mogotte egy 2 m hosszl
egyenes nyom alljon rendelkezésre. Fontos, hogy a toltd
érintkez6k a nyirasra kertil6 gyepfeliilet feliil nézve balfelé
mutassanak (lasd a 2. abrat).

Figyelem: Ha a t6lt6allomas tgy all, hogy a toltGérintkezok a
nyirasra keriil6 gyepfeliilet felé vagy a jobb oldal felé
mutatnak, Indego nem m(ikddik helyesen.

Huzza &t a hatérol6 vezetéket az alaplap elsé nyilasan,
vezesse végig egyenesen a kabelcsatornan és a hatsd
nyilason. A hatarol6 vezetéket egy coloppel, a nyilassal egy
vonalban, rogzitse. Tavolitsa el dvatosan a szigetelést és
csatlakoztassa a hatarolé vezetéket a jobb oldali
csatlakozokapocshoz (piros). (lasd a 4. - 5. abrat)
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A késziilékkel szallitott 4 covekkel rogzitse a talajhoz a
tolt6allomast. (lasd 6. abra)

Fektesse le szorosan a talajra az 6ramutato jarasaval
ellenkezd iranyban a hatérold vezetéket. Ugyeljen a gyep
szélétol, Iépcsoktal, falaktol, tavaktdl vald minimalis
tavolsagok betartasara. Hasznaljon egy tavolsag sablont.
(lasd 7. dbra)

Megjegyzés: A hatarold vezetéket Uigy kell lefektetni, hogy
Indego sohase legyen ettdl 16 m-t meghaladé tavolsagra.

Ha a gyep egy azonos magassagu Uttal vagy mas feliilettel
hataros, akkor Indego végig tud menni ezen az élen. llyen
esetekben a hatdrol6 vezetéket kozvetleniil az élre lehet
fektetni.

- Me8iegyzés: A hatérold vezetéket a

talajban legfeljebb 5 cm mélyre
szabad lefektetni. Azt javasoljuk, hogy a gyepfeliileten belili
szilard targyakat hatrola el. igy meggatolja az Indego kiils6
részének az allando litkozések kovetkeztében fellépd
elhasznalddasat. A 6 cm-nél alacsonyabb targyakat, példaul
viragagyasokat, az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyban
kell elhatéarolni, hogy a kések ne rongalddjanak meg. Az ehhez
azonahoz vezetd és az ettdl a zonatdl elvezetd vezetékeknek
érinteniiik kell egymast, de nem szabad ezeket egymast
keresztezve lefektetni. (lasd 7. abra)

20-25¢m Megjegyzés: A szilardan all6 targyak
MH “ kortil, illetve a sarkokban egy kb.

A hatarold vezetéket az elsé coloppel a toltdallomas mellett
rogzitse, feszitse meg, majd a tovabbi c6l6poket egymastol
kb. 50 cm-re telepitse. (lasd 7. abra)

Tegye teljessé a kort és vezesse a hatarold vezetéket ligy
vissza a toltéallomas hatoldalahoz, hogy az egy vonalban
legyen a nyilassal és a coloppel. A hatarold vezeték masodik
végét szintén egy coloppel rogzitse. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy anyilas, mindkét huzalvég, és a c6l6p mind egy vonalban
van. Vagja le 6vatosan a hatarol6 vezeték végét, tavolitsa el
ovatosan a szigetelést és csatlakoztassa a hatarolo vezetéket
a bal oldali csatlakozokapocshoz (fekete). (lasd 8. dbra)

Tegye fel a toltdallomasra a véd6burkolatot. (lasd 9. abra)

Megjegyzés: A hatarolé vezetéket legfeljebb 450 m
hosszlisagura meg lehet hosszabbitani.

Megjegyzés: Maradjon a kerti kisgéppel megfeleld
tavolsagban a hatarol vezetéktdl, haatalajt mélyszell6ztetni,
vagy a gyepet gereblyézni akarja.

Atapegységet egy hlivos, szaraz kdrnyezetben allitsa fel.
Csatlakoztassa a tapegységet a toltoallomassal és egy
dugaszol6 aljzattal, amely egy épiilet belsejében van
felszerelve. (lasd 10. abra)

Ellendrizze a toltdallomason megjelend kijelzést.

(lasd 11. abra):

- Akijelzés folyamatosan, z6ld szinben vilagit, haa
tapegység kimeneti fesziiltsége megfelelden
rendelkezésre all és a hatarolé vezeték nincs
megszakadva.

- Akijelzés nem vilagit, ha hianyzik a tapegység kimeneti
fesziiltsége.

20 cm széles feliilet lenyiratlan marad.

e

Egy tovabbi kert telepitése
(Indego 1300)

Az Indego 1300-at legfeljebb harom kiilonbdz6 kerthez lehet
hasznalni.

Egy tovabbi kert telepitéséhez egy tovabbi toltéallomasra

(F 016 800 384), hatarold vezetékre és colopokre van
sziikség.

Egy tovabbi feliilet telepitésénél kérjiik az alabbi telepitési
utasitas szerint jarjon el.

Megjegyzés: Ha az Indegot az egyik kertbdl a kovetkez6be
akarja attenni, nyomja meg elészor a ,Home” gombot, hogy
Indego eldbb visszatérjen a téltéallomashoz. Ezutan
felemelheti és a kovetkez6 toltéallomashoz viheti az Indegot.

Elsé berendezés
Dugja be az dramkdr megszakitot a kerti kisgépbe és helyezze
ezt be a toltéshez a toltGallomasba. (lasd a 12. - 14. abrat)

Most megjelenik az ,UdvzI6” képernyd, amely a kovetkezo
szimbolumokat tartalmazza:

o (2] ® 0 6 (6]

1] Robotic Lawnmov:r T27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Jel Magyarazat
Bal oldali tébbfunkcids gombok
W Akkumulator feltoltési szint
A menii/almenii cime
Kijelz6 parbeszédpanelekkel
Azid6 megadasa
Jobb oldali tébbfunkciés gombok
A gomboknak kiilonb6z6 funkcidik vannak. A mindenkori

funkcio a felhivott meniitl fiigg és a kijelzén
megmagyarazasra kerdil.

A A nyiljel (kurzor) melletti vagy a ¥ nyiljel melletti gombok
segitségével a meniipontok kozott fel- és lefelé lehet
navigalni. AP nyiljel (kurzor) melletti vagy a « nyiljel
melletti gombok segitségével a meniipontok kézott balra és
jobbra lehet navigalni.

Akijelz0 egy extra opci kijelolésekor és nyugtazasakor
azonnal atkapcsol a kdvetkez6 parbeszédpanelre.

@000 0oe

Telepités

El6sz6r nyomja meg a gombot a ,Language choice” (nyelv
kivalasztasa) mellett. Ekkor megjelenik a ,Nyelv kivalasztas”
parbeszédpanel, amely a kovetkezoket tartalmazza.
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Nyelv kivalasztas Datum & ido
English
Deutsch A > A
Dansk
Svenska 06:pp
Norsk v | nn/hh v
Suomi Formatum: 126
Mentés Vissza ‘ Mentés

Jel6ljon ki egy nyelvet és a ,Mentés” gomb benyomadsaval
nyugtazza.

PIN-kéd

Adjon meg egy PIN-kddot

Folytatas

Nyomja meg a ,Folytatas” gombot, hogy beadja a sajat
személyi PIN-kddjat.

PIN-kéd

| 2 Adja meg az j PIN-kddot: A

Allitsa be a az ,00:pp” idé formatumot, a ,nn/hh” détum
formatumot ésa, 12 6" id6kijelzést. Jelolje ki ehhez a jobbra-/
balra-kurzorral a beviteli helyzetet, allitsa be a fel-/le-
kurzorral a szamjegyeket és a nyugtazashoz nyomja meg a
,Mentés” gombot vagy jeldlje kia,Vissza” meniipontot, hogy
visszatérjen az el6z6 ,PIN-kdd” meniiponthoz.

Telepités

Kérjiik a telepitési eljaras
befejezéséhez nyomja meg a Vezeték
kovetése gombot

Vezeték

Vissza )
kovetése

Nyomja meg a ,Vezeték kdvetése”, meniipontot, hogy
befejezze a gyepfeliilet mérését.

(Jeldlje ki a ,Vissza” meniipontot, hogy visszatérjen az
,Datum & id6” képerny6hoz.)

Megjegyzés: Ha ekkor a toltéallomas kijelzése zold szinben
villog, akkor a hatarol6 vezeték meg van szakitva, til hosszu
(tobb, mint 450 m) vagy tul révid (kevesebb, mint 20 m).

Vissza Bevitel

Jelolje ki a jobbra-/balra-kurzorral a beviteli helyzetet, allitsa
be a fel-/le-kurzorral a szamjegyeket és a nyugtazashoz
nyomja meg a ,Bevitel” gombot vagy jeldlje ki a ,Vissza”
meniipontot, hogy visszatérjen az el6z6 ,,PIN-kéd”
meniiponthoz.

Vigye itt be a PIN-kodjat.
PIN CODE

Megjegyzés: Tartsa titokban harmadik személyek eldl a PIN-
kédot.

Ha elvesztette a személyi PIN-kodjat, akkor az Indegot a
toltdallvannyal egyiitt el kell vennie a kireteszeléshez egy
Bosch szervizkozpontba. Kérjiik Iépjen kapcsolatba a
kereskeddvel vagy a Bosch vevoszolgalattal (lasd
,Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas”).

Telepités

Lépjen hatra.

Indego nemsokara elindul és koveti a
vezetéket.

Bosch Power Tools
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Akovetkezd parbeszédpanel a hatarold vezeték melletti elsé
végighaladast jelzi:

A fiinyirégép statusza

Akert térképfelvétel folyamatban ...

Vissza

A kések nem forognak, amikor a flinyirégép el6szor halad
végig a hatarol6 vezeték mentén.

Megjegyzés: A feltérképezés soran Indego a gyepfeliilet
szélén lefektetett hatarold vezetéket koveti. Azokban a
pontokban, ahol a vezeték egymastdl 1 cm tavolsagba az
egyes akadalyok felé elagazik, illetve onnan visszatér, Indego
ezt az elagazast nem ismeri fel, hanem tovabb halad a kiilsé
hatar mentén. (lasd 7. abra)

Térképfelvétel kész.

Ez a bazisallomas hatoldala vagy
egy akadaly? Ha egy akadaly,
tavolitsa el. Indego folytatjaa

térképfelvételt

Akadaly Bazisallomas
A mérés akkor fejezddik be, ha a kerti kisgép elérte a
toltéallomas hatoldalat.

Nyomja meg a ,Akadaly” gombot, ha a kerti kisgép nem érte
elatoltéallomas hatoldalat. A telepitési eljaras befejezéséhez
jarjon el a kijelz6n megjelend informaciok szerint.

Nyomja meg az ,Bazisallomas” gombot, ha a kerti kisgép
elérte a tolt6allomas hatoldalat.

e

Indego 1300

Akijelz6n van egy opcid a kertnek a taroldban elére megadott
névvel vald megnevezésére. Haezutan egy tovabbi kertet akar
feltérképezni, akkor Indegot az ottani téltéallomashoz kell
allitani. Indego ekkor készen all az Uj kert feltérképezésére,
mihelyt megnyomjak a , Térfelv” gombot.

Térképfelvétel kész.

A térképfelvétel befejezodott. A
fiinyirégép visszamegy a

bazisallomasra.
Kérem varjon.
Vissza
Robot-fiinyirogép

) BOSCH

Invented for life

Flnyirds Menii
Atelepitési munkak sikeres befejezése utan nyomja meg vagy
a Fiinyiras” gombot, hogy elinditsa a flinyirast, vagy allitson
Gssze a ,Menii > Idéterv kijeldlés” meniipont segitségével
egy idétervet.

A kerti kisgépnek a flinyiras soran mutatott viselkedésével
kapcsolatos tovabbi felvilagositasok a ,Flinyiras” szakaszban
talalhatok.
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Egy fiinyirasi terv bevitele

Konfiguralja a flinyirasi tervet, és dllitsa be a kivansagai
szerint.

Itt egy kert teljes feltérképezéséhez sziikséges
hozzavetdleges futasi idok vannak megadva. Kérjiik vegye
tekintetbe, hogy a futasi id6k a gyep milyenségétél és a
gyepfeliileten taldlhatd targyak szamatol fiiggéen
kiilonbozdek lehetnek.

200 m? 2 6ra
500 m? 6 ora
800 m? 9éra
1000 m? 12 6ra

A ,Navigacio” szakaszban valamnennyi meniipont
felsorolasra kertll.

Egy ,Idéterv” bevitele részletesen meg van magyardzva. Az
Osszes tovabbi meniipont magatdl értet6dé funkciokat hajt
végre.

Idéterv

A ,Menii > Id6terv kijelolés” meniipont alatt 5 kiilonb6zd
idétervet lehet felhivni.

A KEZIUTON” akkor célszerii hasznalni, ha a kerti kisgépet
csak az adott aktualis idpontban akarja izemeltetni.
Mindegyik kiilonallo IDOTERV”-iizemmadot az On
kovetelményeinek megfeleléen lehet berendezni.

Példa:

Idéterv kijeldlés

e

Magyar | 227
1. IDOTERV - Hétfo
> 1. id6ablak: Be A
Start Vége
12:00 14:00
< 2. iddablak: Ki v
Start Vége
Mégse Mentés

Allitson be egy idéablakot az automatikus f(inyiras ,Start” és
,Vége”. Ha példaul napkdzben egy nyugalmi idére van
sziikség, akkor két id6ablakot kell berendezni. Minden egyes
napra akar egy, akar két idéablakot is be, illetve ki lehet
kapcsolni.

Akerti kisgép egy id6ablakon beliil addig dolgozik, amig fel
nem kell tolteni az akkumulatort. Ha a gyepfeliilet lenyirdsa az
id6ablak vége el6tt befejez6dott, a kerti kisgép visszatér a
toltéallomashoz.

Jelélje ki ajobbra-/balra-kurzorral az 1. idéablakot és a fel-/
le-kurzorral a,,Be” vagy ,Ki” allapotot. Jeldlje ki a jobbra-/
balra-kurzorral a ,Start” opciot, majd allitsa be a fel-/le-
kurzorral az inditasi id6t. Jeldlje ki a ,Vége” opciot és az
elébbivel azonos modon allitsa be a befejezési idépontot.
Sziikség esetén allitsa be a 2. id6ablak elejét és végét is.
Nyomja meg a ,Mentés” gombot, hogy nyugtdzza a bevitt
adatokat.

Haazt szeretné, hogy a kerti kisgép az egyik napon, - példaul
hétfon, - ne dolgozzon, dllitsa be a fel-/le-kurzorral mindkét
id6ablakot a ,Ki” allapotba.

A programozott id6ablakok egy terv-attekintés alakjaban
jelennek meg.

Info KEZI UTON A
1. IDOTERV
2.IDOTERV
Valt. 3.IDOTERV v
4.DOTERV
5.IDOTERV
Vissza Kijelolés

Jeloljon ki a fel-/le-kurzorral egy JIDOTERVET”, példaul az
,1. IDOTERVET” és nyomja meg a ,Megvaltoztatas” gombot.

1.IDOTERV

Info Hétfo A
Kedd
Szerda
Vilt. Csiitortok
Péntek
Szombat
Vasarnap

Vissza 0K
Jelélje ki a fel-/le-kurzorral a kivant flnyirasi napot, példaul
LHétf6” és nyomja meg a ,Valt.” meniipontot.

1. IDOTERV
Info Hétfo A
Kedd
Szerda

Valt. Csiitortok
Péntek v

Szombat

Vasarnap
Vissza 0K

Allitsa be az 6sszes tovabbi kivant flinyirasi napot, majd
nyugtazza a sajat személyes ,, 1. IDOTERV”, ehhez nyomja
meg a ,0K” gombot.
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Idaterv kijeldlés
Info KEZI UTON A
1. IDOTERV
2.IDOTERV
valt. 3.IDOTERV v
4.IDOTERV
5. IDOTERV
Vissza Kijelolés

A mentett id6terv mellett ekkor egy kipipalasi jel / jelenik
meg.

Akerti kisgép az 1. id6ablak napjanak és inditasi
idépontjanak elérésekor megkezdi a flinyirast.
Megjegyzés: Allitson be tavaszra, nydrra és 6szre a
novekedési feltételeknek megfelel6 kiilonbozo idoterveket.
Figyelie meg, hogyan né a fi, és sziikség esetén ennek
megfelelden valtoztassa meg az idGtervét.

Megjegyzés: Az Indego késrendszere rovid fd (3-5 mm)
nyirasaravan méretezve. A levagott fiivet a gyep tragyazashoz
a gyepen lehet hagyni.

Fiinyiras

» Ne hagyja a gyerekeket felszallni a kerti kisgépre.

» Nyomja meg a kézi stop gombot, mieldtt a
tartofogantyijanal fogva felemeli a kerti kisgépet.

Allitson be egy olyan idétervet, amelyben a flinyirast gyakran

megismétli. Igy jobb flinyirasi eredményeket ér el, az

akkumulator téltése hosszabb idére elegendd, és a gyepen
sem marad levagott fii.

Ha a fiinyiras elkezdédott:

- akertikisgépa,KEZIUTON” addig miikodik, amigaz egész
gyepfeliiletet lenyirta, vagy amig meg nem nyomjak a stop
gombot, vagy amig az akkumulatort fel nem kell tolteni.

- akerti kisgép a programozhato ,Idéterv” izemmaddban
egy id6ablakon beliil megszakitas nélkil miikodik. A gép a
flinyirast csak a toltés céljabol szakitja meg. Ha a flinyirast
egy idéablak vége el6tt meg akarja szakitani, nyomjamega
kézi stop gombot. Ha a gyepfeliilet lenyirasa az id6ablak
vége el6tt befejezddott, a kerti kisgép visszatér a
toltéallomashoz.

Indego 1300

Indego 1300 felismeri, ha egy masik toltdallomashoz allitjak

és betoltia helyes kert térképét, ha az érintett kert mar fel van

térképezve. Ha ki van jeldlve egy idéterv, akkor Indego 1300

a bedllitott id6ablakban megkezdi a flinyirast.

Hatékony fiinyiras a Logicut-tal

Milyen hatékonyan nyirja a fiivet az Indego
(lasd 17. abra)
Aflinyiras hatékony végrehajtasahoz Indego betanulja annak

a gyepfeliiletnek az alakjat, amelyben mUkodik. A tanulasi
folyamat az els6 két munkaciklusban keriil végrehajtasra.

e

Az alabbiakban megmagyarazzuk, hogyan tanulja meg Indego
a gyepfelillet alakjat.

Ez a kovetkezoképpen miikodik

Ahhoz hogy hatékonyan nyirhassaafiivet, Indego feltérképezi
a gyepfeliilet kiils6 hatarait és a beliil talalhato targyak (fak,
viragagyasok, tavak stb.) helyzetét, amelyek a rendszer
telepitésekor a hatarold vezeték segitségével kijelolésre
keriiltek. igy Indego ki tudja szamitani, hol kell még fiivet
nyirni, hol van mar lenyirva a fi, valamint meg tudja hatarozni
atoltéallomastdl a munkateriiletig és onnan vissza vezetd utat
is. Indego ezek utan a feladatot hatékonyan végre tudja
hajtani.

A munkafeliilet feltérképezése (lasd 17. abra)

A bedllitasok végrehajtasa utan Indego elészor a kert kiilsd
hatarait térképezi fel. Ehhez Indego végighalad a gyepfeliilet
szélén lefektetett hatarold vezeték mentén. Indego ekdzben
megmeéri a tavolsagokat, létrehoz egy térképet és taroljaa
taroloban azt.

Megjegyzés: Indego a belsd hatarokhoz vezetd vezetéket
nem koveti.

A vezetékkel elhatarolt kerti targyak betanulasa
(lasd 17. abra)

Mihelyt Indego feltérképezte a lenyirandd feliiletet, meg tudja
kezdeni a flnyirast. A ,Flinyirds” utasitas kibocsatasa utan
Indego elhagyja a toltéallomast és parhuzamos savokban
megkezdi a flinyirast. A parhuzamos nyomok hossza kb.

10 m-re van korlatozva, hogy Indego lehetéleg pontosan be
tudja tartani az iranyt. Indego a részfeliiletet parhuzamos
savokban lenyirja, hacsak nem talal egy hatarol6 vezetékkel
elhatdrolt targyra.

Ha Indego egy ilyen targyat észlel, akkor koveti a targy koril
lefektetett hatarold vezetéket, hogy meghatarozza az
elhatarolt teriilet alakjat. A targy helyzetének verifikalasara
Indego a gyepfeliilet szélén elhelyezett hatarold vezetékig
mozog és a kert térképén tarolja ezt a helyzetet. Indego
ezutan folytatja a flinyirast. Ha Indego a flinyiras soran
tovabbi targyra talal, megismétli az el6bbi eljarast. Indego a
munka befejezése utan visszamegy a toltoallomashoz.
Megjegyzés: Ezt a folyamatot Indego a masodik flinyiras
soran is megismétli. Ez biztositja, hogy Indego a kertben
talalhato Gsszes targyat megtaldlja és ezek helyét
megbizhatdan és pontosan feljegyezze a kert térképére.

Ha Indego mar nem talal tovabbi targyakat, akkor normalis
lizemben folytatja a flnyirast.

Flinyirasi iizemmad (lasd 17. abra)
Mihelyt Indego a kertben talalhato dsszes targy helyzetét

betanulta, a kertet parhuzamos savokban haladva
hatékonyan nyirja.

Dupla sebességii fiinyiras

Ha Indego a flinyiras soran magas, vagy vastag flire talal,
akkor automatikusan megnoveli a vagérendszer sebességét
és lecsokkenti a menetsebességet, amig ezen a teriileten
lenyirja a fiivet.
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A gyep szélének lenyirasa

Ebben az izemmddban az Indego a hatarold vezeték mentén
nyirja a fiivet. Ennek gyakorisaga beallithato.
Alapbeallitasban erre minden negyedik flinyiras soran keriil
sor.

Nyirasi nyom atfedés

Indego a fiivet legfeljebb 10 m hosszu parhuzamos savokban
nyirja. Az egyes haladasi vonalak kdzotti tavolsag elére

20 cm-re van beallitva, azonban ezt Indego magasabb f(i
esetén automatikusan csokkenti. Ha ez a rész le van nyirva,
Indego a beallitott savszélességgel mlikodik tovabb. A
bedllitast a felhasznalé a menii segitségével
megvaltoztathatja.

"

A toltéallomason talalhaté gombok
(Indego 1300)

Az Indego 1300 téltallomasa kiegészitésként az Indego

vezérlésére szolgalo funkciobillentytikkel van felszerelve.

Bazis jele - Ennek a gombnak a benyomasakor az Indego

visszatér a toltéallomashoz.

Stopp-jel - Ennek a gombnak a benyomasakor az Indego

leall.

Haaz Indegot ledllitottak, az lizem folytatdsahoz meg kell adni

a PIN-kodot.

Akerti kisgépbe a kdvetkezo érzékelok vannak beépitve:

- Afelemelés érzékeld aktivalasra keriil és kikapcsolja a
hajtomlivet és a kést, ha a kerti kisgépet felemelik.

- Afelfordulas érzékelé felismeri, ha a kerti kisgép az also
oldalaval felfelé fekszik és kikapcsolja a hajtdmiivet és a kést.

Programtablazat

e

Magyar| 229

- Az akadaly érzékeld az érintés soran felismeri a kerti
kisgép nyomtavjan beliili akadalyt és egy iranyvaltoztatast
hajt végre.

- Adolés érzékeld akkor keriil aktivalasra, ha a kerti kisgép
ddlése eléria 45°-ot.

Ha az érzékel6k egyike, példaul a felemelés érzékeld,

aktivalasra kerdil, a kijelz6n megjelenik egy megfeleld izenet:

LAkerti kisgépet felemelték. Kérjiik a folytatashoz adja meg a

PIN-kodot”. A kijelzd nyugalmi allapotra all, ha 3 percen beliil

nem adtak meg semmilyen adatot. A kijelz6 ismételt

aktivalasahoz nyomja meg barmelyik gombot.

Ha a kerti kisgép nyugalmi allapotban van, a PIN beviteli

képernyd felhivasahoz nyomja meg barmelyik gombot, majd

adja meg a PIN-kodot.

Az akkumulator feltoltése

Az akkumulator egy hémérsékletellenérzd berendezéssel van
felszerelve, amely a toltést csak az 5 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet tartomanyban engedélyezi.

A Li-ion-akkumulator részben feltdltve keriil kiszallitasra. Az
akkumulator teljes kapacitasanak az eléréséhez a kerti
kisgépet az els6 hasznélat el6tt a toltoallomasban teljesen fel
kell tolteni.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.

Ha az akkumulator iires, vagy kimertiilt, a kerti kisgépet egy
biztonsagi véddkapcsold lekapcsolja: A kések ezutan nem
mozognak tovabb.

Akovetkezd tablazatok a kiilonb6zé meniipontok magyarazatat tartalmazzak.

Beallitasok Magyarazat

Flinyirogép- Gyep széle Soha

Akerti kisgép sohasem nyirja le a gyep szélét.

bedllitasok lenyirasa Minden 4. alkalommal

A kerti kisgép minden 4. flinyiras soran lenyirja a gyep szélét.

Minden 2. alkalommal

Akerti kisgép minden 2. flnyiras soran lenyirja a gyep szélét.

Mindig

Indego minden egyes flinyiras soran lenyirja a gyep szélét is.
Megjegyzés: Indego a naptarba beirt minden egyes nyirasiidd
alkalmaval, illetve a ,Finyiras” gomb barmikori benyomasakor
lenyirja a gyep szélét.

Nyirasi nyom

Az egyes haladasi vonalak kozotti tavolsag elére 20 cm-re van

atfedés beallitva, azonban ezt Indego magasabb f(i esetén
automatikusan csokkenti. A bedllitast a felhasznald a menii
segitségével megvaltoztathatja.

Jel-ID Atvéltés egy masik frekvenciacsatornéra, ha a zavaro jelek
|éptek fel.

Térképek torlése A kerti kisgép ismét felveszi a gyepfeliiletet.

Megjegyzés: A gépnek ekkor a toltGallomasban kell allnia.

Kertek adminiszt.?) Kert torlése
Kert atnevezése
Kertlista

D Indego 1300

Kertek kijelolése a tarolt kertek listajabol és torlése
Kertek kijelolése a tarolt kertek listajabol és atnevezése

Atarolt kertekeket mutatja a jel-azonositdval és a kertek
hozzavetdleges méretével egyiitt

Bosch Power Tools
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Beallitasok Magyarazat
Biztonsagi APIN-kod Egy automatikus reteszelés és egy biztonsagi lekapcsolas utan
opcidk modositasa arendszer reaktivalasahoz meg kell adni a PIN-kodot.
A PIN-kod megvaltoztatasahoz el6szor meg kell adni az eddigi
PIN-kodot.
Automatikus Be A gombok automatikusan reteszelésre keriilnek, amennyiben
reteszelés 3 percig egy gombot sem nyomnak meg.
Ezt a beallitast biztonsagi meggondolasokbdl és a lopas elleni
védekezésre célszer(i hasznalni.
Ki A gombok allanddan készen allnak az informaciok bevitelére.
Nyelv Akijelz6 nyelvének megvaltoztatdsa.
kivalasztas
Rendszer- Gombhang A gombnyomaskor kiadott hangjelzés hangerejének
opcidk beallitdsa megvaltoztatasa.
Kijelzo bedllitasa  Kijelz6 fényerd Akijelz6 fényerejének vilagosra vagy sotétre valo beallitasa.
Info Informaci6 a szoftver véltozatrdl, a gyari szamrdl és az utolsé
szervizrél.
Gyari beallitas Akerti kisgépnek a gyari beallitasokra valé visszaallitasa soran
minden személyes bedllitas torlésre kertil.
A gyari beallitasokra vald visszaallitas utan a kertet ismét fel
kell térképezni.
1d6 & datum Adja meg az id6t és a datumot.
bedllitasa

1 Indego 1300

Idéterv kijeldlés Magyarazat
KEZIUTON Info Tajékoztatd a KEZI UTON hasznélatédhoz.
Kijelolés Jelolje kieztafunkciot, hanem akarjaegyikid6tervet sem

hasznalni.

1.-5.IDOTERV  Valt. Hétfé szerkesztése

Legfeljebb 5 automatikus idéterv programozasa az

Kedd szerkesztése

egyedi nyirasi napok és id6ablakok beallitdsaval.

Szerda szerkesztése

Csiitortok szerkesztése

Péntek szerkesztése

Szombat szerkesztése

Vasarnap szerkesztése

Kijelolés

Aktivizalja az 5 egyedi idGterv egyikét.

Idéterv-info Magyarazat

Idéterv-info

A programozott flinyirasi napok attekintése

Vissza Vissza a f6 meniihz.

Idéterv kijelolése Hivja fel az ,Id6terv kijelolés” almeniit.
Gombok reteszelése Magyarazat
Gombok A gombok az automatikus reteszeléstol fiiggetlendl
reteszelése azonnal reteszelésre keriilnek.

Gombok feloldasa

A gombok reteszelésének feloldasahoz meg kell adni a
PIN-kédot.
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Hibakeresés
Online Support

http://www.bosch-indego.com

20

Probléma Lehetséges ok
Akerti kisgépnem  Dugulas lehetséges
mkodik

e
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Elharitas modja
Ellendrizze és sziikség esetén tegye szabadda a kerti
kisgép also részét (viseljen mindig kerti védokesztyiit)

Az akkumulator nincs teljesen felt6ltve

Akerti kisgép behelyezése a téltéshez a toltallomasba

Af(i tdl hosszl

Allitsa be nagyobbra a végasi magassagot

Az akkumulator tul hideg/tdl meleg

Hagyja a felmelegedni/lehtilni az akkumulatort

Az aramkor megszakitd nincs
helyesen/teljesen behelyezve

Helyezze be helyesen

Amotor elindul, majd Az akkumulator nincs teljesen feltoltve

Akerti kisgép behelyezése a toltéshez a toltéallomasba

azonnalismétledll Az aramkér megszakitd nincs
helyesen/teljesen behelyezve

Helyezze be helyesen

Az akkumulator tul hideg/tul meleg

Hagyja a felmelegedni/lehtilni az akkumulatort
Allitsa be nagyobbra a végasi magassagot

Akertikisgép csak  Bels6 hiba lehetséges

Forduljon egy erre feljogositott Bosch vevdszolgalathoz

megszakitasokkal

miikodik

Akerti kisgép A vagasi magassag tul alacsony Allitsa be nagyobbra a vagasi magassagot
egyenetlenvagasi A kés eltompult Késcsere

mintt hoz étre Dugulas lehetséges

Ellendrizze és sziikség esetén tegye szabadda a kerti
kisgép also részét (viseljen mindig kerti védckesztylit)

Agyep részben nincs Az idéablak a gyep méreteihez tul kicsi

Novelje meg az id6ablakot

lenyirva Az akkumulator élettartama

Forduljon egy erre feljogositott Bosch vevdszolgalathoz

Atdvolsag a hatarolé vezetékek altal koriilvett

akadalyok kozott kisebb, mint 1 m.

Novelje meg a hatarold vezetékek kozotti tavolsagot

Figyelem: A 6 cm-nél magasabb akadalyokat nem kell
vezetékkel korilvenni

GOrongyos gyep

A Flinyirasi beallitasok meniiben novelje meg /
csokkentse le a nyirasi savok atfedését

Erds rezgések/zajok A kés anyaja/csavarja kilazult

Huzza meg szorosra a kés anyajat/csavarjat

Akés megrongalédott

Késcsere

Akésziilékkel nem A toltéérintkezGk megrozsdasodtak

Tisztitsa meg a toltéérintkezéket

lehet tolteni Bels6 hiba lehetséges

Forduljon egy erre feljogositott Bosch vevdszolgalathoz

Akerti kisgép nem
tud eljutni a
toltéallomashoz

A hatarold vezeték nincs helyesen bedllitva

Ellendrizze és dllitsa be helyesen a hatarold vezetéket

Bosch Power Tools
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Probléma

Atoltéallomas
kijelz6je nem vilagit

Lehetséges ok

(helyesen) bedugva

e

Elharitas modja

Atapegység halozati csatlakozo dugoja nincs  Dugja be (helyesen és teljesen) a halozati csatlakozo

dugo6t a dugaszolo aljzatba

Lehet hogy a dugaszoldaljzat vagy a haldzati

tapvezeték meghibasodott

Ellendriztesse egy erre feljogositott villanyszereldvel a
halozati fesziiltséget

Atapegység vagy a toltéallomas
meghibasodott

Ellendriztesse egy Bosch vevdszolgalattal a tapegységet
vagy a toltoallomast

Vevdszolgalat és hasznalati
tanacsadas

www.bosch-garden.com

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a kerti kisgép tipustablajan talalhaté 10-
jegy(i megrendelési szamot.

Még az On kerti kisgépének a szoftver valtozatara is sziikség
van (lasd ,Menii > Beallitasok > Rendszer-beallitasok >
Info”).

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdéi Gt. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti
késziilékének javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

A benne taldlhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozd eldirasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kdzuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szdllithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitidsaval harmadik személyt
(példaul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre
vonatkozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

Eltavolitas

Ne dobja ki a kerti kisgépeket, toltokésziilékeket és az

akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé 2012/19/EU
eurdpai iranyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkoz6 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/
elemeket kiilon dssze kell gy(jteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

» A beépitett akkumulatorokat csak a hulladékba valé
eltavolitashoz szabad kivenni. A haz felnyitasakor akerti
kisgép tonkremehet.

» A beépitett akkumulatorokat a hulladékkezelés
céljabol csak egy vevdszolgalat szerelheti ki.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a ,Szallitas”
fejezetben leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Pycckun

CepTuhuKaT 0 COOTBETCTBUN
No. C-DE.ME77.B.00360
CpoK 1encTBMA cepThuKaTa 0 COOTBETCTBUM

n030.04.2018
000 «LleHTp no ceptrdmKaLum
CTaHAAPTM3aLMK U CUCTEM KauecTBa
3N1EKTPO-MALIMHOCTPOUTENBHOM NPOAYKLMU»
141400 Xumkn MockoBckor obnactu,
yn. NleHuHrpaackan, 29

CepTtrduKaTbl 0 COOTBETCTBMM XPAHATCA MO afpecy:

000 «Pobept bow»

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, MockBa

[laTa N3roToBNeHMA yKasaHa Ha NocnefHen CTpaHuLe
0bnoxkun PykosogcTsa.

KoHTaKTHaA MH(OpMaLMA OTHOCHTENbHO MMMOPTEPa
COMEPXKUTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl u3genus

Cpok cnyx6bl U3fen1a cocTasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMAyaTalnu no UCTEUEHHUH 5 NET XPaHEHHA C AaTbl
u3rotoenexus bes npeaBapuTeNbHON NPOBEPKK (aaty
M3rOTOB/IEHMA CM. Ha ITUKETKE).
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peyeHb KPUTHUECKUX 0TKA30B U ownbouHble feiCTBUA

nepcoHana Unu nonb3oBarena

HE UCMO/b30BaTb C MOBPEXAEHHON PYKOATKON UNu
NOBPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXKYXOM

He UCMO/b30BaTb NPH NOABNEHWH [biMa
HenoCcpeaCcTBEHHO 13 Koprnyca U3aenus

He UCMO/b30BaTb C NEePedUTLIM UM OTONEHHBIM
3NEKTPUUECKNUM Kabenem

He UCMO/b30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPeMs
noxas (B pacnbinAemol Boge)

He BK/I0uaTb NpK nonagaH1u Bodbl B KOPMYC

He UCNoMb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHHH

Pycckuit | 233

MpeaynpexaeHue: MpounTtanTe UHCTPYKLMIO NO

[m] 3KCMNyaTaluu, Npexae Yem BKKuaTb CaaoBbii

WHCTPYMEHT.

MpenynpexaeHue: MNpexae yem BbINONHATL
paboTbl Ha CafOBOM MHCTPYMEHTE UK
NOAHMMATb CaZ0BbIM UHCTPYMEHT, NPUBEAHTE B

[IeMCTBHe BbIKMIOUaloLLee yCTpOI;ICTBO.

PYK.

OcTopOXHO: He np1kacanTech K Bpallalowumces
HoxaM. Hoxw ocTpble. beperute nanblibl HOT 1

~ He UCMonb30BaTh NP NOABNEHNM CUNbHOW BUOpaLmMu Z< ) [pexae uem npukacarbes K A€Tansm CafoBoro
~ L]

KpuTepu npeienbHbIX COCTOAHM {SJT MHCTPYMeHTa, NofloXauTe, n(|>_||<a BCe ero fietanm

— NepeTEpT WM NOBPEXTEH INEKTPHYECKMit Kabenb sTop | MOMHOCTbIO He OCTAHOBATCA. HOXM NpofomKaioT

NoBPEeXAeH Kopnyc u3aenua

Tun 1 nepMoANUHOCTb TEXHHYECKOTO OBCHV)I(VIBHHHN

PeKomeHayeTcA OUNCTUTb MHCTPYMEHT OT NbiNk Nocne
KaX[0ro ucnonb3oBaHUA.

Xp

aHeHue
HeobX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

HeobX0MMO XPaHHTb BOANM OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHbIX
TemMneparyp 1 BO3EMUCTBUA COMHEUHbIX Tyuen

MpK XpaHeHnn Heobxoaumo u3berarb peskoro nepenasa
Temneparyp

XpaHeHue be3 ynakoBKM He onyCKaeTca

nogpobHble TPeDOBaHHSA K YCNIOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTMpoBKa

KaTeropuuecku He ONYCKAeTCA NafeHue v niobble
MeXaHUueCK1e BO3AENCTBHA Ha yMaKoBKY Npu
TPAHCMOPTUPOBKE

npu pasrpyske/norpy3ake He f10MyCKaeTCA MCMONb30BaHNe

BpaLLaTbCA HEKOTOPOe BpemA nocne
BbIK/IOUEHHA CaZI0BOr0 MHCTPYMEHTA U MOTYT
NPUYMHUTD TENECHbIE MOBPEXAEHHA.
Cnepnute 3a TeM, utobbl oTbpachiBaemble
paboTatoLer MalMHOM NPeaMEThI He
TPaBMMPOBANK HaXoAALLMXCA BONU3K Ntopieit.

paboraer.

He KataiTecb Ha caoOBOM MHCTPYMEHTE.

3apsAgHOe YCTPOMCTBO OCHALLIEHO 3aLL{UTHbIM
TpaHchopMaTopoM.

MNpenynpexaexue: Bolaepxusaiite besonacHoe
paccToAHKe 1O Caf0BOro MHCTPYMEHTA, KOTfia OH
®
)

kcnnyarauua

Mob0oro BUAA TEXHWKH, paboTatoLLen No NPUHLMMY 3aXHUMa
n P . PHHLANY » Nepen BbinonHenneM niobbIX paboT Ha cagoBoM

YynakoBKHK

- NoapobHble TPEHOBaHHA K YCNIOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKH
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

Bnaropapum 3a 1o, uto Bbl caenanu Bbi6op B nonb3y
poboTuanpoBaHHoI rasoHokocunku Indego.

Mpoutute, noxanyiicta, HWxecneayHoLMe yKa3aHusa no
TexHuke be3onacHoOCTH nepef TeM, KaK yCTaHaBNHUBaTb
Indego.

Yka3aHua no 6esonacHocTH

Buumanue! BHumarennbHo npouuTtaiite cneayiowue
yKa3aHua. 03HaKOMbTeCb C INeMeHTaMH1 YNPaBNEeHH!A 1
NPaB1NbHbIM NONb30BaHWEM Cafi0BOro HHCTPYMEHTa.
CoxpaHsaiTe pyKOBOACTBO N0 3KCNNyaTaLuu ans
AanbHeHLero UCNonb30BaHuA.

MoAcHeHna K cMMBONaM Ha CcafjoBOM
MUHCTPYMEHTe
Obuee ykasaHK1e Ha HanMuKe OMACHOCTH.
Y6enuTech B TOM, UTO CafOBbIi HHCTPYMEHT He
BNOKWPYET 1 He 3arpaxaaeT BbIXOfbl.

MHCTpyMeHTe (Hanp., nepep TexobcnyxuBaHuem,
CMeHOW Pabounx MHCTPYMEHTOB U T. N1.), aTaKxe nepea
TPAHCNOPTUPOBKOM H XPaHEHHEM CHUMaTe
npepbiBaTenb TokKa.

» HuKorga He N03BONANTE NONb30BATHCA CafOBLIM

MHCTPYMEHTOM IETAM WK /LM, HE 3HAKOMbIM C 3TUMM
yKa3aHUAMM. HaumoHanbHble Npean1calna Moryt
orpaHMuMBaTh BO3PAcCT oneparopa.

» 3TOT CafloBbIf MHCTPYMEHT He NpefHasHaueH anAa

WCMONb30BaHWA NLAMH (BKNIOUan feTen) ¢
OrpaHUUEHHbIMM NCUXMUECKUMM UK CEHCOPHBIMM
CnocobHOCTAMM, C HAPYLIEHWAMU NCUXMUECKOTO
3/10POBbA, a TAKXKE C HE[OCTATOUHBIM OMbITOM/3HAHUAMM,
WUCKIIOUaA CNyyau, Koraa akCnnyaralus ocyL|ecTBNAeTca
TaKMMM IMLIAMK Nof, HabniofieHeM OTBETCTBEHHOTO 3@ MX
6e3onacHocTb 1Mb0 NOCNe NONyYeHNs OT OTBETCTBEHHOIO
32 6@30MaCHOCTb COOTBETCTBYIOLLNX PA3bACHEHUH
OTHOCHTENbHO IKCMyaTaluu1 AaHHOrO CafioBOro
WHCTPYMEHTA.

Heobxoanmo npocnenuth, utobbl AETH HE UTpani ¢
Cafi0BbIM UHCTPYMEHTOM.

Bosch Power Tools
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» Onepatop v nonb3oBaTe/b OTBETCTBEHEH 3a
HecuacTHble Clyuau 1 yLiepb, HaHeCEHHbIR APYTUM ULaM
WK UX UMYLLECTBY.

» Ecnu B npoLiecce 3KCNnyaTaluy CafoBoro MHCTPyMeHTa
BO3HWKHYT Kakne-NMbo oNacHOCTH, HEME/IEHHO HAXMUTE
KpacHyto kHonky CTon.

» [103a60TbTECH O NPaBMNbHOM NPOKNAAKE OrPafUTeNbHOM
NMPOBO/OKM B COOTBETCTBUM C PyKOBOACTBOM M0
JKCMNyaTaLuu.

» [IpoBepsiTe orpaguTenbHyto NpoBonoky. OHa JomKHA
ObITb HAaTAHYTOM MO BCEH ANIMHE U 3aKpen/eHa Ha 3emne
KonbllwKamu be3 bonTatoLmuxcs netenb.

» PerynapHo NpoBepsiTe yuacToK, Ha KOTOPOM
WCMONb3YeTCA CafoBbIi MHCTPYMEHT, U yaanaiTe Bce
KamHM, Nanku, NPOBOAA W NPOYKE NOCTOPOHHHE
npeameTbl.

» He nepee3xaiTe uepes HaxXoAALLMECA NOA HaNPAXEHUEM
LIHYPbI MUTaHKA.

» PerynapHo npoBepsiiTe CafioBbl MHCTPYMEHT, uT0bbI
ybeanTbCA B TOM, UTO HOX, BUHTbI HOXA M PEXYLLMIA
annapat He U3HOCHMHUCH M He UMEIOT NOBPeXaeHHi. Bo
usbexaHue [ucbanaHca 3ameHaANTe cpasy Bce
U3HOCHBLUMECH HOXM 1 BUHTbI HOXEN.

» Hukorza He UCnonb3ayiTe CafoBblil UHCTPYMEHT C
MOBPEXAEHHBIMM 3aLUTHBIMU KPbILIKaMK Unn 6e3
3aLUMTHBIX YCTPOWCTB.

» [lepxunTe PYKW 1 HOTW Ha PACCTOAHWM OT BPaLLIAIOLLIMXCA
yacTen 1 He NOACTABNANTE MX N0/ BPALLAIOLIMECA YaCTH.

» HuKoraa He NofHUMaNTe U He NepeHoCHTe CafloBbI
MHCTPYMEHT NpH paboTatoliem Buratene.

» Cafi0Bbli UHCTPYMEHT He JoMmKeH pabotatb be3
nNpUCMOTPa, ecu Bbl 3HaeTe, uTo BOIM3N HaxoaAaTcA
[OMaLLHKE XWBOTHbIE, IETU UMM IPYTHE NIOAH.

» BKrilouaiTe CafioBbli HHCTPYMEHT B COOTBETCTBUM C
PYKOBOZCTBOM 0 3KCM/yaTaluu 1 cobnioaaiTe
be3onacHoe paccTosHHe OT BPaLLAKLMXCA AeTaNen.

» He 1cnonb3yiTe CanoBbli MHCTPYMEHT OAHOBPEMEHHO C
Q0XeBanbHbIM annapatoM. CocTaBnaiTe rpaduk, utobbi
n3bexarb 0AHOBPEMEHHON paboTbl 1BYX CUCTEM.

» Huuero He MeHsiiiTe B CAl0BOM HHCTPYMEHTE.
HenonycTuMble M3MEHEHUA MOTYT CKasaTbeA Ha
besonacHocT Ballero CafjoBoro MHCTpyMeHTa 1
NPUBOANTD K CMbHBIM LLIYMaM 1 BUBpaLMaM.

OTKniouaiiTe NnpepbiBaTeNnb INEKTPOLEenH:

~ nepep yCTpaHeHWeM 3acTpABaHHA,

~ nepeg NPOBEPKOM, OUNCTKOM UK BbINONHEHUEM NPOUMX
paboT Ha CafiloBOM UHCTPYMeHTe,

~ Npy HeobbluHOW BUDPALIMK CaloBOTO MHCTPYMEHTA
(ocTaHoBMTE CaZlOBbIM UHCTPYMEHT U HEMEA/IEHHO
npoBepbTe €ro),

~ nocne CTONKHOBEHWMA C MOCTOPOHHWM NPEAMETOM.
[TpoBepsiTe CaAoBbIA UHCTPYMEHT Ha NpeaMeT
NOBPEXAEH!I 1 0bpallaiTech B CEPBUCHYIO MacTEPCKYIO
Bosch ana npoBegeHna He0bXoAMMbIX PEMOHTHBIX paborT.

TexHuueckoe 06cny)|(u BaHHe

» [pu MaHuNyNAUMAX HNK PaGoTax B 30He OCTPbIX HOXKEH
BCerAa ofeBaiiTe CafoBble PyKaBHLbl.

» lNepep BbinonHeHneM niobbix pabor Ha cagoBom
MHCTPYMEHTe CHUMaliTe npepbiBaTenb ToKa.

» Mepep BbinonHeHueMm Nobbix pabot Ha 3apagHON
CTaHLHUK UnK bNoke NUTaHKA BbITaCKMBaliTe WTENcenb
M3 PO3eTKH.

TwwaTenbHO OUMLLANTE BHELLHIOKO MOBEPXHOCTb CafioBOr0

MHCTPYMEHTA C NOMOLLbO MATKOW LUETKM U TKaHu. He

npUMeHANTe BOAY, PaCTBOPHUTENH U NONKPYIOLLHE

cpepcTBa. YianaiTe BCIO NPUNUMLLYIO TPABY W 3arpA3HeHus,

B 0COHEHHOCTH B 30HE BEHTUNALMOHHBIX LUMMLOB.

PerynapHo ounwyaiite 30Hy HOXel, nepeBepHYB A4/1A 3TOro

Ca10BbIH UHCTPYMEHT HUXXHEN CTOPOHOM BBEPX.

[Monb3y#nTech TBEPAOH LWETKOM UNK CKPebkoM, uTobbl

YAAaNWTb NPOYHO MPUMHMNLLYIO CPe3aHHyo TpaBy. (cM. puc. A)

HoXu MOXHO nepeBopaunBatb. (cM. puc. B)

» poBepsiTe BCe raiku, bonTbl U BUHTBI HA NPeAMET
NPOYHOM NOCAAKM C Lienbto obecneuenns besonacHoro
pabouero cocToAHMA CafoBOTO UHCTPYMEHTA.

» PerynapHo ocmMaTpuBaiTe CafioBbIA MHCTPYMEHT U
3aMeHANTe B Lienax cBoei be30nacHOCTH U3HOCUBLUMECA U
NOBPeXAEHHbIE AETaNN.

» Cnepute 3a TeM, UTobbl MCNONBb30BANMCH TOMbKO
OpMr1HanbHble 3anyacTv Nnpou3eoaCcTBa Bosch.

» [1p1 He0bXOAMMOCTH 3aMeHsANTE HOXU W BUHTbI BCEM
KOMMNEKTOM.

XpaHeHune ¥ TPaHCNOPTUPOBKA B 3MMHHUI NepPHOA,

» lNepep ycTaHOBKOWH Cafi0BOr0 HHCTPYMEHTaA Ha
XpaHeHHWe CHUMaWTe npepbiBaTeNb TOKa.

» [a30HoKocHNKa Indego npeaHasHaueHa ans paboTbl npu
Temneparypax ot 5 °C go 45 °C. B 3uMHWI nepuog, Koraa
Temneparypa Haonro onyckaetcs Huxe 5 °C, xpaHuTe
Indego 1 3apAAHYIO CTAHLMIO B HEAOCTYNHOM A/1A fieTer,
HaZeXHOM U CYXOM MecTe.

He cTaBbTe apyrue NpeameTbl Ha CafioBbli MHCTPYMEHT UK

Ha 3apAAHYI0 CTaHLMIO.

IMpu nepeBo3ke Indego Ha AanbHWe PACCTOAHUA Nyullle BCEro

MCMOMb30BaTb OPUTHMHAbHYIO YIAKOBKY.

Kapra namaru SD

CanoBbIi MHCTPYMEHT OCHaLLEeH UHTEePdEeHCOoM ANs KapTbl
namsaTv SD, bnarofaps KOTOPOMY CepBHCHaA MacTepckas
Bosch MoxeT BbINONHATL AUArHOCTUKY NPOrPaMMHO0
obecneueHna. EClM KpbiluKa CHATA, YCTaHOBUTE ee Ha MecTo.

OnacHOCTb, HCXOAALLAA OT AKKYMYNATOPHOM
barapen

» 3apsaKa [IoMKHa OCYLLECTBAATLCA TONbKO B AONYLIEHHOM
thupmott Bosch 3apaaHoi cTaHuuu.

» Indego pabotaeT npy temneparypax ot 5 °C 4o 45 °C. Ecnu
TEMMepaTypa akkyMynaTopa HaxoaMTCA 3a Npefenamu
3TOro iuanasoHa, Indego ykasbiBaeT 370 Ha AUCT/ee U
OCTaeTCA Ha 3apAAHOM CTaHLMM UMW NpeKpaLLaeT pabotars
Y1 BO3BPALLAETCA Ha 3aPAAHYI0 CTaHLMIO.

F016181101((12.3.14)
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» 3beraiiTe KOHTaKTa C Cafl0BbIM MHCTPYMEHTOM, ECIU B
upe3BbluaiHOM CUTYaLMK U3 aKKYMYNATOPHOM batapeu
BbITEKAET KMAKOCTb. B Clyuae KOHTaKTa C 3TOM KUAKOCTbIO
obpatutech k Bpauy.

» [1py1 NOBPEXOEHNUM aKKyMyNATOPa BO3MOXHO BbiTEKaHHe
XWAKOCTW M NonafiaHu1e Ha cocefHue aetanu. NpoeepbTe
[IeTa/1, Ha KOTOpble Monana XMAKOCTb, U 0bpaTUTeCh B
CepPBUCHYI0 MacTepckyto Bosch.

» He BCKpbiBaiiTe Cafi0Bblii HHCTPYMEHT H HAXOAALLYIOCA
BHYTPH €ro akKyMynaTopHyto 6atapeto. Cyliectyet
OMacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHMA M MOPAXKEHHA
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

> 3awuuaiite cafoBblid HHCTPYMEHT OT OrHa. CyliecTByeT
OMacHOCTb B3pbIBa.

» Mpu noBpexaeHUH U HeHaANEXaLLeM HCNONb30BaHUH
Cafi0BOro MHCTPYMEHTa BO3MOXKHO BbiieNneHue napoB
M3 aKKyMYNATOpHoii 6aTapen. O6ecneubte NPUTOK
CcBeXero Bo3fyXa  0bpaTutechb K Bpauy Npu HaNHUHK
%anob Ha cocToAHHe 300poBbA. BabixaHue napos
MOXET NPUBECTH K Pa3fpaKeHHIo bIXaTenbHbIX NyTen.

» XpaHuTe CafjoBbl MHCTPYMEHT TONbKO NPH TEMNepaType
01-20°C po 50°C. Hanp., He ocTaBnsTe CaaoBbIM
MHCTPYMEHT NETOM B MalLIHE.

Yka3aHuA no TexHuke besonacHoctu gna
3apAAHoro yCTpoicTBa M bnoka NnuTaHua

» 3apAaKa AoNKHA 0CYLLECTBNATHCA TONbKO B
OpPUrHHaNbHOI 3apAAHoON cTaHLuuK Bosch. B npotueHoM
Cnyyae BO3HUKAET ONACHOCTb B3PblBa M BO3rOPaHHs.

» PerynapHo npoBsepaAiiTe 3apAAHYI0 CTaHUMIO, 6nok
NUTaHKA, WHYP U wrencenb. He ucnonbayire
3apAAHYI0 CTaHLMIO UNK 6NOK NUTaHKA, ecni Bbl
obHapyxunu nospexpexus. He BckpbiBaiTe
3apAAHYIO CTAHLMIO UNK BNOK NUTaHKA
CaMOCTOATENbHO, UX PEMOHT Pa3peLuaeTca BbINONHATb
TONbKO KBanu(uLUPOBaHHOMY NepCoHany U TONbKO C
MCNONb30BaHHEM OPUrHHaNbHbIX 3anuacreii Bosch.
TMoBpexaeH!A 3apARHON CTaHLMK, BNOKa NUTAHKA, WHYPA
MUTaHKA UMK LITENCENS NOBbILLAIOT PUCK NOPAXKEHHSA
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» He Hcnonb3yiiTe 3apAAHYI0 CTaHLMIO U BNOK NUTaHKA
Ha NerkoBoCNNaMeHsIoLeicsl NOBEePXHOCTH (Hanp., Ha
bymare, TKaHAX W T. Ai.) UNu BONK3HU roproumnx
MaTepuanoB. B CBA3K C HarpeBaH1eM 3apAAHON CTaHLMK
1 BoKa NUTaHKA BO BPEMA 3apALKM BO3HWKAET ONACHOCTb
BO3TOPaHMA.

» CMoTpHTe 3a AeTbMH. [1eTH He [JOMKHbI UTPaTbhCA C
3apAAHON CTaHLMeN, DNOKOM NUTAHWA UMK CaoBbIM
MHCTPYMEHTOM.

» [leTAM U NHLaM, KOTOpPbIe BCNeACTBHE UX (PU3HUUECKHUX,
CEeHCOPHBIX MMM YMCTBEHHbIX CIOCO6HOCTeN UnK
OTCYTCTBHS ONbITa MU 3HAHUH He B COCTOAHUM
6e3onacHo pabotaTb ¢ 3apAAHON CTaHL el UNK
6nokom nuTaHKA, 3anpeLyaerca Nonb3oBaTbeA
3apAAHON CTaHLMel M 6nokom nuTaHua 6e3 npucmorpa
MNH MHCTPYKTaXa OTBETCTBEHHOro NUL. MHaue MoXeT
BO3HWKHYTb OMACHOCTb HEMPABMNbHOTO UCMONb30BAHUA
WNY NONYYEHNS TPABM.
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» HanpskeHue UCTOUHKUKA MUTAHUA [JOMKHO
COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha bNOKe NUTaHUA.

» B uaeanbHoM cryyae 6nok nuTaHKA A0MKeH bbiTb
MOAKMIOUEH K PO3ETKE, OCHALLLEHHO! YCTPOHCTBOM
3awuTHoro otkmoueHua (RCD) ¢ TokoM cpabaTbiBaHUA He
bonee 30 MA. PerynapHo npoBepsiiTe hyHKLMOHAMbHYIO
CMOCOBHOCTb YCTPOHCTBA 3aLUMTHOO OTKNoueHusa (RCD).

» LLIHyp HeobxoMMO perynspHO NPOBEPATb Ha HaNnuKe
MPH3HAKOB NOBPEXIEHHS, €50 paspellaeTca
UCMO/b30BaTh TONbKO B HE3yNPeUYHOM COCTOAHUM.

» [1p1 HeODXOAMMOCTH 3aMeHbI LLIHYPA NUTAHUA
obpalyaiitech Bo M3bexaHWe 0MacHoOCTH K
NPOU3BOAMTENIO, B ABTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYHO
MacTepcKy'o NPOU3BOAUTENS MK K
KBaNMMULMPOBAHHOMY CMELMAHCTY.

» [1pu 3amMeHe LIHYPOB 3apAAHON CTaHLMKU U bNoKa NUTaHKA
cnepuTe 3a TeM, utobbl OHM BbINK paspeLueHbl hUpMoN
Bosch.

» Hukoraa He bepuTech 3a LUTENCenb MOKPbIMU PYKaMK.

» He nepeesxaiTe uepes WHyp NUTaHUA, He CAABNUBaNTe
€r0 W He TAHWTE 3a Hero, NOCKONbKY Bbl MoXeTe ero
MoBPeAWTb. 3allulLaiTe LWHYP OT BLICOKMX TEMMepaTyp,
Macen 1 oCTpbIX Kpaes.

M3 coobpaxeHnuit beaonacHocT 6BNOK NUTaHKA MMeeT

3ALUMTHYI0 U3OMALMIO W HE HYXIAETCA B 3a3EMNIEHHUH.

Pabouee HanpsxeHue coctasnsaeT 230 B ~, 50 'y (ansa

CTpaH, He BxoaAwwmx B EC: 220 B, 240 B B 3aBUCMMOCTH OT

ucnonHenus). MHchopmaumio MOXHO NONYYUTb B

aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOI MacTepckor Bosch.

B comHUTENbHBIX CNyuanx obparuTech K npodec-

CHOHANbHOMY 3NEKTPUKY UMK B DNXKalLLYI0 CEPBUCHYIO

macTtepckyto hupmbl Bosch.

PerynapHo npoBepsaiTe WHYP NUTaHWA HA HATMUKE BUAMMbIX

NOBPEXAEHNUH UMM NPU3HAKOB CTAPEHHS; UCMIONb3YHTE LIHYP

TONbKO B HE3yNpeyHoM COCTOAHMMU.

CumBonbl

CnepytoLine cMMBO/bI NOMOTYT Bam npu uteHnu 1
NOHWMAHUK PYKOBOACTBA MO KCNNyaTaLuu. 3anoMHUTE
CMMBONbI U UX 3HaueHwe. [paBunbHaA MHTEpNpeTaLma
CHMBONOB NOMOXeT Bam npaBunbHee 1 HapexHee paﬁOTaTb C
CafioBbIM UHCTPYMEHTOM.

Cumeon 3HaueHune
HaneBaiiTe 3alinTHbIE PyKaBHLibl

J PaspelueHHoe feicteune

>< 3arnpelleHHoe aencTere

pUHaaNexHoCTH/3anyactu

o

lMpuMeHeHne N0 Ha3HAUEHHI0

CafoBbIf MHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH ANA CKallMBaHUA
TpPaBbl Ha YaCTHbIX ra30Hax.
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TexHuueckue AaHHble

PoboTH3npoBaHHaA ra30HOKOCHNKA Indego Indego 1300
ToBapHbIi NO 3600HA2... 3600HA22..
LLInpuHa ckalumBaHua cM 26 26
BbicoTa CKaluMBaHHs MM 20-60 20-60
Yron oTkoca (Makc.) . 20 20
Pa3mep pabouero yuacTka (Bce yuacTku)

- MaKCHManbHbli M2 1000 1300
~ MUHUMYM M2 20 20
— MPY NOMHOCTbIO 3aPsKEHHOM aKKyMYNATOpHOM batapee ao* M2 200 200
Bec Kr 11,1 11,1
CreneHb 3aLuThl IPX1 IPX1
CepuiHbIi Homep CM. 3aBOAICKY!10 TabNIMuKy CafloBOro MHCTPYMEHTa
AKKymynarop NUTHH-WOHHDBINA NUTHA-HOHHBIA
HomuHanbHoe HanpsaxeHue B= 32,4 32,4
EmkocTb A-y 3,0 3,0
Uncno anemMeHTOB akkymynaTopa 18 18
CpeqaHsa NpofomKMUTENbHOCTL paboTbl A0 MUH 50 50
Bpema 3apsiaku akkyMynaTopHou batapeu (Makc. ) MUH 50 50
OrpaautenbHas NPoBoONokKa

OrpaguTenbHas NnpoBooka

- npu1narawLmics kabenb M 150/200* 300
— NMPONOXEHHaA IIUHA, MUH. M 20 20
— NPONOXeHHanA iNUHa, MaKc. M 450 450
3apapaHan cTaHuus

ToBapHbIA NO F016L67813 F016L68 635
BxoaHoe HanpsxeHue B 42 42
MoTtpebneHue aneKTPO3IHepPru Br 150 150
3apAnHbIf TOK A 2,0 2,0
[lonycTUMbIf AManasoH Temnepatypbl Npu 3apaake €© 5-45 5-45
Bec Kr 2,0 2,0
CreneHb 3aLuThl IPX1 IPX1
bnok nutanua

ToBapHbIn NO FO161L6... FO161L6...
BxofiHoe HanpsxeHHe (nepeMeHHOe HanpsXeHue) B 220-240 220-240
Knacc satul ol ol /1
Yacrota Iy 50/60 50/60
BbixoaHOe HanpsxeHue (MOCTOAHHOE HaNpPsXeHHe) B 42 42
CreneHb 3awuTbl P44 P44
Bec Kr 2,0 2,0

*B 3aBMCUMOCTH OT BbICOTbI CKALUIMBAHHA, YCNIOBHIA POCTA TPaBbl U BNAXHOCTH

**B 3aBUCMMOCTH OT TUNA UHCTPYMEHTA

MapameTpbl yKkasaHbl AnA HOMUHaNbHOMO HanpsxeHns [U] 230 B. Mpy Apyrux 3HaUeHHAX HanpsmXeHKs, a Takike B CeLUUUECKOM 1A CTPaHbI
UCNIONHEHUH HHCTPYMEHTA BOSMOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

Obpaliaitte BHUMaHWe Ha TOBapHbIA HOMep Ha 3aBOACKOW Tabnuuke Baluero cafoBoro MHCTPYMeHTa. ToproBble HasBaHWA OTAENbHbIX Caf0BbIX
MHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3nuuarbCs.
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MaHHble no wymy 1 BUOpauuu

YpoBeHb LyMa onpeaeneH B COOTBETCTBUU C BPONENCKON
Hopmo# EN 60335.

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHD LUyMa OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
COCTaBNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO JABNEHUS

64 nb (A); ypoBeHb 3BYk0oBO# MowHOCTH 72 fB(A).
MorpewHoctb K =2,74 gb.

3anaBneHue o cootBeTcTBUM C €

Mbl 3aABRAEM C NONHOW OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO OMUCAHHBIN B
pasgene «TexHUueckue AaHHble» NPOLYKT NOMHOCTbHO
COOTBETCTBYET CNEeAYIOLMM HOPMaM U HOPMATUBHBIM
nokymeHTam: EN 60335 (akKyMynaTopHbi#
3NEKTPOMHCTPYMEHT) U EN 61558 (akkymynsTopHoe
3apsAaHOe YCTPOMCTBO) COMMACHO NONOXEHUAM AUPEKTUB
2011/65/EC, 2009/125/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHTHPOBaHHbIi YPOBEHb 3BYKOBOW
MolLHocTv 75 aB(A). MpoLeaypa oLeHKK COOTBETCTBHA
COrMacHoO NpunoxeHus V.

Kareropusa npogykra: 32

YKa3aHHbIA UCNbITATENbHbIMA NYHKT:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

TexHuueckas aokymeHTauma (2006/42/EC, 2000/14/EC):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

MoAcHenue K pucynkam (cm. ctp. 3-12)

DeiicTBUe PucyHok
06beM NocTaBKH/pacnakoBKa CaaoBoro

MHCTPYMeHTa

[Mo31LMOHMpPOBaHME 3aPAAHON CTaHLIMKU 2-3
lpoknazKa orpaguTenbHOM NPOBOMOKKM uepe3

HWXHW LWUTOK 4
lpucoeanHeHe OLHOTO KOHLA OrpafuTenbHoON
NPOBONIOKM 5
3akpenneHue 3apALHON CTaHLWK Ha NouBe 6
lpoknagKa orpaguTenbHOM NPOBONOKK 7
MpuKkpenneHne Apyroro KOHUA OrpaguTeNbHOM
NPOBONOKK 8
YCTaHOBKa 3aLLMTHOIO KOXYXa Ha 3apAAHYI0 CTaHLuio 9
Moakniouexne bnoka nuTaHKs 10
3apAfHan CTaHLMA CUTHANMU3MUPYET O BKKOUEHNH
CETEBOro HanpAXeHUA 11
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LeiicTBUe PucyHok
YcTaHoBKa npepbiBaTena Toka 12
YCcTaHOBKa CafloBOr0 MHCTPYMEHTA B 3apsAfHYI0
CTaHUMIO ANA 3apALKKI 13
CTapToBbIf 3KpaH, CM. TEKCT B PYKOBOACTBE MO
3KCnAyaTauuu 14
Moz HATHE U NepeHOC CafloBOT0 MHCTPYMEHTA 15
HacTpoitka BbICOTbI CKalUMBaHKA 16
AddhekTBHOE CKalwMBaHHe ¢ Logicut 17
OumcTka A
TexobcnyxuBaHue B
Hop.roroaxa ra3oHa

Ynanute ¢ 0bpabaTbiBaeMOoro yuactka kaMHu, He3aKpenneHHble
KYCKM [ipeBECHHbI, NPOBOMOKY, HAXOAALLMECA NOf,
HanpsXeHWeM Kabenu 1 Npoure NOCTOPOHHWE NPEAMETBI.
YbenuTech B TOM, uto 06pabaTbiBaeMbli yUaCTOK POBHbIM M HA
HEM HET CYLLECTBEHHbIX NPENATCTBUM AN CAAOBOr0
MHCTPYMEHTA, Hanp., yrnybneHnui, KaHaBoK U KPYTbIX
OTKOCOB C YITIOM HaknoHa bonee 20°.

ObpabarbiBaliTe OCHOBHOW YUaCTOK ra3oHa 0bbIUHOM
ra30HOKOCHNKOM Ha BbICOTe MaKc. 40 MM, @ yuacToK Hajl
0rpaauTeNnbHOM NPOBOMOKOM Ha BbicoTe Makc. 20 MM.

YcTaHoBKa

Bupeoponuk o MoHTaxe Indego MoXHO NOCMOTPETb Ha
www.bosch-indego.com unu ucnonb3yiTe HUXeYyKasaHHbIMA
kog QR.

BbibepuTe MecTo ans 3apaaHON CTaHLMK; Ha POBHOM
rOPU30HTaNbHOM NOBEPXHOCTH He Mo NPAMbIMK
CONHEUHbIMU NyYaMmu.

Yka3anue: 3apafHan CTaHLWA OKHA HAXOAUTLCA Ha
BHELLIHEM Kpae ra3oHa Ha OrpaauTenbHoi npoBoroke. Ee
He/b3A pacnonararb y capas W1 JOMUKa C MHCTPYMEHTaMH,
OKPYXEHHOrO CO BCEX CTOPOH ra3oHoM.

Ybenutech B TOM, UTO 3apsAfHaA CTaHLUA CTOUT BO3ne
0bpabatbiBaeMoro yuactka c pPOBHOW NONOCOM 3eM/H [TUHOM
2 nepeq CTaHUMeN v 3a Hel. BaHo, uTobbl 3apsaaHble
KOHTaKTbl NOKa3blBaNy BNEBO, ECNIU CMOTPETb CO CTOPOHbI
yuacTka, Ha KoTopoM Bbl cobupaeTech KocTb TpaBy

(cm. puc. 2).

YkasaHue: Ecnu 3apsgHas CTaHLMA CTOUT Tak, uTo 3apsfHble
KOHTaKTbl NOKa3blBAIOT B HANPaBNEHNM YYacTka, Ha KOTOPOM
Bbl cobupaetech kocuTb TpaBy, Unu Bnpaeo, Indego byaet
pabotatb HenpaBUNbHO.

[poTAHWUTE OrpaguTeNbHYIO MPOBOMOKY Uepes nepenHee
OTBEPCTHE B HUXKHEM LLMTKE, POBHO NPONOXKUTE €€ No
KabenbHOMY KaHany 1 BblBeauTe uepes 3agHee 0TBepCTHe.

Bosch Power Tools
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3aKpenuTe orpaauTenbHYHO NPOBO/OKY C MOMOLLbIO
KOMblILLIKA Ha O|HON NIUHUK C 0TBEPCTHEM. OCTOPOXKHO
YAANuTe U30NALMIO U NOAK/IOUNTE OrPAAUTENbHYIO
NPOBO/IOKY K IPaBOM COEAMHUTENbHON KNeMMe (KpacHbIi
ugeT). (cm. puc. 4 - 5)

3akpenuTe 3apAgHYI0 CTaHLMIO C NOMOLLbIO 4 NpunaraeMbix
KOMbILLKOB Ha nouBe. (CM. puc. 6)

TPONOXMTE OrpaaMTENbHYI0 NPOBONOKY NPOTHB YaCOBOM
CTPENKH, NNOTHO NpwxXHMas ee K nouse. Cobnopaite
HeobXoAMMOe MUHUMANbHOE PACCTOAHME OT KPAeB rasoHa,
CTyneHeK, CTeH, Npy[oB U T. N. Monb3yiTech WabnoHoM ans
M3MepeHHs PacCTosHUi. (CM. puc. 7)

Yka3zanue: OrpaautenbHyio NpoBooKy HeobX0aMMO
npoKnazblBarb Tak, utobbl Indego HUKOrAa He oTAananach ot
Hee bonee uem Ha 16 M.

Ecnu ra3oH rpaH1umT ¢ LOPOXKOW MNK TEPPUTOPHEN,
HaxoAALenca Ha OAHOM C HUM YPOBHe, Indego MoxeT
BblexaTb 3a Kpait. B Takux cnyuasx orpagurensHyio
NPOBO/OKY MOXHO NPOKNaAblBaTb HENOCPEACTBEHHO MO
Kpato.
N YX@32HHMe: OrpanuTenbHyio
NPOBO/MOKY MOXHO NPOKNaAbIBaTh B
3emne He rnybxe uem Ha 5 cM. Mbl CoBeTYyeM 0ropoauTh
HaxoAALMeCA Ha ra30He PUKCMPOBaHHbIE 06bEKTbI. ITO
NPeLOTBPATMT U3HALLIMBAHKE kopnyca Indego u3-3a
NOCTOAHHbIX CTONKHOBEHMI. OBbeKTbI HUXE 6 CM, Hanp.,
Knymbbl, He0bX0AMMO OropoANTL NO YACOBOH CTPENKE BO
n3bexaHue noBpexaeH1s Hoxa. NpoBonoka, BeayLyas K
3TMM 30HaM U OT HUX, J0/KHA KacaTbCA APYT ApYra, HO He
[NIOMKHa nepeKpelLMBaTbea. (CM. puc. 7)

20-25¢m Ykasanue: [1010Cbl LWMPUHON NpHON.
20 cM y (OMKCHPOBAHHbIX 0ObEKTOB U
YITIOB OCTAKTCA HE CKOLIEHbIMM.

3aKpenuTe orpaauTenbHYI0 NPOBOMOKY C MOMOLLbIO NEPBOTo
KOMbILLIKA BO3/NE 3aPAAHON CTaHLUM, HAaTAHWTE NPOBONOKY U
YCTaHOBUTE NOCMEMYIOLIME KOMBILIKK Ha PACCTOAHMM OK.

50 cm. (cm. puc. 7)

3aKOHUMTE 3TOT KPYT M MPONOXKTE OrPafuTENbHYIO
NPOBOMOKY K TbI/IbHOW CTOPOHE 3apAAHOM CTaHLMM TaKUM
06pa3om, utobbl OHa bbina Ha OfHON TMHKKM C OTBEPCTUEM U
KOMbILLIKOM. 3aKpenuTe Apyroi KOHeL, orpafuTenbHyto
NPOBO/OKM TakXKe C MOMOLLbIO KONbilLKA. YoeauTech B TOM,
uTO 0TBEPCTHE, 062 KOHLA NPOBOMOKHU U KONblLLEK 0bpasyioT
O[IHY NIMHHIO. YKOPOTUTE OrPaaMTENbHYI0 MPOBOMOKY,
OCTOPOXXHO 3aUUCTUTE U3ONALMIO U NOAKNIOUMTE
OrpaauTenbHyIo NPOBONOKY K NEBOM COEAMHUTENbHON
Knemme (uepHbii LBeT). (CM. puc. 8)

HapieHbTe 3alLMTHBIM KOXYX Ha 3apAAHYI0 CTaHLMIO.

(cm. puc. 9)

Ykasauue: Orpafute/ibHyt0 NPOBOMOKY MOXHO YANMHATL
Makcumym o 450 m.

YKasaHue: BbiaepX1BaiTe paccTofHHe 10 OrpafuTeNbHOM
NPOBO/MOKM NPU KYNbTUBALMK UNK CrpebaHum Tpaebl Ha
rasoHe.

YcTaHoBMTE 60K NUTaHWA B NPOXNIAAHOM CyXOM MECTE.
lNoaknioumTe ero K 3apAaHON CTaHLUM U BCTaBbTe LUTENCENb B
PO3eTKY, HaX0AALLYI0CA BHYTPM 3aaHuA. (cM. puc. 10)

poBepbTe MHANKATOP Ha 3apPAAHON CTaHLMK (M. puc. 11):

- MHauKaTop CBETUTCA HeNpepbIBHbIM 3€NeHbIM LBETOM,
ecnu 6ok NuUTaHKA 1aeT BLIXOAHOE HANPAXEHHUE U B
OrpaauTeNnbHOM NPOBO/NOKE HET 0DPbIBOB.

- MHaMKaTop He CBETHTCA NPH OTCYTCTBUM BbIXOAHOMO
HanPsXeH!A Ha bnoke NUTaHKA.

YcTaHOBKa elue ofHOro caja
(Indego 1300)

Indego 1300 MOXHO MCMONb30BaTh B TPEX PasHbIX Cafax.

[lnA yCTaHOBKM ONONHUTENBHOTO Cafia HeobXoAMMbI elLe
ofiHa 3apAaHan ctaHuuA (F 016 800 384), orpaautenbHas
NPOBONOKA W KOMbILIKH.

[lna HacTpoiiku gononHuTensHoro obpabarbiBaemoro
yuacTka BbiMOMHKUTE CNeaytoLLMe MHCTPYKLMK.

Yka3sauue: [1pu nepeHocke Indego 13 ogHoOro cafia B Apyrou
CHauana HaxMuTe KHomnKy «CUMBON 3apAAHON CTaHLWK»
uT0bbI ra30HOKOCHNKA BEPHYNACH HA 3aPAAHYIO CTAHLIMIO.
3arem ra3oHOKOCHNKY MOXHO MOLHATb U NEPEHeCTH Ha
CNEeLYIOLLYI0 3aPALHYI0 CTAHLMIO.

HauanbHan HacTpoiika

BcraBbTe npepbiBaTeNb TOKA B CafI0BblA MHCTPYMEHT U
YCTaHOBMTE €ro Ha 3apAAHYI0 CTaHLMIO ANA 3aPALKA.
(cm. puc. 12-14)

[NofABNAETCA CTApTOBLIM 3KPAH CO CNEAYIOLUMU CUMBONAMM:

o (2] ® 0 6 (6]

Robotic Lawnmov xr T27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

NeBble MHOFObeHKLLVIOHaanbIe KHOMNKK

B CreneHb 3apsSXEHHOCTHM aKKyMyNATOPHON
baTapeu

HasBaHue MeHI0/noameHIo

[lucnneit ¢ ananoramu

Bpema

lpaBble MHOrOhYHKLMOHaNbHbIE KHOMKH

Q00600 o©oFe

KHOMKY BbINOMHAIOT Pa3nuuHble yHKLNK.
CooTBeTCTBYIOLLEE Ha3HaueH1e KHOMKM 3aBUCHT OT
BbI3BaHHOTO MEHIO U MOSICHAETCA HA AUCMNEe.

C nomolLLblo KHOMOK Bo3ne cTpenok (kypcop) A unn' ¥
MOXHO NepeMeLLaTbCs BBEPX MW BHU3 MO ONUUAM MeHto. C
MOMOLLbH KHOMOK BO3Me CTPeNokK (Kypcop) P vnu 4 MoxHo
nepemeLLaTbCs B ONMLMAX MEHIO BNIPABO WK BNEBO.

Mocne Bblbopa 1 NOATBEPXKAEHUA ONLUKM AUCTNEN
oTobpaxaeT cneaytoLLmi auanor.

F016181101(12.3.14)
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YcraHoBKa

CHauana HaxxmuTe KHonky Boane «Language choice» (Bbibop
A3blka). MosBnaetca auanor «Bbibop A3bika» o
CneayIoLLMM COAePKaHNEM.

Bbi6op A3bika
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

CoxpaHutb

BbibepuTe A3bIK 1 NOATBEPAUTE C NOMOLLbI0 «COXPAHHTbY.

PIN-kop

Beenute PIN-kog

MpononxuTb

Haxmute «IpogonmkuTby, uTobbl BBECTH CBOM NMUHbIN PIN-
Kof.

PIN-kop

| 2 Beenute HoBbIH PIN-KoA: A

Hasap Bsog

BbibepuTe No3uLMIo BBOAA C NOMOLLbIO KYpcopa Bnpaso/
B/EBO, HACTPOMTE LMhPbI C MOMOLLbIO KypCOopa BBEPX/BHM3 U
NoATBEpaMTE BBOA C NOMOLLbI0 «BBOAY» UNK BbibEpHTE
«Hasag, utobbl BepHYTbCA K Npeablaywemy auanory «PIN-
Koa».

BeeauTe cBoit PIN-kopg 3nech.

PIN CODE

Yka3anue: paubte PIN-KOA OT NOCTOPOHHUX L.

B cnyuae ytepu Bawero nuunoro PIN-koaa Bbl foOmkHbI
byneTe npuHecTH Indego BMecTe ¢ 3apALHOM CTaHLMeN B
CepBUCHbIiA LieHTp Bosch aina pasbnoknposku. Obparutech B
MarasuH unu B cnyxby cepauca Bosch (cm. «Cepsuc u
KOHCYNbTUPOBaHKeE Ha NPeAMET UCMONb30BaHKA
NPOAYKLUM»).

Pycckuit | 239

[laTa u Bpems

> A
hh:mm
< dd/mm v
®opmar: 12y

Hasag CoxpaHutb

Hactpoitte Bpema «hh:mm, gary «dd/mm» v dhopmar
BpemeHu «Popmar: 12 u». Boibepute ang aToro nosuuuio
BBOZA C NOMOLLbHO KypCcopa BNpaBo/BNeBO, HACTPOiTe C
MOMOLLbHO Kypcopa BBEPX/BHK3 LMAIPbI M NOATBEPANUTE BBOA
C noMoLLbio «CoXpaHnTb» UnK BbibepuTe «Haszagy, uTobbl
BePHYTbCA B NpeabiayLee okHo «PIN-koay.

Hacrpoiika

[1nA 3aBepLUeHUA HAaCTPOMKK
HaXMuTE «[lBUraTbhCa no
nepumeTpy»

CnepnoBatb 3a

Has .
a0 NPOBONOKOK

HaxmuTe «[iBUraThcs no nepumeTpy», utobbl 3aBepLUIMTL
M3MEepEeHHE yuacTKa ra3oHa.

(BeibepuTe «Hasagy, utobbl BepHYTbCA K 3KpaHy «[lata 1
BpeMs».)

Yka3zaHue: ECnvl B 3T0T MOMEHT MHIMKATOP Ha 3apAAHOM
CTaHLMK MUTaeT 3eN1eHbIM, TO OrpafuTenbHas NPOBO/OKa
“MeeT 0bpbIB, cnuwKoM bonbluyio (6onee 450 M) unu
CMIMLLIKOM KOPOTKYio (MeHee 20 M) [nuHy.

Hacrpoiika

Otongure.

Bckope Indego BkntounTcs W noeget
BAO/b OrPaHUUUTENBHOTO NPOBOJA.

Bosch Power Tools
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B Hikeyka3aHHOM Auanore oTobpaxaetca nepsblit 0bbesy
OrpaiuTENbHOM NPOBONOKM:

Cratyc ra30HOKOCHNKH

WpeT KapTpoBaHue caaa...

Hasag

Korzia cafoBblil MHCTPYMEHT NepBbIi pa3 obbeaxaeT
OrpaauTeNbHYI0 NPOBONMOKY, HOXM HE BPaLLIAtOTCA.

Yka3saHnue: py kapTupoBaHuu Indego cnepyet no
Orpag1TenbHOM NPOBONOKE MO KPato ra3oHa. B mectax, rae
NPOBO/OKA YXOAMT Ha PaccTofHMM 1 cM B HanpaBneHWu
NPenATCTBMA UMK OT HEro, NPOBO/NOKA HE Pacno3HaeTCA U
Indego cnepyet fianee no BHELIHEMY OrPaXAEHHIO.

(cm. puc. 7)

KaptupoBaHue 3aBepiueHo

370 ThiNbHasA CTOPOHA 3apAAHOIH
CTaHUMH 1Nv npenaTcTeue? Ecnu
370 NPensATCTBUE, YAANUTE ero.
Indego NpoaoMKHT KapTUpOBaHHe

3apagHas

lMpenatcTaue
CTaHUuA

M3mepeHue 3aBepLUEHO, ECNU CafiOBbIH MHCTPYMEHT AOCTUT
TbINbHOM CTOPOHbI 3aPAAHON CTAHLMK.

Haxmute «lpenarcTBue», eCnu CafoBblid MHCTPYMEHT He
LIOCTHT TbiNbHOM CTOPOHbI 3apAaHON CTaHLmuu. CobniopanTe
MHhOPMaLMIO Ha AMCIEe, UTODbI 3aBEPLINTL HACTPONKY.
HaxmuTe «3apagHan CTaHLUA», ECNIW Ca0BbIA MHCTPYMEHT
[OCTHT TbiNbHOM CTOPOHbI 3aPALHON CTaHLMK.

Indego 1300

Ha aucnnee uMeeTcs onuus, N03BONAOLLAA Ha3BaTb Cajl
OfIHUM W3 NPELYCTAHOBNEHHDIX, COAEPXKALMXCA B NAMATH
“MeH. [InA KapTMPOBaHUA CneaytoLLero caja Heobxonnumo
nocTaBuTb Indego B HaxoAALLYHOCS TaM 3apAAHYIO0 CTaHLMIO.
Mocne atoro Indego rotoBa pacno3aHarb 3TOT HOBbIW Cafl, Kak
TONbKO OYAET HaxaTa KHonka «KapT.».

KapTtupoBaHue 3aBepLueHo

KaptupoBanue 3aBepiueHo.
la3oHOKOCHNKa BO3BpalLaeTcs K
3apPAAHOI CTAHLUK.
Mopoxpaute.

Hasan

Pob0TH3. ra3oHoKocHnka

BOSCH

Invented for life

Kocutb MeHio

locne ycnelwHo# HacTpo¥KK Bbl MoxeTe HaxaTb «KocHTb,
uT0bbI HEMEIEHHO HauaTb KOCUTb TPaBY, UM COCTaBUTb
BpeMeHHo rpadmk B «MeHio > Bbibop rpadmka pabotbi».
[lanbHeliwyto MHhopMaLyIo 0 NOBEAEHWH CaloBOrO
MHCTPYMEHTa NPH CKaLLMBaHUK TpaBbl Bbl HaliaeTe B pasaene
«CKaluuBaHue.

BBopa rpadmka cKawMBaHHA

CKOH(1rypupy#Te rpadhmk CKalMBaHWA W HACTPOHKK B
COOTBETCTBMM C IMUHBIMU NOTPEBHOCTAMM.

Hvxe nogaHo npubnuautenbHOe BpeMsa NofHoro
CcKalMBaHua caga. Noxanyicra, yuTuTe, uto 310 BpeMma
BapbUPYETCA B 3aBUCUMOCTH OT COCTOAHUA ra30Ha 1 oT
KONWueCTBa 06bEKTOB Ha raoHe.

200 m? 2y
500 m? 6u
800 m? 9y
1000 m2 12y

Bce nyHKTbI MeHI0 NpefcTaBneHbl B pasgene «Tabnuua
nporpamm.

«BpemeHHoii rpadmk» noscHaeTca nogpobHo. [ipyrve
NYHKTbI MEHIO NOHATHbI camu no cebe.

BpemeHHoW rpacmk

B «MeHio > Bbi6op rpachmka pabotbi» MOXHO Bbi3BaTh 5
BPEMEHHbIX rpau1KoB.

«PYYHOW PEXXMM» criefiyeT MCronb3oBaTh B TOM Clyuae,
€C/1 CafjoBbIi MHCTPYMEHT AOMKEH PaboTaTh TONbKO B
aKTyanbHoe BpemA.

Kaxaplit «TPAGUK» MOXHO COCTaBMTb B COOTBETCTBUM C
Bawumu TpeboBaHuAMMU.

F016181101((12.3.14)
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Mpumep:
Bbi6op rpacuka pabotbi
WHdopmauna PYUHOW PEXXWM A
TPAOUK 1
TPAGUK 2
E TPAGUK 3 v
IPAOUK 4
TPAOUK 5

Hasap Bbibparb

Bbibepute «TPAGUK» C nomoLLbio Kypcopa BBEPX/BHH3,
Hanp., «FPAGUK 1», 1 HaxmuTe «A3meHn».

TPAGUK 1

WHdopmauusa MoHenenbHUK A
BropHuK
Cpena
N3meH Yetsepr
MAaTHMUA
Cybbota
BockpeceHbe

Hasag OK

BbibepuTe COOTBETCTBYOLLWN IEHb CKALLMBAHMA TPaBbl C
MOMOLLbIO KypCOpa BBEPX/BHU3, Hanp., «<NOHeAENbHHUK» U
HaxmuTe «A3meH».

TPAOUK 1 - noHepenbHUK

BpemeHHoe

Pycckuit | 241

BbibepuTe BpeMeHHOe OKHO 1 ¢ moMoLLblo Kypcopa BnpaBso/
BNEBO W «BK.» UNK «BbIKN.» C NOMOLLbIO Kypcopa BBepX/
BHU3. BbibepuTe «Hauan» ¢ nomoLLbto Kypcopa BnpaBo/
BNIEBO U HACTPOWTE BPEMA Hauana CKallMBaHH!s C NOMOLLbIO
Kypcopa Beepx/BHK3. BoibepuTe «KoHew» v HacTpoiTe
BPEMA OKOHUaHWA CKalLMBaHWA TeM xe cnocobom. Ecnu
HeobxoaMMO, HACTPOWTE HAUAMO W KOHeL| CKaLIMBAHHSA TaKKe
1 iNA BPEMEHHOTO OKHA 2. HaxmuTe «CoxXpaHuTb» AnA
NOATBEPXKAEHHS BBOAA.

Ecnu canoBbli MHCTPYMEHT OfIMH A€Hb, Hanp., B
NOHeAEeNbHUK, He JOMKeH paboTartb, HacTpoiTe 0ba
BPEMEHHbIX OKHa C MOMOLLbIO KypCopa BBEPX/BHN3 Ha
«BbIKn.».

3anporpaMMMpoOBaHHbIe BPEMEHHbIE OKHa 0ToDbpaaloTcs B
0030pHOM NnaHe.

TPAGUK 1

MHdopmauua [oHenenbHUK A

BropHuk

Cpena

M3meH YeTepr
MatHnua v

Cybbota

BockpeceHbe

Hasag OK

HacTpoliTe Bce JONONHUTENBHO HEODXOAUMBIE AHM
CKallMBaHuA 1 noaTeepauTe Baw nuunbii « (PAGUK 1» ¢
nomoLubio «0OK».

Bbi6op rpacuka pabotbl
Wnchopmauma PYUHOW PEXWM A
TPAGUK 1
PADUK 2
N3meH TPAGUK 3 v
TPAGUK 4
TPAGUK 5

Hasapn Bbibparb

> OKHo 1: ER A
Hauan KoHel
12:00 14:00
BpemeHHoe
< OKHO 2: Bbikn. v
Hauan KoHely
OTMEH!Tb CoxpaHuTb

HacTpoitte BpemeHHOe 0KHO AN «Hauan» 1 «koHLa»
aBTOMATUUECKOrO CKalMBaHUA TpaBbl. Ecnu, Hanp., B
obefieHHbIN yac HeobxoanM nepepbiB, HEOHXOAMMO CO3AaTb
[1Ba BPEMEHHbIX OKHA. [1NA KaXO0ro AHA MOXHO BK/OUaTh
WK BbIKNIOUATb Kak OHO BPEMEHHOE OKHO, TaK 1 0ba
BPEMEHHbIX OKHa.

Ca0Bblii MHCTPYMEHT paboTaeT B 0iHOM BPEMEHHOM OKHE 10
Tex Nop, Noka He BO3HUKHET NoTpebHOCTb B NoA3apsaake
akKymynaTopHo¥ batapeu. Ecnu nnowyaab rasoHa bynet
CKOLLIEHa [0 UCTEUEHHsA BPEMEHHOTO OKHA, Caf0BbIH
MHCTPYMEHT BO3BPALLAETCA K 3apALHON CTaHLMK.

Bo3ne coxpaHeHHOro BpeMEeHHOro rpacdhmka nosBnseTcs
ranouka /.

Caj10Bblii MHCTPYMEHT HAUHET KOCUTb TPaBY, Kak TONbKO
HACTYMWT [leHb M HAuano BPEMEHH CKalLMBaHW, 33flaHHbIE BO
BPEMEHHOM OKHe 1.

YkasaHue: 3a1aBaiTe pasnuuHblii BPEMEHHOM rpadimk ¢
YUETOM CE30HHbIX PA3NMUni B POCTE TPaBbl BECHOM, NIETOM U
oceHbto. HabniofalTe 3a poCTOM TPaBbl W N0 HEOHXOAUMOCTH
NpUBOAHMTE BPEMEHHOW rpadhK B COOTBETCTBUE.

Ykasanue: Cuctema Hoxen Indego npeaHasHaueHa ans
CKallMBaHWA KOPOTKOM Tpaebl (3 -5 MM). CkoLueHHas Tpasa
MOXET 0CTaBaTbCA Ha 3eM/E B KAUECTBE MyNbUM NA
yAobpeHus rasoHa.
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CkaluiuBaHue

» He pa3peluaiiTe JeTAM KaTaTbCA Ha Cai0BOM
MHCTpYMeHTe.

» lepep NOAHATHEM CAf0BOr0 HHCTPYMEHTA 3a PYUKy
[ANA nepeHoca HaXXMUTE PYuHyio KHonky Cton.

CocTaBnAiTe BPeMEHHOM rpadmk C YacTbIM1 OBTOPEHUAMM.
Bnarogaps atomy Bbl JOCTUIHETE XOPOLUMX PE3YNbTATOB
CKaLLMBAHKA, 3apALAKM aKKyMYNATOPHOW baTapeu XBaTuT Ha
Aonblue vy Bac Ha ra3oHe He byzieT pa3bpocaHHoi TpaBbl.
Mocne Hauana cKalwMBaHUA:

- Caji0Bblil HHCTPYMeHT paboTaet B pexume «PYUHOH
PEXXUM» f0 Tex nop, Noka OH He BbIKOCHT NoLwaab
rasoHa, noka Bbl He HaxxmeTe kHonKy CTOn UK noka He
BO3HMKHET NOTPEBHOCTb B 3apAfKe aKKYMYNATOPHOM
barapeu.

— C3fi0Bbli MHCTPYMEHT paboTaeT HenpepbIBHO B
nporpamMmmupyemom pexume «lpadmk» B npefenax
33/]aHHOT0 BO BPEMEHHOM OKHE BPEMEHHOTO MHTEPBaNa.
OH NpepbIBaeT cKallMBaHKWe TONbKO A1A 3apAaku. Utobe
npepBaTh NPOLECC CKaLIMBaHKA JO UCTEUEHHA 3alaHHOMO
BO BPEMEHHOM OKHE BPEMEHH, HXKMUTE PYUHYIO KHOMKY
Cron. Ecnu nnolwagb ra3oHa byaet cKoLueHa A0 MCTeUeHHs
33JaHHOT0 BO BPEMEHHOM OKHE BPEMEHH, CafioBbIi
MHCTPYMEHT BO3BPALLAETCA K 3apAAHON CTaHLMK.

Indego 1300

Indego 1300 pacno3HaeT CMeHy 3apAAHON CTaHLUH 1

3arpyaeT NpaBUNbHYI0 KapTy caaa, ecnu cag yxe

KapTUpoBaH. Ecnu BbibpaH BpeMeHHoM rpadmk, To

Indego 1300 HauMHaeT ckaluMBaHHe B yCTaHOBNEHHOE

BpemA.

ddekruBHoe ckawmuBaHue ¢ Logicut

ddekTuBHOCTL CKawmBaHusa Indego
(cm. puc. 17)

[ns achchekTBHOTO cKalwmBaHuA Indego u3yuaet hopmy
NOBEPXHOCTH, Ha KOTOPOK OHa paboTaer. Mpoueaypa
0byueHuA ocyLLecTBNAETCA BO BPEMSA NEPBbIX ABYX pabounx
LIMKNOB.

[lanee nogaetca onucaxue Toro, kak Indego u3yuaet opmy
rasoHa.

MpuHLMN paboTbi

[ina ahchekTUBHOTO CKalMBaHUA Indego kapTupyer
BHELLHIOI0 NTMHUIO ra30Ha M MONMOXKEHUE HAXOLALLMXCA B
npepenax rasoHa obbeKToB (AepeBbs, knyMbbl, Npyabl U
T.[1.), KOTOPbIE MPU MOHTaXe Oblin OrOpOXeHbI
OrpajiMTenbHoM NpoBonokoi. Takum obpasom Indego moxet
paccuuTarb, rfie HaXOAUTCA TpaBa 1A CKALLMBaHWA, rae
TpaBa Y)Xe CKOLUEHa, a TakKe NyTb K 3apAAHOM CTaHLMK U OT
Hee. 3TH pacueTbl no3BonsioT Indego 3HauuTenbHO bonee
3heKTUBHO BbINONHATL PaboTy.

KaptupoBaHnue pabouero yuactka (cm. puc. 17)

Mocne HacTpoliku Indego B nepBbI pa3 KapTUPYeT BHELIHIOW
hopMmy cafia. To NPOMCXOAMT BO BpeMms obbeasa
orpaauTenbHON NPOBOMOKK, MPOTAHYTOM NO Kpato ra3oHa. Bo

BpemsA 0bbesaa Indego U3MepseT paccToAHus, reHepupyet
KapTy ¥ COXPaHAET ee B CBOEH NamsATH.

Ykasahue: Indego He cneflyet no npoBO/OKE K BHYTPEHHUM
OTpaXeHNUsAM.

WUsyueHue nonoxeHns oropoxKeHHbIX
npoBonokoii 06bekToB B cagy (cm. puc. 17)

Kak Tonbko Indego 3aBepLunT KapTMpOBaHKe yuacTka Ans
CKALLMBAHHSA, OHA MOXXET HauaTb CKalmBaHue. Mocne
HaXaTus Ha KHoMKy «KocKTb» Indego BbieaxaeT ¢ 3apsaaHoN
CTaHLUM ¥ HAUMHAET KOCHTb TPaBY NapannenbHbIMU
nonocamu. [inuHa napannenbHbiX NoNoc orpaHuueHa npuobs.
10 M, utobbl 0beCNeUnTb MaKCHManbHO TOUHoe cobniofeHue
NOMOChI FTa30HOKOCHNKON. YUaCTUUHBIN yuacTok
obpabarbiBaeTcs napannenbHbIM1 NONOCaMH, ECIIU TONbKO
Ta30HOKOCHNKA He 0BHapYXKUT 06bEKT, OropOXKEHHbIN
0rpaauTeNnbHON NPOBOMOKOM.

IMpu 0bHapyxeHuK Takoro obbekTa Indego cnepyet no
0rpaauTenbHOM NPOBONOKE BOKPYT 0bbekTa ans
pacno3HaBaHua ero opMbl. [1na noaTBepXKaeHHUA
nonoxeHus obbekTa Indego eAeT K Kpato ra3oHa jo
0rpaauTenbHON NPOBONOKM M 3aNOMMHAET MECTONONOXEHHE
Ha KapTe caaa. 3ateM Indego Npofo/MkaeT CKaliMBaHKe.
lpouecc NoBTOPAETCA, €CNW BO BpeMs CKallMBaHHA Indego
BCTpeuaeT HoBble 06bekTbl. OkoHUMB paboty, Indego
BO3BPALLAETCA Ha 3aPAAHYIO CTAHLMIO.

Ykasauue: 31a npoLieypa NoBTOPAETCA NPU BTOPOM
CKallMBaHWK. Takum 06pa3oM NpoBepsAeTca, BCe K 00beKTbI
HalaeHbl B Cany M BCe I MECTOMONOXEHHMA Ha KapTe cafa
Ha[IeXHO 3anpPOTOKONIMPOBAHDI.

Ecnu npyrvx 0bbekToB B caly He 0bHapyxeHo, Indego
NPOAOMKAET CKALLMBAHHUE B HOPMANbHOM PEXHME.

Pexum ckawusanua (cm. puc. 17)

Kak Tonbko Indego nayuut nonoxexue obbekTos B cagy, oHa
3(h(hEKTUBHO KOCHT ra3oH napasnnesnbHbIMK MONoCaMu.

Pe3aHue c y4BOEHHOI CKOPOCTbIO

Ecnv Bo Bpems ckalwmBaHua Indego BCTpeuaeT BbICOKYHO Uk
TONCTYI0 TPaBY, FA30HOKOCH/IKA aBTOMATUUECKM yBauBAET
0b0pOTHI CHCTEMBI PE3aHKA U CHUXKAET CKOPOCTb
nepeaBUKEHNA, NOKa 3TO MECTO He DyAIET CKOLLEHO.

CkaluMBaHHe no Kpato

B atom pexwume Indego KOCHT BAONb OrpauTenbHON
NPOBO/OKK. UacToTy MOXHO HacTpaueaTb. B 6a3oBbix
HACTPOMKAX TaKOE CKaLIMBAHKUE YCTAHOBNEHO HA Kaxabli
UeTBepTbIN pPas.

Haxnecrt nonoc ckawmBaHua

Indego KoCHT ra3oH napannenbHbIMK1 TIMHUAMH [IMHON 10
10 M. PaccTosiHWe MeXy NMHUAMM NPeayCTaHOBNEHO Ha
20 cM, HO NpH BbICOKO¥ TPaBE OHO ABTOMATUUECKH
yMeHbluaetcs. [ocne ckaluMBaH1A Tpasbl paboTa
NPOAO/MKAETCA C YCTAaHOBNEHHbIM PACCTOAHUEM MEXaY
nonocamu. Nonb3oBatenb MOXET U3MEHHTb 3Ty HACTPOKKY
MPY MOMOLLM MEHIO.

F016181101((12.3.14)
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KHonku Ha 3apagHoi cTaHuuu (Indego 1300)

3apsgHas cTaHums Indego 1300 UmeeT LoNONHUTENbHbIE
KHOMKK ANnA ynpasneHus Indego.

C1MBON 3apAfHON CTaHLMK — [pK HKATHM Ha 3TY KHOMKY
Indego Bo3BpaLLaeTca Ha 3apAaHYH0 CTaHLMIO.

Cumeon Cton - lMpu Haxatuu Ha 3Ty KHonKy Indego
0CTaHaBNMBaETCA.

Ecnv Indego octaHoBReHa, ins npofomkeH1s paboTbl
Heobxoaumo BBecTH PIN-koa.

CapoBblif HHCTPYMEHT OCHALLLEH HHKeYKa3aHHbIMH

AaTuMKaMK:

- JlaTuMK noAbeMa aKTMBUPYETCA U OTK/IOUAET NPUBOA U
HOXW NPHW NOLHATAN CalOBOrO UHCTPYMEHTA.

- JlaTuMK ONpOKHAbIBAHMA PACMO3HAET NEPEBOPAUMBaH1E
€afl0BOro MHCTPYMEHTA HUXKHEN CTOPOHOM KBEPXY U
OTKNIOYAET NPUBOA U HOXMU.

- [laTuMK 6NOKHPOBKH PACMO3HAET NPUKOCHOBEHHE K
NPenaTCTBUIO B NPeAenax LWMPHHbI KONEN CafiloBOro
MHCTPYMEHTA U MHULMUPYET CMEHY HanpaBneHusa.

- JlaTuMK HaKNoHa aKTUBUPYETCA, €CNU Cafl0BbIN
MHCTPYMEHT flocTuraeT yrna 45.

Ecnu oguH 13 faTuMKOB aKTUBMPYETCA, Hanp., AaTuMK

noAbeMa, Ha iucnnee nosBnsetca coobleHune: «CanoBbli

MHCTPYMeHT npunoaHaT. Beeaute PIN-kop, utobbi

2014 3:23 PM
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NPOAOMKHUTL CKaLLMBaHKE.». ECNK Ha NpOTAXeHUU 3 MUHYT
He byneT BBOAUTLCA HUKAKKMX IaHHDIX, IMCNNEN NEPEXOAMT B
COCTOAHME NOKoA. UYTobbl CHOBA aKTMBUPOBATb AUCTINEN,
HaXXMHTE N0bYI0 KHOMKY.

Ecnu caoBbli MHCTPYMEHT HAXOAMTCA B COCTOSHWUM MOKOA,
HaxXMuTE NtobYIo KHOMKY, UTObbI BbI3BATb 3KPaH ANA BBOAA
PIN, v BBeauTe PIN-Koa.

3apagka akkymynaropa

AkkymynaTopHas batapes oCHalleHa aTuMKOM KOHTPONA
TeMnepaTypbl, AONYCKaOLWMM 3apAAKY TONbKO B
TeMnepatypHoM ananasoHe o1 5 °C go 45 °C.
NUTMEBO-MOHHaA akkyMynaTopHas batapen noctasnaetcs
YacTUUHO 3apsKeHHON. UTobbl LOCTMUL MONHOM eMKOCTH
aKKyMynaTopHoi batapeu, nepep nepBbIM UCMONb30BaHNUEM
CafjoBbli UHCTPYMEHT HE0bX0MMO NONHOCTHIO 3aPAANUTL B
3aPAAHON CTaHLUMK.

NTUTURA-MOHHBIN aKKyMyNATOP MOXeT bbiTb 3apsxeH B Ntoboe
BpemA be3 cokpalieHra cpoka cnyxdbl. [pekpalieHre
npouecca 3apAak1 He HAHOCHT Bpeaa akKyMynaTopy.

[Mpu caaALwenca unu paspaxXeHHON akkyMyNATOPHOM
barapee cafi0BbIi MHCTPYMEHT BbiKNtouaeTca bnarogapa
cxeme 3aLuTbl: Hoxu bonblue He fBuratotca.

Tabnuua nporpamm
B HuxeyKa3aHHbIX TabnMLax NOACHSAIOTCA PasNMUHbIE MYHKTbI MEHHO.
Hactpoiiku MoscHeHne
Hactpoiiku CkawuBaHMe no  Hukorga CapoBbIi MHCTPYMEHT HUKOTAA HE CKALLMBAET TPaBY Mo Kpalo.
CKalllBaHuA kpato Kaxabii uetBepTblit  CafoBbI MHCTPYMEHT CKALLMBAET TPABY N0 Kpao Kaxable 4 pasa.
pa3
Uepes pa3 Cafi0BbI MHCTPYMEHT CKaLLMBAET TPABY MO KPato Kaxable 2 pasa.
Bcerga Indego KocuT Kpait NP1 KaXAOM CKaLLMBAHWK.
Yka3zaHue: Indego Bcerzia KOCHT Kpai B yKasaHHbIX B KaneHaape
BPEMEHHbIX UHTEPBaNaXx UK NPX HAKATUM KHOMKHU «KoCKTb».
Haxnect nonoc PaccrosH1e Mexay TMHUAMM NpeayCcTaHoBNeHo Ha 20 CM, Ho Npw
cKaL. BbICOKOH TPaBE OHO aBTOMATUUECKHM YMEHbLLAETCA.
Monb3oBare/nb MOXET U3MEHHUTb 3Ty HACTPOMKY MPH MOMOLLM
MEHI0.
NaeHTndrkatop lepexop Ha APYroM KaHan yactoTbl NP1 MoMexax CUrHana.
CcurHana
Ynanutb KapTbl CapoBbli MHCTPYMEHT NOBTOPHO M3MEPAET NNoLLab ra3oHa.
Yka3aHue: MaluyvHa JomKHa CTOATb Ha 3apAAHON CTaHLMK.
YnpaBneHue Ynanuts cag Bblibpatb cajl U3 cnucka COXPaHEHHbIX CafloB W YAaN1Tb
cagom’ MepenmeHoBarb can Bbibpartb cag M3 cn1cka COXpaHeHHbIX CaZoB M NEPEUMEHOBATL
Cnucok capa OT0bpa3nTb CMUCOK COXPAHEHHBIX CAA0B C MAEHTU(MKATOPOM

U Indego 1300

CUrHana u I'IDM6I'IVI3I/ITerIbeIMVI pasmepamu

Bosch Power Tools

F016181101((12.3.14)
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Hactpoiku
3auwutHble onuun U3menutb PIN-kop

MoscHeHne

[1nA peakTMBaLMK UHCTPYMEHTA Nocne cpabatbiBaHUA (yHKLMA
aBTODNOKUPOBKH 1 3aLLUTHOMO OTKNOUEHHA HEODXOAMMO BBECTH
PIN-kog.

[ina uameHenus PIN-kofa HeobxoaMMO CHauana BBECTH CTapblit
PIN-kog.

ABTObMOKMpPOBKA Bk,

KHOMKKM aBTOMaTUUeCKK BNIOKUPYIOTCA, ECW B TEUEHHE 3 MUHYT
He byfieT HaxxaTa HY OfIHA U3 KHOMOK.

3Ty HACTPOMKY PEKOMEHAYETCA BbINOMHATL U3 COOBPAKEHHH
TEXHUKKM 6E30MACHOCTH W /1A 3aLLMTbI OT KPAXHK.

Bbikn. KHOMKM NOCTOAHHO rOTOBbI K BBOAY iaHHbIX.
Belibop fi3blka N3meHeHKe A3bika 0TObpaxeHns COOBLLEHMI Ha fucrnee.
CHcTeMHble Hacrpoiika 3mMeHeHMe rpOMKOCTH 3BYKOBOTO CUrHana KHOMoK.
onuuu rPOMKOCTH KHOMOK
Hactpoiika flpkocTb aucnnea  Ycunenue v yMeHbLUEHWE APKOCTU AUCTINEA.
aucnnes
WHopmauus WHhopmaLus 0 BepCHM IPOrpaMMHOT0 0becneueHus, CepuiHOM
HOMepe 1 NocneaHeM CEPBUCHOM 06CTy)XMBAHUH.
3aBofickue Cbpoc cafoBoro MHCTPYyMeHTa Ha 3aBOACKME HACTPOMKM CTUPAET
HaCTPOMKM BCE /IMUHbIE HACTPONKH.
Mpu cbpoce Ha 3aBOACKUE HACTPOMKM HEOBXOAMMO BbINONHUTL
NOBTOPHOE KapTMPOBaHHe cafa.
Hactpoika BBon BpemMeHH 1 fathl.
BPEMEHH W fiaTbl
1 Indego 1300
Bbibop rpaduka pabotbi MosAcHeHune
PYUHOW PEXMM  MHcbopmams BcnomoratenbHas HhopMauma no npumeHeHntio PYYUHOIO
PEXUMA.
Bbibpatb Bbibepute aty chyHKuMi0, ecnu Bbl He Mcmonb3ayeTe
BPEMEHHOM rpacuK.
[PAOUK 1 -5 N3meH Obpaboratb MH [TporpaMmupoBaHKe Ao 5 aBTOMATUYECKUX BPEMEHHbIX
06paborarb BTOPHHK rpachvKoB C MOMOLLbI0 HACTPOHKK MHAUBUAYANbHbIX AHEN
NFF - CKallMBaHWA U BPEMEHHbIX OKOH.
0Obpabotatb cpeay
Qbpabotatb uetsepr
06pabotatb NATHMLY
Obpabortatb cybboty
0bpabotath
BOCKPECeHbe

Bbibpatb AKTWBaUMA OIHOTO U3 5 MHAWBKAYANbHbIX BPEMEHHBIX
rpacmKoB.
WHdopmaums o BpemeHHOM rpaduke MoscHeHune
MHdopmauus o 0630p 3aNporpaMMUPOBaHHbIX iHEH CKaLLMBAHHS.
BPEMEHHOM Hasan Hasap K raBHOMYy MeH0.
rpacpue Bbibop rpadmka Bbi30B nogMeHio «Bbibop rpadmka pabotbi».
paboTbl

BnokupoBKa KHONOK

Bnoknposka
KHOMOK

MoscHenne

KHoMKK HeMeaneHHo bnokupyoTCA, HE3aBUCUMO OT
(hyHKLIMM aBTOONOKMPOBKH.

Pasbnok. kHomok

[1nA pa3bnokupoBKK KHOMOK Heobxoanmo BBecTH PIN-
Kol

F016181101(12.3.14)
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Mouck HeHCHDaBHOCTeﬁ

Texnopnepxka B UHTepHeTe

http://www.bosch-indego.com

20

CanoBblii UHCTPYMEHT  BoamoxHo, arperar 3abuncs [poBepbTe HUXKHIOK YacTb CafOBOTO MHCTPYMEHTA U
He pabotaet npu HeobX0[UMOCTH YCTPaHUTE NPUUUHY
(obs3aTenbHo ofieBaiTe CafoBble PYKaBHLbI)
AKKYMYNATOP 3apsxeH He MONHOCTbIO YcTaHOBMTE CafloBbIM MHCTPYMEHT B 3apAAHYIO
CTaHUWMIO AA 3apAKKA
TpaBa CMMLIKOM BbICOKasA YctaHoBuTe b0MbLLYIO BbICOTY CKALUMBAHUA
AKKYMYNATOP XONO/HbIA/ropAuri [laiTe akKyMYNATOPY HarpeTbeA/oCTbiTh
lpepbiBatenb ToKa BCTaBNeH YcTaHoBKTE €ro NpaBUbHO
HenpaBMbHO/He A0 KOHLA
[lBuratens Bkntouaetca  AKKYMYNATOP 3apsixeH He MONHOCTbIO YcTaHoBMTE CafloBbIM MHCTPYMEHT B 3apAfHYI0
1 CHOBa CTaHLMIO ANA 3apARKK
OCTaHaBNMBaETCA lpepblBaTenb Toka BCTaBNeH YCTaHOBHTE €0 NPaBHNbHO
HenpaBHNbHO/He 0 KoHLa
AKKYMYNATOP XONOAHbIN/TopAUNi [laiTe akKyMynaTopy HarpeTbCa/oCTbiTh
YcTaHoBMTE HONbLUYIO BLICOTY CKALIMBAHHSA
CanoBblit MHCTPYMEHT ~ B0O3MOXHO, BHYTPEHHASA OLMbKa ObparuTech B aBTOPM3MPOBAHHYHO CEPBUCHYIO
pabotaet ¢ nepeboamu mactepckyto Bosch
CanoBblit MHCTPYMEHT  BbicoTa CKalIMBaHUA CULLIKOM Mana YcTaHoBMTE HONbLUYIO BbICOTY CKALIMBAHHSA
Ckallunsaer 3aTynunca Hox 3aMeHuTe HOX
HEPABHOMEPHO BoamoxHo, arperat 3abuncs [poBepbTE HUXKHIOK YACTb CaflOBOTO MHCTPYMEHTA U

npu HeobXOAMMOCTH YCTPAHUTE MPUUMHY
(obszatenbHO oaeBanTe cafoBble pyKaBHLibl)

T'a30H ocTancs BpeMeHHOE OKHO CIIMLLIKOM KOpOTKOe ANA  YBENWUbTE BPEMEHHOE OKHO
HECKOLUEHHbIM B pasmepa rasoHa
HEKOTOPbIX MeCTax Bpems pabotbl akkymynsTopHoi batapeu  ObpatUTeCh B aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBUCHYIO

macTepckyto Bosch
PaccroaHne mexay npenaTCTBUAMM BHYTPU  YBENMUbTE PACCTOAHWE MeXAY OrpaguTeENbHbIMAU
Orpag1TeNbHOM MPOBOMOKK MeHblLe 1 M NPOBONOKaMH
YkasaHue: MpenatcTBuA BbicoToN bonee 6 cM He
HYXXHO OrpaXaaTb NPOBONOKON

HepoBHbIX rasoH B MeHio HacTporiku ckalimBaHus yBenuubte/
YMEHbLUWTE HaXNecT CKallMBaeMbIX NONOC
UpesmepHaa Ocnabunuch ranka HoXa/BUHT HOXa 3aTAHNTE rakKy HOXa/BUHT HOXa
BHOpauyA/wym Hox nospesxzaeH 3aMeHuTe HOX
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Mpobnema Bo3moxxHas npuuMHa YctpaHenue

3apnaaka HeBo3MOXHa  Koppo3uA 3apAfHbIX KOHTAKTOB

OuncTuTe 3apAaHbIE KOHTaKTbI

B03MOXHO, BHYTPEHHAS oLnbKa

Obpartutech B aBTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO
mactepckyto Bosch

CanoBbli MHCTPYMeHT  OrpaautenbHan NPOBO/OKA HEMPaBMbHO  [poBepbTe OrpaauTenbHYIO NPOBO/OKY U

He MOXET 3aexarb Ha
3apAQHYI0 CTaHUMI0

NPonoXxeHa

BbIPOBHANTE

He cBeTutcA MHankatop He (Hel‘lpaBW’leO) BCTaBNeHa LWTencenbHaa [1paBUNbHO BCTABUTb BUMKY B LUTENCENbHYHO PO3ETKY

Ha 3apFIﬂ,HOI;I CTaHUUKn BHAKa bnoka nuTaHus

Bo3MoxHO, NOBpexaeH1e PO3eTKU Unu

LUHYpa NUTaHKA

[poBepKa CeTeBOro HaNpPAXeHUA JOMKHa
OCYLLIECTBNATLCA ABTOPU30BAHHbBIM SNEKTPUKOM

MNoBpexaeHne bnoka nuTaHua unu3apaaHon OTaaiTe BNOK NUTAHUA MK 3aPAAHYI0 CTAHLMIO HA

CTaHLUWUKU

NpOBEPKY B CEPBUCHYIO MacTepckyio Bosch

CepBucu KOHCYNnbTHpPOBaHHE Ha
npeaMeT UCnonb3oBaHUA NPOAYKLHH

www.bosch-garden.com

Ipy Bcex ONONHUTENbHbBIX BOMPOCAX M 3aka3e 3anyacteu,
noxanyincra, 06a3atenbHo ykasbiBaite 10-3HauHbIA
TOBapHbI HOMEP, yKa3aHHbIN Ha 3aBOACKOM Tabnuuke
€afl0BOr0 MHCTPYMEHTA.

[lononHutenbHO HeOBXOAMMO YKa3aTb BepCHI0
nporpammHoro obecneuerus Batiero canoBoro
MHCTpyMeHTa (cM. «MeHio > HacTpoiku > CucTeMHble
HacTpoiiku > UHdopmanuar).

Iina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa

[apaHTUitHOE 0bCnyKMBaHWE U PEMOHT 3NeKTPO-

MHCTPYMeHTa, ¢ cobnioaeHnem TpeboBaHui U HOpM

M3rOTOBUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH

TONbKO B (PMPMEHHDBIX UMK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX

LeHTpax «Pobept bolw».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHHe KOHTPadakTHOM

NPOAYKLMM ONACHO B 3KCMNyaTaLnm1, MOXET NPUBECTH K

ylepby ana Bawero 3opoBbs. M3roToBneHue u

pacnpocTpaHeH1e KOHTpadhaKTHOM NPOAYKLMH

npecnegyetca no 3akoHy B aiMUHUCTPATUBHOM U YTONOBHOM

nopsgke.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA M3roTOBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobept bow»

Yn. Akagemuka Koponesa 13 cTp. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnatHbii)

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyto W akTyanbHy MHOPMALKIO O PACTONOXEHUH

CEPBUCHBIX LLEHTPOB M MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeTe

NOMYYUTb:

- Ha oduLManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPaBOYHO — CEPBUCHOM CNYXKObl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnartHbiit)

Benapycb

UM «Pobept boww» 000

CepBHCHbI# LEHTP Mo 06CNYXMUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHcK

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduuuanbHbli caiT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bouwux»

CepBHCHbIN LIEHTP N0 0BCNYXXUBAHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbexa 169/1

yr. yn. KommyHanbHaa

Ten.:+7(727) 2323707

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumranbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoxeHHble NMTMEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE baTapeu
PacnpOCTPAHAOTCA TpebOBaHMA B OTHOLEHWUH
TPAHCMOPTUPOBKM OMACHbIX FPY30B. AKKyMyNATOPHbIE
batapeu MOryT NepeBo3uTbCA CaM M MoNb30BaTeNemM
ABTOMOOM/bHBIM TPAHCNOPTOM He3 HeobXoAUMOCTH
cobntoaeHUs AONONHUTENbHBIX HOPM.

Mpy nepeBo3ke C NpUBNEUEHUEM TPETbUX UL (Hanp.:
CaMO/IETOM UMK TPAHCTIOPTHBIM IKCMEAMTOPOM) HEODXOAUMO
cobntopatb ocobble TpeboBaHHsA K ynakoBKe U MapKUPOBKE.
B 3TOM Cnlyyae Npu NO[roToBKe rpy3a K oTnpaske
HeobXxoaMMO yuacTue aKcnepTa no onacHbIM rpy3am.
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Yrunusauua

He BbibpacbiBaliTe cafioBble UHCTPYMEHTbI, 3apAfHble
YCTPOWCTBA M aKKyMyNATOpHble baTapen/batapeiiki B
6biToBOM Mycop!

Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:

B COOTBETCTBUM C €BPOMENCKON IUPEKTUBOM
2012/19/EU oTcnyxuBLume 3NEKTPUUECKHE W
3MEKTPOHHbIE MPHUOOPbI U B COOTBETCTBUM C
esponenckon aupektuaon 2006/66/EC
noBpeXaeHHble NMbo oTpaboTaHHble

aKKyMynAaTopbl/6aTapeiki HyKHO COBUpaTb OTAENBHO 1

CAaBaTb Ha 3KONMOrMUECKHM UKCTYI0 PEKYNEePaLIKIO.

» UHTerpupoBaHHble aKKyMyNATOPbI pa3peluaerca
M3BReKaThb TONbKO ANA YTHAK3aUMK. BckpbiThe Kopnyca
UpeBarto paspyLIeHHeM CaloBOr0 MHCTPYMEHTa.

» UHTerpupoBaHHble aKKyMynATOpHbIe baTapeu
paspeluaeTca U3BneKarb ANA YTHAH3aLKUH TONbKO
CHNamM COTPYAHWKOB CEPBUCHOM MAacTepCKON.

AKKymynsTopbl, 6atapeu:

NMTHEBO-NOHHDIiA:

Moxany#cra, cobnioaanTe ykasaHus

paszena «TpaHcnopTMPOBKay.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKkpaiHcbKa
Liakyemo 3aTe, Lo 06 panu poboTH30BaHY ra30HOKOCAPKY
Indego.

Byab nacka, npounTaiTe NofaHi HUXKUe BKa3iBKH 3
TexHiku 6e3neku nepep TMM, K BcTaHoBNIoBaTH Indego.

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

YBara! YBaXKHo npouuTaiiTe HacTynHi BKa3iBKH.
O3HailoMTecA 3 eneMeHTaMH1 yNpaBRiHHA | NPaBUNbHUM
KOPUCTYBAHHAM CafioBUM iHCTpyMeHTOM. [lobpe
3b6epiraiiTe iHCTpyKLilo 3 ekcnnyaTawii ANA NoAanbLIOro
KOPHUCTYBAHHA Helo.

MosACHeHHA WoA0 CUMBONIB Ha CA0BOMY
iHCTpyMeHTi

3aranbHa BKasiBka Ha Hebeaneky.
BneBHiTbCA, LU0 CaflOBUM IHCTPYMEHT He bnoKye 1

He 3arOPOIKYE BUXOOM.

MonepemkeHHA: MpouunTanTe IHCTPYKLIIO 3

m eKcnnyaralii, nepL Hix BMUKATH CajoB1i
||| iHcTpymeHT.

—_ ) [lonepemxeHHsA: BUMKHITb CafoBW# iIHCTPYMEHT,
nepLU HiXk BAKOHYBATH Ha HbOMY fAKiCb poboTH
(=) | abo nigtimaru ioro.
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0b6epexHo: He TopkaiTeca 10 HOXIB, L0
obepratoTbea. Hoxi roctpi. bepexitb nanbui pyki
Hir.

>

p= [NepLu Hix TOpKaTMCA A0 AeTanen cagoBoro
iHCTPYMEHTY, 3aueKaliTe, JOKM BCi AeTani He
3YNUHATbCA. MicnA BAMKHEHHA CafoBOro
iHCTPYMEHTY HOXi LLie NPOAOBXYIOTb 0bepTaTUCA i
MOXYTb NPU3BECTH 10 NOPAHEHb.

Cninky#te 3a TUM, W06 uyXxopiaHi Tina, wo
BiNiTAlOTb, HE MOPAHUNH NloAer Nobnuay.

@<
.
® %LL??‘

MonepemkeHHa: [loTpumyiTeca beaneyHoi
Bif\CTaHi 1O CAA0BOr0 iHCTPYMEHTY, KOMH BiH
npawoe.

.
is

He kataiTeca Ha CafoBOMY iHCTPYMEHTI.

3apAnHAN NPUCTPiN 0bnagHaHUA 3aXUCHUM
TpaHchopMaTopoM.

@) (¢

Ekcnnyarauis

» lMepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKuX pobiT Ha cafoBOMy
iHcTpymeHTi (Hanp., nepea TexobcnyroByBaHHAM,
3aMiHOI0 po60ouMX iHCTPYMEHTIB TOLL0), a TaKOX Nepeq
TPaHCNOPTYBaHHAM i 30epiraHHAM 3Himaiite
nepepuBau CTpymy.

» Hikonu He no3BonsiTe AitAM abo ocobam, ki He 3HaOMi 3
LMK BKa3iBKaMK, KOPUCTYBATUCA CAA0BUM
iHCTPYMEHTOM. HauioHanbHi npunucu MoxyTb
obMmexyBaTy Bik oneparopa.

» Llel canoBui iHCTPYMEHT He NPU3HAUeHUr anq
BUKOPHUCTaHHA ocobamu (BKNtoualouu aitent) 3
0BMEXEHUMU NCUXIUHUMM, UYTTEBUMM aDO PO3yMOBUMU
31aTHOCTAMM abo HeJl0CTaTHIM 1OCBifOM Ta/abo
HeLOCTaTHIMU 3HAHHAMM — Lie JO3BONAETLCA POOUTM NKLLE
y TOMY BUMafKy, AKLLO 3a HUMK cnocTepirae ocoba, Lo
BifNOBIAaE 3a ixHI0 beaneky, abo BOHK OTPUMYIOTb Bif Hel
BKa3iBKM LOAO TOrO, AIK CMifl BUKOPUCTOBYBATW NpHUnaf.
HeobxinHo cnocTepiratv 3a AiTbMu, 11106 nepekoHaTucs,
LL{0 BOHM He rpatoTb 3 CAZl0BUM iHCTPYMEHTOM.

» 3a HelacHi BUNafKK, TINECHI YLIKOMKEHHS iHLINX Noae i
NOLLKOPKEHHS UYXKOr0 MaiHa BIANOBIAAE KOPUCTYBAY.

» AKLLO Nig yac ekcnnyatalii CAaoBoro iHCTPYMEHTY
BUHUKNH AiKi-Heby b Hebe3neku, HeraiHo HaTUCHITb Ha
uepBOHY KHorKy Ctor.

» MopbaiTe Npo NpaBubHE NPOKNafaHHs
OropoKYBanbHOrO APOTY 3riAHO 3 IHCTPYKLiEH 3
ekcnnyarauii.

» [lepeBipaiTe OropomKyBanbHUiA APIT. BiH NOBUHEH byTH
HaTATHEHMM NO BCil AOBXMWHI, 3aKPiNAeHWI Ha 3emni
Kinoukamu i He NPoBMCATH NETNAMM.

Bosch Power Tools
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» PerynapHo nepesipainTe AiNAHKY, Ha AKiA
BUKOPUCTOBYETLCA CaLOBUH IHCTPYMEHT, | BUAANA1Te
KaMiHHA, Nanku1, ApOTH | iHLLI CTOPOHHI NpeaMeTH.

» He nepeixmKanTe WHYPK XUBNEHHA, L0 3HAXOAATLCA Mif
Hanpyroo.

» PerynapHo nepeBipanTe CafloBUN iHCTPYMEHT, 106
NepeKoHATUCh B TOMY, LLO HiXK, TBMHTW HOXA i pi3anbHWM
anapar He 3HOLLEHI i He MatoTb MowKomkeHb. LLlob
YHUKHYTW ichanaHcis, 3amiHIoiTe ogpasy BCi 3HOLLEHI
HOXi | TBUHTW HOXIB.

» Hikonu He BUKOPHUCTOBYMTE CaflOBUM IHCTPYMEHT 3
NOLIKOAXKEHUMM 3aXUCHUMMU KpULLIKaMK abo be3 3aXUCHUX
MPUCTPOIB.

» He nigcosyiite pyku i HOTW Mig AeTani, wo obepratotbes, i
He TpUMaliTe Nobnu3y Bid Takux AeTanei.

» Hikonu He nigHima¥Te i He NepeHocbTe CafoBUi
{HCTPYMEHT, KONW NpaLioe MOTOP.

» CafoBui iHCTPYMEHT HE NOBMHEH NpaljtoBaTH be3
Harnagy, AKLO By 3HaeTe, WO Nobnu3y 3HaxoAAaTbCA
[NIOMaLLHi TBAPHHHM, AiTH abo iHLWI Moau.

» BMuKaliTe caoBui iHCTPYMEHT 3rifiHO 3 iHCTPYKLI€H 3
ekcnnyaraii i foTpumyiTech beaneuHoi BifcTaHi B
neTaneu, wo obepraioTbea.

» He BUKOPHUCTOBYHTE CAJ0BHH IHCTPYMEHT OJHOUYACHO 3
[NolLyBanbHUM anapatoM. Cknafante rpadik ana
YHUKHEHHS 0fiHOUaCcHoOi poboTH 0box cucTem.

» Hiuoro He miHgiiTe B npunagi. Heno3soneHi amiku
MOXYTb BNAMHYTA Ha Be3neky cafloBOro iHCTPYMEHTY i
NPU3BECTH [10 NOCHNEHNX LIYMIB i BibpaLli.

Bigmukaiite po3’egHyBau cTpymy:

- nepeg TUM, AIK 3BINbHUTH LUMNK L0 3aCTPANH,

- nepeq TUM, AIK NepeBipuTH abo NPOYMCTUTH Caf0BHH
iHCTpyMeHT, abo BUKOHATH fIKiCb PObOTH B HHOMY,

-y BUNafiKy He3BMUYalHOi Bibpauii cCaoBoro iHCTpYMeHTy
(3ynMHITb CAnOBHI IHCTPYMEHT | HeraiHo Nepe.ipTe Horo),

~ nicnA 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NpeameToM. MNepeBipsiTe
Cafl0BUM IHCTPYMEHT Ha HaABHICTb NOLUKOAXEHD i
3BepTalTecs o cepBicHoi MarcTepHi Bosch ana
NpoBefeHHs HeObXIAHMX PEMOHTHUX POBIT.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

» Bpsraiite 3aBXAM CafoBi pykaBHLi, AKwWo By
36upacetecb opyayBati abo npautoBati nobnusy
FOCTPHX HOXIB.

» Mepep npoBeaeHHAM byAb-AKUX pobiT Ha cagoBoMy
iHCTpYyMeHTi 3HimMaliTe nepepuBay CTpymy.

» lMepep npoBeaeHHAM ByAb-AKHX POBIT Ha 3apAfHii
CTaHuii a6o 6nouji XXUBNEeHHA BUTATYiTe WTENcenb 3
PO3eTKH.

PeTenbHO ouMLLyitTe 30BHILLHI0 MOBEPXHIO CajoBOr0

{HCTPYMEHTY 3a [I0NOMOr0t0 M'AKOT LLITKK i raHuipku. He

3acTOCOBY#HTE BOAY, PO3UHHHUKHM | NonipyBanbHi 3acobu.

Bupansiite Bcto npununny Tpasy i 3abpyaHeHHA, ocobnueo 3

BEHTUNALIMHUX LiNKH.

PerynapHo ounwy#Te 30Hy HOXiB, AnA uoro Tpeba
nepeBepHYTH CAAl0BUI IHCTPYMEHT HUXXHBOIO CTOPOHOIO
noropu. BukopucToByiTe TBeppy WiTky abo ckpebok ana
BUANEHHA 3Pi3aHOi TPABH, O MiLLHO NpUAUnna.

(auB. man. A)

Hoxi MoxxHa nepesepTat. (auB. man. B)

» [NepeBipAnTe BCi ralk1, NPOrOHKUI i FBUHTH Ha NpeameT
MiL{HOT nocafKM, 100 3abeaneuntn beaneunnit pobounit
CTaH Cafl0BOr0 iHCTPYMEHTY.

» PerynapHo ornaga1Te cagoBui iIHCTPYMEHT i 3apaau
BNacHoi be3neku 3amiHioiTe 3HOLUEHI 1 NOLIKOZXKEHI
netani.

» Cnigky#Te 3a TUM, 1406 BUKOPUCTOBYBANUCA NULLE
OpwriHanbHi 3anyacTMH1 BUpobHMLTBa Bosch.

» 3a HeobXigHOCTI 3aMiHIONTE HOXi H FBUHTH yCiM
KOMM/IEKTOM.

36epiraHHa Ta TpaHCNOPTYBaHHA B3UMKY

» Mepepn BCTAHOBNEHHAM Cafl0BOr0 iHCTPYMEHTY Ha
36epiraHns 3HimaiTe nepepuBau cTpymy.

» [a3oHoKocapka Indego npu3HaueHa ins poboTh 3a
Temnepatypy Big 5 °C po 45 °C. Baumky, konu
TEMNepatypa NpoTAroM TPUBANOro Yacy TPUMAETLCA
Huxue 5 °C, 3bepiraiite Indego i 3apaaHy CTaHLilo y
HEeLOCTYNHOMY NA iTeM, HARIMHOMY | CyXOMy MiCLi.

He cTaBrte iHLWi NpeaAMeTH Ha Ca0BHiA IHCTPYMeEHT abo

3apsAaHY CTaHLio.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi Indego Ha AOBri BiACTaHi Hankpalle 3a

BCE BUKOPUCTOBYBATH OPHTiHANBHY YMAKOBKY.

Kapra nam’ati SD

CanoBuit iIHCTPYMEHT 0bnagHaHui iHTepderncom Ana kapTu
nam’aTi SD, 3a ;0NOMOTO10 AKOI cepBicHa MaicTepHa Bosch
MO>Xe 34iMCHIOBATH iarHOCTUKY NPOrPamMHOro
3abeaneueHHa. AKLO KpULLKA 3HATA, BCTAHOBITH ii Ha MicLie.

Hebe3neka uepes akymynaTopHy b6arapeto

» 3apsmKaHHA HeobXiAHO 3MiMCHIOBATH NULLE Y AONYLLEHIH
thipmoto Bosch 3apagHii cTanuii.

» Indego npautoe npu Temnepatypax Big 5 °C go 45 °C.
AKLL0 TeMnepaTypa akyMynaTopa BUXOAWTb 3a MEXi LibOro
nianasoHy, Indego nosigomnse Npo Le Ha CBOEMY aucnnei
i abo 3anM1wWaeTbCA Ha 3apAfHiN cTaHuii, abo npunuHse
poboTy i NOBEPTAETLCA HA 3aPALHY CTaHL0.

» YHWKaNTe KOHTaKTY 3i CAj0BUM iHCTPYMEHTOM, AKLLO Y
Ha[I3BMUaMHII cuTyaLlii 3 aKyMynaTopHoi batapei BUTIKae
pifrHa. Y BUNaaKy KOHTAKTY 3 Lii€l0 PiAMHOI0 3BEPHITLCA 0
nikapA.

» AKLLO aKyMYNATOP NOLKOMKEHO, PiAUHA MOXeE BUTEKTH i
noTpan1TH Ha CycCigHi aetani. MepesipTe AeTani, Ha AKi
noTpanuna pifuHa, i 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI MaHCTePHiI
Bosch.

» He po3kpuBaiiTe Caf0BHi iIHCTPYMEHT i aKyMYyNATOPHY
6arapeto, L0 3HAXOAUTLCA BCEPEANHI HbOTO. ICHYE
Hebe3reka KOPOTKOro 3aMUKaHHs i ypaXeHHA
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.
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> 3axuLaiiTe cafoBHii IHCTPYMEHT Bifi BOTHIO. ICHYE
Hebesneka BMOyXy.

» Y pa3i NowKoXeHHs | HeHaneXHOro BAKOPUCTaHHA
Cafi0BOro iHCTPYMEHTa MOXNMBO BUAINEHHA NapH 3
aKymynaTopHoi 6atapei. 3abe3neure npunnue
CBiXKOro NoBiTPA i 3BepHiTbCA A0 Nikaps, AKLLO €
CKapry Ha CTaH 30PoB’A. BayuxaHHA Napu Moxe
NPU3BECTH A0 NOAPA3HEHHS AUXaNbHUX LNAXIB.

» 3bepiraifTe CafoBUH IHCTPYMEHT NKLLE NPUY TeMnepartypi
Big —20°C po 50 °C. Hanp., He 3anuLaiTe CafoB1i
IHCTPYMEHT BNITKY B MaLLKHI.

BkasiBkH 3 TexHiku 6e3neku ana sapagHoro
NPUCTPOIO | ONOKa XKUBNEHHA

> 3apagKaHHA HeoOXifHO 3AiHCHIOBATH NHLLE B
opuriHanbHiii 3apaaHin cTaHyii BupobHuyTBa Bosch. B
iHWoMy BMNaaKy icHye Hebeaneka BubYXY i noxexi.

» PerynapHo nepeBipaiTe 3apaaHy cTaHuito, 6nok
JKHBNEHHA, WHYP i wrencenb. He BUKOpPHCTOBY#iTE
3apAAHY CTaHLilo a6o 6NOK XXUBNEHHA y pa3i ix
nowkoxeHHA. He po3kpuBaiite 3apsAaHY cTaHLito abo
6NOK )XMBNEHHA CaMOCTIHHO, IX PEMOHT 03BONEHO
BMKOHYBaTH NuLle KBanidikoBaHOMYy nepcoHany i
NuLe 3 BHKOPUCTAHHAM OPHTiHaNbHUX 3aNYacTUH
Bosch. MowkomkeHHA 3apsaaHoi cTaHuii, bnoka
XMUBNEHHSA, LIHYPA XXMBNEHHs abo WTencens nigsuLLyoTb
PU3HK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOpHUCTOBY#HTE 3apAAHY CTaHLilo i 6nok
KMBNEHHA Ha Nerko3aiMUCTii NoBepxHi (Hanp., Ha
nanepi, TKaHMHaX ToLo) a6o No6nu3y nanbHUX
marepiani. Uepes HarpiBaHHs 3apagHoi CTaHLji i bnoka
KMBNEHHA NiJ uac 3apAmxaHHA BUHUKaE Hebesneka
NOXeXi.

» [uBiTbCcA 3a AiTbMHU. [1iTW He NOBUHHI rpaThcs i3
3apAAHOI0 CTaHLLiEt0, BIOKOM XMBNEHHS abo canoBUM
{HCTPYMEHTOM.

» [litam Ta ocobam, AKi BHacnigok ypaxkeHHA disuuHux,
CeHcopHH1x abo po3ymoBux 3aibHOCTe uu BigCcyTHOCTI
AocBiny abo 3HaHb He B CTaHi 6e3neuHo NpawoBaTH i3
3apAAHOI0 CTaHLi€l0 abo ONOKOM XKUBNEHHA,
3abopoHAETbCA KOPUCTYBATHCA 3aPAAHOIO CTAHLEN i
6nokoMm XxuBneHHs 6e3 Harnagy abo iHCTpyKTaXY
BiANOBiAaNbHOI 0COOM. |HaKLLIE MOXNMBE HENPaBUNbHE
BMKOPUCTaHHs Ta Hebesneka ofiepxaHHA TpaBM.

» Hanpyra B fxxepeni cTpyMy NOBKMHHA BifNOBIAATH AaHUM
Ha broLLi XXMBNEHHA.

» B ineanbHoMy BUMafKy b/10K XMBNEHHS NOBUHEH OyTH
MiAKNIOUEHNUM J0 PO3ETKM, KA MAE NPUCTPIN 3aXUCHOTO
BUMKHeHHs (RCD) 3i cTpyMOM cripalitoBaHHs He binblue
30 MA. PerynsipHo nepeBipaiiTe hyHKLiOHaNbHY 30aTHICTb
NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHA (RCD).
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» LLIHyp HeobxiaHo perynapHo nepeBipATH Ha HaABHICTb
03HaK NOLIKOMKEHHS, HOT0 I03BONAETLCA
BUKOPUCTOBYBATH NMLLE y be3noraHHOMY CTaHi.

» 3 METOI0 YHUKHEHHSA Hebe3neku nNpu 3aMmiHi LWHypa
XMBNEHHA 3BEPHITbCA 10 BUPODHKKA, B aBBTOPU30BAHY
CepBiCHY MancTepHIo BUPobHHUKa abo 1o KBanigikoBaHOro
thaxisug.

» [py 3aMmiHi WHYPIB 3apAAHOI CTaHLT | BoKa XKMBNEHHA
cniaKy#Te 3a TUM, 106 BoHKM Bynu no3soneHi dipmoto
Bosch.

» Hikonu He bepiTbcA 3a WTeNcenb MOKPUMU PyKaMu.

» He nepeixmxariTe, He 3[aBntoiTe Ta HE CMUKaHTe
MePEeXHHUH LIHYP, OCKINbKM TaK HOTO MOXHA NOLIKOAUTH.
3axuiuainTe WHYP Bif BUCOKOI TeMnepatypu, Macna i
rOCTPHX KpaiB.

3 MipKyBaHb TeXHiK1 be3nekn Bnok XXMBNEHHA Ma€e 3aXMUCHY
i3onAauito i He noTpebye 3a3emneHHaA. Poboua Hanpyra
ctaHoBuTb 230 B~, 50 'ty (17 KpaiH, Lo He HanexaTb o €C,

B 3aN1©XKHOCTI Bif BUKOHaHHA — 220 B, 240 B). IHdopmaLyito

MO>Ha OTPUMaTH B aBTOPU30BAHWI CEPBICHI MaCTEPHi

Bosch.

IMpu cymHiBax 3anuTanTe KBanihikoBaHOro enekTpuka abo

Hanbnuxue NpeacTaBHULTBO KoMnanii Bosch, wwio 3aificHioe

cepBicHe 0bcnyroByBaHHs.

PerynapHo nepeBipsaiTe MEPEXHHI LIHYP HA HAABHICTb

BUAMMHX MOLIKOKEHb Ta 03HAK CTaPiHHA; BUKOPUCTOBYMTE

LWIHYpP NuLe B 6e310raHHOMY CTaHi.

CumBonu

HactynHi cumBonu cTanyTb Bam B npurogi, konu Bu bynete
unTaTH Ta WWob 3p03yMiTH IHCTPYKLLitO 3 ekcnnyarallii.
3anam’aTaiTe Ui CUMBO/M Ta iX 3HaueHHA. NpaBunbHe
PO3YMiHHA CUMBONIB AONOMOXe Bam npaBunbHO Ta
HebesneuHo KOpHUCTYBATUCA CafoBUM IHCTPYMEHTOM.

CumBon 3HaueHHA
BpsraiTe 3axuCHi pyKaBuLi

J [loaBoneHa gis

>< 3abopoHeHa gis

Mpunanan/3anyacTuHu

o

Mpu3HaueHHa npunapy

CafoBHi iIHCTPYMEHT NPU3HAUEHWH ANA KOCIHHA ra3oHiB B
NPUBaTHOMY rOCNOAAPCTBI.
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TexHiuHi paHi
PoboTnsoBaHa ra3oHoKocapKa Indego Indego 1300
ToBapHui Homep 3600HA2... 3600HA22..
LLInpuHa 3pisaHHsa cM 26 26
Bucota ckolwyBaHHA MM 20-60 20-60
KyT ykocy (makc.) 2 20 20
Poamip pobouoi ainAxku (yci AinAHKK)
- MaKcUManbHwit m? 1000 1300
— MiHiManbHHi M2 20 20
- MPY NOBHICTIO 3apAMKEHiN akyMynsTopHii batapei fo* M2 200 200
Bara Kr 11,1 11,1
CTyniHb 3axucTy IPX1 IPX1
CepiiHuit Homep [QMB. 3aBOAICbKY TabNMUKY Ha CanoBoOMY
iHCTPYMEHTI
AkymynaTopHa batapen ioHHO-niTiEBa ioHHO-niTieBa
Hom. Hanpyra B= 32,4 32,4
EMHiCTb Arop. 3,0 3,0
KinbKicTb akyMynaTOpHUX eNeMeHTIB 18 18
CepepHs TpuBanictb pobotu fo* XBUI. 50 50
TpuBanicTb 3apAmKaHHA akyMynaTopHoi baTapei (Makc.) XBHN. 50 50
OropoaxyBanbHui apit
OropoxyBanbHUM ApiT
- [0faHui Kabenb M 150/200* 300
- NpOKraaeHa A0BXMHa, MiH. M 20 20
— NpoKnafeHa JOBXMHA, MaKC. M 450 450
3apaaHa cTauuia
ToBapHu1K HoMep FO016L67 813 F016L68 635
BxigHa Hanpyra B 42 42
CnoXWBaHHA eneKkTpoeHeprii Br 150 150
3apAgH1i CTpyMm A 2,0 2,0
[lonycTMmui TemnepatypH1i fiana3oH 3apAgxaHHsA °C 5-45 5-45
Bara Kr 2,0 2,0
CryniHb 3axucty IPX1 IPX1
Bnok xuBneHua
ToBapHui Homep FO161L6... FO161L6...
BxiaHa Hanpyra (3MiHHui CTpym) B 220-240 220-240
Knac 3axucry O] /u O] /11
Yacrota Iy 50/60 50/60
BuxigHa Hanpyra (nocTiiHuiA cTpym) B 42 42
CTyniHb 3axucty P44 IP44
Bara Kr 2,0 2,0

*y 3aN€XHOCTi Bl BACOTH CKOLLYBAHHA, yMOB POCTY TPaBH i BONOM1

**y 3aN€XHOCTI Bifl TUNY IHCTPYMEHTY

MNapameTtpu 3a3HaueHi 4na HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu iHWWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOX Y CeLmMdiuHOMY ANA KpaiHi BAKOHAHHI MOX/WBI
iHWi napameTpy.

3BaXaliTe Ha TOBApHUI HOMEP, L0 3a3HAaUeHMI Ha 3aBOACHKI Tabnuuui Bawworo cafoBoro iHCTpyMeHTy. TOproBenbHa HadBa OKPEMUX CajoBUX
HCTPYMEHTIB MOXe PO3PI3HATUCA.

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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PiBeHb LIyMiB BU3HaueHWI BiANOBIAHO A0 EBPONENCHKOI
Hopmu EN 60335.

A-3BaXXEHHWI piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY Bif NpUNaay, ik
NpaBHNO, CTAHOBMTb: 3BYKOBE HaBaHTaXeHHA 64 1B(A);
3BYKOBa NOTYXHiCTb 72 Ab (A). Moxnbka K = 2,74 ab.

3aaBa npo BignosigHictb C €

Mwu 3aaBnAEMO nif HaLLy BUKMIOUHY BifNOBIAANbHICTb, WO
OMMCaHKH B « TEXHIUHWX AAHWX» NPOAYKT BiANOBIAAE TAKNUM
HopMaM abo HopmaTMBHUM AoKyMeHTaM: EN 60335
(akymynsaTopHui npunan) i EN 61558 (3apangHuii npunag ans
aKyMynAToOpiB) BiANOBILHO 10 NONOXEHb AUPEKTHB
2011/65/EU, 2009/125/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHToBaHa 3ByKOBa NoTy»HicTb 75 B(A).
Mpoueaypa ouiHKKM BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3 goaatkom VI.
Kareropia npogykry: 32

pnU3HaueHu LieHTp:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

TexHiuHa iokymeHTallia (2006/42/EC, 2000/14/EC):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

LS .
Joe T [V Mo —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

06.03.2014

MosAcHeHHA A0 MaNIOHKIB WOA0

yCTaHOBKH (auB. cTop. 3-12)

Lis ManioHok
0bcAr nocTaBKM/po3nakoByBaHHsA Cafl0BOro0

IHCTPYMEHTY

Po3TallyBaHHA 3apAAHOI CTaHLT 2-3

MpocTAraHHA 0ropoaKyBanbHOro POTY Kpi3b
HWXHI WKXTOK

Nin’eAHaHHA OAHOTO KiHLA OrOPOAKYBaANIbHOTO
ApoTy 5

3aKpinneHHA 3apAAHOI CTaHLii Ha 'PyHT 6
lpoKnafaHHA 0ropoaXXyBanbHOro ApoTy 7
Min’enHaHHA PYroro KiHLA OropoKyBanbHOMO
Apory 8
BcTaHoBNEHHA 3aXMCHOM0 KOXyXa Ha 3apaaHy
CTaHLilo 9
MigKnioueHHsA BNoKa XKMBNEHHA 10
3apAfaHa CTaHLifA CUrHaniaye Npo BKAKUEHHA
MepexeBoi Hanpyru 11

e
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fis ManioHok
BcTaHoBneHHA nepepyBaya Hanpyru 12
BcTaHoBNeHHA cafoBoro iHCTPYMEHTY B

3apAAHY CTaHL0 ANA 3apAMKAHHA 13
CTapToBMi €KPaH, AUB. TEKCT B IHCTPYKLi 3
ekcnnyarauii 14
MinHATTA | NepeHeceHHs CaaoBOro IHCTPYMeHTY 15
HanawTyBaHHA BUCOTH CKOLLYBAHHA 16
EcheKTHBHE CKoLLYBaHHA 3 Logicut 17
OuuLleHHA

TexobcnyroByBaHHs B
MNigrotoBka rasony

Bupanitb 3 06pobntoBaHoi AiNAHKK KaMiHHA, He3aKpinneHi
LUIMATKH lepeBUHU, IPOTH, kabeni nig Hanpyroio Ta iHLwi
CTOPOHHI NpeAmeTH.

[NepekoHalitecs B TOMy, L0 0bpobnioBaHa AinsHKa piBHa i He
Mag€ CYTTEBUX NepeLLKOf ANA CafloBOro iHCTPYMEHTY, Hanp.,
3arnMbneHb, KaHaBOK | KPYTUX YKOCIB 3 KYTOM Haxuny noHap,
20°.

06p0obiTb 0OCHOBHY A1iNAHKY ra30Hy 3BUUAHHO
ra3soHOKOCAPKOK Ha BUCOTI Makc. 40 MM, a BinAHKY Hap,
OropoXyBanbHUM JPOTOM Ha BUCOTI Makc. 20 MM.

HanawryBaHHa

Bineoponuk npo MoHTax Indego MoxxHa nepernaHyTM Ha
www.bosch-indego.com abo kopuctyittecs
HUXUe3asHaueHum kogom QR.

0b6epiTb MicLie AnA 3apAAHOT CTaHLT; Ha pPiBHIN
rOPU30HTaNbHIM MOBEPXHI He Nif NPAMUM COHAUHAM
NPOMiIHHAM.

BkasiBka: 3apsHa CTaHLiA NOBUHHA 3HAXOAUTUCH Ha
30BHILIHbOMY Kpai ra3oHy Ha OropoXyBanbHoMY ApoTi. fi He
MOXHa CTaBUTH 360Ky capaio abo byAMHKY AnA iHCTPYMEHTIB,
L0 CTOITb MOCEPEAMHI Ta30HY.

BneBHiTbCA B TOMY, L0 3apAAHA CTaHLiA CTOITb NOpyY 3
06p0obntoBaHoI0 AINAHKOI 3 PIBHOK CMYTOK0 AOBXMHOK 2 M
nepen i 3a Heto. Baxnueo, 06 3apAAHi KOHTAKTW NOKa3yBanu
niBOpYyY, AKLLO AMBUTUCA 3 BOKY AINAHKM, Ha AKil By
361paeTeca KocuTv TpaBy (au.. man. 2).

BkasiBka: fKLLO 3apsAfHa CTaHLis byne CTOATH Tak, Lo
3aPAAHI KOHTaKTW ByAyTb NOKa3yBaTH y HAMPAMKY JiNAHKK, HA
fAKii Bu 3bupaetecs kocutv TpaBy, abo npaBopyuy, Indego
byzie npavloBaTi HeNpPaBMNbHO.

[MpOTArHITb OropoaXXyBanbHUM APIT KPi3b NEPEaHiN OTBIp Y
HUXKHBbOMY LLMTKY, PiBHO NPOKNafiTb 0ro no kabenoHomy
KaHany i BUBEiTb Kpi3b 3aaHii 0TBip. 3akpiniTb

Bosch Power Tools
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0ropoaXXyBanbH1i APIT 32 AONOMOTOH0 KinKa Ha OAHiIH NiHii 3
oTBOpOM. ObepexHo BUAaNiTh i3onALilo i nigkniouits
OropoKyBaNbHWI APIT 0 NPaBOi 3'€AHYBaNbHOI KNeMu
(uepBoHM# Konip). (auB. Man. 4 - 5)

3akpiniTb 3apAAHY CTaHL;ito 3a 40NOMOroto 4 oAaHNX
KiNouKiB Ha rpyHTi. (auB. man. 6)

[poknagitb OropofKyBanbHUi APIT NPOTH CTPINKK
TOAMHHMKA LWINbHO Ha IPYHTI. BUTpUMYyiTe HeobxinHy
MiHIManbHy BifCTaHb Bifl KPAiB ra3oHy, CXOAMHOK, CTiH,
CTaBKiB TOWO. (auB. Mar. 7)
BkasiBka: OropogkyBanbHu1i ApiT HeobXigHO Npoknagat
TaK, Wob Indego 3aBxau 3HaxoAMNacA Ha BifcTaHi He binblue
16 m Big HbOTO.
AIKLLO ra3oH MeXyE 3 [OPiXKKOI0 abo MaiaaHUMKOM, L0
3HaXOAATbCA 3 HUM Ha OBHOMY piBHi, Indego Moxe BuixaTn 3a
Kpaw. B TaKMX BUNafIKax OropofpKyBanbHWUM APIT MOXHA
npoknagaru beanocepeaHbo Mo Kpato.
([N, BX@3iBKA: OrOpoKyBaNbHHA APIT
MOXHA NPOKNafath B 'PyHTI He
rnubLLe Hix Ha 5 cM. Mu pekoMeHayeMO 0roposKyBaTh
hikcoBaHi 00’ekTH Ha ra3oHi. Lie nonepenuTb 3HOLWYBaHHA
Kopnycy Indego uepes nocTiHi 3iTkHeHHA. OB’eKTH HWXKUi 38
6 cM, Hanp., knymbu, Cnig OropoZXXyBaTH 3a CTPINKoio
TFOLMHHMKA, 406 nonepeanTH NOLIKOMKEHHA HoXa. [lpoTH,
140 BelyTb 10 LIX 30H i Bifi HUX, MOBMHHI TOPKATUCA OAHE
O[HOTO, ane He NOBMHHI NepexpeLlyBaTucs. (auB. man. 7)

20-25¢m BkasiBka: CMyrit LUMpUHOLO 6113bKO
20 cm bins thikcoBaHKx 06’ekTiB abo
KYTiB 3aNMLIAIOTHCA HE CKOLIEHUMMU.

3aKpiniTb OropoAXyBanbHUM APIT 32 AONOMOrOI0 NEPLIOro
Kinka 6ins 3apAAHoI CTaHLii, HAaTArHITb APIT | BCTAHOBITb
HACTYMHi KinkW Ha BifcTaHi npubn. 50 cm. (auB. man. 7)
3aKiHUITb Lie KONOo i NPOKNAAiTh OropomKyBanbHWN APIT A0
TMNbHOTO HOKY 3apAAHOT CTaHL|ii TaKMM UMHOM, 10D BiH ByB Ha
OfIHi¥ NiHii 3 0TBOPOM i KINKOM. 3aKpiniTb iHLIWK KiHeLb
0ropoKyBaNbHOTO 1POTY TaKOX 3a [LONOMOTOO KiNKa.
[NepekoHalTecs B TOMY, LU0 OTBIp, 061ABa KiHLA APOTY i KiNOK
YTBOPIOIOTb OfHY NiHit0. YKOPOTITb OropopKyBanbHui ApiT,
0bepexHo BUAaniTb i3onALito i NigKnouith
0ropomKyBaNbHWI APIT 0 NiBOI 3'€HYBANbHOI KNEMM
(uopHwuit konip). (ous. man. 8)

HapiHbTe 3aXMCHUI KOXYX Ha 3apAMHY CTaHLilo. (auB. man. 9)

BkasiBka: OropogxyBanbHuii ApiT MOXHA NOIOBXYBaTH He

binbLue Hix Ao 450 M.

BkasiBka: ButpumyiTe BificTaHb 10 OrOpOfKYBanbHOro

[LpOTY Nif uac kynbTUBaLii abo 3arpibaHHsA TpaBw Ha ra3oHi.

BcTaHOBITb 6MOK XXMBNEHHSA Y CyXOMY, MPOXONOAHOMY MiCLi.

MMigkntouiTb MOro 40 3apAAHOI CTaHLT | BCTaBTe WTencenb y

PO3eTKY, L0 3HAXOANTLCA BCEPeauHi byanHky. (auB.

man. 10)

lepeBipTe iHAMKATOP Ha 3apAMHIN CTaHLi (ouB. Man. 11):

- |HaKkaTop cBiTUTbCA Ge3nepepBHO 3eNeHNUM KONbOPOM,
AKLLO BNOK XUBNEHHA [JA€ BUXIBHY HANpyry i
OTOPOMKYBa/bHUIA APIT HE Mae 0bPHBIB.

- |HAMKATOP He CBITUTLCA 3a Bif[CYTHOCTI BUXIAHOI HaNpyru1
Ha broLyi XXMBNEHHA.

BcTaHOBNEHHA Lie 0AHOrO cagy
(Indego 1300)

Indego 1300 MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH Y TPOX Pi3HWX Caiax.
[1nA BCTaHOBNEHHA OAATKOBOr0 cafly HeobXiaHi e oaHa
3apaaHa cTaHuia (F 016 800 384), oropomxyBarnbHui ApIT i
KiNOUKK.

[N HanalwTyBaHHA A0AaTKOBOI 06p06M0BAHOI AiNAHKM
BHMKOHaMTe HaCTYMHi iHCTPYKLUii.

BkasiBka: Nepep nepeHeceHHaM Indego 3 ogHOro caay o
iHLLOro CNOYATKY HATUCHITb KHOMKY «CHMBON 3apAAHOI
CTaHLii», o6 ra3oHoKOCapKa NoBepHynacsA Ha 3apsAaHy
CcTaHUito. ITicnA uboro ii MOXHA NiZHATK | NePeHecTH Ha
HACTYMHY 3apAAHY CTaHLto.

MouatkoBe HanawTyBaHHA

BcraBre nepepuBau CTpymy B CaA0BHH IHCTPYMEHT i
BCTaHOBITb OO Ha 3apAAHY CTaHLLil0 1A 3apAKaHHs. (ouB.
man. 12 - 14)

3'ABNAETbCA CTapTOBWI €KPaH 3 TaKUMMU CUMBONAMM:

o (2] ® 0 6 (6]
=

Robotic Lawnmov|:r L:27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

NiBi baratodyHKLUiOHaNbHi KHOMKH
B Cryniub 3apaay akymynatopHoi barapei

HasBa MeHIo/nigmeHio

[vcnnei 3 fianoramu

Yac

MpaB.i baratodyHKLiOHaNbHI KHONKK

@000 0oe

KHOMKHM BUKOHYHOTb Pi3Hi (hyHKLT. DYHKLLA KHOMKK 3aNeXHTb
Bif, BUKMMKAHOTO MEHHO | NOACHIOETbCA HA AUCTINEI.
3a/10MoMoroto KHoMok bins cTpinok (kypcop) A abo ¥
MOXHa NepeMmilLaTica Bropy abo BHU3 Mo OnLlifX MeHto. 3a
[10NOMOrok0 KHOMOK bing cTpinok (kypcop) P abo € MoxHa
nepemilaTMca No onuisx MeHio Haniso abo Hanpago.

Micns B1ubopy i ninTBEpAXEHHA oNLii Ha aucnnei
Bif0OPAXKAETHCA HACTYMHWIA Ajianor.

HanawryBaHHa

Cnouarky HaTUCHiTb KHOMKY bins «Language choice» (B1bip
MOBH). 3'ABNAETLCA Aianor «BUGip MOBH» 3 HACTYMHUM
3MiCTOM.

F016181101(12.3.14)
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Bubip moBu
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

3bepertn

Haraivac
> A
hh:mm
< dd/mm v
®opmar: 12 rog.
Hasag ‘ 3bepertu

0bepitb MOBY i NiATBEPAITH ii 32 AONOMOTOK0 «36€pertu».

PIN-kop

Beenitb PIN-kop,

[ponoBxuTn

HatucHiTb «MpomoBXuTH», 1100 BBECTH CBIlt 0cobUCTHI PIN-
Kofl.

Hanawyitte yac <hh:mmy, naty «dd/mm» i dhopmar uacy
«®opmar: 12 rog.». 0bepiTb ANA LbOro NO3uLito BBEAEHHS 33
[ZI0NOMOr0K KypCOopy HanpaBo/HaniBo, BCTaHOBITb LM(pH 3a
[Z0MOMOr0k0 Kypcopy Bropy/BHU3 i NiATBEPAiTh BBEAEHE 3a
nonomoroto «36epertu» abo obepitb «Hasagy, 106
NoBEPHYTUCA A0 NonepeaHboro aianory «PIN-kogy».

HanawryBaHua

HartucHitb CnigyBaTh 3a gpoTom,
11106 3aBepLIMTH NpoLEC
HanawTyBaHHA

PIN-kog

» BBepiTb HoBuMK PIN-KoA: A

Hasap Bsep.

06epiTb NO3MLL10 BBEAEHHS 3a 1ONOMOI00 KypPCopy
HanpaBo/HaniBo, BCTaHOBITb LiUpH 3a JONOMOrOK Kypcopy
Bropy/BHH3 i NiTBEp/iTb BBEAEHE 3a AonoMoroto «Beeg.»
abo obepitb «Hazagy, W06 noBepHyTHCA 1O NONepeaHbOro
nianory «PIN-kog».

Beenitb PIN-koa TyT.
PIN CODE v

BkasiBka: XoBaiite PIN-kof Bif CTOPOHHiX ocib.

Y pasi BTpat ocobuctoro PIN-kogy Bu noBUHHI NpuHecTH
Indego pa3om i3 3apsAAHOI0 CTaHLLEID B CEPBICHUM LEEHTP
Bosch ans po3bnokysaHHaA. 3BepHiTbcA B MarasuH abo
cepBicHy MaicTepHio Bosch (auB. «CepBic Ta HagaHHA
KOHCY/bTaL|i L0[0 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi»).

Cnigysatu

Hasan 32 [1pOTOM

HatucHiTb «CnigyBaTh 3a APOTOM», (100 3aBepLINTH
BUMIPIOBAHHA JiNAHKK ra3oHy.

(O6epitb «<Ha3an, 06 noBepHyTUCA 10 ekpaHy «[aTa i
uac».)

BkasiBka: AKLLO Ha Lielt MOMEHT iHAMKATOP Ha 3apAaHii
CTaHUii MUrae 3eneHUM, OTOPOAXKYBaNbHUI APIT NOPBaBCH,
Mag 3aHaTo BenuKky (noHan 450 m) abo 3aHaaTo Many (MeHLw
HiX 20 M) AOBXHHY.

HanawryBaHus
Bigiigitb.

Heepog3i Indego nouHe npautosath i
Oyne cnigyBatv 3a ApoTOM.

Bosch Power Tools
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Y HWXuenoaaHoMy fiianosi BinobpaxaeTbes nepLunii 06'isg
OTOPOMKYBANbHOMO POTY:

Craryc ra30HOKOCapKH

Ine kapTyBaHHs cagy...

Hasag

Konu canoBui iHCTpyMeHT BriepLue 06'ixmkae
0ropoKyBanbHUit APIT, HOXi He 0bepTaloTbCA.

BkasiBka: [1if uac kapTyBaHHA Indego npocyBaeTbca No
0ropoaXXyBanbHOMY IPOTY KPAeM ra3oHy. Y Micuax, ae apit
BiIXOAMTb Ha BifACTaHi 1 cM Bia nepelLkoz abo B HaNpsAMKY 10
HWX, APIT He po3ni3HaeTbeA i Indego cniaye aani 3a
30BHILLHBOI OrOpOXeto. (IUB. Man. 7)

KapTyBaHHs 3aBepLueHo

Lle TMNbHKUI Dik 3apARHOT CTaHLT un
nepewwkoaa? AKLIO Lie NepeLukoa,
BUAANITh ii. Indego npofoBXuTL
KapTyBaHHsA

3apagHa

lMepelwkoaa crans

BuMiptoBaHHA 3aBepLLEHI, AKLIO CafOBUN IHCTPYMEHT
NiALWIOB 10 TUNBbHOTO BOKY 3apAAHOI CTaHLii.

HatucHitb «lepewkogan, AKLLO Ca0BUI IHCTPYMEHT He
[LinwWwoB [0 TMNbHOTO BoKy 3apsaaHoi cTaHuii. CrigkyiTe 3a
iHthopMadieto Ha aucnnei, 106 3aBePLUMTH HanaLITyBaHHA.
HaTuCHiTb «3apaAHa CTaHLiA», AKLIO CAA0BUM IHCTPYMEHT
[DiAWOB A0 TUNbHOTO BOKy 3apAAHOT CTaHLii.

Indego 1300

Ha gucnnei e onuis, Wo A03BONAE HAa3BaTH Caf, OAHUM 3
nonepeAHbO BCTAHOBNEHMX iIMeH, Lo 3bepexeHi y naMm'aTi.
[N KapTyBaHHA HACTYNHOTO cafy HeobXiaHO BCTAaHOBUTH
Indego Ha po3TallioBaHy Tam 3apsAfHy cTaHLito. Mlicna uboro
Indego rotoBa KapTyBaTH LieH HOBWM Caf NICNA HATUCKAHHA Ha
KHOMKY «KapT.».

KapryBaHHsa 3aBepLueHo

KapTyBaHHA 3aBepLueHe.
la3oHoKOCapKa NoBepTaETbecA A0
3apAAHoi cTaHuii. 3auekaiTe.

Hasapn

Po60TH3. rasoHokocapka

BOSCH

Invented for life

Kocutn MeHio

[Ticna ycniwHOro HanawTyBaHHA MOXHA HATUCHYTHU
«Kocutu», 1406 nouaTu KocHTH TpaBy HeranHo, abo cknactu
po3knap B nyHKTi «MeHto > Bubip po3knapy».

MopanbLua iHopmaLis Npo Aii CafoBoro iHCTPYMEHTa Npu
CKOLUYBaHHI TPaB1 3HAaXOAUTLCA Y PO3AINi «CKOLLYBaHHA».

BBefieHHA Po3KNnagy CKOLYBaHHA

3KOHdirypy#iTe po3Kknag CKOLLYBAHHA | HANALUTYBAHHA 3riAHO
3 0c0bUCTUMM NOBaXKAHHAMM.

Hwxue nopaHa npubnuaHa TpuBanictb poboth Ans noBHoro
CKOLLYBaHHA cagly. byab nacka, Bi3bMiTb 0 yBaru, Lo
TpUBanicTb PoboTH MOXeE BapiloBaTUCA B 3NEXHOCTI Bif
CTaHy ra3oHy i KinbKOCTi 06’€KTiB Ha HbOMY.

200 M2 2 rop.
500 m? 6 rog.
800 m? 9rop.
1000 m? 12 rop.

Yci nyHKTW MeHI0 NpeAcTaBneHi y NyHKTi « Tabnuua nporpam».

BBeaeHHs «po3knagy» NOACHIOETLCA LOKNAAHO. IHLLI NYHKTU
MEH!0 3po3yMini 6e3 nosAcHeHb.

Po3knap,

Y nyHkTi «MeHio > Bubip po3knagy» MoxHa obpath 5
po3Knagis.

«PYYH PEXXUM» HeobXiaHO BUKOPUCTOBYBATH, AKLLO
CafjoBUH IHCTPYMEHT NOBUHEH NPaLIOBATH NIULLE Y NOTOUHWM
uac.

Koxnuit «PO3KMAL» MOXHa CKNacTu 3a notpeboto.
Mpuknap:

Bubip posknagy
IHchopmadis PYYH PEXXWUM A
PO3KNAL 1
PO3KNAL 2
3MiH. PO3KNAL 3 v
PO3KNAL 4
PO3KNAL 5
Hasap Bubparu

06epitb «PO3KMAL» 32 [ONOMOr0t0 Kypcopy Bropy/BHM3,
Hanp., «PO3KMAL 1», i HATUCHITb «3MiHUTHY.

F016181101(12.3.14)
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PO3KNAQ 1
IHhopmaLis MoHeninok A
BisTopok
Cepepia
3MiH. YeTBep
TaTHUUA v
Cybora
Hepnina
Hasan 0K

PO3KNAA 1
IHdbopmadis lMoxeginok A
BisTOpok
Cepepa
3MiH. YeTsep
TatHuuA v
Cybota
Hepinn
Hasan 0K

0b6epiTb BiANOBIAHWI EHb CKOLLYBAHHA TPABK 33 ONOMOr0H0
Kypcopy Bropy/BHu3, Hanp., «[TOHeAinoK», i HaTUCHITb
«3MiH.».

HanatwutyitTe Bci ;onaTkoBi HeOOXiAHI AHi CKOLIYBAHHA i
nigTeepaiTh cBirt ocobuctuit «PO3KIMAL, 1» 33 [onomoroto
KomaHau «OK».

PO3KNAL 1 - MoHepinok

[TpomixKoK uacy

» 1: BBimk. A
MMouat Kiney,
12:00 14:00
lpomixok uacy
] 2: Bumk. v
Mouar KiHew,

BigMinuTH 3bepertu

Hanawry#ite npomixok uacy ana «Mouat» i «Kinewn»
aBTOMATMUHOrO CKOLUYBaHHA TpasHu. AKLLO, Hanp., B 0bifHI0
roAMHY HeobxiaHo 3pobuTH Nepepay, To NOTPIBHO
HanawTyBaTW fiBa NPOMiXKH yacy. [11A KOXHOro AHA MOXHa
BMMKATH | BAMMKATH fIK OMH, TaK i 0b1aBa NPOMIXKKK uacy.

Caf10BMI iIHCTPYMEHT NpaLtoe MPOTArOM NEPLLOT0 NPOMiXKKY
yacy [10 TMX nip, NOKW He BUHWKHE NoTpeba y 3apamKaHHi
aKkymynaTopHoi batapei. fKLL0 nnowwa razoHy byae ckolweHa
[0 3aKIHUEHHA NPOMIXKY uacy, CAfloBUH iIHCTPYMEHT
NOBEePTAETbCA 0 3aPAAHOI CTaHUjl.

0bepiTb NPOMIXOK yacy 1 3a A0NOMOroi0 Kypcopy
HanpaBo/HaniBo i «BBiMK.» abo «BUMK.» 3a 10NOMOT0l0
Kypcopy Bropy/BHu3. 0bepitb «Mouat» 3a Lonomoroio
KypCopy HanpaBo/HaniBo i HaNALLTYHTe yac NouaTky
CKOLLYBaHHA 3a JONOMOr0t0 Kypcopy Bropy/BHu3. Tak camo
06epitb «KiHewy | HanalwTy/ATe yac 3aKiHUEHHS CKOLLYBAHHA.
3a HeobXiAHOCTI HanaLTYITe TAKOX NOYATOK i KiHelb
CKOLLYBaHHS AnA NPOMiXKY uacy 2. HatucHiTb «36epertu»
DA NiATBEPIKEHHA BBEAEHUX JaHUX.

AKLLO CanoBMM IHCTPYMEHT B AKIMCb fieHb, Hanp., B
NOHeZINoK, He NOBUHEH NpaLoBaTH, HanawwTyiTe 0buaBa
NPOMIKKM Uacy 3a JONOMOroto Kypcopy Bropy/BH13 Ha
«BUMK.».

3anporpamoBaHi NPOMiXKH uacy BigobpaxatoTbea y
OrNAAOBOMY NMNaHi.

Bubip posknagy
IHchopmais PYYH PEXXWUM A
PO3KNAL 1
PO3KNAL 2
3MiH. PO3KNAL 3 v
PO3KNAL 4
PO3KNAL 5
Hasap Bubparu

BinA 3bepexeHoro posknapy 3'ABUTLCA ranouka / .
Caf10BMI iHCTPYMEHT MOUHE KOCHTU TPaBY, K TiNbKK HacTaHe
[ieHb i uac nouaTKy CKOLLYBaHHA, L0 YBeAEHI ANnA NPOMiXKY
yacy 1.

BkasiBka: HanaltoBy#Te pi3Hi po3knaau 3 ypaxyBaHHs
CEe30HHUX BIAMIHHOCTEH Y POCTi TPaBU HABECHI, BAITKY i
BOCeHH. CnocTepiranTe 3a POCTOM TPaBH i, AKLLO HEObXiAHO,
pobiTb BiANOBIAHI 3MiHK y po3knapi.

BkasiBka: CucTema HoxiB Indego npusHaueHa ans
CKOLLYBaHHSA KopoTkoi TpaBK (3 -5 Mm). CKkolueHa TpaBa
MOXe 3anMLLIATMCA Ha 3eMAi B AKOCTi Mynbui AnsA ynobpeHHs
rasoHy.

CKowyBaHHA

» He po3sBonsiite fiTAM KaTaTUCA Ha CaflOBOMY
iHCTpYMeHTi.

» Mepep NigHATTAM Ca0BOr0 IHCTPYMEHTY 3a pyuKy Ana
nepeHeceHHs HaTUCHITL PyuHy kHonky Cron.

CknapanTe po3knag 3 YaCTUMU NOBTOPEHHAMM. 3aBAAKKU

LiboMy By gocarHete ,obpux pesynbTaTiB CKOLLYBaHHS,

3apAny akKyMynaTopHoi batapei BUCTauuTb Ha AOBLUMI Uac i Ha

ra3oHi He byfie po3KMAaHoi TpaBH.

Micna nouatky cKowyBaHHA:

~ CafoBMit iHCTPYMEHT npaLioe B pexumi «PYUHUH
PEXXWUM», 0NOKM BiH He BUKOCHTb MAOLLY ra3oHy, He
Byne HaTucHyTa KHonKa Cton abo He BUHMKHE noTpeba
3apAaUTM akyMynaTopHy batapeto.

Bosch Power Tools
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— Cafi0BHI iHCTPYMEHT npaLiioe beanepepBHo y
3anporpamoBaHoMy pexumi «Po3knagy» B Mexax
3a[]aHOro NPOMiXKY uacy. BiH nepepuBae CkoLLyBaHHA
nuLe fns 3apamxaxHa. LLlob nepepsatu npouec
CKOLUYBaHHA [0 3aBEPLUEHHSA uacy, AKUiA byno 3agaHo y
MPOMIXKKY Uacy, HaTUCHITb pyuHy KHonKy Cton. Ao
nnolla ra3oHy byzie CKoLeHa 40 3aBepLLEHHA Yacy, AKUI
Byno 3aaHo y NPOMiXKY uacy, CaioBui iHCTPYMEHT
NOBEPTAETbCA Ha 3aPAAHY CTaHLt0.

Indego 1300

Indego 1300 po3ni3Hae 3MiHy 3apsAHOI CTaHLii | 3aBaHTaXye

NpaBMNbHy KapTy cagy, AKLLO caf BXe KapToBaHWM. AKLO

0bpaHo po3knap ckowysaHHs, Indego 1300 nounHae

CKOLLYBaHHS y BCTAHOBNEHUI MPOMIXKOK uacy.

EdekTnBHe ckowyBaHHA 3 Logicut

EdektuBHicTb ckowysaHHa Indego
(ouB. man. 17)

[ns ecbekTMBHOrO CKOWYBaHHs Indego BuBUYAE hopmy
LiNAHKKM, Ha AKIK BOHa npautoe. Npoueaypa BUBUEHHS
BMKOHYETbCA Nif uac NepLImMx 4BOX pobounx LuKniB.

[ani noAcHoeTbeA, Ak Indego BUBUAE POPMY ra3oHy.

MpuHLMN poboTn

[ina edbekTUBHOrO CKOLWYBaHHs Indego KapTye 30BHiLLHIO
NiHil0 ra30Hy | NONOXeEHHA PO3TALLOBAHNUX BCEPEAMHI ra30Hy
00’exTiB (nepes, knymb, CTaBKiB TOLL0), AKi Nig uac
BCTaHOBNEHHs bynu 0bropomxeHi oropofxyBanbH1UM
npoToM. Takum uMHoM Indego Moxe po3paxyBaty, fie TpaBy
NoTPiIBHO KOCHTH, fie TPaBa BXe CKOLLEHa, a TAKOX LUNAX A0
3apAAHoi cTaHLii i Big Hel. Lie no3Bonse Indego BMKOHyBaTH
poboTy 3HaUHO eheKTUBHiLLE.

KapryBaHHsa pobouoi ginaxku (aue. man. 17)

Micna ycniwHoro HanawTyBaHHsA Indego BUKOHYE Neplue
KapTyBaHHA 30BHiLUHbOI hopMK cany. BoHO BUKOHYETbCA
LNAXoM 00'i3ay 0ropofkyBanbHOro POTY N0 KPalo ra3oHy.
Mip uvac 06'i3ny Indego BUMIpIOE BinCTaHi, reHepye KapTy i
3bepirae il y BnacHii nam’ai.

BkasiBka: Indego He NpAMYE 3a APOTOM [0 BHYTPILLHIX
OrOpOX.

BuBueHHA nonoxeHHa 06’eKTiB capy,
obropopaxeHux apotom (aus. man. 17)

Ak Tinbku Indego 3aBepluMna KapTyBaTv 0bpobntoBaHy
[LiNAHKY, BOHA MOXX€ NOUMHATK CKoLyBaHHA. Micns
HaTUCKAHHA Ha KHOMKY «KocuT» Indego BUixmKaE 3i
3apAQHOI CTAHLi | NOUMHAE KOCUTKM TPABY NapanenbHUMu
cmyramu. [loBxu1Ha napanenbHux cMyr obmexeHa npubn.
10 mana 3abe3neyeHHs MakcMManbHOi TOUHOTO A0TPHUMAHHA
cmyru. YacTkosi finAHkK 06pobnatoTbeA NapanensHUmMm
CMYramu, AKLLO ra30HOKOCapKa He HaTpanuTh Ha
06ropofyKxeHuit oropoaKyBanbHAM pOTOM 00'€KT.

AKLLO TakuKi 06’eKT BUABNEHO, Indego cnigye no
0ropoKyBanbHOMY IPOTY HABKPYIM 00’€KTa ANA BUBUEHHSA
#ioro hopmu. 119 niaTBEpAKEHHs NonoxeHHs 06’ekta Indego
ine [0 Kpato rasoHy [10 OropoaKyBanbHOro ApoTy i 3bepirae
MicLenonoxeHHs Ha kapTi cagy. MoTim Indego npopnoBxye
ckoLlyBaHHA. Lia npoleaypa noBToproeTbeA, AKLLO Indego nin
yac CKOLLIYBaHHA BUABKNA HOBi 00’ekTH. 10 3aKiHUEHHi
poboTy Indego NoBepTaETbCA Ha 3apAAHY CTaHLLiK0.
BkasiBka: Lis npolieaypa noBTOPIOETLCA M uac Apyroro
CKOLLYBaHHS. TakMM UMHOM BUKOHYETbCA NEPEBIPKa, UM BCi
00’eKTH B cajly 3HaifEHi i uM BCi MiCLIENONOXeHHA HafliiHoO
3anpOTOKONbOBAHI Ha KapTi.

AKLLo iHWi 00’eKTH B Caly Ha BUABNEHI, Indego npofioBxye
KOCHTH Y HOpPManbHOMY PEXHMI.

Pexxum ckoluyBaHHs (auB. man. 17)

MicnaToro, Ak Indego BMBUMNA NONOXEHHS yCiX 00’eKTiB B
cafy, BOHa e(heKTUBHO CKOLLYE ra3oH NapanenbHUMu
cMyramu.

Pi3aHHA 3 N0A4BOEHOIO WBUAKICTIO

AKwWo nia yac ckolwyBsanHsa Indego 3ycTpiuae B1Ucoky abo
TOBCTY TPaBy, ra30HOKOCapKa aBTOMAaTUUHO NMOABOIOE 06epTH
CUCTEMM Pi3aHHA | BHKYE WBMAKICTb NPOCYBAHHA, NOKH Lie
Micue He byzie ckolLeHe.

CKoLuyBaHHA N0 Kpato

Y ubomy pexxumi Indego KocTb Y3[0BX OropoKyBanbHOro
ApoTy. YacToty MoxHa HanawwTysatu. Y 6a3oBux
HanalTyBaHHs Lie BUKOHYETbCA Nifl UaC KOXHOO UETBEPTOrO
CKOLUYBAHHS.

MepeKpUTTA CMYTH CKOLYBaHHA

Indego ckoLLye ra3oH napanensHUMK NiHIAMKU AOBXHHOI 1O
10 m. BigctaHb Mix niHiAMK nonepeaHbo HACTPOEHA Ha

20 cM, ane y BUNafKy BUCOKOI TPABH BOHA aBTOMATUUHO
3MeHLUyeTbeA. Konu Tpasa cKolueHa, fani pobota
NPOAOBXYETHCA 3 BCTAHOBNEHOK) BIACTAHHIO MiXK CMyramu.
KopucTyBau Moxe 3MiHUTH Lie HanalTyBaHHA 33 A0NOMOrol0
MEHI0.

KHonku Ha 3apagHii crauuii (Indego 1300)

3apanHa ctaHuia Indego 1300 Mae foaaTKOBI PYHKLOHANbHI

KHOMKW AANs ynpasniHHa Indego.

C1MBON 3apAAHOI CTaHLii — HaTUCKaHHSA Ha L0 KHOMKY

NPHU3BOAMTD 10 NOBEPTaHHA Indego Ha 3apsAfHY CTaHLo.

CumBon Cton — HaTUCKaHHA Ha Lo KHOMKY NPU3BOANTb 10

3ynuHKK Indego.

AKwo Indego 3ynuHeHa, Ans NPOAOBXKEHHSA poboTH

HeobxinHo BBecTH PIN-kop.

CapoBHii iHCTPYMEHT OCHaLLEHO TaKUMH AaTUNKaAMU:

- JlaTuMK nigHiMaHHA aKTUBYETLCA | BIAKNIOUAE NPUBIA i
HOXIi, AIKLLO CaZJ0BUH IHCTPYMEHT MiAHATO.

- JlaTuMK nepeKupaHHA PO3ni3HAE NePeKnaaHHA CafloBOro
{HCTPYMEHTY HUXHBOIO CTOPOHOIO A0TOPH i BIAKNMIOUAE
NpUBIA i HOXI.

F016181101((12.3.14)
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- [laTuMk 6noKyBaHHA pPO3ni3Hae [10TOPKaHHA 10 3apﬂn)|(a|.".|ﬂ aKymynsTopa

NnepeLIKOAM B MeXaXx LIMPUHHK KONii CaioBOro iHCTPYMEHTY

7 iHiLLilOE 3MiHY HANPaBNeHHs. AKyvynmopHa barapes Mae faTuMK KOHTPOMIO TEMNEPATYpH,
- [laTuMK HaXMNy aKTMBYETLCA, AKLLO CalOBUN IHCTPYMEHT AKUM 03BONAE NPOBOANTH 3aPA/KAHHA NULLE 38

pocarae kyra 45°. Temnepatypy Bin 5 °C o 45 °C.
FAKLLO OMH 3 ATUMKIB AKTMBYETLCA, HANP., AATYMK TNiTieBO-i0OHHa akyMynATOpHa batapes NoCTauaeTbCA Y
NigHIMaHHSA, Ha JUCTIET 3’ ABNAETLCA NOBINOMIEHHA: YaCcTKOBO 3apAMKEHOMY CTaHi. [1nA AOCATHEHHA NOBHOT
«Cap0Buit IHCTPyMeHT nipHATo. Baenits PIN-Kkog, 106 EMHOCTI aKymynATopHoi batapei, nepes nepLimMm
MPOOBXKUTH CKOLIYBAHHS.». FIKLLO NPOTArOM 3 XBUIMH He BMKOPHCTaHHAM CajJOBHH iHCTPYMEHT HeobXifHO NOBHICTIO
BBOAWTLCA HiIKUX JAHMX, AUCTINEN NePEXOAHTDb Y CTaH 3aPAANTH B 3aPANHIA CTaHLiT.
cnokoto. LLlob 3HOBY aKTMBYBaTH AMCNNEN, HATUCHITb Byab- TNiTieBO-IOHHMI aKyMYNATOP MOXXHA 3apPALKaTA KONH
AKY KHOMKY. 3aBrOAIHO, Lie He CKOPOUYE MOro ekcnnyartauiinHii pecypc.
AKLLO cafoBUI IHCTPYMEHT 3HAXOAMTLCA Y CTaHi CMOKOI0, lepepuBaHHsA Npouecy 3apAIXaHHA He NOLKOKYE
HaTUCHITb Byab-AKY KHOMKY, 110D BUKNWKATK eKpaH ans aKyMynaTop.
BBeaeHHs PIN-kogy, i BBeaiTb PIN-kop. AKLLo akymynaTopHa batapes po3pamkacTbea abo cina,

CafioBUH IHCTPYMEHT BUMUKAETHCA 3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY:
Hoxi binbLue He pyxatoTbea.

Tabnuusa nporpam

B HW)xuenoaaHux Tabnuuax NoACHI0TLCA Pi3Hi NYHKTU MEHIO.

HanawryBaHna MosAcHeHHA

Hanawtys. CkowyBaHHA NO  Hikonu CafioBUi iIHCTPYMEHT HiKOMK He CKOLLIYE TPaBy Mo Kpato.
CKOLLYBaHHA kpato KoxHoro yeTeptoro pasy ~ CafjoBMi iHCTDYMEHT CKOLLYE TPaBY Mo KPato KOXHOro
YeTBepTOro pasy.
Uepes pa3 Cafi0BMH iIHCTPYMEHT CKOLLYE TPaBy MO KPato KOXHOMO
[pYroro pasy.
3aBxau Indego ckoLLye TpaBy No Kpato NPK KOXXHOMY
CKOLLYBaHHI.

BkasiBka: Indego ckoLLye TpaBy Mo Kpato B yKka3aHi B
KaneHgapi yacosi iHTepBany abo NP1 HaTUCKaHHI KHOMKK

«Kocutmy.
[MepekpuTTa BigcTtaHb MiX niHiAMM nonepefHbo HacTpoeHa Ha 20 cm,
CMYIH CKOLL. ane y BUNafKy BUCOKOI TPaBH BOHA aBTOMATMUHO

3MeHLYETbCA. KopucTyBau MoXe 3MIHUTH Lie
HanalwTyBaHHA 3a 4OMNOMOrol0 MEHH0.

IneHTUdhikatop 3MiHa yaCTOTHOrO KaHany 3a HaABHOCTI 3aBafl.

CcurHany

Bupanutu kapt CafioBU# iIHCTPYMEHT BUMIPIOE NOBEPXHIO ra30HY
HaHOBO.
BkasiBKa: IHCTPYMEHT NOBUHEH CTOATH Ha 3apsAaHii
CTaHuji.

YnpaBniHHs Bupanutv cag 0bparv caf 3 nepeniky 3bepexeHnx caais i BUAANUTH

cagamu”) lepeliMeHyBaTi can 0bpat cag 3 nepeniky 36epexeHux cagis i
neperMeHyBatu1

lMepenik cagis Binobpaxye nepenik 3bepexeHux cafis 3

ineHTUdikaTopamu curHany i npUbNU3HUMKU Po3Mipamu
D Indego 1300

Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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HanawryBaHna MoAcHeHHA

3axucHi onuii 3minnTh PIN-kop, [1nA NOBTOPHOTO BBIMKHEHHS Nicns aBTObNOKYBaHHs i
3aXMCHOrO BUMKHEHHSA HeobxiaHo BBecTH PIN-kop.

[ns 3minu PIN-kofy HeobxigHo cnouaTky BBECTU CTapHi
PIN-kog.

ABTODNOKYBaHHA  BBIMK. KHOMNKK aBTOMaTUUHO HNOKYI0THCA, AKLLO NPOTATOM 3
XBUNUH He byae HaTUCHYTA XOAHA KHOMKa.
Lle HanawTyBaHHA peKOMEHAYETbCA POBUTH 3 OrNALY Ha
TEXHiKy De3neku i inA 3aXuCTy Bif KPadiKKu.

Bumk. KHOMKM NOCTINHO rOTOBI A1A BBEAEHHSA AaHKX.
Bubip MoBM 3MiHa MOBM, Ha fKii Ha aucnnel BinobpaxatoTbea
MOBIfOM/EHHA.
CuctemHionuii  Hanawr. ryuHocri 3MiHa ryyHOCTi 3BYKOBOTO CUrHaNy KHOMOK.
KHOMOK
HanawryBaHHa  AckpasicTb gucnnes 36inbLueHHs abo 3MEHLLEHHS ACKPABOCTi AUCTINEID.
aucnnes
IHhopmallisa IH(hopMallist Lo/10 Bepcii NporpaMHOro 3abe3neueHHs,
CcepilHOro HoMepa i 0CTaHHbOTO CEPBICHOTO
obcnyroByBaHHs.
3aBopChbKi [ToBepHEHHA CafoBOro iHCTPYMEHTY 10 3aBOACHKHUX
HanawTyBaHHA HanawTyBaHb NPU3BOAMTb 10 BUAANEHHSA YCiX 0COBUCTUX
HanawTyBaHb.
NoBepHeHHs A0 3aBOACHKMX HanaLTyBaHb NoTpebye
MOBTOPHOTO KapTyBaHHs Cafy.
HanawryBaHHs BBeneHHs uacy i patu
uacy i fatv
1 Indego 1300
Bubip posknagy MosicHeHHA
PYYH PEXXMUM IHdopmauis [lonomixHa iHhopMmallis 3 BUKopuctaHHsa PYUHOTO
PEXWUMY.
Bubpatu 06epiTb Lo (yHKLil0, AKLLO HEMOTPIOHO
BUKOPUCTOBYBATH XXOLEH PO3KNAA.
PO3KNAL1-5  3MmiH. 06pobuTH NoHeminok lporpamyBaHHs A0 5 aBTOMaTMUHKX PO3KNafiB 3a
06po6HTH BIBTOPOK [I0MOMOrOK0 HaNALLTYBaHHA OKPEMMX JHIB | NPOMiXKIB
OBpoBHTH cepeny yacy CKOLLYBAHHA.
06pobuTH ueTBEp
06pobuTH M'ATHULI0
06pobutn cyboty
06pobuT Hepino
Bubpatu AKTWBaLlifl 0iHOr0 3 5 0COBUCTMX PO3KNaziB.
Indopmauis npo posknap, MosAcHeHHa
IHopmaLlis npo Ornag 3anporpaMoBaHm1X AAHIB CKOLLYBAHHA.
posknaj Hasap ToBepHEHHS [10 FONIOBHOTO MEHIO.
Bubip posknagy Buknuk nigMeHio «Bubip posknamy».
BnokyBaHHA KHONOK MosAcHeHHA
bnokyBaHHA KHOMKHM HeranHo bnokyioTbCA, HE3anexHo Bifl hyHKLji
KHOMOK aBTOBNOKYBAHHS.
Po3bnok. kHonok [lna po3bnokyBaHHA kKHOMoK HeobxigHo BBeCTH PIN-koA.
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Mowyk HecnpaBHocTeH

Texnigrpumka B IHTepHeri

CumnTomu

CanoBuil iHcTpymMeHT MoxnuBo, npunag 3abusca
He npaLyioe

MoxxnuBa npuuuHa

Ykpaicbka | 259

LLlo pobutu

[NepeBipTe HUXKHIO UAaCTUHY CAA0BOTO IHCTPYMEHTY i 3a
HeoDXIiHICTIO yCyHbTE NPUUKMHY (3aBXOM BaAraiTe
Ca/ioBi PyKaBuLi)

AKymynaTopHa batapes He NOBHICTIO
3apsmpKeHa

BcTaHOBITb CaioBWH IHCTPYMEHT B 3apsAfHY CTaHLito ana
3apAmKaHHA

TpaBa 3aHaTO BUCOKA

BcTaHOBITb binbLuy BUCOTY CKOLIYBAHHA

AkymynsatopHa baTtapes 3aHafTo XonofHa/
3aHaaTo rapaya

[aiiTe akyMynATopHil batapei HarpiTMCA/OXONOHYTH

Pos’eaiHyBau CTpyMy BCTPOMNEHHI
HenpaB1NbHO/HE NOBHICTIO

BcTpomith npaBunbHO

MoTtop 3anyckaeTbcs  AKyMynaTopHa batapes He NOBHICTIO
i NoTiM 3HOBY 3apAgKeHa

BcTaHOBITb CafloBU# IHCTPYMEHT B 3apAAHY CTaHLito Ana
3apAMKaAHHA

3YMUHAETLCA Po3’eHyBay CTpYMy BCTPOMNEHHH
HenpaBMbHO/He NOBHICTIO

BcTpomitb npaBunbHO

AkymynsatopHa batapes 3aHafTo XonofaHa/
3aHaATo rapaua

[aiite akyMynsTopHil batapei HarpiTMCA/OXONOHYTH
BcTaHOoBITb binbLuy BUCOTY CKOLLYBaHHSA

CapnoBui iHCTpyMeHT MoxnuBa BHYTPILLHA NOMUNIKa
npawoe 3 nepeboAmu

3BepHITbCA B aBTOPU30BAHY CEPBICHY MANCTEPHIO
Bosch

CaioBWH IHCTPYMEHT 3aHafTo Mana BUCOTA CKOLLYBaHHA

BcTaHOBITb binbLuy BUCOTY CKOLIYBAHHA

CKoulye Tpasy 3aTynuBca Hix

3aMiHiTb HOXM

HEPiIBHOMIpHO
P P MoxnuBo, npunap 3abuecs

[NepeBipTe HUXHIO UAaCTUHY CA0BOTO IHCTPYMEHTY i 3a
HeOoDXiAHICTIO yCyHbTE NPUUKMHY (3aBXOW BaArainTe
Ca/loBi PyKaBuLi)

[a30H yacTkoBo He  [POMIXXOK uacy 3aHafTo Manui AnA Takoro

36inbLLiTb MPOMiXOK Uacy

NOKOLLEHWH PO3Mipy ra3oHy
Yac pobotu Big akymynatopHoi batapei 3BepHITbCA B aBTOPU30BAHY CEPBICHY MACTEPHIO
Bosch
BincTaHb Mix nepeLkoaamu Ha Teputopii, Aky 36inbLuiTh BiACTaHb MiX OropoaXyBanbHUMM POTaMH
OTOPO/KEHO OTOPOAKYBATIbHUM IPOTOM, Bkasieka: lNepelukoau 3aBBUILKK bifblue 6 cm
CKNAjiaE MeHLU HiX 1 M OrOPOKYBATH IPOTOM HENOTPibHO
HepiBHH# ra3oH B meHIo HanaluTyBaHHs CKOLLYBaHHs 30ibluiTb/
3MEHLLITb NePEKPHUTTA CMYrH CKOLLYBAHHS
CunbHa Mocnabunuca raika/rBUHT HOXa 3aTArHITb raiKy/TBUHT HOXa
Bibpavin/wym Hix nowwkogusca 3aMiHiTb HOXM

Bosch Power Tools
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Cumntomu
3apamxaHHaA He

MoxxnuBa npuunHa
Kopo3ia 3apAaHUX KOHTAKTiB

LLlo pobutu
[MoumcTiTb 3apAAHI KOHTAKTH

3AIUCHIOETbCA Moxn1Ba BHYTPILUHA NOMUIKA

3BepHITbCA B aBTOPU30BAHY CEPBICHY MAACTEPHIO
Bosch

CapoBu# iHCTPYMeHT HenpasunbHO NPOKNaaeHu#
He MOXe 3aiXaTh Ha  OrOPOMKYBaNbHUM APIT
3apAAHY CTaHLilo

lepe.ipTe Ta nonpaeTe OropoAXyBanbHUM ApIT

IHgMKaTop Ha
3apA[Hii CTaHLiiHe  (HenpaBMNbHO BCTAaBMEHO) B PO3ETKY

LLitencenb bnoka XUBNEHHA He BCTaBNEHO

(Oobpe) BCTpOMIT WTENcenb y po3eTky

CBITMTbCA Moxn1Be NOLIKOKEHHA PO3eTKM abo
MepexeBoro kabento

lepeBipka Hanpyr1 B Mepexi NOBUHHA 34iACHI0BaTUCA
ABTOPM30BAHNM ENEKTPUKOM

MowkomKeHHs broky xueneHHA abo
3apAAHOI CTaHLii

Binpalite bnok xuBneHHs abo 3apAAHy CTaHLilo Ha
nepeBipKy B cepBiCHY MaicTepHto Bosch

CepBic Ta HAAAHHA KOHCYNbTAL,iH
00 BHKOPHCTAHHA NPOAYKLUii

www.bosch-garden.com

[pw BCiX A0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Byab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HaUHKUI HOMep AA
3aMOB/EHHA, LLIO CTOITb Ha 3aBOACHKilM Tabnuuli canoBoro
iHCTPYMEHTY.

[lonatkoBo HeobxiaHO BKa3aTH Cepito NPorpamHoro
3abeaneueHHs cafloBoro iHCTpyMeHTy (auB «MeHio >
HanawryBaHHs > CUCTeMHi HanawTyBaHHA >
Indhopmauiar).

[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iINCHIOIOTLCA BIAMOBILHO 4O BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuwwe y chipmoBux abo
ABTOPM30BAHWX CEPBICHMX LieHTpax ipmu «Pobept bolw».
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii i MoXxe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
1A 300POB’Al. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOIKEHHSA
KOHTpachaKTHOT NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHiCTPaTUBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPALKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWI LiEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTePEHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha fionaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi barapei
PO3MOBCIOAXKYIOTHCA BUMOTH LLLOAO TPAHCNOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
NepeBO3MTUCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTIOPTOM
6e3 HeobXigHOCTi BUKOHAHHS 0ATKOBUX HOPM.

Mpy nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[DOfiepXKyBaTUCA 0COBNMUBIMX BUMOT LOA0 YNAKOBKHU Ta
MapKyBaHHs. B LiboMy BUNaAKy Npu NigroToBLi NOCKUKK
NOBMHEH NPUIMATH YuacTb eKCnepT 3 HebesneuHnx
BaHTaXxiB.

Yrunisauia

He BMKMaanTe CafioBi IHCTPYMEHTH, 3apALHI NPUCTPOI Ta
aKkyMynaTopHi batapei/batapeiiku B nobytose cMiTTA!
Nuwe pnsa kpaid €EC:
BinnosiaHo Ao €BponencbKOi AUPEKTUBH
2012/19/EU 1a €BpoNencbKoi AMPEKTUBH
2006/66/EC BinnpaliboBaHi enekTpo- i
€NEKTPOHHI IHCTPYMEHTH, NOLIKOKeHi abo
BiANpaLboBaHi akyMynATopHi batapei/
barapeikn NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO | yTURI3yBaTHUCA
€KOMOriyHO UMCTUM cnocobom.

> IHTerpoBaHi akymynATopHi batapei fo3BonseTbeA
BMAMAaTH NULLE ANA YTHAI3awii. [py BiokpuBaHHi
0bLUKMBKM KOPMYCY MOXNMBE 3Py HYBaHHA CajoBOro
IHCTpYMeHTYy.

» IHTerpoBaHi akymynaTopHi 6atapei go3Bonaerbca
BUIMaTH ANA YTHAI3aLii nuwe npaliBHUKaM cepBicHOT
MaWCTepHi.

AKymynaTopu/6atapeiku:

NitieBo-ioHHi:

Byab nacka, 3BaxanTe Ha BKa3iBKH1 B

po3gini «TpaHCNOPTYBaHHS.

MoxnuBi 3MiHu.
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Va multumim pentru decizia de a achizitiona robotul de
tuns gazonul Indego.

inainte de a instala Indego, vi rugimsa cititi urmatoarele
instructiuni privind siguranta si protectia muncii.

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si utilizarea
reglementara a sculei electrice de gradina. Pastrati la loc
sigur instructiunile de folosire in vederea unei utilizari
ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe scula electrica de
gradina
Indicatie generald de avertizare a periculozitdtii.

Asigurati-va ca scula de gradina nu blocheaza sau
nu inchide vreo iesire.

Avertisment: cititi instructiunile de folosire

[m] inainte de a pune in functiune scula de gradind.
(&)

Avertisment: inainte de a executa lucrdri la scula
de gradind sau de a oridica, actionati dispozitivul
de deconectare al acesteia.

Atentie: nu atingeti cutitele care se rotesc.
Cutitele sunt ascutite. Aveti grijd sa nu va taiati
degetele.

fnainte de a atinge scula electrici de gradina,

¢ @ )| asteptati pand cand toate componentele acesteia
stop | seopresccomplet. Cutitele continud sa se se mai
roteascd si dupd deconectarea sculei electrice de
gradind, putand cauza raniri.

Averti grija ca persoanele aflate in apropiere s nu
fie ranite de corpurile straine aruncate de scula
electrica.

Avertisment: mentineti o distantd sigura fata de
scula de gradind cat timp aceasta lucreaza.
e
9

incarcatorul este echipat cu un transformator de
siguranta.

Manevrare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei de gradina
(de ex. intretinere, schimbareaaccesoriilor, etc.) cat i
fnaintea transportului si depozitarii, indepartati
disjunctorul din aceasta.

Nu folositi scula de gradina ca mijloc de transport.
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» Nu permiteti in niciun caz copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni sa foloseasca
scula de gradind. Este posibil ca reglementdrile nationale
sd limiteze varsta utilizatorului.

» Aceastd scula electrica de gradina nu este destinata
utilizarii de cétre persoane (inclusiv copii) cu
deficientesenzoriale sau intelectuale sau cu o experienta
insuficientd si/sau cunostinte insuficiente, in afara cazului
in care se afla sub supravegherea unei persoane
raspunzatoare de siguranta lor sau primesc indrumari de la
aceasta, cu privire la utilizarea sculei electrice de gradina.
Copiii trebuie supravegheati pentru a ne asigura ca acestia
nu se joacd cu scula electricd de gradina.

» Operatorul sau utilizatorul este tinut raspunzdtor pentru
accidente sau pagube provocate altor oameni sau
bunurilor acesora.

» Daca in timpul functionarii sculei de gradina apare vre-un
pericol, actionati imediat tasta rosie Stop.

» Asigurati instalarea corectd a sarmei de delimitare
conform instructiunilor de folosire.

» Controlati cablul perimetral. Ea trebuie sa fie bine intinsa
pe toatd lungimea, fara a face bucle si sa fie fixata pe tarusi.

» Verificati regulat sectorul in care este utilizatd scula de
gradina si indepartati pietrele, betele, sarmele cat si alte
corpuri straine.

» Nu este permis ca scula de gradind sa calce pe cabluri
electrice sub tensiune.

» Verificati regulat scula de gradind pentru a va asigura cd,
cutitele, suruburile de cutite si dispozitivul de taiere nu
sunt uzate sau deteriorate. Inlocuiti cutitele si suruburile
de cutite uzate ca set complet pentru a evita
dezechilibrele.

» Nu folositi in niciun caz scula de gradind cu aparatoare de
protectie deteriorate sau fara echipamente de siguranta.

» Nutineti mainile si picioarete in apropierea sau sub piesele
care se rotesc.

» Nu ridicati respectiv nu transportati scula electrica de
gradina cu motorul pornit.

» Nu ldsati scula de gradina sa functioneze fara
supraveghere, daca stiti ca in imediata apropiere se afla
animale de casa, copii sau persoane.

» Porniti scula de gradind conform instructiunilor de folosire
si pastrati o distanta sigura fatd de componentele care se
rotesc.

» Nu folositi scula de gradind simultan cu un sprinkler de
gazon. Stabiliti un orar de functionare pentru a v asigura
ca cele doud sisteme nu lucreaza in acelasi timp.

» Nu aduceti modificari sculei electrice de gradina.
Modificdrile neautorizate pot afecta siguranta in
exploatare a sculei dumneavoastra electrice de gradina si
pot duce la amplificarea zgomotelor si vibratiilor acesteia.

Deonectati disjunctorul:

- finainte de a indeparta blocajele,
- cand verificati, curdtati sau lucrati la scula electrica de
gradina,

Bosch Power Tools
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- cand scula electrica vibreaza ciudat (opriti scula electrica
si verificati-o imediat),

- dupd impactul cu un obiect strain. Verificati daca scula de
gradina nu prezinta deteriordri si contactati centrul de
asistentd tehnica post-vanzare Bosch pentru efectuarea
reparatiilor necesare.

intretinere

» Putati intotdeauna manusi pentru gradina, atunci cand
manipulati cutitele ascutite sau daca lucrati in
apropierea acestora.

» inaintea oriciror interventii asupra sculei de gradina,
indepartati disjunctorul.

» inaintea oricror interventii asupra statiei de
andocare, sau asupra transformatorului, scoateti
cablul de alimentare din priza de curent.

Curatati temeinic cu o perie si o laveta moale, exteriorul sculei
de gradina. Nu folositi apa, solventi sau paste de lustruit.

Indepdrtati toate aglomerdrile si depunerile de iarba, in

special cele din fantele de ventilatie.

Rasturnati scula de gradind cu partea inferioara indreptatd in

sus si curdtati regulat zona cutitelor. Folositi o perie tare sau
un rdzuitor pentru a indeparta depunerile de iarba
persistente. (vezi figuraA)

Cutitele pot fiintoarse. (vezi figura B)

» Controlati dacd piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
fixate pentru garantarea functionarii in conditii de
sigurantd a foarfecelui de tdiat gard viu.

» Inspectati regulat scula de gradina si, pentru siguranta
dumneavoastra, schimbati piesele uzate si deteriorate.

» Aveti grija sd se foloseasca numai piese de schimb
originale Bosch.

» Dacd este necesar, schimbati cutitele si suruburile ca set
complet.

Depozitare si transport pe timp de iarna

» inainte de depozitarea sculei de gradina, indepartati
disjunctorul.

» Indego este operationa la temperaturi intre 5 °C si 45 °C.
Depozitati Indego si statia de andocare in sezonul de iarng,
cand temperaturile se situeaza permaenent sub 5 °C, intr-
un loc sigur si uscat, inaccesibil copiilor.

Nu puneti alte obiecte pe scula de gradina sau pe statia de

andocare.

Daca transportati Indego pe distante mai mari, cel mai bine

folositi pentru transport ambalajul original.

Card SD

Scula de gradina are o interfata cu card SD, care permite
centrului de asistentd tehnica post-vanzare Bosch sa
efectueze diagnoze software. Daca capacul de acoperire este
scos, puneti-l din nou corect la loc.

Situatii periculoase cauzate de acumulator

» incarcarea se va face numai in statia de andocare admisa
de Bosch.

» Indego lucreaza la temeperaturi situate intre 5 °C si 45 °C.
Dacd temperatura acumulatorului se situeaza in afara
acestui domeniu de temperaturi, Indego semnalizeaza pe
ecranul sdu acest fapt si ramane in statia de andocare sau
revine, in cazul in care lucreaza, la statia de andocare.

» Evitati contactul cu scula de gradina daca, in mod
exceptional, din acumulator se scurge lichid. In cazul in
care ati luat contact cu lichidul, solicitati asistenta
medicala.

» Cand acumulatorul se deterioreaza, din el se poate scurge
un lichid care sa umezeasca componentele invecinate.
Verificati piesele respective si contactati centrul de
asistentd tehnica post-vanzare Bosch.

» Nu deschideti scula de gradina si acumulatorul din
interiorul ei. Exista pericol de scurtcircuit si de
electrocutare.

» Feriti de foc scula de gradina. Exista pericol de explozie.

» in cazde defectare i utilizare neconforma destinatieia
sculei de gradina, din acumulator se pot degaja vapori.
Aerisiti cu aer proaspat iar in cazul unor tulburari,
consultati medicul. Vaporii pot irita cdile respiratorii.

» Depozitati scula electrica de gradina numai in domeniul
temperaturilor dintre =20 °C si 50 °C. Pe timp de vard, de
exemplu, nu lasati scula electricd de gradind in
autovehicul.

Instructiuni de siguranta pentru incarcator si
transformator

» incircarea se va face numai i statia de andocare
originala Bosch. In caz contrar exista pericol de explozie si
incendiu.

» Verificati regulat statia de andocare, transformatorul,
cablul si stecherul. Nu mai continuati sa folositi statia
de andocare sau transformatorul in cazul in care ati
constatat defectiuni la acestea. Nu dschideti singuri
statia de andocare sau transformatorul si nu permiteti
repararea acestora decat de catre personal de
specialitate, corespunzator calificat si numai cu piese
de schimb originale. Deteriorarea statiei de andocare, a
transformatorului, cablului sau stecherului maresc riscul
de electrocutare.

» Nu folositi statia de andocare si transformatorul pe un
substrat inflamabil (de ex. hartie, textile etc.)
respectiv in mediu inflamabil. Din cauza ca statia de
andocare si transformatorul se incalzesc in timpul
procesului de incércare, exista pericol de inncendiu.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri ca nu se joaca cu
statia de andocare, transformatorul sau cu scula de
gradina.

F016181101((12.3.14)
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» Copiii si persoanele, care, din cauza capacitatilor lor
fizice, senzoriale sau intelectuale deficitare sau din
cauza lipsei lor de experienta sau de cunostinte nu sunt
in stare sa exploateze in conditii de siguranta statia de
andocare sau tansformatorul, nu au voie sa foloseasca
statia de andocare si transformatorul fara
supraveghere sau fara afi fost instruitiin acest sens de
citre o persoani responsabili. in caz contrar existi
pericol de manevrare gresita si vatdmari corporale.

» Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida cu
specificatiile de pe transformator.

» Transformatorul ar trebui in mod ideal s fie racordat la o
priza de curent asiguratd cu un dispozitiv de protectie
pentru curenti reziduali (RCD) cu un curent de declansare
30 mA. Verificati regulat functionarea dispozitivului de
protectie pentru curenti reziduali (RCD).

» Cablul de alimentare trebuie controlat regulat cu privire la
semne de deteriorare si poate fi utilizat numai daca se afla
in stare impecabild.

» Dacd este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
pentru evitarea riscurilor de securitate, aceasta se va face
de cdtre producdtor, centrul autorizat de asistenta tehnica
post-vanzare al acestuia sau de catre o persoana calificata
in acest scop.

» Laschimbarea cablurilor statiei de andocare si ale
transformatorului aveti gija ca acestea sa fie admise de
Bosch.

» Nu atingeti niciodata cu mainile ude stecherul de la retea.

» Nu calcati cu rotile cablul de alimentare, nu-l striviti sau nu
trageti de el deoarece s-ar putea deteriora. Protejati cablul
de cdldurd, ulei si muchii ascutite.

Date tehnice

Robot pentru tuns gazonul

Romana|263

Pentru sigurantd, transformatorul este izolat de protectie si
nu necesita impamantare. Tensiunea de operare este de
230V AC, 50 Hz (pentru térile din afara UE 220V, 240 Vin
functie de model). Informatii gsitila centrul duumneavoastra
autorizat de asistentd tehnica post-vanzare Bosch.

in caz de nesiguranta intrebati un electrician calificat sau cea
mai apropiatd reprezentanta service Bosch.

Cablul de racordare trebuie verificat regulat cu privire la
deteriorari vizibile si semne de uzura, neputand fi utilizat
decat daca este in perfecta stare.

Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor va
ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula electrica de
gradina.

Simbol Semnificatie
Purtati manusi de protectie

J Actiune permisa

>< Actiune interzisa

Accesorii/piese de schimb

o o

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica de gradina este destinata pentru cosirea
gazonului in sectorul privat.

Indego Indego 1300

Numdr de identificare 3600HA2... 3600HA22..
Latime de taiere cm 26 26
Inaltime de tiiere mm 20-60 20-60
Panta (max.) i 20 20
Marimea suprafetei de lucru (toate suprafetele)

- maximum m? 1000 1300
- minimd m? 20 20
- cuacumulatorul incarcat pana la* m? 200 200
Greutate kg 11,1 11,1
Tip de protectie IPX1 IPX1
Numar de serie vezi placuta indicatoare a tipului sculei

“in functie de inaltimea de tdiere, starea ierbii si umiditate
“in functie de tipul sculei electrice

electrice de gradina

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. Tn cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice de gradina. Denumirile comerciale ale

diferitelor scule electrice de gradina pot varia.

Bosch Power Tools
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e

Robot pentru tuns gazonul Indego Indego 1300
Acumulator Tehnologie Tehnologie
lithiu-ion lithiu-ion
Tensiune nominala = 32,4 32,4
Capacitate Ah 3,0 3,0
Numar celule de acumulator 18 18
Timp de functionare, in medie pana la* min 50 50
Timp de incarcare acumulator (max.) min 50 50
Cablu perimetral
Cablu perimetral
- cablu cuprins in setul de livrare m 150/200* 300
- lungime instalata, min. m 20 20
- lungime instalata, max. m 450 450
Statie de andocare
Numér de identificare F016L67813 F016L68635
Tensiune de intrare Vv 42 42
Consum energie W 150 150
Curent de incarcare A 2,0 2,0
Domeniu admis al temperaturilor de incarcare °C 5-45 5-45
Greutate kg 2,0 2,0
Tip de protectie IPX1 IPX1
Transformator
Numar de identificare FO161L6... FO161L6...
Tensiune de intrare (curent alternativ) \ 220-240 220 - 240
Clasa de protectie o] /1 ol /i
Frecventa Hz 50/60 50/60
Tensiune de iesire (curent continuu) Vv 42 42
Tip de protectie P44 P44
Greutate kg 2,0 2,0

“in functie de inaltimea de tdiere, starea ierbii si umiditate
*in functie de tipul sculei electrice

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominald [U] de 230 V. In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor ri,

aceste speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice de gradind. Denumirile comerciale ale

diferitelor scule electrice de gradina pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate ale zgomotului au fost determinate conform
EN 60335.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal de: nivel presiune sonora 64 dB(A); nivel putere
sonora 72 dB(A). Incertitudine K =2,74 dB.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice” corespunde urmatoarelor
standarde sau documente normative: EN 60335 (scula
electrica cu acumulator) si EN 61558 (incarcétor) conform
prevederilor Directivelor 2011/65/UE, 2009/125/CE,
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: nivel garantat al presiunii sonore 75 dB(A).
Procedeu de evaluare a conformittii potrivit Anexei VI.

Categorie produs: 32

Laborator desemnat:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Documentatie tehnica (2006/42/CE, 2000/14/CE) la:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014
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Explicarea imaginilor privind
instalarea (vezi paginile 3-12)

Scopul actiunii Figura

Dezambalarea setului de livrare/sculei de gradind 1
Pozitionarea statiei de andocare 2-3
Trecerea sarmei de delimitare prin placa de baza

Fixarea pe sol a statiei de andocare
intinderea sarmei de delimitare

4
Legarea primului capdt al sarmei de delimitare 5
6
7

Legarea celui de-al doilea capat al sarmei de

delimitare 8
Montarea aparatoarei de protectie pe statia de
andocare 9
Racordarea transformatorului 10
Statia de andocare semnalizeaza tensiune retea
PORNIT 1
Montarea disjunctorului 12
Punerea sculei electrice de gradind in statia de
andocare pentru incdrcare 13
4Ecran de intampinare®, vezi textul din

instructiunile de folosire 14
Ridicarea si transportul sculei de gradina 15
Reglarea inaltimii de tdiere 16
Cosire eficienta cu Logicut 17
Curatare A
intretinere B

Pregatirea gazonului

indepértati pietrele, bucatile de lemn desprinse, bucatile de
sarma, cablurle electrice sub tensiune si celelalte obiecte
strdine de pe suprafata ce urmeaza a fi cosita.

Asigurati-va ca suprafata ce urmeaza a fi cosita este plana si
nu prezinte obstacole vadite ca gropi, santuri si pante abrupte
de peste 20°.

Cositi peluza principala cu 0 masind conventionald de tuns
iarba la o indltime de maximum 40 mm si zona din afara
sarmei de delimitare la o inaltime de maximum 20 mm.

Instalare

Un clip video despre instalare robotului Indego este disponibil
la www.bosch-indego.com sau folositi urmdtorul cod QR.

Alegeti pentru statia de andocare o pozitie pland, orizontald si
nu expusa radiatiei solare directe.

e
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Indicatie: Statia de andocare trebuie sa fie pozitionata pe o
margine exterioard a suprafetei de gazon, pe cablul
perimetral. Ea nu poate sta intr-o parte a unui sopron sau a
unui hangar pentru scule electrice, asezat sub formd de insula
in mijlocul suprafetei de gazon.

Asigurati-va ca statia de andocare se afla langa suprafata care
trebuie cositd, avand céte o carare lungd de 2 min fata si in
spatele acesteia. Este important ca, vdzutdinspre suprfatade
gazon care trebuie taiata, bornele de incarcare sa fie
indreptate spre stanga (vezi figura 2).

Indicatie: daca statia de andocare este pozitionata astfel incat
bornele de incarcare sunt indreptate spre suprafata ce
urmeaza a fi cosita sau spre dreapta, Indego nu va putea lucra
corect.

Trageti cablul perimetral prin gaura frontala din placa de baza,
treceti-o drept, prin canalul pentru cabluri si gaura

posterioard. Ancorati cu un tarus cablul perimetral coliniar cu
gaura. Indepértati cu atentie izolatia si legati cablul perimetral
la clema de prindere din dreapta (Rosu). (vezi figurile 4 - 5)

Ancorati la sol statia de andocare cu cei 4 tarusi din setul de
livrare. (vezi figura 6)

Intindeti cablul perimetral in sens antiorar, cat aproape de
sol. Respectati distanta minima obligatorie fata de marginile
gazonului, trepte, ziduri, iazuri, etc. Folositi sablonul de
distanta. (vezi figura 7)

Indicatie: cablul perimetral trebuie astfel amplasat, incat
Indego sa nu se afle niciodata la o distantd mai mare de 16 m
de acesta.

Daca gazonul margineste, la acelasi nivel, un drum sau o alta
suprafatd, Indego poate parcurge aceasta margine. in astfel
de cazuri cablul perimetral poate fi amplasat direct pe aceasta
margine.

w11, IMlicatie: cablul perimetral poate fi
ingropat la o adancime de maximum
5 cmin sol. Va sfatuim sa marcati cu cablul perimetral
obiectele fixe, amplasate pe suprafata de gazon. Astfel veti
impiedica uzarea exterioara a lui Indego din cauza coliziunilor
permanente. Obiectele mai joase de 6 cm, de exemplu
straturile de flori, trebuie marcate in sens orar, pentru a
impiedica deterorarea cutitelor. Cablurile spre si de la aceste
zone ar trebui sa se atingd dar nu este totusi permisd asezarea
lor incrucisata. (vezifigura 7)

20-25¢m Indicatie: la o latime de aprox. 20 cm
in jurul obiectelor fixe sau in colturi,
gazonul rdmane necosit.

Ancorati cablul perimetral cu primul tdrus langa statia de
andocare, intindeti-o si plantati ceilalti tarusi la cate o distantd
de cca. 50 cm. (vezifigura 7)

Finalizati lucrarea intinzand astfel cablul perimetral prin
partea posterioard a statiei de andocare, incat sa fie coliniara
cu gaura si cu tarusul. Ancorati celalalt capat al sarmei de
delimitare, tot cu un tarus. Asigurati-va ca, gaura, cele doud
capete ale sarmei cat si tarusul sunt coliniare. Tdiati cablul
perimetral, indepartati cu grijd izolatia si legati cablul
perimetral la clema de prindere din stanga (Negru). (vezi
figura 8)
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Puneti aparatoarea de protectie pe statia de andocare. (vezi

figura9)

Indicatie: Cablul perimetral poate fi prelungitd pand la o

lungime de maximum 450 m.

Indicatie: Atunci cand vreti sa scarificati sau sa greblati

gazonul, mentineti distanta fatd de cablul perimetral.

Instalati transformatorul intr-un mediu rdcoros si uscat.

Racordati-l la statia de andocare si la o priza de curent,

amplasata in interiorul cladirii. (vezi figura 10)

Verificati indicatorul de pe statia de andocare (vezi

figura11):

- Indicatorul lumineazd continuu verde, atunci cand exista
tesiune de iesire la transformator iar cablul perimetral nu
este intrerupta.

- Indicatorul nu se aprinde, in cazul in care nu exista
tensiune de iesire la transformator.

Instalarea unei gradini noi
(Indego 1300)

Indego 1300 poate fi utilizat pentru pana la trei gradini
diferite.

Pentru instalarea unei gradini suplimentare sunt necesare
incd o statie de andocare (F 016 800 384), un cablu
perimetral i niste tarusi.

Pentru instalarea unei suprafete suplimentare procedati
conform urmatoarelor instructiuni de instalare.

Indicatie: dacd Indego trebuie mutat dintr-o gradinaintr-alta,
apasati mai intai tasta ,,Symbol Home®, pentru ca robotul sa
revina inapoi, la statia de andocare. Apoi el poate fi ridicat si
transportat la urmatoarea statie de andocare.

Primainstalare

Introduceti disjunctorul in scula de gradina si reglati-| pentru
incarcarea statiei de andocare. (vezi figurile 12 - 14)

LApare ecranul de intampinare cu urmatoarele simboluri:

(1] 2] ©0 © (o]
_.L Robotic Lawnmow [2r 1:27pm
BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Simbol  Semnificatie

Taste multifunctionale stanga
B Nivel deincdrcare acumulator

Titlu din meniu/submenu
Display cu casete de dialog
Oraexactd

Taste multifunctionale stanga

@000 ®e

Tastele au diverse functii. Semnificatia fiecareia depinde de
meniul selectat si este explicatd pe display.

e

Tastele de langa simbolurile sageata (cursor) A sau'¥
permit navigarea inainte si inapoi prin optiunile din meniu.
Tastele de langa simbolurile sageata (cursor) P> sau «
permit navigarea la dreapta sau la stanga prin optiunile din
meniu.

Imediat dupa ce a fost selectata si validata o optiune, display-
ul comuta in urmatoarea caseta de dialog.

Instalare

Apasati mai intai tasta de langd ,Language choice”
(Selecteaza limba). Apare caseta de dialog ,Selectare limba*
cu urmatorul continut.

Selectare limba
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Salveaza

Selectati o limba si confirmati cu ,Salveaza“.
Cod PIN

Stabileste un cod PIN

Continua

Apasati ,Continua“, pentru a va introduce codul PIN
personal.

Cod PIN

» Introducere PIN nou: A

Inapoi Intr.

Selectati cu ajutorul cursorului dreapta/stanga pozitia de
introducere, setati cifrele cu ajutorul cursorului inainte/inapoi
si confirmati cu ,Intr.” sau selectati ,Inapoi“, pentru a reveni
la,,Cod PIN“ anterior.

Introduceti-va Cod PIN.
PIN CODE

F016181101(12.3.14)
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Indicatie: ascundeti-va codul PIN fata de terti.

in cazul in care v-ati pierdut codul PIN personal, trebuie si
duceti robotul Indego imprena cu statia de andocare la un
centru de service Bosch, pentru deblocare. Va rugam sa va
contactati distribuitorul sau centrul de asistenta tehnica post-
vanzare Bosch (vezi ,Asistenta clienti si consultanta privind
utilizarea®).

Data & ora
| 4 A
hh:mm
< dd/mm v
Format: 12 h
Inapoi Salveaza

Setati ora exacta ,hh:mm*, data ,,dd/mm* si formatul orelor,,:
12 h*. Selectati in acest scop cu ajutorul cursorului
dreapta/stanga, pozitia de introducere, setati cifrele cu
ajutorul cursoruluiinainte/inapoi si cofirmati cu ,Salvare® sau
selectati inapoi“, pentru a reveni la,Cod PIN" anterior.

Instalare

Apasa Urmareste cablul, pentru a
finaliza instalarea

e

Romana| 267

Urmatoara caseta de dialog indica prima parcurgere a
traiectoriei sarmei de delimitare:

Stare masina

Cartografiaza gradina...

Inapoi

Cutitele nu se rotesc, atunci cand scula de gradina parcurge
pentru prima data traiectoria sarmei de delimitare.
Indicatie: la cartografiere, Indego urmeaza cablul perimetral
pana la marginea suprafetei de gazon. Acolo unde cablul se
ramificd la o distanta de 1 cm fatd de obstacole, el nu este
reconoscut si Indego urmareste in continuare cablul
perimetral exterior. (vezifigura 7)

Cartograf. terminata

Este partea posterioara a bazei sau un
obstacol? in caz de obstacol,
indepdrteaza-I. Indego va continua
cartografierea

Statie de

Obstacol andocare

i ) Urmareste
napoi

cablul

Apasati ,Urmareste cablul”, pentru a finaliza masurarea
suprafetei de gazon.

(selectati ,inapoi* pentru a reveni la ecranul ,Dat & ora“.)
Indicatie: daca in acest moment indicatorul de pe statia de
andocare clipeste verde, cablul perimetral este intrerupt,
prea lung (peste 450 m) sau prea scurt (sub 20 m).

Instalare

inapoi.

Indego porneste in scurt timp si
urmdreste sarma.

Masurarea este terminata cand scula de gradina atinge partea
posterioara a statiei de andocare.

« A

Apasati,Obstacol®, in cazul in care scula de gradina nua
ajuns la partea posterioara a statiei de andocare. Tineti seama
de informatiile de pe display pentru a finaliza instalarea.
Apasati ,Statie de andocare®, in cazul in care scula de
gradina a ajuns la partea posterioara a statiei de andocare.
Indego 1300

Pe display exista optiunea de a denumi gradina cu un nume
presetat din memoria robotului. Pentru a cartografia apoi o
alta gradind, Indego trebuie pusin statiade andocare din noua
gradind. Atunci Indego va fi pregatit sd cartografieze aceastd
noud gradind de indata ce veti actiona tasta ,Cartogr*.

Cartograf. terminata

Cartografiere terminata. Masina de
tuns iarba revine in statia de
andocare.

Asteapta.

Inapoi
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Robot de tuns gazonul

&) BOSCH

Pentru o viatd

Cosire Meniu

ORAR 1

Info luni A

marti
miercuri
Edit joi
vineri v
sambatd
duminica

Dupa instalarea reusitd puteti apasa fie ,,Cosire®, pentru a
incepe imediat cosirea, fie puteti stabili un orar, la ,Meniu >
Selecteaza orar".

Alte informatii privind comportamentul sculei de gradind in
timpul cosirii gasiti la paragraful ,,Cosire®.

Introducerea unui orar de cosire

Configurati si setati orarul de cosire conform dorintelor
dumneavoastra.

Timpii de functionare aproximativi pentru o cartografiere
completd a gradinii sunt specificati mai jos. Tineti seama de
faptul ca timpii de functionare variaza in functie de structura
gazonului si numdrul de obiecte de pe suprafata de gazon.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Toate punctele de meniu sunt prezentate la paragraful ,Meniu
navigare®.

Introducerea unui ,orar” este explicata in detaliu. Celelalte
puncte din meniu sunt explicite.

Orar
La ,Meniu > Selecteaza orar” pot fi apelate 5 orare.

LMANUAL" ar trebui utilizat in cazul in care scula de gradina
urmeazd sa lucreze numai la momentul respectiv (actual).

Fiecare dintre modurile ,ORAR" poate fi personalizat
conform cerintelor dumneavoastra.

Exemplu:

Selecteaza orar

Info MANUAL A
ORAR 1
ORAR 2

Edit ORAR 3 v
ORAR 4
ORAR5

Inapoi Selecteaza

Selectati un ,ORAR" cu ajutorul cursorului inainte/inapoi, de
exemplu ,ORAR 1° si apasati ,Edit"“.

Inapoi OK
Selectati cu ajutorul cursorului inainte/inapoi ziua doritd
pentru cosire, de exemplu ,luni” si apasati , Edit".

ORAR 1 - luni

Interval de timp Pornit

» 1: A
Start Sfar.
12:00 14:00
Interval de timp
< 2: Oprit v
Start Sfar.

Anuleaza Salveaza

Configurati uninterval de timp pentru ,Start“si ,Sfar.” cosirii
automate. Dacd, de exemplu, dupa masa este necesara o
pauza, trebuie sd setati doud intervale de timp. Pentru fiecare
zi in parte poate fi activat resp. dezactitat atat un singur
interval cat si doua intervale de timp.

Scula de gradina lucreaza intr-un interval de timp pand cand
va fi necesara incarcarea acumulatorului. Dacd suprafata de
gazon a fost cosita inainte de expirarea intervalului de timp,
scula de gradina se intoarce la statia de andocare.

Selectati intervalul de timp 1 cu ajutorul cursorului
dreapta/stanga si ,Pornit* sau ,Oprit” cu ajutorul cursorului
inainte/inapoi. Selectati ,Start" cu ajutorul cursorului
dreapta/stanga si setati ora de start cu ajutorul cursorului
inainte/inapoi. Selectati ,Sfar.“ si setati in acelasi mod
sfarsitul cosirii. Daca este necesar, setati si startul si sfarsitul
pentru intervalul de timp 2. Apasati ,Salveaza“, pentru a
confirma setarea.

Dacd scula de gradina nu trebuie sa lucreze intr-o anumita zi,
de exemplu luni, selectati in ambele intervale de timp, cu
ajutorul cursorului inainte/inapoi, ,Oprit”.

Intervalele de timp programate sunt redate intr-un plan de
desfasurare.

F016181101(12.3.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-1573-006.book Page 269 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

ORAR 1
Info luni A
marti
miercuri
Edit joi
vineri v
sambatd
duminica
Inapoi OK

Setati toate zilele de cosire suplimentare si validati-va
LORAR 1" personalizat cu ,Edit".

Selecteaza orar

Info MANUAL A

ORAR 1
ORAR 2
E ORAR 3 v
ORAR 4
ORAR5

Inapoi Selecteaza

Unsimbol de carlig / apare langa orarul memorat.

Scula de gradina incepe sa coseasca in ziua si la ora stabilita
inintervalul de timp 1.

Indicatie: Tinand cont de conditiile de crestere a gazonului
din sezonul de primavard, vara si toamnd configurati orare
diferite de cosire. Observati cresterea ierbii si, dacd este
necesar, adaptati-va orarul la aceasta.

Indicatie: Sistemul de cutite al robotului Indego este destinat
taierii ierbii cu firul scurt (3—-5 mm). larba tdiatd poate
ramane pe peluza pentru a fi folosita ca mulci la fertilizarea
gazonului.

Cosire
» Nu lasati copiii sa se suie pe scula de gradina.

» Apasati tastamanuala Stop, inainte de aridicasculade
gradina si trageti-o de manerul de transport.

Stabiliti un orar cu repetari frecvente. Astfel veti obtine
rezultate bune de cosire, durata de functionare a
acumulatorului va fi mai lungd iar dumneavoastrd veti evita
ramanerea ierbii taiate pe peluza.

Lainceperea cosirii:

- sculade gradina lucreaza in modul ,MANUAL" pana cand
suprafata de gazon va fi cosita, se va apasa tasta Stop sau
va trebui refncarcat acumulatorul.

- scula de gradind lucreaza neintrerupt in modul
programabil ,Orar*, in cadrul unui interval de timp. Ea i
intrerupe functionarea numai pentru a se incarca. Pentrua
intrerupe cosirea inaintea expirarii unui interval de timp,
apasati tasta manuala Stop. Dacd suprafata de gazon este
cositd inaintea expirarii unui interval de timp, scula de
gradina se intoarce la statia de andocare.

Romana| 269

Indego 1300

Indego 1300 sesizeaza schimbarea intr-o alta statie de
andocare si incarca harta corecta de gradina, daca gradina a
fost deja cartografiata. in cazul in care a fost selectat un orar,
Indego 1300 incepe cosirea in intervalul de timp setat.

Cosire eficienta cu Logicut

Cat de eficient coseste Indego (vezi figura 17)

Pentru a cosi eficient, Indego invata forma suprafetei in care
lucreaza. Procedura de invdtare se desfasoara in primele
doua cicluri de lucru.

in cele ce urmeaza va explicam cum invata Indego forma
gazonului.

lata cum functioneaza

Pentru a cosi eficient, Indego cartografiaza linia exterioard a
suprafetei de gazon si pozitia obiectelor aflate in interiorul
perimetrului (arbori, straturi de flori, iazuri etc.), care au fost
marcate la instalare cu ajutorul cablului perimetral. Astfel
Indego poate calcula unde trebuie cositd iarba, portiunile de
pe care iarba a fost deja cosita si chiar cdrarea spre i de la
statia de andocare. Astfel Indego va putea sa-si indeplineasca
misiunea considerabil mai eficient.

Cartografierea suprafetei de lucru
(vezifigura 17)

Dupa efectuarea setarilor, Indego cartografiaza mai intai
forma exterioard a gradinii. Aceasta are loc prin parcurgerea
cablului perimetral de pe marginea suprafetei de gazon. in
timpul parcurgerii cablului, Indego mésoara distantele,
genereaza o harta si o salveaza in memoria sa.

Indicatie: Indego nu urmareste cablul spre marcajele
interioare.

invatarea pozitiei obiectelor din gradina marcate
prin cablul perimeral (vezi figura 17)

Deindata ce Indego a cartografiat suprafata ce trebuie cosita,
el poate incepe cosirea acesteia. Dupd activarea comenzii
,Cosire®, Indego paraseste statia de andocare si incepe sd
coseasca iarbain benzi paralele. Benzile paralele sunt limitate
la aproximativ 10 m, pentru a mentine brazda cat mai exacta
posibil. Suprafata de gazon este cosita in benzi paralele, in
afara cazului in care Indego detecteaza un obiect marcat cu
cablul perimetral.

Daca este detectat un astfel de obiect, Indego urmareste
cablul perimetral din jurul obiectului, pentru a stabili forma
acestuia. Pentru verificarea pozitiei obiectului, Indego se
deplaseaza la marginea suprafetei de gazon, pand la cablul
perimetral, pentru a confirma locatia in harta gradinii. Apoi
Indego continua cosirea. Procedura se repetd daca Indego
intalneste si alte obiecte in timpul cosirii. Dupa terminarea
lucrului, Indego revine in statia de andocare.

Indicatie: procedura se repeta la a doua cosire. Astfel vom
avea siguranta ca au fost detectate toate obiectele din gradina
silocatiile acestora au fost marcate fiabil in harta gradinii.

Bosch Power Tools
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Daca in gradind nu mai sunt gasite si ale obiecte, Indego
continua sa coseasca normal.

Modul Cosire (vezi figura 17)

Dupa ce Indego a invatat pozitia tuturor obiectelor din
gradina, el coseste eficient gazonul in benzi paralele.

Taiere cu viteza dubla

Daca, in timpul taierii, Indego intalneste iarba cu firul inalt sau
gros, el isi mareste automat turatia sistemului de taiere si
reduce viteza de deplasare, pana cand portiunea respectiva
este cositd integral.

Cosire pe margine

fn acest mod de functionare, Indego coseste de-a lungul
cablului perimetral. Frecventa cosirilor pe margine poate fi
setata. in setarea de bazi, cosirea pe margine are loc la
fiecare a patra cosire.

Acoperirea benzilor de cosire

Indego coseste gazonuiin benzi paralele cu o lungime de pana
la 10 m. Distanta dintre benzi este presetatd la 20 cm, totusi
ea se reduce automat in cazul ierbii cu firul inalt. Dupa ce se
termina cosirea ierbii, lucrul va continua cu distanta setata
dintre benzi. Utilizatorul poate modifica setarea prin
intermediul meniului.

Taste la statia de andocare (Indego 1300)

Statia de andocare a lui Indego 1300 este prevazutd cu taste
functionale suplimentare pentru comandarea robotului
Indego.

Simbol Baza - Prinapasarea acestei taste Indego este readus
la statia de andocare.

Simbol Stop - Prin apdsarea acese taste Indego ese oprit.

Dupd oprirea lui Indego, pentru continuarea operarii acestuia

este necesar sd se introduca PIN-ul.

Scula de gradina dispune de urmatorii senzori:

- Senzorul de ridicare se activeaza si intrerupe antrenarea
cutitelor atunci cand scula de gradina este ridicata.

- Senzorul de rasturnare sesizeaza cand scula de gradina
este intoarsd cu partea inferioara in sus si intrerupe
antrenarea cutitelor.

- Senzorul de blocare sesizeaza cand este atins un
obstacol in ecartamentul sculei de gradnd si determind o
schimbare de directie.

- Senzorul de inclinare se activeaza atunci cand scula de
gradina este inclinata intr-un unghi de 45°.

Cand se activeaza unul dintre senzori, de exemplu senzorul de
ridicare, pe display apare mesajul: scula de gradina a fost
ridicata. ,Vd rugam sa introduceti codul PIN pentru a
continua®. Display-ul intra in stare de repaus, daca in interval
de 3 minute nu se face nicio setare. Pentru a reactiva display-
ul, apasati una dintre taste.

Daca scula de gradind se afla in stare de repaus, apasati orice
tasta pentru a apela caseta de introducere PIN si a introduce
codul PIN.

incarcarea acumulatorului

Acumulatorul este prevdzut cu un sistem de supraveghere a
temperaturii care permite incarcarea numaiintr-undomenual
temperaturilorintre 5 °C si 45 °C.

Acumulatorul Li-lon este partial incdrcat la livrare. Pentru a
aduce acumulatorul la capacitate maximd, inainte de prima
utilizare trebuie sa incarcati la capacitate maxima scula de
gradind in statia de andocare.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
intrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-
torului.

Atunci cand acumulatorul s-a descarcat, sculade gradind este
deconectata printr-un circuit de protectie: cutitele nu se mai
misca.

F016181101((12.3.14)
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Tabele cu programe
Urmatoarele tabele explica diferitele puncte din meniu.

Setari Explicatie
Setari cosire Cosire pe margine Niciodata Scula de gradina nu executa niciodatd o taiere a
marginilor de gazon.
Fiecarea a 4-a data Scula de gradind executa o taiere a marginilor de gazon la
fiecare a 4-a cosire.
Fiecare a 2-a datd Scula de gradind executa o taiere a marginilor de gazon la
fiecare a 2-a cosire.
intotdeauna Indego taie marginea la fiecare cosire.

Indicatie: Indego coseste marginea la toate intervalele de
cosire setate sau atunci cand se apasa ,Cosire".
Acop. banda Distanta dintre benzi este presetata la 20 cm, totusi
cosire aceasta este redusd automat in cazul ierbii cu firul inalt.
Utilizatorul poate modifica setarea prin intermediul
meniului.

ID semnal Comutarea pe alt canal de frecvente in cazul unei
perturbari de semnal.

Sterge harti Scula de gradina parcurge din nou suprafata de gazon.
Indicatie: Masina ar trebui sa se afle in statia de
andocare.
Administr. Sterge gradina Selecteaza si sterge gradina din lista gradinilor memorate
gradini® Redenumeste gradina Selecteaza si redenumeste gradina din lista gradinilor
memorate
Lista gradini Arata lista gradinilor memorate cu semnal ID si
dimensiuni aproximative
Optiuni securitate Schimbd PIN Pentru reactivare dupa o blocare automatd si o

deconectare de siguranta este necesar sa se introduca
codul PIN.

invederea schimbiri codului PIN mai intdi este necesar sa
se introduca codul PIN actual.

Autoblocare Pornit Tastele se blocheazd automat, dacd timp de 3 minute nu
se apasa nicio tasta.
Aceastd setare este recomandata din considerente de
securitate si protectie antiefractie.

Oprit Tastele sunt disponibile permanent pentru efectuarea
setarilor.
Selectare limba Schimbarea limbii de afisaj.
Optiuni sistem Seteazd sunet Modificarea volumului sonor al sunetului tastelor.
taste
Seteaza display ~ Luminozitate display Setarea luminozitatii display-ului, mai luminos sau mai
intunecat.
Info Informatie despre versiunea software, numarul de serie si
ultima interventie service.
Setdri din fabrica Prin resetarea sculei de gradina se sterg setdrile

personale si se revine la setarea din fabrica.
Pentru revenirea la setdrile din fabrica este necesara o
noua cartografiere a gradinii.

Seteaza ora & data Se configureazd ora exactd si data.

1 Indego 1300
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Selecteaza orar Explicatie
MANUAL Info Informatie ajutdtoare pentru utilizarea functiei MANUAL.

Selecteaza Selectati aceastd functie dacd nu trebuie sa se utilizeze
niciun orar.
ORAR1-5 Edit Editeaza luni Programarea a pana la 5 orare automate prin
Editeaza marti configurarea zilelor individuale de cosit si intervalelor de
- timp.

Editeaza miercuri
Editeaza joi
Editeaza vineri
Editeaza sambata
Editeaza duminica

Selecteaza Activeaza unul din cele 5 orare individualizate.
Info orar Explicatie
Info orar Lista zilelor programate pentru cosit.
Tnapoi Tnapoi la meniul principal.
Selecteaza orar Apelare submeniu selectare orar.
Blocheaza tastele Explicatie
Blocheaza tastele Tastele se blocheazd instantaneu, independent de
blocarea automata.
Deblocare taste Pentru deblocarea tastelor este necesar sa se introduca
codul PIN.

Detectarea defectiunilor

Suport online

http://www.bosch-indego.com

20

Simptome Cauza posibila Remediere
Sculaelectricade  infundare posibild Verificati partea inferioard a sculei electrice de gradina
gradind nu si, daca este cazul, indepartati resturile de iarba (purtati
functioneaza intotdeauna manusi pentru gradind)
Acumulatorul nu este incarcat complet Puneti scula de gradina la incarcat in statia de andocare
larba are firul prea lung Reglati o inaltime de taiere mai mare

Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte  Lasati acumulatorul s se incalzeascd/raceasca
Disjunctorul nu este introdus complet/corect A se introduce corect
Motorul porneste si ~ Acumulatorul nu este incarcat complet Puneti scula de gradina la incarcat in statia de andocare
apoi se opreste din Disjunctorul nu este introdus complet/corect A se introduce corect
nou Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte  Lasati acumulatorul sa se incalzeascd/rdceasca
Reglati o inaltime de taiere mai mare

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Cauza posibila
Este posibild o defectiune interna

Simptome

Scula electrica de
gradina functioneaza
cuintreruperi

e

Romana|273

Remediere

Adresati-va unui centru autorizat de asistentd tehnica
post-vanzari Bosch

Scula electrica de inéltimea de tdiere este prea mica

Reglati o inaltime de taiere mai mare

gradind lasa in urma Cutitul este tocit

Schimbarea cutitelor

un aspect neregulat

de tiiere Infundare posibila

Verificati partea inferioard a sculei electrice de gradina
si, daca este cazul, indepartati resturile de iarba (purtati
intotdeauna manusi pentru gradind)

Gazonul aramas Intervalul de timp este prea mic pentru
necositin unele locuri dimensiunile gazonului

Mariti intervalul de timp

Durata de functionare acumulator

Adresati-va unui centru autorizat de asistenta tehnica
post-vanzari Bosch

Distanta dintre obstacolele inconjurate de
cablul perimetral ese mai mica de 1 m

Mariti distanta dintre sarmele de delimitare

Indicatie: obstacolele cu o inaltime de peste 6 cm nu
trebuie inconjurate cu cablu perimetral

Gazon tuns neuniform

Mariti/reduceti acoperirea benzii cosite in meniul Setari
de cosire

Vibratii/zgomote Piulita/surubul cutitului este slabit

Strangeti bine piulita/surubul cutitului

puternice Cutitul este deteriorat

Schimbarea cutitelor

Nu este posibild Bornele de incarcare sunt corodate

Curatati bornele de incarcare

Incarcarea Este posibild o defectiune interna

Adresati-va unui centru autorizat de asistentd tehnica
post-vanzari Bosch

Sculade gradinanu  Cablul perimetral nu a fost aliniatd corect
poate ajunge in statia

de andocare

Verificati si aliniati cablul perimetral

Indicatorul statiei de ~ $techerul de la retea al transformatorului nu

andocare nu se este introdus (corect) in priza de curent

Introduceti (complet) stecherul in priza de curent

aprinde
cablului de alimentare

Defectiune posibila a prizei de curent sau a

Solicitati unui electrician autorizat sa verifice tensiunea
retelei de curent electric

Transformatulorul sau statia de andocare
defectd

Dati transformatorul sau statia de andocare pentru
verificare la un centru de asistenta tehnicd si service
post-vanzare Bosch

Asistenta clienti si consultanta privind
utilizarea

www.bosch-garden.com

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrtat numdrul de identificare compus din

10 cifre al sculei electrice de gradina.

Suplimentar este necesara versiunea software a sculei
dumneavoastrd de gradind (vezi ,Meniu > Setari >
Configurare sistem > Info").

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Bosch Power Tools
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Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Eliminare

Nu aruncati sculele electrice de gradina, incdrcatoarele si
acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE,
echipamentele electrice si electronice uzate si,
conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate
trebuie colectate separat si directionate catre o
statie de reciclare ecologica.

» Nueste permisa extragerea acumulatorilor integratiin
vederea eliminarii. Scula electrica de gradina se poate
distruge prin deschiderea carcasei.

» Acumulatorii integrati pot fi demontati in vederea
eliminarii, numai la un centru de asistenta service.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sd respectati indicatiile de la
paragraful , Transport®.

Sub rezerva modificarilor.

bbunrapcku

Bnarogapum Bu, ue cTe pelwmnu fa 3akynure
TpeBoKocaukara-pobort Indego.

Mons, npeau pa uHctanupare Indego, npoueterte
yKa3aHuATa 3a 6esonacHa pabora no-gony.

Yka3anua 3a besonacHa pabora

Buumanue! MpoueteTe yKazaHHATa N0-A0NY BHUMATENHO.
3ano3Haiite ce aobpe ¢ 06cnyxBaLuTe ENEMEHTH U
HaUYMHLT Ha pabota ¢ Bawna rpaguHcku
€NeKTPOHHCTPYMEHT. 3ana3eTe pPbKOBOACTBOTO 32
@KCNnnoatauus 3a NoN3BaHe No-KbCHO.

MosAcHeHMA Ha CUMBONMTE HA FPAAUHCKHUA
eNeKTPOUHCTPYMEHT
06140 yka3aHKe 3a OnacHoCT.

YBepeTe ce, ue rpaiuHCKUAT eNEKTPOUHCTPYMEHT
He BnoKKUpa UK 3aTBapA U3XOAM.

BHumaHue: Mpouetete UHCTPYKUMATA 32

m eKcnoarauus npeau aa sanouHete pabora c
LL||] rpaguHCKNA enekTpOUHCTPYMEHT.

BHuMmaHue: MNpean na v3BbpLUBaTe KAaKBUTO U A e
LeNHOCTH MO FPaAUHCKHKA ENEKTPOUHCTPYMEHT,
HaTUcHeTe 6yTOHa 3a U3K/OYBaHe.

BHWMaHue: He jonupaiite BbpTALmTe Ce
HoXoBe. HoxoBeTe ca ocTpy. CbluecTByBa

onacHocT ia Bu 6bie 0TpA3aH NPbCT Ha Kpakata

WnK pbueTe.
< ) [pev aa ponvpare rpaguHckua
€N1EKTPOMHCTPYMEHT, H3UaKaiTe BCUUKUTE My
sTop | MOABWXKHM enemeHTH Aa cnpat ia ce ABMXaT.
Cnef M3KNouBaHe HOXOBETE NPO/b/HKaBaT fja ce
BbPTAT N0 MHEPLIMA M MOraT fia NPeau3BUKaT
HapaHABaHuA.

BHKMaBa¥Te HaMMpaLly ce Habnuao N1La aa He
Bbiat HapaHeHw OT OTXBbPYALLM YACTHLIK.

P
‘.
LN

BHuMaHue: Korato rpafiMHCKUAT
€NEeKTPOMHCTPYMEHT paboTi, CTOMTE Ha
6esonacHo pa3cToaHue OT Hero.

He npem1HaBaiiTe ¢ NpeBo3HW CpeacTBa npes
rPaAMHCKUA eNEKTPOUHCTPYMEHT.

3apAAHOTO YCTPOHCTBO € ChOPBXEHO C
npegnaseH TpaHcdopmarop.

o) () B>

06cnyxBaHe

» Mpeav n3BbpLIBaHe Ha KAaKBUTO W fia € AEHHOCTH NO
rPagHHCKHUA eNeKTPOUHCTPYMEHT (Hanp. TeXHHYECKO
obcnyxBaHe, CMAHa Ha PaGOTEH HHCTPYMEHT U T.H.),
KaKTO W NPH TPaHCNOPTHPaHe unu npubupane 3a
CbXpaHABaHe U3KNIOUBaiTe 3aXPaHBAHETO.

» B HMKaKbB cnyuai He N03BONABaMTeE Ha fiela Unu Ha nuua,
He3ano3HaTu C Teé31 YKa3aHHUA 3a Non3BaHe, Aa pa60TFIT C
rPaBUHCKUA eNEKTPOUHCTPYMEHT. BbaMoxHO e
HalUWOHaTHXU HOPMATUBHU OKYMEHTHU [la OrpaHUyYaBat
[ONbIHATENNHO Bb3PACTTa Ha O6CI'|y)KBaLLLVITe nuua.

» T03K rpaguHCKK ENEKTPOMHCTPYMEHT He € NpeiHa3HaueH
32 M0oN3BaHe OT /LA C OrPaHUUEHN (DU3UUECKH, CEH30PHM
WY NICUXMYECKN Bb3MOXHOCTM UMK OT IULA C
He0CTaTbueH OMUT UK HE[OCTATbUHU NO3HAHUA
(BKMIOUMTENHO 1 OT fieLa), OCBEH KoraTo Te ca
HabnoaaBaHK OT 1Le, OTrOBaPALLO 3a be3onacHocTTa
WK Korato ca obyuaBawu 3a paboTa ¢ rpaguHCKuA
€NEeKTPOUHCTPYMEHT.

Tpabea fja ce BHMMaBa fiella a He UrPaAT C rpaauHCKKsA
€NEeKTPOUHCTPYMEHT.

» OTroBOpeH 3a TPaBMH Ha APYTY 1ML UK 32 MaTepUanHu
L|eTH e paboTeLMAT C TpeBOKoCauKara.

F016181101((12.3.14)
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» Ako no Bpeme Ha paboTa Bb3HUKHE KaKBaro W fia e

0nacHocT, He3abaBHO HaTUCHeTe yepBeHUA 6yTOH «Cton».

» YBeperTe ce, ue OrpaHUUMTENHOTO BbXe € MHCTanMpaHa
NPaBUNHO CbIMaCHO UHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoatauma.

» KoHTponupaiTe orpaHUunTENHOTO Bbxe. TA Tpabea aa e
3axBaHara f1obpe ombHaTa Mo LAnara cu ibmxuHa v be3
pasxnabeHu 0KONo MapKUpaLLMTe KONYeTa B 3emMsTa.

» leproanuHO NpoBepsABaNTe 30HaTa, B KOATO CE U3MoN3Ba
rPaJMHCKHAT eNEKTPOUHCTPYMEHT M OTCTPaHABaNTe
BCHUKM KaMbHU, MPbUKH, TENOBE M APYTH UyKIN
npeaMeTH.

» He ce gonycka/ja ce npeM1HaBa npes 3axpaHBatly
Kkabenu Nof Hanpexexue.

» Pe[10BHO NPOBEpABANTE rPAAMHCKUA
eNeKTPOUHCTPYMEHT, 3a f1a CE YBEPHTE, Ue HOXOBETe,
BMHTOBETE Ha HOXOBETE U PEXELUAT MOAYN HE ca
W3HOCEHM UNK NOBpeaeHU. 3a aa u3bareare bueke,
3aMeHsIiTe HOXKOBETE M BUHTOBETE 33 HOXOBETE BUHATM B
KOMMNEKT.

» HuKora He Non3BanTe rpafuHCKMA eNeKTPOMHCTPYMEHT C
NOBPE/EHH NPeanasHu Kanauu unv bes npeanasHure My
CbOPbXeHus.

» He nocTasauTe pbLieTe UK Kpakarta cv B 6nu3ocT unu nog
BbPTALLK Ce ENEMEHTU.

» Hukora He nosauraiTe, pecn. He npeHacm?lTe rPagnUHCKHUA
€NEeKTPOUHCTPYMEHT, I0KATO ENEKTPOABUraTENAT pa60T|/|.

» Ako B 671M30CT 10 FPaaMHCKIUSA ENEKTPOMHCTPYMEHT Ma
[OMALLIHW KUBOTHY, [ieLia UN1 iPYTH LA, HE o OCTaBANTE
na pabotv be3 npak Hap3op.

» BKntouBanTe rpaguHCKUA eNEKTPOMHCTPYMEHT CbIacHO
PbKOBOACTBOTO 32 €KCM0ATALMA U CTOMTE Ha 6esonacHo
[Pa3CToAHKE OT BbPTALLUTE CE ENEMEHTH.

» He nonaaiTe rpaauHCKKA eNeKTPOUHCTPYMEHT
eIHOBPEMEHHO C NONMBALLM cUCTeMU. 3afiaBaitTe rpadmk
Ha paboTa Npu KOMTO [1BETE CUCTEMMU HE PABOTAT N0 eAHO U
CbLLO BPEME.

» He n3pbpluBaiTe NPOMEHH N0 KOHCTPYKLMATA Ha
rPagvHCKUA eneKTPOUHCTPYMEHT. HegonycTumu
W3MEHEHMA MOraT [1a HapyLLaT CUrypHOCTTa Ha Bawus
rPafMHCKM ENEKTPOMHCTPYMEHT W [1a NPeau3BMKaT
3aCHNEH LIYM W YBENWYEHW BUOpaLnK.

UskniouBaiiTe NpeKbCcBaua Ha eneKTpuueckara
Bepura:

- Mpeau oTCTpaHABaHe Ha enemMeHTH, bnokupanu
MalliMHata,

- Korato npoBepABarte, NOUMCTBATe WK U3BbPLIBATE
TEXHUUECKO 0BCNY)KBaHE Ha rPAfIMHCKNA
€eKTPOUHCTPYMEHT,

— KOraTto rpafiMHCKUAT eNEKTPOUHCTPYMEHT BUOpHpa
HeobnualHo (cnpeTe rpaMHCKMA €NEeKTPOMHCTPYMEHT U
ro nposepete He3abasHo),

- Cnefl CbPUKOCHOBEHHE C TBbPA npeamer. [posepeTe
rPafMHCKKA eNEKTPOUHCTPYMEHT 3a NOBPEAM U NpH
HeobX0AMMOCT Ce CBbPIKETE C 0TOPHU3NpaH Cepau3 Ha bol
32 PEMOHT.

Bbnrapcku | 275

TexHnuecko obcnyxpane

» Korarto Tpa6Ba fa u3sbpluBarte AeHHOCTH B GnusocTt fo
HOXOBeTe, paboTeTe BUHArK C NpeAna3Hyu PbKaBULIHK.

» MpH u3BbpLIBaHE Ha KAKBHTO U 1a € AeHHOCTH N0
rPafHHCKHUA eNeKTPOUHCTPYMEHT NpeKbCBaiTe
3axpaHBaHeTo.

» MpH u3BbpLIBaHE HAa KAKBHTO U 1a € AEHHOCTH Mo
3apagHaTa CTaHLHA UK N0 3aXpaHBaLLUA Moayn
M3BaXKAAHTE LENcena oT KOHTaKTa.

lMouucTBanTe rPUKNUBO FPAAMHCKMA €NEKTPOMHCTPYMEHT

OTBbH C MeKa YeTka v kbpna. He nanonasaiTe Boga unu

pa3tBoputenu. OTCTPaHsBaNTE BCUUKW HATPYMAHW OCTaTbLM

0T TPeBa ¥ 3aMbpCABaHNA, 0COOEHO OT BEHTUNALIMOHHHTE

OTBOPH.

06pbLyaiTe rpafuHCKUsA eNeKTPOUHCTPYMEHT Haonaku 1

penoBHO NouKCTBalTe 30HaTa Ha HoXoBeTe. U3nonasaiTe

TBbP/a UeTka UK Wabbp, 3a Aa OTCTpaHUTE 3aXBaHaTH

30paB0 OCTaTbLM OT TpeBa. (BHXTe (our. A)

HoxoBeTe morat ia bbaat 0bpbLuaHu. (BuxTe tur. B)

» 3afa bbae rapaHTMpaHo besonacHo paboTHO CbCTOAHKE
Ha rpaIMHCKMA MHCTPYMEHT, Ce YBEPABANTE, Ue BCHUKH
ranku, WHUGTOBE U BUHTOBE Ca 3aTerHary.

» [poBepsBanTe rPaiUHCKNUSA €NEKTPOUMHCTPYMEHT PELOBHO
W C Or7eq 3ana3BaHe Ha CUrypHOCTTa Bu 3ameHsiTe
M3HOCEHW U NOBPEAEHH ieTalNH.

» 13non3Baite caMmo OPUrMHaNHKU PE3ePBHU UacTH,
NPOM3BOACTBO Ha boLu.

» [1p1 HeODXOAMMOCT OT CMAIHA 3aMEHANTE HOXOBETE U
BUHTOBETE B KOMINEKT.

CbXpaHABaHe npe3 3uMarta 1 TPaHCNOpTHpaHe

» Mpu npubupaHe 3a cbxpaHABaHe Ha FPafUHCKHUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT NpeKbCBanTe 3aXpaHBaHETO.

» Indego Moxe fia paboTi npu Temnepatypu mexay 5 °C u
45 °C. Ipes 3MMHHUA CE30H, KOraTo TemneparypuTe ca
ycToiumnBo nog 5 °C, cbxpaHaaiTe Indego 1 3apsaaHaTa
CTaHLMA Ha CUTYPHO W CYX0 MACTO, HEAOCTBMHO 32 AeLia.

He nocraBaitte Apyrv npeaMeTH BbpXy rPafuHCKUA

€NeKTPOMHCTPYMEHT UMK BbPXY 3apALHATA CTAHLMUA.

Korato npeHacaTe Indego Ha no-ronemu pascTofHuA, Hal-

nobpe U3non3Balite opurdHanHara My onakoBka

SD-kapra

rpaﬂVIHCKVIHT E€NEeKTPOUHCTPYMEHT pa3nonara C rHe3fo 3a
NnocTaBAHE Ha SD-KapTa, KOATO NO3BO/IABA Ha CEPBU3HUTE
cneuMan1cTy Ha bow aa u3BbpLIBaT cohTyepHa
AWArHoCTUKa. Cnen KaTo KanakbT e bun WU3BafleH, ro
NOCTaBANTE OTHOBO NpPaBUNHO.

OnacHOCTH NPy NoN3BaHe Ha aKyMynaTopHaTta

barepus

> SapemaHeTo Tpﬂ6Ba [ia ce U3BbpLliBa CaMo B
npeaBuaeHK oT boll 3apAaHKM CTaHLMM.

» Indego Moxe aa pabotv npu Temnepatypyu mexay 5 °C u
45 °C. Ako Temnepatypara Ha akymynaTopHarta batepus e
W3BbH TO3 [ianasoH, Indego u3pasa cboblueHue Ha

Bosch Power Tools
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Aucnnen CU 1 0CTaBa B 3apAfAHaTa CTaHUMA UNK, aKo B
MOMEHTa paGOTM, Ce Bpbllia B 3apAAHaTa CTaHLUMA.

» AKO B eKCTpeMHa CUTyalLua OT akyMynatopHata barepus
WU3Teue enexkTPONMT, U30ATBANTE KOHTAKT C rPAMHCKUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT. MpK KOHTAKT C eNeKTPOnMTa
noTbpCeTe Nekapcka NoMolL.

» Ako akymynatopHata batepus bbae noBpeaeHa, Moxe fia
Wu3Teue enexTPONMT U Aa HAMOKPH YacTH OT rPaAMHCKHSA
eNeKTPOUHCTPYMEHT. [poBepeTe HAMOKPEHUTE AeTalNM 1
Ce CBbPXeTe C 0TOPHU3MPaH CepBH3 Ha bolw.

» He oTBapsiiTe rpaAMHCKNA eNEKTPOMHCTPYMEHT H
HaMMpaLLaTa ce B Hero aKkyMynaTopHa 6atepua.
CbLLEeCTBYBA OMACHOCT OT KbCO CbeAMHEHHE, KAKTO U OT
TOKOB yaap.

» Mpepna3BaiiTe rpafgUHCKUA €NEKTPOUHCTPYMEHT OT
OrbH. CblLECTBYBa ONACHOCT OT €KCMNO3MS.

» Mpu noBpeaa M HeNPaBUAHO NON3BaHe Ha FPaAUHCKNA
€NeKTPOUHCTPYMEHT OT aKymynaTtopHarta 6atepus
morar sa u3nasar napu. Morpuxere ce 3a aobpo
npoBeTpABaHe U NPH ONNAKBaHKUA ce 06bpHeTe KbM
nekap. [apute Morar fja pa3papasHAT AUXaTeNH!Te
nmbTHLa.

» CbxpaHaBanTe rpafiMHCKKUA eNEKTPOMHCTPYMEHT Camo B
TEMMepaTypH1A ananasoH ot — 20 °C go 50 °C. Hanp. He
0oCTaBANTe rPAAMHCKMA ENEKTPOUHCTPYMEHT NPe3 NATOTO B
Kona.

Yka3aHus 3a be3onacHa pabota cbc 3apagHu
YCTPOWCTBA M 3aXpaHBaLi1 MOAYNH

» 3apexpaaHeTo TpA6Ba fa ce U3BbPLIBA CaMO C
OpPUrMHANHKTE 3apAAHK CTaHUMK Ha Bow. B npotueeH
CNyuai CblLECTBYBa OMACHOCT OT KCMNO3NA U NoXap.

» PepoBHO NpoBepsABaiiTe 3apAAHaTa CTaHLUA,
3axpaHBaLyMa MOAYN, 3aXpPaHBalLuA kaben u wencena.
Ako oTkpHeTe aedeKTH, He U3Non3BaNTe 3apagHaTa
CTaHLMA UNK 3axXpaHBawua moayn. He ce onutBaiite
CcamH Aa OTBapATe 3apAAHaTa CTaHLUA UK
3axpaHBaLyMA MOAYN U AONYCKaiiTe PeMOHTLT Aa bbae
M3BbPLUBAH CaMO OT KBaNnU(ULUPaHHU TEXHHULU H CaMO C
M3NoNn3BaHe Ha OPUrMHANHU pe3epPBHH YacTH. [ToBpeau
M0 3apAgHaTa CTaHLMA, 3aXxpaHBaLlua Moayn,
3axpaHBaLLua kaben unu wencena ysen1yaear
0MacHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He non3Baiite 3apagHarta CTaHLUA U 3aXpaHBaLLUA
MOoJYN BbpXy NecHo3ananumu matepuanu (Hanp.
XapTHA, TEKCTHA U Ap.N.), pecn. B NecHo3ananuma
cpepa. [opaau otaenaAwaTa ce No BPeMe Ha 3apexaaHe
TONMMHA W HarpABaHETO Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO U
3axpaHBaLLMA MOLYN CbLUECTBYBA ONACHOCT OT NOXap.

» KoHutponupaiite feuara. Taka ce npegoTparaBa
0MnacHOCTTa flelia Aia UrpanT CbC 3apAfiHaTa CTaHLMA Unu
rPaAMHCKMA, 3aXPaHBALLMA MOLYN UK TPALUHCKUA
€NEKTPOUHCTPYMEHT.

» [leua unu NuLa, KOUTO Bb3 OCHOBA Ha NCHXHUHHUTE CH,
CEH30PHHU UNK AYLIEBHH CNOCOOHOCTH UNK B pe3ynTat
Ha HEOMMUTHOCT UNH HeA0CTaTbUYHH NO3HAHMA He Ca B
CbCTOfIHME 2 NON3BaT be3onacHo 3apAAHaTa CTaHLUA

MNY 3aXpPaHBaLLYMA MOAYN, He TPAOBa Aa paboTarT ¢ TAX
6e3 npekua Hag3op UK 6e3 pbKOBOACTBOTO Ha
OTroBOPHO 3a be3onacHoCTTa UM nuLe. B npoTvBeH
CMyyal CblLECTBYBA OMACHOCT OT HeMpaBHNHa ynoTpeba 1
Bb3HWKBaHe Ha TPaBMMU.

» HanpexeH1eTo Ha eNeKTpUUeCKoTO 3axpaHBaHe Tpabaa
[1a CbOTBETCTBA Ha IAHHUTE, U3MUCaHW Ha Tabenkara Ha
3axpaHBalLua Mofyn.

» BuaeanHus cnyuai 3axpaHBaluaT Moayn Tpabea aa bbae
BK/TIOUEH B KOHTAKT, 00e30MaceH ¢ etheKTHOTOKOB
3awuTeH npekbeaay (RCD) ¢ TOK Ha 3aieHCTBaHe Hal-
MHoro 30 mA. lMep1oanuHo NpoBepsBaiTe NPaBUIHOTO
(hYHKUMOHMPaHe Ha 1eheKTHOTOKOBUA 3alLUTEH
npekbcBay (RCD).

» 3axpaHBalLuAT Kaben TpAbBa nepruoanuHo fa bbae
NpoBepsABaH 3a BbHILHKU AedeKTH; Jonycka ce
U3MON3BaHETO My CaMO ako e B 6e3yKOpHO CbCTOAHUE.

» Ako e HeobX0AMMO 3aMeHsIHe Ha 3axpaHBaLLmsA kaben,
TOBa TPAbBa Aia Ob/ie N3BbPLLIEHO OT NPOU3BOAMTENS, OT
0TOPM3MUPaH OT NPOU3BOAUTENA CEPBU3 UNK OT
KBanudULMPaH eneKkTpoTeXHKK, 3a aa bbaat
NpefoTBPATEHU OMACHOCTM 38 CUTYPHOCTTA.

» [pu 3amMAHa Ha kabena Ha 3apAfHaTa CTaHLKA U
3axpaHBallus MOAYN BHUMaBaiTe ia Nof3Bate camo
CbOTBETHO YTBbPAEHHA 0T bowu THn.

» HuKora He AOKOCBaMTe Liencena, Korarto pblieTe Bu ca
MOKpH.

» He npeMWHaBaiTe ¢ NPEBO3HW CPeACTBa Npe3
3axpaHBalluA Kaben, He ro NperbBaiTe UNK ipackanTe,
Tbi KaTo MOXe fia ro nospeaute. Mpeanassaiite kabena ot
HaropeLLeHn NpeaMeTH, OMaciABaHe U J0NUP A0 OCTPH
pbbose.

C ornep noBMLLIaBaHe Ha CUTYPHOCTTA 3aPALHOTO YCTPONUCTBO

€ CbC 3allUTHa U30MaLIMA U HE Ce HYXIae OT 3a3eMABaHe.

PabotHoTo HanpexeHue e 230 V AC, 50 Hz (3a cTpaHu U3BbH

EC 220V, 240V B 3aBUCUMOCT OT U3MbIHEHKETO).

MHchopmauma MoxeTe ia NonyuuTe B MECTHOTO

NPefCTaBUTENCTBO Ha bolu.

[pK HeObXOAMMOCT Ce KOHCYNTUPaiTe C KBanUgULUPaH

€NeKTPOTEXHUK UNK Hal-bNM3KOTO NPEeACTaBUTENCTBO Ha

bow.

3axpaHBalLuaT kaben TpAbBa peaoBHO Aa bbae nposepABaH

32 BUIMMK leheKTH W CTapeeHe 1 1a bbae U3non3saH camo

ako e B be3ynpeuHo cbeTosHKe.

CumBonu

CHMBONHTE NO-A0NY Ca BAKHM 33 MPOUMTAHETO U
pa3bupaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 33 eKCM/I0ATaLM.
3anoMHeTe CUMBONKTE W 3HaUeHUATa UM. [IpaBunHOTO
WHTEPNpeTMpaHe Ha CUMBONHTE Le BK noMorte Aa nonasare
TPAfIMHCKHNA €NEKTPOUHCTPYMEHT No-[00pe U NO-CUIYpHO.

Cumson 3HaueHue
PaboTeTe ¢ npeanasHy pbkasuLm

F016181101((12.3.14)
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Cumson 3HaueHme MNpeaHa3HaueHne Ha enekTpo-
\/ HonycTtumo AevicTBue MHCTPYMEHTa

3abparero feiicTane I PAMHCKWAT ENEKTPOMHCTPYMEHT € NPefjHasHaueH 3a
>< KOCEHe Ha TPeBa B JOMALLIHM YCTOBHS.

[lombnHutenHu npucnocobnenms/
pe3epBHH YacTu

TeXxHHUYeCcKH BaHHH

ABTOMaTHUYHa CTaLlMOHAPHA TPEBOKOCAUKa Indego Indego 1300
KaranoxeH Homep 3600HA2 ... 3600HA22..
LLInpounHa Ha cpesa cm 26 26
BucouunHa Ha pAsaHe mm 20-60 20-60
HaknoH Ha TepeHa (Makc.) S 20 20
roneM1Ha Ha pabotHata nnot (BCHUKu nnowyu)

- MaKCUManHo m? 1000 1300
- MUHWManHoO m? 20 20
~ Ha e[IHO 3apex/aHe Ha akymynaTopHarta batepus fo* m? 200 200
Maca kg 11,1 11,1
Bup 3awmta IPX1 IPX1
CepveH Homep BWXTE Tabenkara Ha rpafiMHCKUA MHCTPYMEHT
AkymynaropHa batepus NutHeBo-HoHHAa  JlUTHEBO-HOHHA
HomuHanHo HanpexeHue V= 32,4 32,4
Kanauutet Ah 3,0 3,0
Bpot Ha kneTkuTe B akymynatopHara barepus 18 18
Bpeme 3a pabora, cpeaHo ao* min 50 50
Bpeme 3a 3apexiaHe Ha akymynatopHa batepus (Makc.) min 50 50
OrpaHHuMTENHO BbXKe

OrpaHWuMUTENHO BbXe

~ BKJ/IIOUEH B OKOMN/EKTOBKaTa Kaben m 150/200* 300
~ WHCTanMpaHa AbMKUHA, MUH. m 20 20
— WHCTanupaHa AbMmK1HA, MaKc. m 450 450
3apagHa cTaHuma

KaranoxeH Homep F016L67813 F016L68 635
Bxopsuio HanpexeHue \ 42 42
Pa3xop Ha eHeprus W 150 150
3apageH Tok A 2,0 2,0
[lonycTm TemnepaTtypeH 1anasoH Ha 3apexnaHe €© 5-45 5-45
Maca kg 2,0 2,0
Bup 3awmta IPX1 IPX1
3axpanBauy moayn

KatanoxeH Homep FO16L6... FO16L6...
BxopAlLo HanpexeHne (MPOMEHNUB TOK) \ 220-240 220-240
Knac Ha 3awuTa O]/ EW

“B 3aBMCUMOCT OT BUCOUMHATA HA PA3aHe, BUAA HA TPEBATa M BNAXHOCTTA

**B 3aBUCMMOCT OT BUfia Ha ypeaa

[laHHuTE Ce 0THACAT 0 HOMUHANHO Hanpexerue [U] 230 V. Mpu pa3nnuHo HanpexeHue, KakTo M NP1 CeLnanH1Te U3MbIHEHUA 3a HAKOU CTPaHU
[JaHHUTe MOraT Jia ce pasnnyaBart.

Mons, 0bbpHeTe BHUMaHHe Ha KaTanoXH1a HoMep Ha Tabenkara Ha Baluus rpafiuHCKi1 @NeKTPOMHCTPYMEHT. TbProBCKUTE HAMMEHOBAHMA HA HAKOM
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH MOTaT f1a bbaaT NPOMEHAHH.

Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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ABTOMaTHUYHa CTaLlMOHAPHA TPeBOKOCauKa

Indego Indego 1300

YecroTa Hz 50/60 50/60
M3xoaaLo Hanpexexue (MOCTOAHEH TOK) v 42 42
Bup 3awmta P44 P44
Maca kg 2,0 2,0

*B 3aBUCUMOCT OT BUCOUMHATA Ha PA3aHe, B1AA Ha TPeBaTa W BNaXHOCTTa

**B 3aBUCMMOCT OT BUfla Ha ypeaa

[laHHuTe Ce 0THACAT 0 HOMUHANHO Hanpexerue [U] 230 V. Mpu pa3nuuHo HanpexeHue, KakTo U NP1 CeLnanHuTe U3MbIHEHUA 3a HAKOU CTPaHU

[aHH1Te Morart Aa ce pasnuyasar.

Mons, 0bbpHeTe BHMMaHKWe Ha KaTanoxHua HoMep Ha Tabenkata Ha Baluma rpauHCKK eNeKTPOMHCTPYMEHT. ThProBCKUTE HAUMEHOBAHUA HA HAKOU

€NEeKTPOUHCTPYMEHTH MoraT A GbaT NPOMEHAHM.

MHudopmauus 3a U3anbuBaH WyMm 1
BHOpauun

CTOMHOCTHTE 3a reHepUpaHuA LLIYM ca ONpeeneHn CbInacHo
EN60335.

PaBHULLETO A Ha U3MTbUBAHHWA OT €NEKTPOUHCTPYMEHTA LUYM
0OMKHOBEHO e: paBHHULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 64 dB(A);
PaBHHILE HAa MOLLIHOCTTA Ha 3BYKa 72 dB(A).
HeonpeneneHocTK =2,74 dB.

Heknapauus 3a cbotBercteue €

C MbNHa OTFOBOPHOCT HUE ieKnap1pame, ue ONUCaHUAT B
pasgena «TexHWUecKn AaHHW» NPOAYKT OTroBapA Ha
CNeaHWTe CTaHAAPTH U HOpMaTMBHM foKymeHTH: EN 60335
(akymynatopeH enekTpouHcTpymeHT) M EN 61558 (3apsaaHo
YCTPOWMCTBO) CbIMACHO U3UCKBAHUATA Ha [IMPEKTUBH
2011/65/EC, 2009/125/E0, 2006/95/E0, 2004/108/EO,
2006/42/EO, 2000/14/EO.

2000/14/EOQ: rapaHTMpaHO HUBO Ha 3ByKOBATa MOLLIHOCT
75 dB(A). MeToz 3a OLgHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbIMACcHO
npunoxenue V.

Kareropus Ha npogykTa: 32

YNbAHOMOLLEHA CePTU(MLMPALLIA OPraHM3aLMA:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

06scHeHua KbM (hurypure 3a
uHCcTanauusa (BuXxTe cTpaHnum 3-12)

Deiinoct durypa

OKOMNNEKTOBKa/pa3onakoBaHe Ha rpafuHCKKA
€NeKTPOUHCTPYMEHT

Mo3nunOHMPaHe Ha 3apAaHaTa CTaHuuA 2-3
lMpekapBaHe Ha OrPaHUUMTENHOTO BbXE Npe3
OCHOBHara nnova 4
BkntousaHe Ha MbpBKA KpaK Ha OrPaHUUMTENHOTO
BbXe 5
3axBalliaHe Ha 3apAgHaTta CTaHUuA KbM 3emATa 6
lMpekapBaHe Ha OrPaHUUMTENHOTO BbXE 7
BkntouBaHe Ha BTOpUA Kpai Ha OrpaHUUNTENHOTO
BbXe 8
MocTaBAHe Ha NpeanasHu1A KOXYX Ha 3apAfgHaTa
CTaHUuA 9
BkntouBaHe Ha 3axpaHBaLL1a Moayn 10
3apAfHara CTaHLMA NoKa3Ba BKMIOUEHO

3aXpaHBaLLo HanpexeHue 11

BkntouBaHe Ha NpekbcBaua Ha 3axpaHBawmua Tok 12
lMocTaBAHe Ha rPaBNUHCKUA €NEKTPOUHCTPYMEHT B

TexHuuecka fiokymeHTauua (2006/42/E0, 2000/14/E0) SapAAHaTa CTaHunA 13
npu: «HauaneH» eKpaH, BIXTe TeKCTa B PbKOBOLICTBOTO
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23, 3a ekcnnoarauua 14
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England loBauraHe 1 NpeHacsAHe Ha rPafMHCKUA
Henk Becker Helmut Heinzelmann ENEKTPONHCTPYMEHT 15
Executive Vice President  Head of Product Certification Perynupane Ha BHCOUMHATa Ha PA3aHe 16
Engineering PT/ETM9 EcbektnBHO KoceHe ¢ Logicut 17
e [MouncTBaHe A
%ﬁ( @ O ,' {/ /{ . M/{‘ MopabpxaHe B
MoaroToBKa ca KOCEHETO

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

OTcTpaHeTe KaMbHH, NaHaNM AbPBEHW NPEAMETH, TeNoBe,
kabenu nof HanpexeH1e 1 ApYry Uyxau Tena ot NnoLTa,
KOATO LLie bbae KoceHa.

YBepere ce, ue KoceHara oLy e paBHa U HAMa NPenATCTBUA
32 rPaAIMHCKUA €NEKTPOMHCTPYMEHT, Hanp. AMM, bpasam v
CTPbMHM CKNOHOBE C HaKNOH Hag 20°.

F016181101(12.3.14)
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OkoceTe OCHOBHaTa N/oLy ¢ 00MKHOBEHa TPEBOKOCauKa o
BMCOUMHA Han-MHOro 40 mm W 30HaTa U3BbH
OrPaHUUNUTENHOTO BbXKE HA BUCOUMHA MAaKCUManHo 20 mm.

WHcTanupane

Buneo 3a uHcTanupareto Ha Indego Moxe fia bbfie HamepeHo
Ha B UHTEpHeT Ha afpec www.bosch-indego.com unu
u3non3sanTe QR-kopa no-gony.

N3bepete nosuiua 3a 3apaaHarTa CTaHuma; 1A 1pabsa ga e
pa3nonoXeHa XOPU30HTANHO U 13 He e NOA NPsAKa CbHUeBa
CBETNMUHA.

YnbTBaHe: 3apsgHara cTaHuma Tpabsa aa bbae noctaseHa Ha
BbHLUHA rPaHuLia Ha TPeBHaTa NoLL Ha OrPaHUUNTENHOTO
Bbxe. TA He MoXe f1a Objie nocTaBeHa OT CTpaHara Ha
CKNaaoBa UK apyra cTonaHcKa nocTporKa, KOATo € Kato
OCTPOB B CpefjaTa Ha TpeBHara nnoll.

M3bepete MACTO 3a 3apAAHATA CTaHLMA, KOETO € B
Henocpe/CTBEHO CbCECTBO C KOCEHaTa nnoLly, ¢ Npasa cneaa
2 MeTpa oTnpen 1 0T3a. BaxHo e, Koraro rnegare 0TkbM
N0LLTa 32 KOCEHE, KOHTAKTUTE 1a Ca 00bpHaTH HanABO
(BuxTe hurypa 2).

YnbTBaHe: Koraro 3apsaiHaTa CTaHLMsA e NoCTaBeHa Taka, ue
KOHTAKTUTE Ca KbM M/I0LLTA 33 KOCEHE UMK HaasacHo, Indego
HAMa Ja paboTu NpaBmnHo.

lpekapaiTe OrpaHUUMTENHOTO BbXKE NPe3 NPeaHuUs 0TBOpP B
OCHOBHaTa Nnoua, Npes kabenHna KaHan v Npes 3agHus
0TBOP. 3aKpeneTe OrpaHUuUMTENIHOTO BbXKE MO NPaBa IMHKA C
Konue. BHUMATeNHO OTCTPaHeTe M30MalLnATa U 3axBaHeTe
OrPaHUUMUTENHOTO BbXKE KbM AACHATa NPUCbENUHUTENHA
knema (UepseHo). (BuxTe durypu 4 - 5)

3axBaHeTe 3apAaHaTa CTaHLWA KbM 3eMATa C YeTUPHTE
BK/IOUEHW B OKOMMNIEKTOBKaTa KonueTa. (Buxre durypa 6)

lpekapa¥tTe orpaHUUMTENHOTO BbXe 06paTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTpenKa 1 NbTHO No 3emATa. ChbniofaBaiite
MHWHUMANHOTO Pa3cTosHKe, KoeTo TpAbBa Aa ce cnasBa Ao
pbba Ha TpeBHaTa NNoLL, CTbMana, CTeHu, BoaHM bacenHu n
np.n. M3nonssaiTe AUCTAHLMOHHUA WAbnoH. (BUxTe
Gurypa 7)

YnbtBaHe: OrpaHUUMTENHOTO BbXe TPAOBA 1a € NOCTaBEHO
TaKa, ue B H1Kos Touka Indego aa He e 0TjaneueH ot Hero Ha
noseye o1 16 m.

Koraro TpeBHata noLi e Ha e[IHO ¥ CbLLO HUBO C MTbTeKa UK
nnolwaaka, Indego moxe aa cTurHe fo pvba. B Tean cnyuau
OrpPaHUUMTENHOTO BbXE MOXKE [1a MMHABa TOYHO N0 rpaHuLaTa
MEX[y [BETE NMOLIK.

LA YnbrBaHe: OrpaHUuMTENHOTO BbXe
MOXe Aa bbaie MHCTaNMPaHO Haw-
MHOr0 Ha 5 cm noj NOBbPXHOCTTa Ha TPeBHaTa NNoLl.
lpenopbuBame fia OrpajuTe TBbPAN 0DEKTH B rpaH1LuTE Ha
TpeBHaTa nnoll. Taka ce NpefoTBpaTABa U3HOCBAHETO OT
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BbHILHATa CTPaHa Ha Indego BCNeacTB1e Ha MHOTOKpaTHUTE
KOHTaKTH C TAX. OBEKTH, N0-HUCKW 0T 6 cm, Hanp. bopaopu Ha
L{BETHH Niexu, TpAbBa 1a ObaarT orpaxaaHy No Nocoka Ha
UaCcoBHMKOBaTa CTPEfKa, 3a a bbe npenoTBpareHo
NoBpeXaaHe Ha Hoxa. CerMeHTUTE Ha BbXKETO KbM M OT Teau
30HM TPABBa a ce JonuMpar, Ho He TpAbBa f1a ce KPbCTOCBaT.
(BuxTe thurypa 7)

20-25¢m YnbTBaHe: Tpesarta octasa
HeokoceHa npubn. 20 cm okono
TBbPAM 0DEKTU UK B BITK.

3akpeneTe OrpaHUUMTENHOTO BbXe C MbPBOTO KONUe 0
3apAfHarTa CTaHLUuA, OMbHETE ro U NOCTaBANTE ApYyruTe
KonueTa Ha pasctosHue npubn. 50 cm. (BuxTe durypa 7)
3aTBOpETe KOHTYPa M NOABEAETE OrPaHUUNUTENHOTO BbXKE KbM
obparHata cTpaHa Ha 3apsHaTa CTaHUMA Taka, ue T0 4a e no
npaBa IMHKA C 0TBOPA W KONUEeTo. 3aKpeneTe BTOPUA Kpai Ha
OrPaHUUNTENHOTO BbXKE CbLLO C Konue. YBeperte ce, ue
0TBOPA, ABaTa Kpas Ha BbKETO, KaKTO M KONUETO Ca Ha eaHa
nuHUA. OTpEeXeTe OrpaHUUMTENHOTO BbXKE, OTCTPAHETE
BHWMATENHO M30MaLMATA U 3aXBAHETE OrPaHUUUTENHOTO
BbXXe KbM NiABaTa NPUCbeauHUTENHA Knema (YepHo). (BuxTe
thurypa 8)

[NocTaBeTe npeanasH1sa KOXYX Ha 3apAfHaTa CTaHLMA.
(BWxTE dhurypa 9)

YnbrBane: OrpaHUUMTENHOTO BbXXe MOXeE Aa bbae
yAbMKaBaHO Hai-MHoro o 450 m.

YnbTBaHe: Korato BepTMKYNMpaTe UK NoYMCTBaTe TPEBHATA
nnouw ¢ rpebno, cnasgaliTe pa3cTosHKe 10 OrPaHUUNUTENHOTO
BbXe.

WHcTanupaiite 3axpaHBaLiua MOAYN B NPOX/NajiHa Cyxa
cpena. CBbpXKeETe o ChC 3apAAHATA CTaHLMA M KOHTAKT Ha
3axpaHBallaTa Mpexa, KOUTO e B 3aTBOPEHO NOMeLLieH!e B
crpaga. (BuxTe curypa 10)

lpoBepeTe MHOMKATOPa HA 3apAAHATA CTaHLMA (BUXTE

thurypa 11):

— CBETNIMHHWAT UHONKATOP CBETH C HENPeKbCHaTa 3eneHa
CBETNIHHA, KOTaTo € HaNMUHO U3XOAALLO HaNpEeXeHHe Ha
3axpaHBallna MOAY/ 1 OTPaHUUNTENHOTO BLXE HE €
MPEeKbCHATO.

- Korato 3axpaHBallyAT MOy He OCHTypsABa U3X0AALLIO
HarnpexeHue, CBETNMHHUAT MHANKATOP HE CBETH.

WHcTanupaxe B apyra rpagmHa
(Indego 1300)

Indego 1300 moxe fa bbfie Non3eaH 3a 40 3 rpafuHHm.

3a MHCTaNMpaHeTo B A0MbIHWTENHA MPafiMHa Ca HeObXoAMMH
[NOMbIHUTENHM 3apafHa cTaHuma (F 016 800 384),
OrPaHWUKTENHO BbXE W KoueTa.

Mons, NPy MHCTANMPaAHETO B LOMbAHUTENHA FPaanHA
CrasBaifTe CeaHUTE yKasaHus.

YnnTBaHe: Koraro Indego 6bae npemMecTBaH oT efiHa rpaauHa
B ApYra, NpefBapuTeNHo HaTUCKaKTe ByToHa «Symbol
Home», 3a ia ce BbpHe B 3apAaHata cTaHuusa. Cnef ToBa ToM
MOXe f1a bbjie BOMIHAT M NPEHEeCeH [0 ipyrata 3apAaHa
CTaHUuA.

Bosch Power Tools
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prBouauanHo WHCTanupaHe

Bkapaiite npekbcBaua Ha 3axpaHBaLyus TOK B rPaAnHCKKUA
€NEeKTPOUHCTPYMEHT M NOCTABETE ENEKTPOMHCTPYMEHTA B
3apsAaHarTa ctaHums. (BuxTe durypn 12 - 14)

[MofBABA Ce «kHAUaNHUAT» EKPaH CbC CNEAHUTE CUMBONU:

(1] (2] ® 0 0 (6]

Robotic Lawnmov :r T27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

nesu MHOFOd)yHKLLI/IOHa}'IHM KnaBULLIK

Il YKasaten 3a CbCTOAHMETO Ha 6aTepMFITa

HauMeHOBaHHWe Ha MeHIO/ﬂO,ElMeHIO

Aucnnen ¢ eKpaHH1 IManosn
uac
JECHU MHOTO(YHKLIMOHANHH KNaBULLIK

@000 o®e

ByTOHMTE U3MbNHABAT Pa3NUUHK PYHKLMK. TeKyliata
(DYHKLMA 3aBUCH OT aKTYaNHOTO MEHIO U Ce U30Dbpa3naBa Ha
eKpaHa.

ByToHuTe o cumBonUTe-CTRENkM (Kypcop) A unu 'V
N03BONABAT HAaBMraLMATa HAarope UNK Haflony Npe3 OnuuuTe
Ha MeHI0TO. byTOHHTE 10 CUMBOMUTE CTPENKK (Kypcop) P>
1nv <4 No3BONABAT NPUABUKBAHETO HAAACHO UMK HANABO B
ONUMKUTE HA MEHKOTO.

[lMcnnenaT npeMUHaBa KbM CneaBallna eKpaHeH AWanoros
npo3opeL, korato bbae M3bpaHa U NOTBbPAEHA ONUKUA.

WHcranupaHe

IMbpBoHauanHo Hat1cHete byToHuTe fo «Language choicen
(M360p Ha e3uk). MoABABa Ce AMANOroBHAT NPO30peL
«M360p Ha e3uK» CbC CNEAHOTO ChAbPKAHME.

WU360p Ha e3nk

English

Deutsch A
Dansk

Svenska
Norsk v
Suomi

3anameraBaHe

W3bepete eank 1 ro notBbpzeTe ¢ byToHa «3anameTaBaHe».

MHUH kop,

Mons, 3apawre MUH

MpoabmxaBaHe

HatucHete «lIpoabnkaBaHe», 3a1a BbBe/ETe NEPCOHANHMUA
cu [MNH koa.

MWH kop,

» Bbeepete Ho. [TWH: A

Hasan BbB.

C byToHuTe HapACHo/HanABo U3bepete NoneTo 3a
BbBeX[aHe, ¢ byToHWTe Harope/Hafony BbBEAETE LindpuTe U
notebppeTe ¢ byToHa «BbB.» unu u3bepete «Hasapy, 3a aa
ce BbpHeTe kbM npeaxoaHus «MUH kogy».

Tyk BbBegeTe Bawwusa MUH koa.

PIN CODE

YnbrBaHe: [asete [NMH koga cu1 0T paskp1BaHe Npeq Apyru
nua.

Axo 3aryburte MUH kopa cu, 3a aebnokupate Tpabea aa
3aHeceTe Indego 1 3apsAaHaTa CTaHLMA B OTOPU3MPAH CEPBH3
32 eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha bolw. Mons, cBbpxeTe ce ¢
Bawwua cneyranusmpaH Tbprosew MK CbC cepar3a Ha boww
(BWxTe pasnena «CepBu3 U TEXHUUECKM CbBETH»).

[atauuac
| 2 A
hh:mm
< dd/mm v
®opmat: 12 h
Hasapg 3anameTtaBaHe

HacTpoitte uaca «hh:mmy, fatata «dd/mm» uu opmara 3a
1306passBaHe Ha uaca «dopmar: 12 h». 3a uenta usbepete
CbOTBETHOTO MONe 3a BbBEX[aHe C byToHUTE HaACHO/
HanABO, HaCTPOHTE LUpHTE C BYTOHUTE Harope/Hamony v
noTBbp/eTe CbC «3anameTABaHe» UNu u3bepete «Hasagy,
3a/1a ce BbpHeTe KbM ekpaHa «MUH kogy.

F016181101(12.3.14)
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WHcTanupane

Mons, HatucHeTe lpocnepABaHe
Ha BbXe, 3a [1a NPUKounTe
npoveca Ha MHCTanupaHe

Hasan lpocnensBaHe|

Ha BbXe

HatucHete «llpocneaaBaHe Ha BbXe», 3a 1a NPUKNIOUNUTE
M3MepBaHETO Ha NNoLLTa 33 KOCEHe.

(M3bepete «Hasan», 3a Aa ce BbpHETE KbM eKpaHa «[laTa u
yacr.)

YnbTBaHe: AKO B TO31 MOMEHT MUra 3eM1eH CBETOAIMO/ Ha
3apAAHATa CTaHUMA, OrPaHUUMTENHOTO BbXXE e NPEeKbCHATO,
TBbp/e AbAro (Ham 450 m) unu TBbpae Kbeo (nog 20 m).

WHcTanupane

Mons, otapbnHete ce.

Cnepn manko Indego cTaptvpa v Lije
NPOCNENM OrPaHUUUTENHOTO BbXE.

[lnanorosuAT Npo3opeL, No-A0Ny Noka3sa MbpBOTO
NPEMUHaBaHE Mo OrpaHUYMTENHOTO BbXKE:

ChCTOosiHME Ha TPeBOKOC.

I'paguHarta ce kapTorpadmpa ...

Hasan

KoraTo rpafiHCKMAT €NeKTPOMHCTPYMEHT NPeM1HaBa no
OrPaHNUUUTENHOTO BbXe MbPBHUA MbT, HOXXOBETE He Ce BbPTAT.
YnbrBaHe: [py kapTorpadupare Indego cnepga
OrPaHUUKUTENHOTO BbXe Mo pbba. Tam, KbAETO BbXETO ce
OTKNOHABA Ha Pa3CToAHKWe 1 cm KbM W OT NPenATCTBMA, TO He
ce pasnosHasa 1 Indego npopbnxasa fa cneaBa BbHILIHATA
obukornka. (BixTe durypa 7)

Kaprorpad. npuknioun

ToBa obpatHarta cTpaHa Ha 6a3.
CT-A NIV € Unv npenAaTcTBue? AKO €
npen., ro otcTpaHere. Indego e
NpOAbMXKM KapTorpad.

ba3oBa
MpensatcTBue CTaHuma

M3MepBaHeTo e 3aBbpLUEHO, KOraTo rPANUHCKUAT
€NeKTPOMHCTPYMEHT JOCTUIHE 3aHaTa CTpaHa Ha 3apAaHaTa
CTaHUuA.

AKO rpaiHCKUAT €NEKTPOUHCTPYMEHT He € AOCTUrHaN
3aHaTa CTpaHa Ha 3apsHaTa CTaHUMsA, HaTUCHeTe
«Mpenatcreue». CnassaiTe MHCTPYKLMUTE Ha AMCNNes, 3a
112 NPUKMIOUMTE MHCTANMPAHETO.

KoraTo rpaiHCKUAT eNeKTPOUHCTPYMEHT JOCTUTHE 3aHaTa
CTpaHa Ha 3aps/iHaTa CTaHLus, HaTucHeTe «ba3oBa
CTaHLuA».

Indego 1300

CblLiecTBYBa ONLKA 32 337jaBaHe Ha UMe Ha 3anameTeHara
rpaauHa. 3aa bbae KapTorpadupana JoMbIHUTENHA
rpaauHa, Indego TpabBa 1a bbaie NoCTaBeH B UHCTaNMpaHaTa
TaM 3apsaHa cTaHuuA. Cnep Tosa Indego e roToB 3a
OMo3HaBaHe Ha HoBaTa rpafiHa Npu HaTUCKaHe Ha byToHa
«Kaptorpad.».

Kaprorpad. npuknioun

KaprorpacdupaHeto 3aBbpLueHo
TpeBokocaukarta ce BpbiLa B
6a3oBara craHuuA.
Mons, usuakaiite.

Hasan

Po6ot TpeBokocauka

BOSCH

Invented for life

KoceHe MeHio

Cnep ycneLwHo MHCTaNnMpaHe MOXETe [1a HAaTUCHETE U
«KoceHen, 3a 1a 3anouHeTe C KOCEHETO BeiHara, Unu B
«MeHio > U360p Ha rpacduk» ja BbBefeTe rpaduk 3a
KoceHe.

MNoBeue WHthopMaLMs 3a NOBEAEHUETO NP KOCEHE Ha

rPafMHCKNA eNEKTPOUHCTPYMEHT e HaMepwTe B pa3aena
«KoceHe».
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3ap.aBaHe Ha rpa(bm( 3d KoceHe

KoHdpurypupaiite rpachmka 3a KOCEHe U HaCTPOMKKUTE
cbobpasHo xenaHueto Bu.

Tyk ca nocoueHu NpubnuauTeNnHNUTE BpeMeHa 3a MbHO
KapTorpacupaHe Ha rpaguHa. Mons, umaiite npegeua, ue
BPEMETO 3a KapTorpadmpaHe Bapupa B 3aBUCHMOCT OT BUAA
Ha TpeBHaTa nfolL ¥ 6pos Ha 0HEKTUTE B Hes.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Bcuuku eneMeHTH Ha MeHI0TO ca U3bpoenu B pazaena «<MeHio
HaBUrauus».

MoapobHo e 0bACHEHO BbBEXAAHETO HA «rpadhnK» 3a
KoceHe. [lpyrute enemMeHTH oT MeHIoTo ce pasbupar ot
HaWMEeHOBaHMATa.

Ipachuk

B «MeHto > U360p Ha rpadmk» Moxe fja bbae HanpaseH
13bop mexay 5 rpadmka.

«PBUHO» ce 13b1pa ako rpaUHCKUAT €NEeKTPOUHCTPYMEHT
TpAbBa ja paboTh camo B HACTOALLMA MOMEHT.

Bceku otneneH « FlPAPUK» moxe aa bbae HacTpoeH cnpamo
KOHKpeTHaTa HeobXxoauMocT.

Mpumep:
WU360p Ha rpacuk
MHdopmauus PbUYHO A
TPAOUK 1
TPAOUK 2
Mpom. IPAGUK 3 v
TPAOUK 4
TPAOUK 5

Hasap H3bop

M3bepete «FTPADUK» c byToHWTE Harope/Hamony, Hanp.
«PA®UK 1» v HaTUCHETE «lTpoM.».

FPAGUK 1

MHdopmauus [ToHenenHuk A
BTopHuKK
CprAga
Mpom. YeTBbPTHK
Metbk v
Cvbora
Henens

Hasap OK

C byToHuTe Harope/Haony U3bepeTe XenaHua aeH 3a
KoceHe, Hanp. «MoHepenHuK» 1 HaTUCHeTe «[TpoMm.».

TPA®UK 1 - MoHeaenHuk

Bpemesu
nposopel, BkniousaHe
> 1: A
Crapt Kpait
12:00 14:00
Bpemesu
nposopev U3kniousaHe
| 2: v
Crapt Kpait

[MpekpataBaHe 3anameTaBaHe

Hacrpoitte BpeMeBu npo3opeL 3a KOCeHe Upes 3aaBaHe Ha
«CrapT» v «Kpa#». AKo Hanp. no 0baa e Heobxoaumo aa ce
nasu TULLIKHA, TPABBA [1a HACTPOWTE /1B BPEMEBH
npo3opeLia. 3a BCeku fieH Morar ja bbaar 3aaBaHu KakTo no
€[IMH BPEMEBH NPO30peELL, Taka W [1BaTa — 3a BKNIOUBAHE W 3a
U3KIIOUBaHE.

lpe3 BpeMeBwA NPO30peL rpaauHCKUAT ENEKTPOUHCTPYMEHT
paboTy, lokaTo akymynatopHata My batepus TpsibBa aa bbae
3apefieHa. Ao Lianara TpeBHa NNoLLY e OKOCeHa Npeau
13THUaHe Ha BPEMEBUSA NPO30PEL], FPafUHCKUAT
€/1eKTPOUHCTPYMEHT Ce BPbLLA NPH 3apAHATA CTaHLHA.

M3bepete Bpemesu nposopel 1 ¢ 6yToHUTE HAAACHO/HaNABO
1 «BkntouBaHe» Unu «M3kmiousaxex ¢ byToHuTe Harope/
Hapony. U3bepete «CTapT» ¢ BYTOHUTE HAACHO/HANABO U
HacTpOHTe yaca 3a Hauano byToHuTe Harope/Hagony. Mo
CbLUMA HaunH u3bepete «Kpaii» 1 HacTpoiiTe uaca 3a
npuKnouBaHe Ha pabota. Ako e HeobXxoMMO, HacTpoTe
Hauano u kpai 3a BpemeBu nposopeLl, 2 No aHanorMueH
HauuH. HatucHeTe «3anameTsaBaHe», 3a [la NOTBbPAUTE
BbBE/IEHUTE AaHHH.

AKo npe3 HAKOW IeH IPAAMHCKUAT ENEKTPOUHCTPYMEHT He
TpAbBea fa pabotu, Hanp. NOHELENHMK, HACTPOWTE fiBaTa
BpeMeBM Npo3opeLa ¢ byToHuTe Harope/Hagony Ha
«M3KntouBaHe».

lporpam1paHuTe BpeMeB Npo3opLy ce U30bpasssat B
rpadmK.

TPAGUK 1

WHdopmauua MoHenenHuk A
BropHuk
Cpnapa
Mpom. UeTBbpTbK
MeTbk v
Cbborta
Hepens

Hasag 0K

HacTpoitTe BCHUKM HeOBXOAMMH [HH 33 KOCEHE 1 NOTBbPAETE
Bawus «FPAPUK 1» c «OK».

F016181101(12.3.14)
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WU360p Ha rpacmk
@ PbUHO A
TPAOUK 1
IPADUK 2
Mpom. IPADUK 3 v
IPADUK 4
TPAGUK 5
Hasap H3bop

[lo u3bpanua rpadmk ce noasABa oTMeTKa /.

[ PaIMHCKMAT ENEKTPOMHCTPYMEHT 3ar0UBa KOCEHETO, KOrato
HacTbNAT U3bPaHKAT AEH 1 uac 3a BpeMesu nposopely 1.

YnbTBaHe: HacTpoiTe pasnuuHm rpadmun, Cbobpasequ ¢
pacTeHeTo Ha TpeBaTa Npe3 PasNUUHNTE CE30HW — NPONET,
NATO U eceH. Habnioaasaite pacTeHeTo Ha Tpesata 1 nNpw
HeobX0AMMOCT HaCTPONTE BbBEAEHHUTE MPatHLIK.

YnbTBaHe: Pexelluuar moayn Ha Indego e npoeKTvpaH 3a
pA3aHe Ha kbca Tpea (3—5 mm). OkoceHaTa TpeBa MoXe Aa
0CTaHe Ha TPeBHaTa MoLLY KaTo ecTecTBeHa Top

KoceHe

» He ponyckaiiTe feua fa ce BO3AT BbpXY rPaguHCKuA
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

» Mpeau Aa NoBANTHETE rPafUHCKUA
€eNeKTPOHHCTPYMEHT Upe3 ApbXKKaTa My 3a npeHacsHe,
HaTHcKaiiTe 6yTOHa 3a pbueH cTon.

HacTpoitte rpadmk ¢ uecto noBTapALLo ce KoceHe. Taka

pesynTatuTe OT KOCEHeTO ca J0bpH, akyMynaTopHaTta

6arepua u3gbpxKa No-AbAro M U3bAreare nagaHeTo Ha

0TpsA3aHa TpeBa no KoceHara nnoLy.

Koraro koceHeTo e 3anouHano:

~ TPafMHCKUAT ENEKTPOMHCTPYMEHT paboTi B «PBUEH»
PEXMM, OKaTO TPEBHATa N/OLY € OKOCeHa, bbae HaTCHaT
ByToHa cTon unu akymynatopHata batepus Tpabsa aa bbae
3apefeHa.

~ TPaAMHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT paboTu B nporpameH
pexum «TPAPUK» B pamkiTe Ha 3aaeH BpEMEBH
npo3oped. 3a ja NpeKbCcHeTe KOCeHeTo Npeau Kpas Ha
BpeMeBHA NPo30opeL, HaTUCHeTe bYToHa 3a pbueH cTon.
Axo TpeBHara nnoLy bbae OKoceHa Npeau U3TMUaHe Ha
BPEMEBUA NPO30PeL|, IPAAUHCKUAT eN1EKTPOMHCTPYMEHT
Ce BpbLLa NPH 3apsAfgHaTa CTaHLKA.

Indego 1300

Indego 1300 pa3no3HaBa NOCTaBAHETO B Apyra 3apsgHa

CTaHLMA ¥ aBTOMATMUHO 3apexpa kapTa Ha NpaBu1HaTa

rpafiuHa, ako T4 Beue e buna kaptorpadmpaHa. Ako e bun

13bpaH rpacuk, B NOCOUEHUA BpEMEBHM Npo3opeL

Indego 1300 13BbPLLBA KOCEHETO.

Bbnrapcku | 283
EdektnBHO KoceHe ¢ Logicut

Dokonko echekTnBHO KocH Indego
(Buxre churypa 17)

3afja paboTy edhexTHBHO, Indego 3yuasa nnoLTa, KoATo
obpabotga. Mpoueaypara no U3yyaBaHeTo Ce CbCTOU NO
Bpeme Ha MbpBuTe 18 PaboTHM LUMKbIA.

Mo-pony e obsicHeHo kak Indego 3yuaBa thopmara Ha
TpesHara nnowy.

DyHKUMOHHPA TaKa

3a ;a kock ethekTUBHO, Indego kapTorpacdmpa BbHILHaTa
NIMHWA Ha TPEBHATa NNOLL ¥ NO3WLMATA HA HAMMpALLUTE ce
BbTpe 00eKTH (ObpBeTa, UBETHU NEXH, BOAHW NNOLWM U AP. 1.),
KOWTO MO Bpeme Ha MHCTaNMPaHETo ca brunu orpageHi ¢
OrpPaHNuUMUTENHOTO BbXe. Taka Indego Moxe a U3UMCNU Kbe
“Ma olLe TPeBa 3a KoceHe, Kbile TpeBaTa Beue e bruna okoceHa
1 MbTA [0 W OT 3apsAfHaTa CTaHuuA. BeneacTeume Ha ToBa
Indego e B CbCTOAHWE Aa U3MbNHK 3a[jauaTa 3HAUUTENHO No-
e(heKTUBHO.

Kaprorpadupane Ha paboTHata nnouwy
(Buxte churypa 17)

Cnef Kato HAaCTPOMKHTE Ca U3BbpLLEHH, Indego nbpBo
KapTorpadupa BbHILHaTA (hopma Ha TpeBHara niol. Toa ce
M3BbpLLUBA Upe3 00X0X/JaHe Ha OrPaHUUMTENHOTO BbXE N0
pbba Ha TpeBHata nnow,. Mo Bpeme Ha 0bxoxaaHeTo Indego
M3MepBa Pa3CTOAHUATA, reHeprpa KapTa v A 3anucea B
namerra.

YnbTBaHe: Indego He cneaBa OrpaHUYMTENHOTO BbXe,
orpaxaallo BbTpeLHUTE obekTu.

W3yuaBaHe Ha NO3ULHUATA Ha rPaUHCKNTE
06€eKTH, OrpaieHH C OrpaHUUHUTENHOTO BbXKe
(Buxre churypa 17)

Cnep kato Indego e kapTorpadMpar nnoLyTa 3a KOCEHe, MOXe
[1a 3anouHe caMoTo KoceHe. Cnefl nofasaHe Ha KOMaHfara
«KoceHe» Indego Hanycka 3apafHaTa CTaHLMA ¥ 3anoysa fa
KOCH TpeBaTa Ha yCropeHn UBMLM. YCNOPEHHTE UBHLM Ca
OrpaHuueHu no AbMkuHa fo npubn. 10 m, 3a aa Moxe
crefiaTa fia ce cnassa no-TouHo. Yactra ot obuiara nnoy ce
0KOCABA Ha YCMOPEMIHN MBULM, OCBEH aKo He Bbae cpelHar
OrpafieH C OrPaHUUMTENHO BbXKe 0DEKT.

Ako bbzie OTKPHT TakbB 00ekT, Indego cneaga
OrPaHNUUUTENHOTO BbXKe 0KOMo 0beKTa, 3a ia onpeaent
hopmata My. 3a TOUHOTO ONPEAENAHE Ha NO3ULIUATA HA
obekTa Indego 0TvBa [10 OrpaHUUNTENHOTO BbXE MO
nepuepuaTa Ha rpaauHarTa v 3anucea KoopauHaTuTe B
KapTara Ha rpaauHata. Cnep ToBa Indego npoabmxasa
KoceHeTo. AKO No Bpeme Ha KoceHeTo Indego nonaaHe Ha
npyr1 0beKTH, npoLiechT ce nosTapa. Cnef NpuKouBaHe Ha
pabortarta Indego ce BpbLLa 06paTHO B 3apsAaHaTa CTaHLmA.
YnnTBaHe: [1poLiechT ce NoBTapsA NpH BTOPOTO KoceHe. Taka
Ce OCUrypsABa HaAEXAHOTO OTKPUBaHE Ha 0BeKTHUTE, TOUHOTO
onpefienaHe Ha MeCTONONMOXEHWETO UM B rpafiuHaTa U
3aMMUCBaHETO MM B KapTaTa Ha rpajuHara.
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Ako b6baat oTKpUTH ipyrH 06eKTH B rpapuHarta, Indego
NPOAb/IKaBa KOCEHETO HOPMAIHO.

Pexxum koceHe (Bmxre curypa 17)

Cnep kato Indego e U3yunn MECTONONOXEHUETO HA BCHUKK
0beKTH B rpaauHarta, Toi KocH TpeBHara nnoly epeKTUBHO No
YCNOPEAHH THUK.

PAsaHe c fBoiiHa cKopocCT

Ako no Bpeme Ha koceHe Indego nonagHe Ha BUCOKa NK
rbCTa TPEBa, yBENMUaBa aBTOMaTMUHO CKOPOCTTA Ha BbpTeHe
Ha pexellara cucTemMa u Hamanaea CKopocTTa Ha
npemecTBaHe, J0KaTo CbOTBETHOTO MACTO € OKOCEHO.

KoceHe o pbb

B 031 pexwnm Indego kocu no npoabmkeHue Ha
OrpaHUuMTENHOTO BbXe. YecToTata e perynupyema. Mo
noppasbupaHe TOBa Ce U3BbPLUBA Ha BCAKO YETBLPTO
KoceHe.

MpunokpHBaHe Ha TpaeKTopHATa

Indego kocv TpeBaTta Ha yCnopeaHu IMHUK C Ab/KMHA A0

10 m. PascToAHUeTO MeXaY MMHUUTE e HAaCTPOEHO Mo
noapasbupaxe Ha 20 cm, HO NPU BUCOKA TPEBA Ce HaMansBa
aBTOMaTUUHO. KOrato CbOTBETHOTO MACTO € OKOCEHO,
pabotata NpofibmKaBa ¢ HaCTPOEHOTO Mo NoapasbupaHe
pascTosHue. Tasn HaCTPONKa MOXE Aa Ce MPOMEHS OT
noTpedUTENs Upes MEHIOTO.

ByToHu Ha 3apaaHaTa cTaHuua (Indego 1300)

3apspHara cTaHuua Ha Indego 1300 ma ONBAHUTENHK
hyHKUMOHaMHK ByTOHM 3a ynpaBnsABaHe Ha Indego.
CumBon basa - npu HaTUckaHe Ha To3u byToH Indego ce
BpbLLa 0bpaTHO B 3apsaHaTa CTaHumA.

Cvmeon CTon — Npu HaTUCKaHe Ha 1031 byToH Indego cnupa.

Ako Indego e bun cnpsH, 3a npobMKaBaHe Ha pabotata My e
Heobxoaumo BbBexaaHeTo Ha [TMH-koaa.

T papMHCKUAT eNeKTPOUHCTPYMEHT UMa CNefHuTe

CEeH30pH:

- CeH30pbT 3a NOBAUraHe Ce aKTUBMPA W U3KNIOUBA
[IBUratensa 1 HOXOBeTe, KOraTo rpafiMHCKUAT
€NEKTPOUHCTPYMEHT Dbfie BAMIHAT.

- CeH30pbT 3a npeobpblyaHe pa3nosHasa Aanu
PaAMHCKMAT ENEKTPOMHCTPYMEHT e 06bpHaT C JoNHaTa
CTPaHa Harope 1 U3KNouBa iBUraTeNs U HOXOBETE.

- CeH30pbT 3a GnokupaHe pasnosHaBa Jonup ¢
NPenATCTBME MO TPAEKTOPUATA Ha TPALUHCKUA
€NEKTPOMHCTPYMEHT U NPEAM3BMKBA CMsAHA HA MOCOKaTa
Ha [iBUXEHKE.

- CeH30pbT 3a HAKNOH Ce aKTUBUPA, KOraTo rPANHCKUAT
€NEKTPOMHCTPYMEHT JOCTUTHE HAKNOH 45°.

Korato HAKO# 0T CEH30pHTE Ce € aKTUBMPAN, Hanp. CEH30PbT
3a NOBAMraHe, Ha AUCNNen ce NonBABa CboblleHue:
«['PafMUHCKUAT ENEeKTPOUHCTPYMEHT e noBaurHat. Mona,
BbBeaete [NNH kog, 3a Aa npogbmxuTe». [lucnnent ce
M3KNIOUBA, aKO B NPOAbMKEHUE HA 3 MUHYTH He bbaie
BbBE/IEHO HULLO. 3a a aKTUBMpPaTe AUCNNes OTHOBO,
HaTUCHETE NPOU3BONEH KNABHLL.

Korato rpafiMHCKUAT eNeKTPOUHCTPYMEHT e B NOKOH,
HaTUCHETE NPOM3BONEH KNABHLL, 3 1a U3BMKATE eKpaHa 3a
BbBexaaHe Ha [MNH kopa.

3apexpaHe Ha aKyMynaTopHara
barepua

AkymynatopHarta batepus e ¢ BrpaieHa TemneparypHa
3allMTa, KOATO NO3BO/IABA 3aPEXKAAHETO CaMO B
TemMnepatypHUA uHTepBan mexay 5 °Cu 45 °C.
NuTMeBO-MOHHATa akyMynaTopHa batepus ce fjocTasn
UaCTMUHO 3apefieHa. 3a ia AOCTUIHETE MbAIHUA 1 KanauuTer,
npeau MbpBOTO BKNKOUBAHE HA FPAAMHCKUA
€NIEeKTPOMHCTPYMEHT 0 0CTABETE 1a CE 3aPefM HAMbHO B
3apAgHarta CTaHuuA.

NuTeBO-MOHHaTa akyMynatopHa batepus Moxe fa bbae
3apexaaHa no BCAKo BpeMe, be3 ToBa Aa CbKpalyaBa
[IbAroTpanHocTTa W. [pekbcBaHe Ha 3apeXxaaHeTo ChLLo He #
Bpeau.

Korato akymynaTtopHata barepus ce U3TOLLM, FPaMHCKUAT
€NEeKTPOMHCTPYMEHT Ce U3KNIOYBa 0T NPeAnaseH NPeKbCBay:
HOXOBETe CNMpaT fla Ce ABUXaT.
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Taﬁnuua 3a nporpaMmupade

Tabnuuute no-gony obscHsBat PasnuyH1TE ENEMEHTU HA MEHIoTaTa.

Mapametsp 0bsAcHeHHe
Hactporiku KoceHe no pvba  Hukora [ PanMUHCKMAT eNeKTPOMHCTPYMEHT He KocH 10 pbba.
Kocene Bceku ueTBbpTH MbT [PaOMHCKHMAT eNeKTPOUHCTPYMEHT KOCH [10 pbba Bceku
UETBbPTU MbT.
Bcekv BTOpK MbT [ PaMHCKMAT eNEKTPOUHCTPYMEHT KOCH 10 pbba Beeku
BTOPH MbT.
BuHaru Indego kocv jo pbba npu BcAKo KoceHe.

Ynb1BaHe: Indego kocy o pbba npu BCAKO 33fafleHO B
rpachrka KoceHe UK korato bbae HaTUcHaT byToHa

«KoceHe».
Mpunokp. Ha PascToAHMETO MEXY NMHUUTE € HACTPOEHO MO
TpaekT. noapasbupate Ha 20 cm, HO NP1 BUCOKa TPEBa ce

HamanABa aBTOMaTUyHO. HaCTpOﬁKaTa MOXe fia ce
npomMeHa ot ﬂOTpeﬁMTel’lﬂ upes3 MEHITO.

W curHan CMsAHa Ha Apyr YecTOTeH KaHa Npy Bb3HMKBaHe Ha
CMyLLEHHA.
N3tpuBaHe Ha [ PaAMHCKMAT eNEeKTPOUHCTPYMEHT 0N03HaBa TPeBHaTa
KapTuTe NnnoLY HAHOBO.
YnbTBaHe: MalvHata TpabBa Aa e B 3apsAfHata CTaHuus.
YnpaBnexue M3TpuBaHe Ha rpaguHa M3bupaHe Ha rpafiMHa oT CMMCbKa CbC 3anameTeHn
rpaauHnt) rPagvHU W U3TPUBaHe
CMAHa UMe rpaguHa M3bupaHe Ha rpafiMHa oT CMUCbKa CbC 3anameTeHu
TPaAMHK U NpeMMeHyBaHe
CnuCbK rpasuHu [Noka3Ba CnUCbK CbC 3anameTeHUTe rPaHH CbC
CUrHaNeH uaeHTUUKaTop U NPUBNHU3UTENHN pasmepH
Onuuu 3a pomaAHa Ha [TMH 3a NOBTOPHO aKTMBMPaHe Crej aBTOMaTHUHO briokMpaHe
CUrypHoCT 1 U3KNIOUBaHe Nopaan cbobpaXeHKs 3a CUrypHOCT e

Heobxomumo BbBexaaHeTo Ha [MUH kopa.
MpomsHata Ha MNH kofa M3nckBa MbPBO BbBEXAAHETO
Ha ctapua [MAH koa.
ABTOMaTUUHO BkntouBaHe ByTOHMTE aBTOMATUUHO Ce 3aKNouBaT, ako B
3aKnouBaHe NPOAb/HKEHNE Ha 3 MUHYTH He bbfie HaTUCHAT OYTOH.
Tasu HacTpoika ce NpenopbuBa OT CbobpaxeHHs 3a
CHIypHOCT U 3a Npefna3BaHe oT kpaxba.

MskntouaHe ByToHMTe ca BMHar1 rotoBy1 3a BbBEXAAHE.
M3bop Ha eank [pomsAHa Ha e3uKa Ha 1ManoroBuUTe NPO3opLM.
Cuctemnu onumumn  HactpoiiBare lpomsHa Ha cunaTta Ha 3BYKOBHS CUrHa/ Ha byToHWTe.
3BYK byTOHM
HactpoiBaHe Ha ~ fApKocT Ha gucnnes HacTpoiBaHe Ha fiucnnes — no-ApbK UNK No-TbMeH.
aucnnen
NHdopmauus MHopmalma 3a BepcuaTa Ha codTyepa, CepUiHUa
HOMep 1 NOCNEeAHOTO CePBM3HO 0benyxBaHe.
3aBogcKu BpbLuaHe Ha rpauHCKUsA eNeKTPOUHCTPYMEHT KbM
HacTpOMKK 3aBOJICKWTE HACTPOWKW M3TPMBA BCHUKHW HanpaBeHH
MHAMBHAYANHA HACTPOMKH.
BpbLuaHeTo Ha 3aBOLCKMTE HACTPOMKKM U3UCKBA HOBO
KapTorpacupaHe Ha rpaguHarta.
HactpoiiBaHe Ha BbBexpaaHe Ha yaca v fatarta.
parauuac
1 Indego 1300
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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WU360p Ha rpacduk 06acHeHHe
PBYHO NHdopmaums lMomoLluHa MHdopMaLMA 3a non3BaHeTo Ha PbUEH
PEXWUM.
N3bop M3bepete Tasu yHKLMA, aKo He TpAbBa Aa ce U3nonaea
rpatuK Ha KoceHe.
TPAOUK 1 -5 Mpom. lMNoHenenHuk pegakTupaHe  lporpamupate Ha o 5 aBToMaTUuHK rpaduka upes
BTOPHUK peaakT1pare HacTponBaHe Ha MHAWBHUAYANHM AHU 3 KOCEHE U
CoAma peqalTHpane BPEMEBM MPO30PLH.
UeTBbPTbK pefakTMpaHe
MeTbk pegakTMpaHe
CbboTa penaktupaHe
Henena pegaktupaxe

N3bop AkTvBMpa 1 0T 5 MHOMBHAYANHU rpadMKa.
WHbopmauus 0630p Ha NpOrpamMMUpPaHKTE AHK 3a KOCEHE.
rpacuK Hasag 06paTHO KbM FaBHOTO MEHIO.

N360p Ha rpacmk M3BKKBaHe Ha noaMeH!o «M360p Ha rpaduky.
3akniouBaHe Ha ByToHuTe ce bnokupar He3abaBHO, HE3aBUCHMO OT
Knasuartypara aBTOMaT1uHata bnokMpoBKa.

OTKN. KnaBMatypa 3a 1ebnok1paHeTo Ha byToHuTE € Heobxoanumo

BbBexaaHeTo Ha MMH kopa.

OtcTpaHABaHe Ha AedeKTH

OHnaiH nogApbXKKa

http://www.bosch-indego.com

20

Cumntomu Bb3moXXHa npuuMHa OtcTpaHABaHe
panuHCKMAT Bb3MOXHO € MalLMHaTa fia € 3auanaHa 1 [poBepeTe JoNHaTa CTPaHa Ha rPaiUHCKHA
€NEeKTPOMHCTPYMEHT  BnokupaHa €NEKTPOMHCTPYMEHT U NPK HEOBXOAUMOCT OTCTpaHeTe
He paboth 3axBaHaTuTe pacTeHus (paboteTe BUHATW C MPeANasHU
PbKaBULK)

AkymynaTopHara batepus He e 3apefieHa 3a 3apexpaaHe NocTaBeTe rpauHCK1A

HaMbHO €NeKTPOMHCTPYMEHT B 3apsfHaTa CTaHuuA

TpeBara e TBbpAe Abnra HacTtpoliTe no-ronfAma BUCOUMHA Ha pA3aHe

AkymynatopHara batepus e TBbppe cTyaeHa/ OcTaBeTe akymynaTopHara barepus aa ce atoniu/
ropeLia oxnaau

MpeKbcBaybT Ha enexkTpuueckara BepuraHe e MocTaBeTe ro NpaBUHO

B NPaBUNHaTa NO3MLMA/He e BKapaH

npaBunHo

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Cumntomu Bb3MoxHa np1uunHa

EnekTpoapuratenat  AkymynatopHata batepusa He e 3apefieHa
ce cTapTvpau HamnbHO

Bbnrapcku | 287

OtcTpaHABaHe

3a 3apexpaaHe nocraBeTe rpafuHCKUA
€NIEKTPOMHCTPYMEHT B 3apAfAHaTa CTaHLuKA

BeQHaraCnefToBace MpeknbcBaubT Ha eNeKTpUUecKaTa BepuraHe e [locTasere ro NpasunHoO

U3Kniousa B NPaBWNHATA NO3MLMsA/HE e BKapaH

NPaBUIHO

AxymynatopHarta batepus e TBbpae cTyaeHa/ OcTaBeTe akyMynatopHata batepus fa ce

ropetua 3atonnu/oxnaau

HacTpoiiTe no-ronama BUCOUMHa Ha pA3aHe

[ pauHCKuAT Bb3MOXHO € Bb3HWUKBaHE Ha BbTpeLLHa OBbpHeTe ce KbM 0TOPU3MPAH CEPBH3 3a
€1EeKTPOUHCTPYMEHT  rpellKa €NEKTPOMHCTPYMEHTH Ha ol
pabotu ¢
npeKbCBaHKA
[ paguHCKuAT BucoumHara Ha pAsaHe e TBbpe Marnka HacTpoiiTe no-ronAma BUCOUMHA Ha pA3aHe

€NEKTPOMHCTPYMEHT - HoxopeTe ca 3aTbneHu

CMAHa Ha HOXOBETe

KOCH HEepaBHOMEPHO
Bb3MOXHO € MallWHaTa fa e 3alanaHa u
bnokupaxa

MpoBepeTe AoNHaTa CTPaHa Ha rpaguHCKUsA
€1eKTPOUHCTPYMEHT U NPK HEOBXOAMMOCT OTCTpaHeTe
3axBaHaruTe pacteHus (paboTete BUHarv ¢ npegnasHu
PbKaB1LM)

Yact ot TpeBHaTta BpemeBuAT npo3opeL, e TBbpAe MabK 3a
NNOLL He € OKOCEHAa  TpeBHaTa NnoLy

YBenuuete BpeMeBUs Npo3opeL

Bpeme 3a pabora Ha akymynatopHara barepua OBbpHeTe Ce KbM 0TOPM3MPaH CepBH3 3a

€NeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Boww

PascTosHueTo Mexay obxsaHarute ot

YBenuuerte pa3CToOAHNETO MeXY OrpaHUUUTENHUTE

OrpaHUYUTENHOTO BbXKE NPENATCTBUA € MNO- BbXeTa

Manko ot 1 m

YnbTBaHe: OrpaHUUMUTENHOTO BbXE He TpﬂﬁBa,Ela
obxgala NpenATCTBMA C BUCOUMHA, NO-roNAMa oT 6 cm

HepaBHOMepHO OKOCeHa TpeBa

B meHI0To HacTpoliku KoceHe yBenuuete/Hamanete
NPUNOKPUBAHETO Ha TPAEKTOPUHTE

CunHu BUObpaumu/  Taikata/BMHTa Ha HOXa e pasxnabeHa

3arerHete raikara/BuHTa Ha HOXa

Luym HoxbT e noBpeaeH

CMsAHa Ha HOXoBETe

He e Bb3MOXHO KOHTaKTHUTE Knemu ca Kopoampanu

[TouncTeTe KOHTAKTHUTE KNEMM 3a 3apexaaHe

3apexaaHe Bb3MOXXHO € Bb3HWUKBaHE Ha BbTpeLHa OBbpHeTe ce KbM 0TOPU3MPAH CEPBH3 3a
rpeLka €NeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bolu
T paguHCKuaT OrpaHUuMTENHOTO BbXE He € NoApaBHeHo  [POBEPETE W KOPUIMPATe OrPaHUUMTENHOTO BbXE

€NeKTPOUHCTPYMEHT aobpe
He MOXe fia Bnese B
3apAHaTa CTaHuus

CBETNIMHHUAT LLlencenbT Ha 3axpaHBaLLWa MOAYN He e
MHOMKATOP Ha BKNIOYEH (NPaB1nHo)

Bkapaiite ([oKpait) Lencena B KOHTaKTa

3apAAHATA CTAHUMA  KopTakThbT MKW KabenbT ca noBpeaeHu
He cBeTH

3axpaHBalLoTo HanpexeHue TpAbea aa bbae NpoBepeHo
OT KBaNM(MLMPaH eNeKTPOTEXHMK

3axpaHBaLlLMAT MOLYN UMK 3apsAaHaTa
CTaHLMA ca NOBPEfeHN

3aHeceTe 3apAaHOTO YCTPOMCTBO MW 3apAaHaTa
CTaHLyA 32 NpoBepKa B 0TOPU3MPAH CEPBH3 3a
€EKTPOUHCTPYMEHTH Ha boww

CepBus U TEXHHYECKH CbBETH

www.bosch-garden.com

BuHaru korarto ce obpbluaTe ¢ BbNPoCH KbM
npefcraBuTenuTe Ha bow HenpemeHHo nocoyaiTe 10-
LMpEeHHA KaTanoxeH HOMep Ha rPaEMHCKKA
€NEeKTPOMHCTPYMEHT.

B nonbnHeHue e HeobxoMMa BepcuaTa Ha CO(hTyepa Ha
Baluusa rpaitHCKW enekTPOMHCTPYMEHT (BUxTe «MeHio >
HacTtpoiiku > CHcTeMHM HacTpoikH > UHdopmauuar).

Bosch Power Tools
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Po6ept bow EOO1 - Bbnrapua

Bow Cepsu3s LieHTbp

lapaHLMOHHM W U3BbHIapaHLMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentop 1407

1907 Cocpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTHpaue

BKnioueHnTe B OKOMNNEKTOBKATa IUTUEBO-HOHHU
aKymynyTapoHu batepuu ca B 0bxBaTa Ha U3UCKBAHWATA HA
HOPMaTUBHHMTE IOKYMEHTH, Kacaellly NPOAYKTH C NoBHLLEHA
onacHocT. AkymynatopHuTe batepuu Morat ja bbaar
TPaHCNOPTMPaHK OT NOTPEOUTENA Ha NyBNMUHK MecTa be3
[NOMb/IHUTENHU Pa3pPeLLMTENHHU.

[pu TpaHCcnopTUPaHe OT TPETH CTPAHH (Hanp. Npu Bb3ayLleH
TPAHCMOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKM YCIyrv) uma
CcreLnanHu U3UCKBaHUA KbM ONaKoBaHETo U 0b03HauaBaHeTo
M. 3a LienTa ce KOHCYNTUpanTe C eKCnepT B CboTBETHATA
obnacr.

bpakyBaHe

He u3xBbpnAliTe rpafiiHCKK ENEKTPOUHCTPYMEHTH, 3apAaHU
YCTPOWCTBA M aKyMynaTopHu Un1 0bUKHOBEHN batepuu npu
6utoBuTE OTNagbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiicka aMpekT1Ba
2012/19/EC oTHOCHO M3nA3na ot ynotpeba
€eNeKTpUUecKa 1 eneKTpPoHHa anaparypa u
cbrnacHo EBponencka anpexkt1Bea
2006/66/EO akymynaTopHu Wi 06MKHOBEHH
batepuu, KOUTO He MOTaT Aia Ce U3NoN3Bart noseue, Tpabea fa
ce cbbupar otaenHo 1 Aa bbaar nognaraHu Ha NOAXoAALLa
npepaboTka 3a 0Non30TBOPABaHE Ha ChAbPXKALLUTE Ce B TAX

CYPOBHHH.

» [lonycka ce BrpafieHuTe akyMynaTopHu batepuu ga ce
M3BaXAaT camo npu bpakysaHe. [1pu oTBapsAHe Ha
uepynKuTe Ha KOpNyca rPaanUHCKUAT eNeKTPOMHCTPYMEHT
MoXe Aa bbae noBpeseH.

» [lonycka ce 6pakyBaHeTo Ha BrpafieHH aKyMyNnaTopHH
6aTepuu Aa ce U3BbPLUBA CaMO B OTOPU3UPAH CEPBU3
3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha boww.

AKymynaTopHu unu obukHoBeHH baTepuu:

NuTtHeBO-HOHHK:

Mons, cna3BaliTe yKasaHusaTa B pasfena

«TpaHcnopTMpaHe».

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

e

Srpski

Puno se zahvaljujemo, $to ste se odlucili za Indego
Roboter za kosenje.

Procitajte molimo sledeca uputstva zasigurnost, pre nego
Sto instalirate Indego.

Uputstva o sigurnosti

Paznja! Procitajte pazljivo sledeca uputstva. Upoznajte se
sa elementima za rad i propisnom upotrebom bastenskog
uredjaja. Molimo sacuvajte sigurno uputstvo zarad za
kasniju upotrebu.

Objasnjenja simbola na bastenskom uredjaju

Opste uputstvo o opasnosti.
Uverite se da kroz bastenski uredjaj nisu blokirani
neki izlazi ili zatvoreni.

Opomena: Citajte radno uputstvo pre nego $to
pustite u rad bastenski uredjaj.

Opomena: Aktivirajte uredjaj za iskljucivanje pre
nego $to pocnete izvoditi radove na bastenskom
uredjaj ili podignete uvis bastenski uredjaj.

JE>

Oprez: Ne dodirujte rotirajuce nozeve. NoZevi su
ostri. Cuvajte se da ne izgubite prste na nogamaii
rukama.

Sacekajte da se svi delovi bastenskog uredaja
zaustave pre nego $to ih dodirnete. Nozevi nakon
stop | iskljucivanjabastenskog uredaja rotiraju jos$ neko
vreme i tako mogu da izazovu povrede.

Paziti da osobe koje stoje u blizini ne budu
povredene usled odbacenih stranih tela.

I

JB>

Opomena: Odrzavajte sigurno rastojanje od
bastenskog uredjaja, kada on radi.

[ |
=

Ne vozite se na bastenskom uredjaju.

Uredjaj za punjenije je opremljen sa sigurnosnim
transformatorom.

Q) (¢

Rad

» Uklonite pre svih radova na bastenskom uredjaju ( na
primer odrZavanja, promene alata itd.) prekida¢
strujnog kruga, isto tako pre transporta i lagerovanja.

» Ne dozvoljavajte nikada deci ili osobama koje nisu
upoznate sa ovim uputstvima koris¢enje bastenskog
uredjaja. Nacionalni propisi ograni¢avaju moguce starost
radnika.

F016181101((12.3.14)
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» Ovaj bastenski uredjaj nije zamisljen za to, da ga koriste
osobe (ukljucujuciidecu) sa ogranic¢enim fizickim, umnim
ili dusevnim sposobnostimaili nedostajuéim iskustvomi/ili
nedostajuéim znanjem, ¢ak ni onda, ako su pod nadzorom
osobe koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili dobijaju od
nje uputstva, kako se koristi bastenski uredjaj.

Decu bi trebalo nadzirati, da bi bili sigurni da se ne igraju sa
bastenskim uredjajem.

» Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili Stete kod
drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

» Aktivirajte odmah crvenu Stopp-dirku, ako bi nastale pri
radu bastenskog uredjaja nekakve opasnosti.

» Obezbedite ispravnu instalaciju grani¢ne Zice prema
uputstvu za rad.

» PrekontroliSite grani¢nu Zicu. Ona mora biti zategnuta
preko cele duZine i bez otpustenih Zicanih oméi sa
stubi¢ima pricvré¢ena za pod.

» Kontrolisite redovno podrucje, na kojem se koristi
bastenski uredjaj i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice i
druge strane predmete.

» Kablovi za snabdevanje koji stoje pod naponom ne smeju
se gaziti.

» KontroliSite bastenski uredjaj redovno da bi bili sigurni, da
se noZ, zavrtnji noZa i uredjaj za secenije nisu izlizali ili
oStetili. zamenite istroSeni noZ i zavrtnje noza sa celom
garniturom da bi izbegli debalans.

» Ne koristite bastenski uredjaj nikada sa o$tecemim
zastitnim poklopcima ili bez sigurnosnih uredjaja.

» Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu ili ispod rotacionih
delova.

» Nikada ne podiZite odnosno nosite bastenski uredjaj sa
motorom u radu.

» Ne dopustajte basenskom uredjaju da radi bez nadzora,
ako znate, da se kuéne Zivotinje, deca ili osobe zadrZavaju
u neposrednoj blizini.

» Ukljucite bastenski uredjaj prema uputstvu za rad i stojte
na sigurnom rastojanje od rotirajucih delova.

» Ne radite sa bastenskim uredjajem u isto vreme i sa
usitnjivacem busenja. Zadajte neki vremenski plan, da bi
obezbedili, da oba sistema ne rade istovremeno.

» Ne preduzimajte nikakve promene na bastenskom
uredjaju. Nedozvoljene promene mogu oStetiti sigurnost
Vaseg bastenskog uredjaja i uticati na poja¢ane Sumove i
vibracije.

Iskljucivanje prekidaca strujnog kruga:

- pre odstranjivanja blokada,

- kada kontroliete bastenski uredjaj, Cistite ili radite na
njemu,

- Ako bastenski uredjaj neuobicajeno vibrira (zaustaviti
bastenski uredjaj i odmah prekontrolisati).

- posle sudara sanekim stranim predmetom. Prekontrolisite
bastenski uredjaj na oStecenjai kontaktirajte Bosch Servis
zbog potrebnih popravki.

e
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Odrzavanje

> Nosite uvek bastenske rukavice, ako se bavite u
podrucju ostrih noZevaiili radite.

» Uklonite pre svih radova na bastenskom uredjaju
prekidac strujnog kruga.

» Pre svih radova na uredjaju za punjenje ili uredjaju za
snabdevanje strujom izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Cistite spoljasnost bastenskog uredjaja temeljno sa nekom

mekom ¢etkom i krpom. Ne koristite vodu ili sredstva za

rastvaranje ili polimere. Uklanjajte nahvatanu travu i

naslage, posebno sa proreza za ventilaciju.

Okrenite bastenski uredjaj sa donjom stranom na gore i gistite

podrucja noza. Koristite neku cvrstu ¢etku ili Saber, da bi

uklonili nahvatanu isecenu travu. (pogledajte sliku A)

NoZevi se mogu okretati. (pogledajte sliku B)

» Pazite da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu dobro
ucvrséeni da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
bastenskog uredaja.

» Pregledajte bastenski uredjaj redovno i zamenjujte radi
Vase sigurnosti istroSene i oSte¢ene delove.

» Pazite nato, da se upotrebljavaju samo Bosch rezervni
delovi.

» Zamenjujte pri potrebi noZeve i zavrtnje u celoj garnituri.

Cuvanje zimi i transport

» Uklonite pre lagerovanja bastenskog uredjaja prekidac¢
strujnog kruga.

» Indego je spreman za rad na temperaturama izmedju 5 °C
45 °C. Cuvajte Indego i uredjaj za punjenje u zimskoj
sezoni, kada temperature padnu stalno ispod 5 °C, da
budu nedostupni za decu na nekom sigurnom i suvom
mestu.

Ne stavljajte druge predmete na bastenski uredjajili uredjaj za

punjenje.

Kada Indego transportujete na duza rastojanja, koristite

najbolje originalno pakovanje.

SD-Karte

Bastenski uredjaj ima mesto preseka SD-karticom, koja
Bosch servisu omogucava izvodjenje Software-dijagnoze.
Kada ste skinuli poklopac, vratite ga ponovo kako treba.

Opasnosti usled akumulatora

» Punjenje sme da se vrsi u uredjaju za punjenje koji je
dozvolio Bosch.

» Indego radiizmedju 5 °Ci45 °C. Ako se temperatura nalazi
izvan ovoga podrucja, javlja Indego ovo na ekranui ostaje u
uredjaju za punjenje ili se vraca ako je u radu, nazad u
uredjaj za punjenje.

» Izbegavaje kontakt sa basenskim uredjajem, ako u nekom
posebnom slucaju izlazi tecnost iz akumulatora.
Kontaktiraje lekara ako dodjete u dodir sa ovom te¢noscu.

» Ako se akumulator osteti, moze tecnost izaéi napolje i
ovlaziti okolne delove. Ispitajte odgovarajucée delove i
kontaktirjate Bosch Servis.

Bosch Power Tools
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» Otvorite bastenski uredjaj a akumulator koji je unutra
ne otvarajte. Postoji opasnost kratkog spolja kao i
elektri¢nog udara.

» Zastitite bastenski uredjaj od vatre. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Pri ostecenju i nestru¢nom koris¢enju bastenskog
uredjaja mogu izlaziti isparenja iz akumulatora.
Dovedite sveZi vazduh i potrazite lekara ako ima
tegoba. Isparenja mogu nadraziti disajne puteve.

» Cuvajte bastenski uredjaj samo u podru¢ju temperature od
-20°Ci50°C. Ne ostavljajte bastenski uredjaj na primer
na leto u automobilu.

Sigurnosna uputstva za uredjaj za punjenje i
uredjaj za snabdevanjem strujom

» Punjenje sme da se vrsi samo preko originalnog Bosch
uredjaja za punjenje. Inace postoji opasnost od
eksplozija i pozara.

» KontroliSite redovno uredjaj za punjenje, uredjaj za
snabdevanje strujom, kablove i utikac. Ne koristite
uredjaj za punjenje ili uredjaj za snabdevanje strujom,
ako se utvrde oStecenja. Ne otvarajte uredjaj za
punjenje ili uredjaj za snabdevanje strujom sami i neka
ga popravlja samo strucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Ostecenja na uredjaju
za punjenje, uredjaju za snabdevanije strujom, kablu ili
utikaCu povecavaju rizik od elektricnog udara.

» Ne radite sa uredjajem za punjenje i uredjajem za
snabdevanje strujom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja uredjaja za punjenje i uredjaja za
snabdevanje strujom koje nastaje pri punjenju postoji
opasnost od pozara.

» Nadzirite decu. Time se obezbedjuje, da se deca ne igraju
sa uredjajem za punjenje, uredjajem za snabdevanje
strujom ili bastenskim uredjajem.

» Deca i osoblje koji na osnovu svojih fizickih, osecajnih
ili duhovnih sposobnosti ili njihovog neiskustvaiili
neznanja nisu u situaciji, da sigurno rade sa uredjajem
za punjenje i uredjajem za snabdevanje strujom, ne
smeju koristiti uredjaj za punjenje i uredjaj za
snabdevanje strujom bez nadzora odgovorne osobe. U
drugom slucaju postoji opasnost od greSaka u radu i
povreda.

» Napon strujnog izvora mora biti usaglasen sa podacima na
uredjaju za snabdevanje strujom.

» Uredjaj za snabdevanje strujom bi trebao da se idealno
prikljuci na uti¢nicu, koja je osigurana preko jednog Fl-
zastitnog prekidaca (RCD) sa strujom kvara od
maksimalnih 30 mA. Redovno konstrolisite funkciju Fl-
zastitnog prekidaca (RCD).

e

» Priklju¢ni vod se mora redovno kontrolisati u pogledu
znakova o$teéenja i sme se koristiti samo u besprekornom
stanju.

» Ako je potrebna zamena priklju¢nog voda, onda to trebada
izvrsi proizvodjac, njegov strucan servis ili neka za to
struéna osoba., da bi izbegli opasnosti po sigurnost.

» Pazite kod zamene kablova uredjaja za punjenje i uredjaja
za snabdevanje strujom na to, da su oni dozvoljeni od
strane Bosch-a.

» Mrezni utikac nikada ne dodirujte golim rukama.

» Ne gazite priklju¢ni vod, gnjecite ili vucite posto bi se
mogao oStetiti. Zastitite kablove od toplote, ulja i otrih
ivica.

Uredjaj za snabdevanije strujom je radi sigurnosti zastitno

izoliran i ne treba uzemljenje. Radni napon iznosi 230 V AC,

50 Hz (zazemljevanEU 220V, 24 0 V zavisno od izvodjenja).

Informacije mozZete dobiti kod Vaseg struénog Bosch servisa.

U slu¢ajevima sumnje pitajte nekog izu¢enog elektricaraili

slededi Bosch servis- predstavnistvo.

Priklju¢ni vod se mora redovno kontrolisati na vidljivo

oStecenje i starenje i sme se upotrebljavati samo u

besprekornom stanju.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za Citanje i shvatanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilna
interpretacija simbola Vam pomaze da bastenski uredaj
koristite bolje i bezbednije.

Simbol Znacenje
Nosite zastitne rukavice
J Dozvoljena radnja
>< Zabranjeno rukovanje
Pribor/rezervni delovi
[<3)
Upotreba prema svrsi

Bastenski uredjaj je odredjen za to, da bi u privatnom
podruciju kosili travu.

F016181101(12.3.14)
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Tehnicki podaci
Automatska kosacica za utrinu Indego Indego 1300
Broj predmeta 3600HA2 ... 3600HA22..
Sirina presecanja cm 26 26
Visina se¢enja mm 20-60 20-60
Vise¢i ugao (maks.) i 20 20
Veli¢ina radne povrsine (sve povrsine)
- maksimal m? 1000 1300
- minimalno m? 20 20
- pro Akku-punjenju do* m?2 200 200
TeZina kg 11,1 11,1
Vrsta zastite IPX1 IPX1
Serijski broj vidi tipsku tablicu na bastenskom uredaju
Akku Li-joni Li-joni
Nominalni napon V= 32,4 32,4
Kapacitet Ah 3,0 3,0
Broj akumulatorskih ¢elija 18 18
Radno vreme, prose¢no do* min 50 50
Akku-vreme punjenja (maks.) min 50 50
Granicna Zica
Grani¢na Zica
- zajedno isporucen kabel m 150/200* 300
- instalirana duzina, min. m 20 20
- instalirana duzina, maks. m 450 450
Uredjaj za punjenje
Broj predmeta F016L67813 F016L68 635
Ulazni napon % 42 42
Potro$nja energije w 150 150
Struja punjenja A 2,0 2,0
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja € 5-45 5-45
Tezina kg 2,0 2,0
Vrsta zaStite IPX1 IPX1
Uredjaj za snabdevanje strujom
Broj predmeta FO161L6... FO161L6...
Ulazni napon (naizmenicni napon) Vv 220-240 220-240
Klasa zastite ol /1 IOl /i
Frekvencija Hz 50/60 50/60
Izlazni napon (jednosmerni napon) Vv 42 42
Vrsta zastite P44 P44
Tezina kg 2,0 2,0

*zavisno od visine preseka, osobina trave i vlage
**zavisno od tipa uredjaja
Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici VaSeg bastenskog uredjaja. Trgovacke oznake pojedinih bastenskih uredjaja mogu
varirati.

Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti za Sumove su dobijene prema EN 60335.
A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 64 dB(A); Nivo snage zvuka 72 dB (A).
NesigurnostK =2,74 dB.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je proizvod opisan
pod ,, Tehnicki podaci® usaglasen sa sledec¢im standardima ili
normativnim aktima: EN 60335 (Akku-uredjaj) i EN 61558
(Akku-uredjaj za punjenje) prema odredbama smernica
2011/65/EU, 2009/125/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: Garantovani nivo snage zvuka 75 dB(A).
Postupak za vrednovanje usaglasenosti ide prema prilogu VI.
Kategorija proizvoda: 32

Navedeno mesto:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC, 2000/14/EC) kod:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Objasnjenje slika za instalaciju
(pogledajte strane 3-12)

Cilj rukovanja Slika

Obim isporuke/raspakivanje bastenskog uredjaja 1
Pozicioniranje uredjaja za punjenje
Granicnu zicu sprovesti kroz podnu plocu 4
Prikljuciti prvi kraj granicne zZice 5
Pri¢vrstiti uredjaj za punjenje na podu 6
Postavite grani¢nu Zicu 7
8
9

Prikljuciti drugi kraj granicne Zice
Stavite zastitnu haubu na uredjaj za punjenje

Prikljuciti uredjaj za snabdevanje strujom 10
Uredjaj za punjenje signalizira mrezni napon
UKLJUCENO 11
Umetnuti prekidac strujnog kruga 12
Staviti bastenski uredjaj za punjenje u uredjaj za
punjenje 13
,Dobro dosli“-Ekran, pogledaje tekst u uputstvu za

rad 14
Podici i nositi bastenski uredjaj 15

Cilj rukovanja Slika
Podesiti visinu se¢enja 16
Uspesno kosi sa Logicut 17
Ciscenje A
Odrzavanje B
Priprema utrine

Uklonite kamenje, slobodne drvene komade, Zice, kablove za
snabdevanje strujom koji su pod naponom i druge strane
predmete sa povrsine koju treba kositi.

Uverite se, da je povrsina za koSenje ravna i da ne pokazuje za
bastenski uredjaj nikakve jasne smetnje kao udubljenja,
kanale i kose povrsine preko 20°

Kosite glavnu povrsinu utrine sa konvencionalnom kosacicom
na visini od maksimalno 40 mm a podrucje preko grani¢ne
Zice na visini od maksimalno 20 mm.

Instalacija

Video o instalaciji Indego je raspoloZiv pod www.bosch-
indego.com ili upotrebite slede¢i QR-code.

Birajte poziciju za uredjaj za punjenje, horizontalno nivelisan i
ne na direktnom suncevom zracenju.

Uputstvo: Uredjaj za punjenje mora da se pozicionira na
nekoj od spoljnih ivica povrsine livade na granicnij zici. On ne
mozZe da stoji na strani neke Supe ili kucice za uredjaj, koji
stoje kao ostrvo unutar povrsine livade.

Uverite se, da uredjaj za punjenje stoji pored povrsine koju
treba kositi, sa 2 m dugackim pravim tragom ispred i iza.
Vazno je, posmatrano sa strane povrsine trave koju treba seci
da kontakti za punjenje pokazuju u levu stranu (pogledajte
sliku 2).

Uputstvo: Kada uredjaj za punjenje tako stoji, da kontakti za
punjenje pokazuju na povrsinu trave koju treba kositi ili na
desnu stranu, Indego nede raditi kako treba.

Provucite grani¢nu Zicu kroz prednji otvor u osnovnoj ploci,
vodite je pravo kroz kablovski kanal i zadnji otvor. PriCvstite
grani¢nu Zicu u jednoj liniji sa otvorom sa Stapom. Uklonite
oprezno izolaciju i prikljucite grani¢nu Zicu na desnu
prikljucnu klemu (crveno). (pogledajte slike 4 - 5)
PriCvrstite uredjaj za punjenje sa 4 isporucena stubi¢a na
podu. (pogledajte sliku 6)

Postavite grani¢nu Zicu prema kazaljci na satu i priljubljenu na
podu. Obratite paznju na najmanje rastojanje koje treba
odrzati od ivica utrine, stepenica, zidova, bare itd. Iskoristite
$ablon za rastojanje. (pogledajte sliku 7)

Paznja: Granic¢na Zica mora tako da se postavi, da Indego
nikada nije udaljen vise od nje.

F016181101(12.3.14)
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Kada se trava po visini granici sa nekim putem ili povrsinom,
mozZe Indego i¢i po ivici. U ovim sluCajevima moZe grani¢na
Zica da se direktno postavi na ivicu.

Paznja: Granitna zica moze da se

postavi maksimalno 5 cm duboko u
tlo. Savetujemo, da ogranicite cvrste objekte unutar povrsine
trave. Time se sprecava istroSenost Indega spolja usled
stalnih sudara. Objekti niZi od 6 cm na primer aleje cveca,
moraju se ograniciti u pravcu kazaljke na satu da bi sprecili
oSteéenja nozZeva. Zice ka ovim i od ovih zona trebale bi se
dodirivati, medjutim ne smeju se postavljati na krst.

(pogledajte sliku 7)
postavljenih objekata ili u uglovima

I 20-25cm
ostaje trava nekosena.

U¢vrstite grani¢nu Zicu sa prvim stubi¢em pored uredjaja za
punjenje, zategnite sa prvim stubi¢em pored uredjaja za
punjenije, zategnite ga i stavite druge stubicée na rastojanju od
ca. 50 cm. (pogledaite sliku 7)

Upotpunite okruglinu i odvedite grani¢nu Zicu tako do
poledjine uredjaja za punjenje, da se on nalazi u jednoj liniji sa
otvorom i stubi¢em. Pri¢vrstite drugi kraj grani¢ne Zice isto
tako sa stubi¢em. Uverite se da otvor, oba kraja Zice kao i
stubic¢ obrazuju jednu liniju. Skratite grani¢nu Zicu, uklonite
oprezno izolaciju i prikljucite grani¢nu Zicu na levu prikljucnu
klemu (crno). (pogledajte sliku 8)

Stavite zastitnu haubu na uredjaj za punjenje. (pogledajte

sliku 9)

Uputstvo: Grani¢na Zica se moZe produZiti na duzinu od

maksimalno 450 m.

Uputstvo: DrZite rastojanje od granicne Zice, kada radite ili

hocete da grabuljate utrinu.

Instalirajte uredjaj za snabdevanje strujom u hladnoj suvoj

okolini. PoveZite ga sa uredjajem za punjenje i uticnom

kutijom, koja se nalazi u unutra$njosti zgrade. (pogledajte

sliku 10)

Prekontrolisite pokazivac na uredjaju za punjenje (pogledajte

sliku 11):

- Pokazivac svetli stalno zeleno, ako postoji izlazni napon
uredjaja za snabdevanje naponom, i grani¢na Zica nije
prekinuta.

- Pokazivac ne svetli, kada nedostaje izlazni napon uredjaja
za snabdevanje strujom.

Paznja: Ca. 20 cm Sirine oko ¢vrsto

Instalacija neke dreuge baste
(Indego 1300)

Indego 1300 moze da se upotrebi za do tri razliCite baste.
Za instalianje dodatne baste potrebni su jedan drugi uredjaj
zapunjenje (F 016 800 384), grani¢na Zica i koCici.

Sa uredjajem dodatne povrsine postupajte molimo prema
sledecem uputstvu za instaliranje.

Paznja: Ako Indego treba da se prebaci iz jedne baste u
slededu, pritisnite prvo taster Symbol Home, da bi se vratio
nazad u uredjaj za punjenje. Na kraju moze se podiéi uvis i
preneti u sledeci uredjaj za punjenje.

e
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Prvo opremanje

Utaknite prekidac strujnog kruga u bastenski uredjaj i
postavite ga za punjenje u uredjaj za punjenje. (pogledajte
slike 12 - 14)

,Dobro dosli“-Ekran sa slede¢im simbolima sija:

(1] (2] ® 0 0 (6]

Robotic Lawnmov :r T27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Simbol  Znacenje

Levi tasteri mulifunkcija
B Akku-stanje punjenja

Naslov menija/podmenija
Display sa ekranom - dijalozima
Podatak o vremenu

Desni taster multifunkcija

@000 ®e

Tasteri poseduiju razliCite funkcije. Njihovo znacenje zavisi od
pozvanog menija i objasnjava se na displeju.

Tasteri pored simbola strelice (Cursor) A ili' ¥ omogucavaju
navigaciju gore ili dole kroz meni opcije. Tasteri pored
simbola strelice (Cursor) P> ili « omogucavaju da se u meni
opcijama navigira u desno ili levo.

Displej menja do sledeceg dijaloga ekrana, ¢im se izabere
neka opcija i potvrdi.

Instalacija

Pritisnite kao prvo taster pored ,Language choice" (izbor
jezika). Ekran-dijalog ,Biranje jezika“ se pojavljuje sa
sledecim sadrzajem.

Biranje jezika

English

Deutsch A
Dansk

Svenska
Norsk v
Suomi

Memorisanje

Birajte jezik i potvrdite sa ,Memorisanje"“.

Bosch Power Tools
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PIN-Code

Molimo da utvrd. PIN-Code

Nastavak

Instalacija

Molimo sledite Zicu i pritisnite da bi
iskljucili radnju istalacije

Nazad Pratite Zicu

Pritisnite ,Nastavak®, da bi zadali svoj li¢ni PIN-Code.
PIN-Code

» Zadavanje novog PIN-a A

Nazad Uneti

Birajte poziciju zadavanja sa Cursor-om desno/levo, podesite
sa Cursor-om gore/dole brojke i potvrdite sa ,Uneti* ili biraje
,Nazad", da bi vratiti prethodni ,PIN-Code".

Unesite ovde Vas$ PIN code.

PIN CODE

Uputstvo: DrZite PIN-Code sakriven od trecih lica.

Ako ste izbubili svoj licni PIN-Code, morate radi deblokade
idego sa uredjajem za punjenje odneti u Bosch Service
Center. Molimo da stupite u kontakt sa Vasim trgovcem ili
Bosch Servisom (pogledajte ,Servisna sluzba i savetovanje o
upotrebi*).

Datum & vreme
| 4 A
hh:mm
< dd/mm v
Format: 12 h
Nazad Memorisanje

Podesite vreme ,hh:mm*, datum ,,dd/mm*i format vremena
LFormat: 12 h*. |zaberite za ovo poziciju zadavanja sa Cursor-
om desno/levo, podesite sa Cursor-om gore/dole brojke i
potvrdite sa ,Memorisanje“ili izaberite ,Nazad®, da bi vratili
prethodni ,,PIN-Code".

Pritisnite ,,Pratite Zicu“, da bi zavrsili merenje povrsine
utrine.

(Birajte ,Nazad“ da bi vratiti na ,Datum & vreme*-ekran.)
Paznja: Kada u ovom momentu pokazivac treperi zeleno na
uredjaju za punjenje, granicna Zica je prekinuta, suvise
dugacka (preko 450 m) ili suvise kratka (ispod 20 m).

Instalacija

Vratiti nazad.

Indego startuje za kratko vreme i prati
Zicu.

Sledeci Ekran dijalog pokazuje prvi utro$ak granicne Zice:

Status kosilice

Basta se mapira...

Nazad

NoZzevi ne rotiraju, kada bastenski uredjaj trosi grani¢nu Zicu
prvi put.

Paznja: Kod kartiranja Indego prati grani¢nu Zicu na ivici
travnate povrsine. Tamo gde se Zica na rastojanju od 1 cm
priblizava ili odvaja od nekih smetnji, nece ona prepozanti i
Indego dacke sledi spolja$nji obim. (pogledajte sliku 7)

Kartiranje je zavrseno

Da li je ovo poledjina baznog uredjaja
ilismetnja? Kod neke smetnje uklonite
je. Indego ¢e nastaviti kartiranje.

Bazni

Smetnja uredjaj

F016181101(12.3.14)
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Merenije je zavrseno, kada je bastenski u redjaj dostigao
zadnju stranu uredjaja za punjenje.

Pritisnite ,Smetnje", kada bastenski uredjaj ne dostigne
zadnju stranu uredjaja za punjenje. Obratite paznju na
informacije na displeju, da bi zakljucili instalisanje.
Pritisnite ,,Bazni uredjaj", kada je bastenski uredjaj dostigao
zadnju stranu uredjaja za punjenje.

Indego 1300

Na displeju postoji opcija, da se basta nazove sa nekim
prethodno zadatim imenom iz memorije. Da bi na kraju
kartirali neku drugi bastu, mora Indego da se smesti u
tamosnji uredjaj za punjenje. Indego je onda spreman, da
razume ovu novu bastu, ¢im se ,Karta“ aktivira.

Kartiranje je zavrseno

Mapiranje je zavrseno. Kosilica se
vraca u bazni uredjaj.
Molimo sacekajte.

Nazad

e
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Vremenski plan

Pod ,,Meni > Biranje vremen. plana“‘moZete naci 5
vremenskih planova.

LMANUELL" trebalo bi upotrebiti, kada bastenski uredjaj
treba da radi samo u aktuelno vreme.

Svaki pojedini ,VREMENSKI PLAN“-Modus se moZe urediti
prema Vasim zahtevima.

Primer:

Biranje vremen. plana

| Informacije | UPUTSTVO A
VR.PLAN 1
VR.PLAN 2

Prom. VR.PLAN 3 v
VR. PLAN 4
VR.PLAN 5

Nazad Izabrati

Birajte ,VREMENSKI PLAN“sa Cursor-om gore/dole, na
primer. ,VREMENSKI PLAN 1“i pritisnite ,Promena”“.

VR.PLAN 1

Robot kosilica travnjaka

&) BOSCH

Invented for life

Ponedeljak A
Utorak
Sreda
Cetvrtak
Petak v
Subota
Nedelja

Informacije

Prom.

Nazad OK

Kosenje Meni

Posle uspesne instalacije mozete pritisnutiili ,koSenje“, da bi
neodlozno startovali kosenjeili pod ,Meni > Biranje vremen.
plana“ doneli vremenski plan.

Dalje informacije o ponasanju bastenskog uredjaja za vreme
koSenja nadi cete u odeljku ,kosenje”.

Zadavanje plana kosenja
Napravite plan koSenja i podesite prema Vasim Zeljama.
Priblizno vreme rada za potpuno memorisanje bastre je ovde

navedeno. Molimo obratite paznju, da vreme rada varira,
zavisno o osobina trave i broja objekata na povrsini trave.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Kao meni tacke navedene su u odeljku ,Meni navigacija“.

Zadavanje ,Vremenskog plana“objasnjeno je u detalje. Dalje
Meni tacke su jasne.

Birajte Zeljeni dan za kosidbu sa Cursor-om gore/dole, na
primer ,Ponedeljak” i pritisnite ,Prom.”.

VR. PLAN 1 - Ponedeljak

Prozorce za

> vreme 1: Uklju¢eno A
Start Kraj
12:00 14:00
Prozorce za Iskfjugeno
« vreme 2: v

Start Kraj

Memorisanje|

Prekidanje

Podesite vremensko prozorce za ,Start*i,Kraj* automatskog
koSenja. Ako je na primer u podne potrebna pauza za odmor,
morate podesiti dva prozorceta za vreme. Za svaki dan mogu
se kako jedno prozorce za vreme tako i oba ukljucivati odn.
iskljucivati.

Bastenski uredjaj radi toliko unutar vremenskog prozorceta,
dok se akumulator ne napuni. Ako je povrsina poko$ena pre
isteka vremenskog prozorceta, vraca se bastenski uredjaj
nazad do uredjaja za punjenje.

Bosch Power Tools
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Birajte vremensko prozorce 1 sa Cursor-om za desno/levo i
LUKljuceno®ili ,Iskljuceno® sa Cursor-om gore/dole. Birajte
LStart” sa Crusor-om desno/levo i podesite start vreme sa
Cursor-om gore/dole. ,Kraj“ i podesite vremensku tacku za
zavr$etak na isti nacin. Ako je potrebno, udesite start i
zavrSetak za vremensko prozorce 2 isto tako. Priisnite
~Memorisanje“, da bi potvrdili zadavanje.

Ako bastenski uredjaj nekog dana ne treba da radi, na primer
ponedeljak, iskljucite oba vremenska prozorceta sa Cursor-
om gore/dole ,Iskljuceno®.

Programirani vremenski prozor¢ici se prikazuju u preglednom
planu.

VR.PLAN 1

Ponedeljak A
Utorak
Sreda
Cetvrtak
Petak v
Subota
Nedelja

Informacije

Prom.

Nazad OK

Podesite sve dodatne potrebne dane za kosenje i potvrdite
Svoj licni ,VR. PLAN 1 sa ,,0K".

Biranje vremen. plana

Informacije UPUTSTVO A
VR. PLAN 1
VR. PLAN 2

Prom. VR.PLAN 3 v
VR.PLAN 4
VR. PLAN 5

Nazad Izabrati

Jednakuka /' se pojavljuje pored memorisanog vremenskog
plana.

Bastenski uredjaj startuje kosenje, ¢im dodje dan i vreme za
start vremenskog prozorceta 1.

Uputstvo: Podesite za sezonske uslove rastinja u prolece,
leto i jesen razlicite vremenske planove. Obratite paznju na
rast trave i prolagodite ako je potrebno Va$ vremenski plan.
Uputstvo: Sistem noZeva Indego je konstruisan za kosenje
kratke trave (3-5 mm). PokoSeni materijal moZe da ostane
da leZi kao mleko za djubrenje utrine.

Kosenje
» Ne dopustaje deci da se voze na bastenskom uredjaju.

» Pritisnite manuelnu dirku Stopp, pre nego sto

podignete bastenski uredjaj za hvataljku za noSenje.
Utvrdte vremenski plan sa ¢e$¢im ponavljanjima. Na taj nacin
posti¢icete dobre rezultate koSenja, punjenje akumulatora
traje duze i izbegavate pokoSeni materijal na utrini.

e

Kada je pocelo koSenje:

- Bastenski uredjaj radi u modusu ,MANUELL" toliko dugo,
sve dok povrsina ne bude poko3ena, kada se stopp taster
pritiska ili akumulator mora da se puni.

- Ako bastenski uredjaj radi u modusu koji se moze
programirati ,Vremenski plan“ neprekidno unutar
vremenskog prozorceta. On prekida koSenje samo za
punjenje. Da bi koSenje prekinuli pre kraja vremenkog
prozorceta, pritisnite manuelni taster Stopp. Ako je
povrsina utrine pokoSena pre isteka vremenskog
prozorceta, vraca se bastenski uredjaj ka uredjaju za
punjenje.

Indego 1300

Indego 1300 prepoznaje promenu u jedan drugi uredjaj za

punjenje i puni pravu bastensku karticu, ako je basta ve¢

kartirana. Ako je promenjen vremenski plan, onda pocinje

Indego 1300 u podesenom vremenskom prozoréetu sa

kosenjem.

Uspesno koSenje sa Logicut

Kako uspesno kosi Indego (pogledajte sliku 17)

Da bi uspesno kosio Indego uci formu povrsine u kojoj radi.
Procedura ucenja se odigrava za vreme prva dva radna
ciklusa.

U daljem tekstu se objasnjava kako Indego upoznaje oblik
trave.

Tako to funkcionise

Da bi uspedno kosili, Indego kartira spoljnu liniju povrsine
trave i poziciju objekata koji su unutra (drvece, aleje cveca,
povrsinu vode itd.), koja je prilikom instalacije ograni¢ena sa
granicnom zicom. Tako Indego moze da kalkulise, gde treba
kostiti travu, gde je trava ve¢ pokoSena kao i putanju ka i od
uredjaja za punjenje. Potom je Indego u moguénosti, daizvrsi
zadatak veoma uspesno.

Kartiranje radne povrsine (pogledajte sliku 17)

Posto su podesavanja izvrSena, Indego kartira prvo spoljni
oblik vrta. Ovo se vrsi obilaZzenjem grani¢ne Zice na ivici
povrsSine sa travom. Kod obilazenja Indego meri rastojanja,
generise karticu i obezbedjuje je u svojom memoriji.

Pazja: Indego ne prati Zicu ka unutrasnjim granicama.

Upoznavanje pozicije sa Zicom oivicenih
bastenskih objekata (pogledajte sliku 17)

Cim je Indedgo kartirao povréinu koju treba kositi, moze on
poceti sa koSenjem. Posle aktiviranja zapovesti ,Ko$enje”
napusta Indego uredjaj za punjenje i pocinje da kosi travu u
paralelnim tragovima. Paralelni tragovi su ograni¢eni na oko
10 m, da bi $to tacnije odrzavali trag. Deo povrsine se
zavrSava u paralelnim tragovima, ¢ak i ako naidje na objekat
koji je oivi¢en sa grani¢nom zicom.
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Ako se otkrije takav jedan objekat, Indego prati oko objeka
grani¢nu Zicu, da bi dobio oblik. Indego ide dalje da bi
verificirao poziciju objekta na ivici povrsine sa travom sve do
grani¢ne Zice i memorise mesto na bastenskoj kartici. Indego
nastavlja ko$enje. Radnja se ponavlja, kada Indego naidje pri
koSenju na druge objekte.Posle zavravanja rada vraca se
Indego u uredjaj za punjenje.

Paznja: Radnja se ponavlja pri drugom kosenju. Na taj nacin
se obezbedjuje, da se u basti otkriju svi objekti i pouzdano
zapisu sva mesta na bastenskoj kartici.

Ako se ne nadju nikakvi drugi objekti u vrtu, Indego nastavlja
normalno sa koSenjem.

Kosenje-Modus (pogledajte sliku 17)

Cim je Indego upoznao polozaj svih objekata u basti, kosi
uspesno travu sa paralelnim uzorkom.

KosSenje sa dvostrukom brzinom

Kada Indego prilikom ko$enja naidje na visoku i gustu travu,
povecava automatski broj obrtaja sistema za secenje i
smanjuje brzinu kretanja, sve dok se ovo mesto ne pokosi.

Kosenje po ivici
U ovom modusu kosi Indego duz grani¢ne Zice. Ponavljanje se

moze podesiti. U osnovnom podesavanju desava se ovo kod
svakog cetvrtog kosenja.

Preklapanje traga kosenja

Indego kosi travu sa do 10 m dugackim paralelnim linijama.
Rastojanje izmedju linija je prethodno podes$eno na 20 cm,
medjutim kod vede trave se automatski smanjuje. Ako je trava
pokoSena, i dalje radi podeseno rastojanje traga.
Podesavanje moze promeniti radnik.

Tasteri na uredjaju za punjenje (Indego 1300)
Uredjaj za punjenje Indego 1300 ima dodatne funkcije
tastera radi rada sa Indegom.

Simbol baza - Pritiskom na taster vraca se nazad Indego ka
uredjaju za punjenje.

Simbol Stopp - Pritiskom na ovaj taster se Indego zaustavlja.

Ako je Indego zaustavljen, za nastavak rada potrebno je
zadavanje PIN-a.

e
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Bastenski uredjaj poseduje sledece senzore:

- Senzor za podizanje se aktivira i iskljucuje pogon i noz,
kada se podigne bastenskiski uredjaj.

- Preskocni senzor prepoznaje, kada bastenski uredja lezi
sa donjom stranom gore i iskljucuje pogon i noz.

- Senzor za blokiranje prepoznaje kod dobija smenje u
Sirini traga baStenskog uredjaja i preduzima promenu
pravca.

- Senzor za nagib se aktivira, ako bastenski uredjaj dostize
ugao od 45°.

Kada se aktivira jedan od senzora, na primer senzor za

podizanje, pojavljuje se na displeju javljanje: ,,Bastenski

uredjaj se podize. Molim da zadate PIN-Code da bi nastavili“.

Displej ide u stanje mirovanja, ukoliko ne usledi u roku od

3 minuta neko zadavanje. Da bi displej ponovo akivirali,

pritisnie Zeljeni taster.

Kada se bastenski uredjaj nalazi u stanju mirovanja, pritisnite

Zeljeni taster da bi pozvali PIN-ekran zadavanije i zadali PIN-

Code.

Punjenje baterije

Akumulator je opremljen sa konrolom temperature, koja
dozvoljava punjenje samo u podrucju temperature izmedju
5°Ci45°C.

Li-lonen-Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi
dobili puni kapacitet akumulatora, morate dopuniti bastenski
uredjaj pre prve upotrebe u uredjaju za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne
skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti
akumulatoru.

Kod akumulatora koji je postao prazan ili se ispraznio
iskljucuje se bastenski uredjaj preko zastitne veze. NoZevi se
vi$e ne pokrecu.

Bosch Power Tools
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Programska tabela

Sledece tabele objasnjavaju razne Meni-tacke.

Podesavanja Objasenjenje

PodeSavanje KoSenjenaivici  Nikada Bastenski uredcjaj nece nikada kostiti po ivici.

kosenja Svaki 4. put Bastenski uredjaj kosi kod svakog 4. ko$enja ivicre.
Svaki 2. put Bastenski uredjaj kosi kod svakog 2 kosenja -kosenje na

ivici.

Uvek Indego sece ivicu pri svakom kosenju.

Paznja: Indego kosi ivicu kod celog vremena za kosenje

koje je upisano u kalendar ili kada se ,,KoSenje“ pritisne.
Preklap. traga kos. Rastojanje izmedju linija je prethodno podeseno na

20 cm, medjutim kod vece trave se automatski smanjuje.

Podesavanje moze da menja radnik preko menija.

ID-signal Zamena na neki drugi frekventni kanal pri kvaru signala.
Brisanje kartice Bastenski uredjaj ne dohvata ponovo povrsinu utrine.
Uputstvo: Masina bi trebala da stoji u uredjaju za
punjenje.
Upravljanje Brisanje vrta Izabrati bastu iz spiska memorisanih basti i izbrisati.
vrtovima® Preimenovanje vrta Izabrati ba$tu sa spiska memorisanih i promeniti ime.
Spisak vrtova Pokazuje spisak memorisanih basti sa signalom ID i
priblizne dimenzije.
Sigurnosne opcije PIN promena Zareaktiviranje posle automatske blokade i sigurnosnog

iskljucenja potrebno je zadavanje PIN-Coda.
Promena PIN-Coda zahteva prvo zdvanje dosadasnjeg
PIN-coda.

Auto blokada Uklju¢eno Tasteri se autoamtski blokiraju, ukoliko se u roku od
2 minuta ne pritisne nijedan taster.
Ovo podesavanje se preporucuije iz sigurnosnih razloga i
radi zastite od kradje.

Isklju¢eno Tasteri su stalno spremni za zadavanje.
Biranje jezika Promena jezika za prikazivanje.
Sistemske opcije  Podes$avanje tona Promena glasnoce tona tastera.
jezika
Podesavanje Display osvetlenje Podesavajie display-osvetlenja svetlije ili tamnije.
displaya
Informacije Informacija o Software verziji, serijskom broju i
poslednjem servisu.
Fabricko Vracanije bastenskog uredjaja na fabricko podesavanje
podesavanje briSe sva licna podesavanja.
Vracenije na fabricko podesavanje zahteva novo snimanje
vrta.
Podes. vremena & Zadavanje vremena i datuma.
Datuma
1 Indego 1300
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Biranje vremen. plana Objasenjenje
UPUTSTVO Informacije Informacija o pomoci za primenu MANUELL.
Izabrati Izaberite ovu funkciju, kada ne treba da se upotrebi
nikakav vremenski plan.
VR.PLAN1-5  Prom. Obrada ponedeljikom Programiranje do 5 automatskih vremenskih planova
Obrada utorkom podeSavanjem individualnih dana za koSenje i
Obrada sredom vremenskim prozorci¢ima.
Obrada ¢ertvrtkom
Obrada petkom
Obrada subotom
Obrada nedeljom
Izabrati Aktiviran jedan od 5 individualnih vremenskih planova.
Vremenski plan Pregled programiranih dana za ko$enje.
info Nazad Nazad u glavni meni.
Biranje vremen. Podmeni ,Biranje vremen. plana“.
plana
Blokiranje tastera Tasteri su odmah blokirani, nazavisno od automatske
blokade.
Deblok. tastere Za oslobadjanje tastera je potrebno zadavanje PIN-Coda.
Trazenje greSaka
Online Support
e
Simptomi Moguci uzroci Pomo¢
Bastenski uredjajne Moguce je zaCepljenje Ispitajte donju stranu bastenskog uredjaja i u datom
radi slucaju je oslobodite (uvek nosite zastitne rukavice zarad
u basti)
Aku-baterija nije potpuno napunjena Bastenski uredjaj staviti za punjenje u uredjaj za punjenje
Previsoka trava Podesiti ve¢u visinu ko$enja
Aku-baterija je prehladna/pretopla Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Prekidac strujnog kruga nije ispravan/nije Ubaciti kako treba
kompletno ubacen
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Simptomi Moguci uzroci Pomo¢
Motor startuje i Aku-baterija nije potpuno napunjena Bastenski uredjaj staviti za punjenje u uredjaj za punjenje

ponovo se zaustavlia Pprekidag strujnog kruga nije ispravan/nije Ubaciti kako treba
kompletno ubacen

Aku-baterija je prehladna/pretopla Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Podesiti ve¢u visinu ko3enja
Bastenskiuredjajradi Moguca interna greska Obratite se stru¢nom Bosch servisu
sa prekidima
Bastenski uredjaj Visina ko$enja je preniska Podesiti ve¢u visinu ko$enja
ostavlja iza neurednu Noj je tup Promena noza
sliku secenja Moguce je zacepljenje Ispitajte donju stranu bastenskog uredjaja i u datom
slucaju je oslobodite (uvek nosite zastitne rukavice zarad
u basti)
Utrinazbog mesta  Vremenski prozorcié je premali za veli¢inu Povecati vremenski prozorcié
nije pokosena. utrine
Vreme trajanja akumulatora Obratite se struénom Bosch servisu
Rastojanje izmedju smetnji koje su obuhvatile Povecati rastojanje izmedju granicnih Zica
granicnu Zicu je manje od 1 m Paznja: Smetnje sa visinom vecom od 6 cm ne moraju da
budu obuhvacene Zicom
DZombasto stanje utrine Povecati/smanjiti u meniju podesavanja ko$enja
preklapanjem traga kosenja.
Jake vibracije/ Odpusteni navrtka/zavrtanj noza Steci navrtku/zavrtanj noza
Sumovi NoZ je odtecen Promena noza
Nije moguce punjenje Kontakti za punjenje su korodirali Ocistiti kontakte za punjenje
Moguca interna greska Obratite se stru¢nom Bosch servisu
Bastenski uredjajne Grani¢na Zica nije ispravno centrirana Prekontrolisite grani¢nu Zicu i centrirajte

moze da udje u

uredjaj za punjenje

Pokaziva¢ nauredjaju Mrezni utikac uredjajaza snabdevanje strujom Utaknite mrezni utikac (potpuno) u uticnicu

za punjenje ne svetli nije (ispravno) utaknut
Uticnicaili mrezni kabl mogude je dasuukvaru Neka napon mreze prekontroliSe neki stru¢an elektricar
Uredjaj za snabdevanje strujomili uredjajza  Neka uredjaj za snabdevanije strujom ili uredjaj za

punjenije je ukvaru punjenje prekontroliSe Bosch servis
Servisna sluzba i savetovanje o Transport
upotrebi Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o

opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik

www.bosch-garden.com transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanie rezervnih Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdugnih transportom
delova neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prematipskoj jlj gpedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
tablici baStenskog uredjaja. pogledu pakovanja i oznatavanja. Ovde se mora pozvati kod
Dodatno je potrebna Software-Verzija Vaseg bastenskog pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
uredjaja (pogledajte ,Meni > Podesavanja > Podesavanja

sistema > Info”). Uklanjanje djubreta

Srpski . Ne bacajte bastenske uredjaje, uredjaje za punjenje i
Bosch-Service akumulatore/baterije u ku¢no djubre!

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546
Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne

moraju vise neupotrebljivi elektricni i

elektronski uredjaji a prema evropskoj smernici

2006/66/EG ne moraju ni akumulatori/baterije

koje su u kvaru ili istro$eni da se odvojeno
sakupljaju i odvoze reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

» Integrisani akumulatori smeju da se uklanjaju kao
djubre. Otvaranjem obloge kuc¢i$a moZe se razoriti
bastenski uredjaj.

» Integrisani akumulatori smeju se uklanjati samo preko
Servisa.

Akku/baterije:

Li-lon:
Molimo da obratite paznju na uputstva u
odeljku ,Transport*.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Zahvaljujemo se Vam, da ste se odlocili za robotsko
kosilnico Indego.

Prosimo, da preberite naslednja varnostna navodila pred
instalacijo robotske kosilnice Indego.

Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja navodila. Seznanite
se z upravljalnimi elementi in s pravilno uporabo vrtnega
orodja. Prosimo, da to navodilo za obratovanje varno
shranite za kasnej$o uporabo.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju

Splo$no opozorilo na nevarnost.
Prepricajte se, da zaradi vrtnega orodja ne bodo
blokirani ali zaprti izhodi.

Opozorilo: Pred pri¢etkom uporabe vrtnega
orodja morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Opozorilo: Preden boste opravljali opravila na
vrtnem orodju ali dvignili vrtno orodje, morate
aktivirati izklopno napravo.

Pozor: Previdno - ne dotikajte se rotirajoCih
nozev. NoZje so ostri. Pazite na to, da ne boste
izgubili prste na nogah in rokah.

Pocakajte na to, da se vsi deli vrtnega orodja
popolnoma ustavijo, preden se je dotaknete. NoZi
stop | Poizklopu vrtnega orodja nadaljujejo z rotiranjem
in lahko povzrocijo poskodbe.

33> e E)>

e
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Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij, ne
bodo poskodovali oseb, ki stojijo v bliZini.

)B>

Opozorilo: Ko vrtno orodje obratuje, drZite varno
razdaljo do slednjega.

| |
=

Na vrtnem orodju se ne smete peljati.

Kosilnica je opremljena z zas€itnim
transformatorjem.

@l

Uporaba

» Pred vsemi deli na vrtnem orodju (npr. vzdrZevanije,
menjava orodja, itd.) morate odstraniti odklopnik
tokokroga, prav tako pred transportom in
skladisc¢enjem.

» Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki se s temi navodili
niso seznanile, da bi uporabljale to vrtno orodje.
Nacionalni predpisi morebiti omejujejo starost
uporabnika.

» To vrtno orodje ni namenjeno za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izku$njami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen, ¢e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovornazavarnost ali pa ¢e slednji s strani te odgovorne
osebe dobijo navodila, kako se mora to vrtno orodje
uporabljati.

Nadzorujte otroke in tako zagotovite, da se ne igrajo z
napravo.

» Zanezgode ali $kodo, povzroceno na drugih osebah ali
njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Ce pri uprabi vrtne naprave pride do kakrénih koli
nevarnosti, morate nemudoma aktivirati rdeco tipko stop.

» Zagotovite pravilno instalacijo omejevalne Zice v skladu z
Navodilom za obratovanje.

» Kontrolirajte omejevalno Zico. Morate jo napeti preko
celotne dolzine in brez razrahljanih Zi¢nih zank s koli na
tleh.

» Redno preverjajte obmocje, na katerem se vrtno orodje
uporablja in odstranite vse kamne, palice, Zice in druge
tujke.

» Ni dovoljeno peljati ¢ez oskrbovalne vode, ki so pod
napetostjo.

» Redno preverjajte vrtno orodje in se prepricajte, da na
nozi, vijaki noZev in rezalna enota niso obrabljeni ali
poskodovani. Da bi preprecili neuravnotezenost, morate
nadomestiti obrabljene noZe in vijake noZev v celotnem
kompletu.

» Nikoli ne uporabljajte vrtnega orodja s poSkodovanimi
za$Citnimi pokrovi ali brez varnostnih priprav.

» Poskrbite za to, da se roki in nogi ne nahajata v blizini ali
pod rotirajocimi deli.

Bosch Power Tools
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» Nikoli ne vzdigujte oz. ne nosite vrtnega orodja z
vklopljenim motorjem.

» Nikoli ne smete pustiti vrtnega orodja delovati samostojno
v primeru, ¢e se v neposredni blizini nahajajo domace
Zivali, otroci ali druge osebe.

» Vklopite vrtno orodje v skladu z Navodilom za obratovanje
in stojte v varni razdalji do rotirajocih delov.

» Vrtnega orodja ne uporabljajte isto¢asno z zalivalnikom
trate. Vnesite asovni nacrt, da bi s tem zagotovili, da oba
sistema ne bosta delovala isto¢asno.

» Na noben nacin ne spreminjajte vrtnega orodja.
Nedovoljene spremembe lahko negativno vplivajo na
varnost vaSega vrtnega orodja in povzrocijo povecanje
hrupa in vibracije.

Izkljucite odklopnik tokokroga:

- pred odstranitvijo blokad,

- med kontrolo ali ¢i$¢enjem vrtnega orodja oz. ko
neposredno delate na stroju,

- cevrtno orodje nenavadno vibrira (ustavite vrtno orodje in
takoj preverite),

- po koliziji s tujkom. Preverite vrtno orodje glede na
poskodbe in kontaktirajte servis Bosch zaradi potrebnih
popravil.

Vzdrzevanje

» Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z ostrimi nozi
ali delate na podrocju ostrih nozev.

» Odstranite odklopnik tokokroga pred vsemi opravili na
vrtnem orodju.

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih
izvajate na polnilni postaji ali napajalni enoti.

Zunanjost vrtnega orodja temeljito ocistite z mehko krtaco in

krpo. Ne uporabljajte vode, topil ali polirnih sredstev.

Odstranite vse sprijemke trave in ostale delce, ki so se

odlozili, Se posebej s prezracevalnih zarez.

Obrnite vrtno orodje s spodnjo stranjo navzgor in redno

oCistite podrocje z noZi. Uporabite trdo krtaco ali strgalo, da

bi odstranili trdno oprijete ostanke trave. (glejte sliko A)

Noze lahko obrnete. (glejte sliko B)

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki
varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno
stanje vrtnega orodja.

» Redno preglejte vrtno orodje in zaradi Vase lastne varnosti
nadomestite obrabljene in posSkodovane dele.

» Pazite na to, da boste uporabljali izklju¢no nadomestne
dele podjetja Bosch.

» Po potrebi nadomestite celotni komplet nozev in vijakov.

Skladiscenje in transport v zimskem ¢asu

» Pred skladis¢enjem vrtnega orodja odstranite
odklopnik tokokroga.

» Indego je pripravljen za obratovanje pri temperaturah med
5°Cin 45°C.V zimski sezoni, ko se temperature trajno
nahajajo pod 5 °C, skladiscite Indego in polnilno postajo,
nedosegljivo za otroke na varnem in suhem mestu.

e

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na vrtno orodije ali
polnilno postajo.

Ce boste robotsko kosilnico Indego transportirali dlje ¢asa, je
najbolje, da to storite v originalni embalazi.

SD-kartica

Vrtno orodje ima vmesnik SD-kartice, ki omogoca servisu
Bosch izvajanje diagnoz programske opreme. Ce boste sneli
pokrov, je pomembno, da ga boste ponovno pravilno
namestili.

Ogrozenost zaradi akumulatorske baterije

» Polnjenje se sme izvajati izklju¢no v polnilni postaji, ki je
odobrena s strani Bosch.

» Indego deluje v temperaturnem obmocju med 5 °Cin
45°C. Ce lezZi temperatura akumulatorja izven tega
obmodja, se na zaslonu robotske kosilnice Indego pojavi
sporocilo in kosilnica obstane v svoji polnilni postaji ali pa,
¢e se nahaja med delom, se vrne nazaj k polnilni postaji.

» Vizrednem primeru izstopa tekocine iz akumulatorske
postaje morate prepreciti stik koZe z netesno
akumulatorsko baterijo. V primeru stika s to tekocino
poiscite zdravnisko pomoc.

» V primeru poskodovanja akumulatorske baterije lahko
izstopi tekocina in oSkropi sosednje dele. Preverite
prizadete dele in obvestite servis Bosch.

» Vrtnega orodja in akumulatorske baterije v njem ne
smete odpirati. Obstaja nevarnost kratkega stika in
elektri¢nega udara.

» Zascitite vrtno orodje pred ognjem. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Priposkodbi in nepravilni uporabi vrtnega orodja lahko
izstopijo hlapi iz akumulatorske baterije. Poskrbite za
dovajanje sveZega zraka in pri tezavah pojdite k
zdravniku. Ti hlapi lahko povzrocijo drazenje dihalnih
poti.

» Vrtno orodje skladiscite v temperaturnem obmocju od
-20°Cdo 50°C. Npr. poleti vrtnega orodja ne smete
pustiti lezati na soncu v avtomobilu.

Varnostna navodila za polnilno napravo in

napajalno enoto

» Polnjenje se sme izvajati izklju¢no v originalni polnilni
postaji Bosch. Sicer obstaja nevarnost eksplozije in
pozara.

» Redno preizkusajte polnilno napravo, napajalno enoto,
kabel in vtic. Polnilne postaje ali napajalne enote ne
uporabljajte v primeru, da ugotovite poskodbe. Sami
ne odpirajte polnilne postaje ali napajalne enote in le
kvalificiranim strokovnjakom dovolite popravilo z
originalnimi nadomestnimi deli. Poskodbe polnilne
postaje, napajalne enote, kabla ali vti¢a povecajo tveganje
elektritnega udara.

» Polnilne postaje in napajalne enote ne smete
uporabljati na lahko gorljivi podlogi (npr. papirju,
tekstilu ipd.) oz. v gorljivi okolici. Zaradi segrevanja
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polnilne naprave in napajalne enote pri polnjenju obstaja
nevarnost pozara.

» Nadzorujte otroke. S tem poskrbite za to, da se otrocine
bodo igrali s polnilno postajo, napajalno enoto ali vrtnim
orodjem.

» Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihicnih, senzori¢nih
ali umskih sposobnosti ali njihove neizkusenosti ter
nepoznavanja niso sposobne, da bi pravilno
uporabljale polnilno postajo ali napajalno enoto,
polnilne postaje in napajalne enote ne smejo
uporabljati brez nadzora ali navodil s strani odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napa¢ne
uporabe in poskodb.

» Napetost vira elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki
na tipski tablici napajalne enote.

» Napajalna enota se mora v idealnem primeru prikljuciti na
vtiénico, ki je zaSCitena preko tokovnega zasc€itnega stikala
FI (RCD) z okvarnim tokom maks. 30 mA. Redno
preverjajte delovanje tokovnega zas¢itnega stikala Fl
(RCD).

» Priklju¢ni vodnik morate redno pregledovati glede na
znake poSkodb in ga smete uporabljati le v brezhibnem
stanju.

» Ce je nujno prikljuéni vodnik nadomestiti, potem mora to
izvesti proizvajalec, njegov pooblasceni servis ali za to

kvalificirana oseba, saj tako preprecite ogrozanje varnosti.

» Pri zamenjavi kablov polnilne postaje in napajalne enote
pazite na to, da bodo slednji odobreni s strani Bosch.

» OmrezZnega vtica se nikoli ne dotaknite z mokrimi rokami.

» Priklju¢ni vodnik se ne sme prevoziti, stisniti ali se
nategniti, saj se lahko poskoduje. Zas¢itite kabel pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi.

e
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Napajalna enota je v varnostne namene zascitno izolirana in
ne potrebuje ozemljitve. OmreZna napetost znasa 230 V AC,
50 Hz (za neclanice EU glede naizvedbo 220V, 240 V).
Informacije dobite pri pooblas¢enem servisu Bosch.

V primeru dvoma vprasajte kvalificiranega elektricarja ali
najblizje zastopstvo servisa Bosch.

Priklju¢ni vodnik morate redno pregledovati glede na vidne
znake poskodb in staranja ga smete uporabljatile v
brezhibnem stanju.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da
vrtno orodje lahko bolje in varneje uporabljate.

Simbol Pomen

Nosite zasCitne rokavice

Dovoljeno dejanje

Prepovedano dejanje

Pribor/nadomestni deli

o o

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je nenjeno za kosnjo trate v privatne
namene.

Tehnicni podatki

Robotska kosilnica Indego Indego 1300
Stevilka artikla 3600HA2... 3600HA22..
Sirinareza cm 26 26
ViSina reza mm 20-60 20-60
Kot strmine (maks.) i 20 20
Velikost delovne povrsine (vsa obmocja)

- maksimalno m? 1000 1300
- minimalno m? 20 20
- glede na napolnitev akum. baterije do* m? 200 200
Teza kg 11,1 11,1
Vrsta zascite IPX1 IPX1

Serijska Stevilka
*odvisno od visine reza, pogojev trave in vlaznosti

*odvisno od tipa naprave

glejte tipsko tablico na vrtnem orodju

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razli¢ni.
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Robotska kosilnica Indego Indego 1300
Akumulatorska baterija Litijevo-ionski Litijevo-ionski
Nazivna napetost V= 32,4 32,4
Kapaciteta Ah 3,0 3,0
Stevilo akumulatorskih celic 18 18
Obratovalni ¢as, povpre¢no do* min 50 50
Polnilni ¢as akum. baterije (maks.) min 50 50
Omejevalna Zica

Omejevalna Zica

- dobavljen kabel m 150/200* 300
- instalirana dolZina, min. m 20 20
- instalirana dolZina, maks. m 450 450
Polnilna postaja

Stevilka artikla F016167813 F016L68635
Vhodna napetost \ 42 42
Poraba energije w 150 150
Polnilni tok A 2,0 2,0
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja °C 5-45 5-45
Teza kg 2,0 2,0
Vrsta za$cite IPX1 IPX1
Napajalna enota

Stevilka artikla FO1616... FO1616...
Vhodna napetost (izmeni¢na napetost) Vv 220-240 220-240
Zas¢itni razred O] /1 O] /11
Frekvenca Hz 50/60 50/60
Izhodi$¢na napetost (enosmerna napetost) Vv 42 42
Vrsta zascite P44 P44
Teza kg 2,0 2,0

*odvisno od visine reza, pogojev trave in vlaznosti
*odvisno od tipa naprave

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razli¢ni.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60335.

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno: nivo hrupa
64 dB(A); izmerjena moc hrupa 72 dB(A). Negotovost
K=2,74dB.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod, ki je
opisan pod poglavjem , Tehnicni podatki® ustreza naslednjim
standardom oz. standardiziranim dokumentom: EN 60335
(akumulatorska naprava) in EN 61558 (naprava za polnjenje
akumlatorja) v skladu z dolocili Direktiv 2011/65/EU,
2009/125/ES, 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES,
2000/14/ES.

2000/14/ES: Grantirana zvo¢na moc hrupa 75 dB(A).
Postopek ocenjevanja skladnosti v skladu z dodatkom VI.

Kategorija izdelka: 32

PriglaSeni organ:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES, 2000/14/ES) pri:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU feu—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014
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Razlaga slik za instalacijo
(glejte strani 3-12)

Cilj dejanja Slika
Obseg dobave/odstranitev embalaZze z vrtnega
orodja

1
Pozicioniranje polnilne postaje 2-
Napeljava omejevalne Zice skozi talno plosco 4
Prikljucitev prvega konca omejevalne Zice 5
6
7
8

3

Pritrditev polnilne postaje na tleh
PolozZitev omejevalne Zice

Prikljucitev drugega konca omejevalne Zice
Namestitev za$c¢itnega pokrova na polnilno

postajo 9
Prikljucitev napajalne enote 10
Polnilna postaja signalizira omrezno napetost

VKLOP 11
Namestitev odklopnika tokokroga 12
Namestitev vrtnega orodja za polnjenje v polnilno
postajo 13
Zaslon ,,Dobrodosli“, glejte besedilo v Navodilu za
obratovanje 14
Privzdigovanje in nosenje vrtnega orodja 15
Nastavitev visine reza 16
Ucinkovito koSenje z Logicut 17
Ciscenje A
VzdrZzevanje B
Priprava trate

Odstranite kamne, razrahljane kose lesa, Zice, tokovne
vodnike, ki so pod napetostjo in druge tujke, ki so na povrsini,
ki se bo kosila.

Zagotovite izravnanost povrsine, ki se bo kosila in da slednja
ne bo imela ob¢utnih preprek kot npr. kotanj, brazd in strmih
pobodij nad 20°.

Pokosite glavno povrsino trate z obi¢ajno kosilnico na visini
maks. 40 mm in obmocje nad omejevalno Zico na visini
maksimalno 20 mm.

Instalacija

Video o instalaciji Indego je na razpolago pod www.bosch-
indego.com ali pa uporabite QR-kodo v nadaljevanju.

Izberite poloZaj za polnilno napravo; vodoravnoizravnanin ne
pod neposredno izpostavljenostjo sonca.

e
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Opozorilo: Polnilno postajo morate namestiti na zunanjem
robu travne povrsine na omejevalni Zici. Ne more stati ob
strani drvanice ali lope, ki stoji kot otok na travnati povrsini.
Prepricajte se, da bo polnilna postaja stala poleg povrsine, ki
se mora pokositi, z 2-metersko ravno sledjo pred in za njo.
Pomembno je, da polnilni kontakti kaZejo levo - e gledate iz
smeri rezane povrsine trate. (glejte sliko 2).
Opozorilo: Ce polnilna postaja stoji tako, da bodo polnilni
kontakti kazali h povrsini trave, ki se naj pokosi - ali pa na
desno, potem Indego ne bo pravilno delal.
Potegnite omejevalno Zico skozi sprednjo luknjo v osnovni
plos¢iin jo napeljite ravno skozi kabelski kanal in zadnjo
luknjo. S kolickom pritrdite omejevalno Zico v eni liniji z
luknjo. Previdno odstranite izolacijo in priklju¢ite omejevalno
Zico na desni prikljucni sponki (Rdece). (glejte sliki 4 - 5)
Pritrdite polnilno postajo s 4-imi prilozenimi kolicki v tleh.
(glejte sliko 6)
PoloZite omejevalno Zico proti smeri urnega kazalca in tesno
nad tlemi. UpoStevajte obvezen minimalni razmak do robov
trate, stopnic, sten, ribnikov ipd. uporabite Sablono za
razmake. (glejte sliko 7)
Opozorilo: Omejevalno Zico morate poloZiti tako, da se
Indego ne bo nikoli ve¢ kot 16 m oddaljil od nje.
Ce trata meji z enako visino na pot ali povréino, lahko Indego
pelje po robu. V teh primerih lahko omejevalno Zico polozite
neposredno narob.
w1, OPOZOFilO: Omejevalno Zico smete
poloziti v tla maksimalno 5 cm
globoko. Priporo¢amo Vam, da okoli fiksnih objektov znotraj
travnate povrsine namestite omejitev. Na ta nacin boste
preprecili zunanjo obrabo robotske kosilnice Indego zaradi
stalnih trkov. Objekti, ki so nizji od 6 cm, npr. cvetlicne grede,
morate omejiti v smeri urnega kazalca, tako da preprecite
$kode na nozu. Zice k tem conam in stran od njih se naj
dotaknejo, vendar se ne smejo poloZiti tako, da bi se kriZale.

(glejte sliko 7)
20-25¢cm

MH “ fiksno stojecih objektov ali v kotih

ostane trata nepokosena.

Pritrdite omejevalno Zico s prvim kolickom poleg polnilne

postaje, napnite jo in namestite Se druge koli¢ke v razmaku

ca. 50 cm. (glejte sliko 7)

Dopolnite krog in napeljite omejevalno Zico tako do hrbtne

strani polnilne postaje, da se bo nahajala v liniji z luknjo in

kolickom. Drug konec omejevalne Zice prav tako pritrdite s

kolickom. Prepricajte se, da bodo luknja, oba konca zice ter

koli¢ek v eni liniji. Skraj$ajte omejevalno Zico, previdno

odstranite izolacijo in prikljucite omejevalno Zico na levi

prikljucni sponki (Crno). (glejte sliko 8)

Namestite za$citni pokrov na polnilno postajo. (glejte sliko 9)

Opozorilo: Omejevalna Zica se lahko podalj$a na dolzino

maksimalno 450 m.

Opozorilo: Drzite razmak do omejevalne Zice, ¢e Zelite

vertikulirati ali pograbiti trato.

Opozorilo: V Sirini ca. 20 cm okoli
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Instalirajte napajalno enoto v hladnem suhem okolju. Povezite

jo s polnilno postajo in omrezno vticnico, ki se nahaja v

notranjosti zgradbe. (glejte sliko 10)

Preverite prikaz na polnilni postaji (glejte sliko 11):

- Prikaz sveti trajno zeleno, ¢e obstaja izhodi$¢na napetost
napajalne enote in omejevalna Zica ni prekinjena.

- Prikaz ne sveti, ¢e manjka izhodi$¢na napetost napajalne
enote.

Instalacija dodatnega vrta
(Indego 1300)

Indego 1300 lahko uporabljate za maksimalno tri razli¢ne
vrtove.

Zainstalacijo dodatnega vrta potrebujete dodatno polnilno
postajo (F 016 800 384), omejevalno zico in kolicke.

Ce zelite nastaviti dodatno povrsino, prosimo postopaijte v
skladu z naslednjim navodilom za instalacijo.

Opozorilo: Ce elite Indego postaviti iz enega vrta v
naslednjega, morate pred tem pritisniti tipko,,Symbol Home*,
tako da se bo zapeljal nazaj v polnilno postajo. Nato ga lahko
privzdignete in odnesete k naslednji polnilni postaji.

Prva nastavitev

Namestite odklopnik tokokroga v vrtno orodje in ga postavite
za polnjenje v polnilno postajo (glejte slike 12 - 14).
Prikaze se zaslon ,,Dobrodosli“ z naslednjimi simboli:

o (2] ® 0 06 (6]
=

Robotic Lawnmou|:r T27pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Simbol  Pomen
Leve multifunkcijske tipke

B Stanje napolnjenosti akum. baterije

Naslov menija/podmenija
Displej z zaslonskimi dialogi

Navedba ¢asa

Desne multifunkcijske tipke

Tipke imajo razli¢ne funkcije. Konkretni pomen je odvisen od
priklicanega menija in je razlozen na displeju.

Tipke poleg puscic (kurzorja) A ali ¥ omogocajo navigacijo
navzgor ali navzdol skozi opcije menija. Tipke poleg puscic
(kurzorja) P> ali « omogocajo navigacijo znotraj moznosti
menija na desno ali levo.

Displej menja v naslednji zaslonski dialog, kakor hitroizberete
in potrdite eno izmed opcij.

@000 0oe

e

Instalacija

Najprej pritisnite tipko poleg ,Language choice® (Izbor
jezika). PrikazZe se zaslonski dialog ,Izbor jezika“ z naslednjo
vsebino:

Izbor jezika
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Shrani

Izberite jezik in potrdite s ,Shrani®.
PIN-koda

Dolocite PIN-kodo

Nadaljevanje

Pritisnite ,,Nadaljevanje* za vnos VaSe osebne PIN-kode.
PIN-koda

» Vnos nove PIN-kode: A

Vnos

Nazaj

Izberite polozaj vnosa s kurzorjem desno/levo in Stevilke s
kurzorjem navzgor/navzdol in to potrdite s ,,Vnos* ali izberite
,Nazaj“, da bi se vrnili k prej$nji ,,PIN-koda“.

Tukaj vnesite svojo lastno PIN-kodo
ozir. geslo.

PIN CODE

Opozorilo: Skrivajte PIN-kodo pred tretjimi.

Ce izgubite svojo osebno PIN-kodo, morate zaradi Zeljenega

deblokiranja svoj Indego s polnilno postajo prinesti v servisni
center Bosch. Prostimo, da kontaktirajte svojega trgovca ali

servis Bosch (glejte ,.Servis in svetovanje o uporabi®).
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Datum & ¢as
| 2 A
hh:mm
< dd/mm v
Format: 12 h
Nazaj Shrani

Nastavite ¢as ,hh:mm®, datum ,dd/mm® in format ¢asa
LFormat: 12 h*. Izberite polozaj vnosa s kurzorjem desno/levo
in Stevilke s kurzorjem navzgor/navzdol in to potrdite s
LShrani“ ali izberite ,Nazaj“, da bi se vrnili k prej$nji ,PIN-
koda*“.

Instalacija

Pritisnite Sledi Zici za dokoncanje
postopka instalacije.

Nazaj Sledi Zici

Pritisnite ,,Sledi Zici“, da bi koncali merjenje povrsine trate.
(Izberite ,Nazaj* za vrnitev k zaslonu ,Datum & Cas".)

Opozorilo: Ce v tem trenutku sveti prikaz na polnilni postaji
zeleno, je omejevalna Zica prekinjena, predolga (nad 450 m)
ali prekratka (pod 20 m).

e
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Opozorilo: Pri kartiranju sledi Indego omejevalni Zici ob robu
travnate povrsine. Tam, kjer se zica v razmaku 1 cm do in od
ovir odcepi, se ne prepozna in Indego sledi naprej zunanji
obrobi. (glejte sliko 7)

Kartiranje kon¢ano

Ali je to hrbtna stran osnovne postaje
ali ovira? Ce je ovira, jo odstranite.
Indego bo nadaljeval s kartiranjem

Osnovna

Ovira .
postaja

Instalacija

Stopite nazaj

Indego bo v kratkem zagnal in zacel
slediti Zici.

Naslednji zaslonski dialog prikaze prvo sledenje omejevalne
Zice:

Status kosilnice

Kartiranje vrta ...

Nazaj

Ko vrtno orodje prvi¢ sledi omejevalni Zici, noZi ne rotirajo.

Merjenije je kon¢ano, ko vrtno orodje doseze hrbtno strano
polnilne postaje.

Pritisnite ,,0vira“, e se vrtno orodje ne nahaja ob hrbtni
strani polnilne postaje. Za kon¢anje instalacije uposStevajte
informacije na displeju.

Pritisnite ,,0snovna postaja“, Ce se vrtno orodje nahaja ob
hrbtni strani polnilne postaje.

(Indego 1300)

Nadispleju se nahaja opcija, kjer lahko vrtu podelite ime, ki se
nahajav pomnilniku. Da boste nato lahko kartirali dodaten vrt,
morate Indego postavite v tamkaj$njo polnilno postajo.
Indego je pripravljen za evidentiranje novega vrta, ko boste
potrdili tipko ,Karte®.

Kartiranje koncano

Kartiranje koncano. Kosilnica pelje
nazaj k osnovni postaji.
Prosimo pocakajte.

Nazaj

Robotska kosilnica

BOSCH

Invented for life

Kosnja Meni
Po uspesni instalaciji lahko pritisnite ali ,Ko$nja“in s tem
zazenete kosnjo, ali pa s ,Meni > Izbor ¢asovnega naérta“
uredite ¢asovni nacrt.

Nadaljne informacije glede obnasanja vrtnega orodja med
ko$njo si preberite v poglavju ,Kosnja“.

Bosch Power Tools
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Vnos nacrta za kosSnjo

Konfigurirajte nacrt za kosnjo in nastavitev v skladu s svojimi
Zeljami.

Tukaj so navedeni priblizni ¢asi delovanja za popolno
evidentiranje vrta. Prosimo upostevajte, da ¢asi delovanja
variirajo, glede na vrsto trate in Stevilo objektov na travnati
povrsini.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

«

Vse tocke menija so navedene v poglavju ,Meni - navigacija“.

Vnos ,¢asovnega nacrta“ je natancno opisan. Druge tocke
menija ne potrebujejo dodatnih pojasnil.

Casovni naért

Pod ,,Meni > Izbor ¢asovnega nacrta“ lahko priklicete 6
Casovnih nacrtov

LROCNO" morate uporabiti, & naj vrtno orodje deluje
izklju¢no v aktualnem ¢asu.

Vsak posamezni modus za ,€AS. PLAN“ lahko uredite glede
na svoje zahteve.

CAS. PLAN 1 - Ponedeljek

»  Casovniokvir1: | Vklop A
Start Konec
1200 1400

P Casovni okvir 2:  Izklop v
Start Konec

Preklic Shrani

Nastavite ¢asovni okvir za ,Start”in ,Konec“ avtomatske
kosnje. Ce je npr. opoldne nujno potrebno potivanje, morate
urediti dva ¢asovna okvira. Za vsak dan lahko vklopite oz.
izklopite oba ¢asovna okvira.

Vrtno orodje deluje tako dolgo znotraj ¢asovnega okvira,
dokler ni treba napolniti akumulatorske baterije. Ce je
povrsina trate pred pretekom ¢asovnega okvira Ze pokosena,
se vrtno orodje vrne nazaj k polnilni postaji.

Izberite ¢asovni okvir 1 s kurzorjem desno/levo in ,vklop® ali
Lizklop® s kurzorjem navzgor/navzdol. Izberite ,Start“ s
kurzorjem desno/levo in nastavite ¢as za start s kurzorjem
navzgor/navzdol. Izberite ,Konec® in na isti nacin nastavite
trenutek za dokonéanje. Ce je treba, morate prav tako
nastaviti start in konec za ¢asovni okvir 2. Pritisnite tipko
,Shrani“ za potrditev vnosa.

Cevrtno orodje nek dolo¢en dan naj deluje, npr. v ponedeljek,
nastavite oba Casovna okvira s kurzorjem navzgor/navzdol na
Llzklop®.

Programirani ¢asovni okviri so prikazani v preglednem nacrtu.
CAS.PLAN 1

Ponedeljek A
Torek

Info

Primer:
Izbor ¢asovnega nacrta

E ROCNO A
CAS. PLAN 1
CAS. PLAN 2

E CAS. PLAN 3 v
CAS.PLAN4
CAS. PLAN5

Nazaj | lzbor

Izberite ,CAS. PLAN" s kurzorjem navzgor/navzdol, npr.
,CAS. PLAN 1“in pritisnite ,Uredi".

CAS.PLAN 1

Ponedeljek A
Torek
Sreda
Cetrtek
Petek v
Sobota
Nedelja

Info

Uredi

Nazaj OK

Sreda
Cetrtek

Petek v
Sobota
Nedelja

Uredi

Nazaj OK

Nastavite vse dodatno potrebne dneve za ko3njo in potrdite
svoj osebni ,,CAS. PLAN 1“z ,0K".

Izbor ¢asovnega nacrta

Po Zelji izberite dan kosnje s kurzorji navzgor/navzdol npr.
LPonedeljek" in pritisnite ,Uredi".

Info ROCNO A
CAS. PLAN 1
CAS. PLAN 2

Uredi CAS. PLAN 3 v
CAS.PLAN4
CAS. PLAN 5

Nazaj Izbor

Poleg shranjenega Casovnega nacrta se pojavi kljukica /.

Vrtno orodje starta s kosnjo nemudoma na dan in startni ¢as
Casovnega okvira 1.
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Opozorilo: Zaradi razlicnih sezonskih pogojev rasti nastavite
spomladi, poletiin v jeseni tudi razli¢ne Casovne okvire.
Opazujte rast trate in Ce je potrebno, prilagodite svoj ¢asovni
nacrt.

Opozorilo: Sistem noZev Indego je koncipiran za rezanje
kratke trave (3-5 mm). Ostanki trave lahko obleZijo kot
zastirka za gnojenje trate.

Kosnja

» Ne dovolite, da bi se otroci vozili na vrtnem orodju.

» Pritisnite rocno tipko Stop, preden privzdignite vrtno
orodje na rocaju za nosenje.

Dolocite ¢asovni okvir s pogostimi ponovitvami. Na ta nacin

boste dosegli dobre rezultate ko3nje, ena polnitev akum.

baterije bo drzala dlje ¢asa in preprecili boste ostanke trave
natrati.

Ko se je kosnja Ze pricela:

- bo vrtno orodje v modusu ,ROENO” delovalo toliko asa,
da bo povrsina trate poko$ena ali pa tako dolgo, da boste
pritisnili tipko Stop ali pa tako dolgo, da je nujna napolnite
akum. baterije.

- deluje vrtno orodije v programiranem modusu ,Cas. plan®
neprekinjeno znotraj enega ¢asovnega okvira. Ko$njo
prekine izkljuéno zaradi polnjenja. Ce elite prekiniti
kosnjo pred koncem ¢asovnega okvira, morate pritisniti
ro¢no tipko Stop. Ce je povriina trate pred pretekom
¢asovnega okvira Ze pokosena, se vrtno orodje vrne nazaj
k polnilni postaji.

(Indego 1300)

Indego 1300 prepozna menjavo v drugo polnilno postajo in

nalozi pravilno karto vrta v primeru, da ste vrt Ze kartirali. Ce

ste izbrali ¢asovni nacrt, bo Indego 1300 v izbranem

Casovnem oknu pricel s kosnjo.

Ucinkovito koSenje z Logicut

Kako ucinkovito kosi Indego (glejte sliko 17).

Za ucinkovito kosnjo se Indego nauci obliko povrsine, na
kateri deluje. Postopek ucenja se izvaja med prvimi dvemi
delovnimi cikli.

V nadaljevanju Vam Zelimo razloZiti, kako se Indego nauci
oblike trate.

Tako deluje

Za ucinkovito kosnjo Indego kartira zunanjo linijo travnate
povrSine in polozaj objektov, ki leZijo na ozir. v tej povrsini
(drevesa, gredice, ribniki ipd.), ki se pri instalaciji omejijo s
pomocjo omejitvene Zice. Tako lahko Indego kalkulira, kjer
mora pokositi travo, kjer je Ze poko$ena in tudi pot k polnilni
postaji in stran od nje. Tako je Indego sposoben, da to nalogo
opravi veliko bolj u¢inkovito.

e
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Kartiranje delovne povrsine (glejte sliko 17).

Po kon¢anih nastavitvah kartira Indego najprej zunanjo obliko
vrta. To se opravi tako, da zapelje po omejitveni Zici ob robu
travnate povrsine. Ob voznji meri Indego razdalje, generira
karto in jo shrani v svojem polnilniku.

Opozorilo: Indego ne sledi Zici k notranjim omejitvenim
objektom.

Priucitev polozaja omejenih vrtnih objektov
(glejte sliko 17).

Takoj ko je Indego prenehal kartiranje povrsine, ki se naj
pokosi, lahko pri¢ne s ko$njo. Po aktiviranju ukaza ,Ko$nja*
zapusti Indego polnilno postajo in pri¢ne kositi travo v
paralelnih sledeh. Paralelne poti so omejene na priblizno

10 m, saj se tako omogoci kar najbolj natancno drzanje poti.
Delna povrsina se izdela v paralelnih sledeh, razen ¢e zadane
na Zico, ki omejuje objekte.

Ce odkrije taken objekt, sledi Indego omejevalni Zici okoli
objekta in s tem evidentira formo. Indego v namene
verificiranja poloZaja objekta zapelje na rob travnate povrsine
do omejevalne Zice in to lokacijo shrani v karti vrta. Nato
Indego nadaljuje kartiranje. Postopek se ponovi, ¢e Indego
sreca nadaljne objekte. Po kon¢anju svojih del zapelje Indego
nazaj k polnilni postaji.

Opozorilo: Postopek se pri drugi ko$nji ponovi. Nata nacin se
zagotovi, da se odkrijejo vsi objekti v vrtu in da se te lokacije
zanesljivo protokolirajo v krato vrta.

Ce Indego ne najde novih objektov, normalno nadaljuje s
ko$njo.

Modus kosnje (glejte sliko 17).

Ko se je Indego naucil, kjer se nahajajo vsi objekti v vrtu, kosi
trato u€inkovito v paralelnem linijskem vzorcu.

Rezanje z dvojno hitrostjo

Ce Indego pri rezanju zadane na mesto z visoko ali debelo
travo, avtomatsko poveca Stevilo vrtljajev rezalnega sistema
in zmanjsa hitrost voznje tako dolgo, da bo takSno mesto
pokoSeno.

Kosnjaroba

V tem modusu kosi Indego vzdolZz omejevalnega roba. Mozno
je nastaviti, kako pogosto to stori. V osnovni nastavitvi se to
opravi pri vsaki Cetrti kosnji.

Prekrivanje sledi kosnje
Indego kosi trato v paralelnih linijah dolZine do 10 m. Razmak

travi avtomatsko zmanjsa. Ko je trava pokosena, z delom
nadaljuje v skladu z nastavljenim razmakom med potmi.
Uporabnik lahko preko menija te nastavitve tudi spremeni.

Tipke na polnilni postaji (Indego 1300)

Na polnilni postaji Indego 1300 se nahajajo dodatne
funkcijske tipke za krmiljenje robotske kosilnice Indego.
Simbol Osnovna postaja - S pritiskom na to tipko se vrne
Indego v polnilno postajo.
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Simbol Stop - S pritiskom na to tipko se Indego ustavi.

Ce ste nata nacin Indego ustavili, je za nadaljevanje delovanja

treba vnesti PIN-kodo.

Vrtno orodje ima naslednje senzorje:

- Senzor dviga se aktivira in izklopi pogon in noze, ko se
vrtno orodje privzdigne.

- Senzor prevrnitve prepozna, ko leZi vrtno orodje s
spodnjo stranjo navzgor in izklopi pogon in noze.

- Senzor blokiranja pri dotiku prepozna oviro v Sirini
kolesnice vrtnega orodja in sprozi spremembo smeri.

- Senzor naklona se aktivira, ko vrtno orodje doseze kot
45°,

Ce se senzor aktivira, npr. senzor dviga, se pojavi na displeju

sporocilo: ,Vrtno orodje se je privzdignilo. Prosimo vnesite

PIN-kodo za nadaljevanje”. Displej preide v stanje mirovanja,

e v roku 3 minut ni vnosa. Za ponovno aktiviranje displeja

pritisnite poljubno tipko.

Programska tabela

Naslednje tabele razloZijo razlicne tocke menija.

e

Ce se vrtno orodje nahaja v stanju mirovanja, pritisnite
poljubno tipko za priklic zaslona za vnos PIN-a in vnesite PIN-
kodo.

Polnjenje akumulatorske baterije

Akum. baterija je opremljena z nadzorom temperature, ki
dovoljuje polnjenje izkljuéno v temperaturnem obmocju med
5°Cin45°C.

Litij-ionska akumulatorska baterija se dobavi delno
izpraznjena. Za doseg polne kapacitete akum. baterije jo
morate pred prvo uporabo vrtnega orodja v celoti napolniti na
polnilni postaji.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev
postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Pri skoraj ali popolnoma izpraznjeni akumulatorski bateriji
zascitno stikalo izklopi vrtno orodje: NoZi se ne premikajo vec.

Nastavitve Razlaga

Nastavitev koSnje Ko3nja roba Nikoli

Vrtno orodje nikoli ne reze roba.

Vsako 4. krat

Vrtno orodje reZe rob pri vsaki 4. kosnji.

Vsako 2. krat

Vrtno orodje reZe rob pri vsaki 2. kosnji.

Vedno

Indego reze rob pri vsaki kosnji.
Opozorilo: Indego pokosi rob pri vseh kosnjah, ki se
nahajajo v koledarju ali ¢e pritisnete ,KoSnja“.

Prekrivan. sledi

Razmak med linijami je prednastavljen na 20 cm, vendar

kosnje se pri visji travi avtomatsko zmanjsa. Uporabnik lahko
preko menija te nastavitve tudi spremeni.

Signal-ID Menjava na drugi frekvencni kanal pri motnji signala.

Izbris kart Vrtno orodje ponovno registrira povrsino trate.

Opozorilo: Stroj se naj nahaja v polnilni postaji.

Upravljanje vrta!)  Izbrigi vrt
Preimenujte vrt
Vrtovi-seznam

Izbor in izbris vrtov s seznama shranjenih vrtov
Izbor in preimenovanije vrtov s seznama shranjenih vrtov

Prikazuje seznam shranjenih vrtov s signalno ID in
priblizne dimenzije

Varnostne opcije  Sprememba PIN

Zareaktiviranje po avtomati¢ni zapori in varnostnem
izklopu je potreben vnos PIN-kode.

Sprememba PIN-kode najprej zahteva vnos trenutne PIN-
kode.

Avtomatska
zapora

Vklop

Avtomatska zapora tipk, ¢e se v roku 3 minut ne pritisne
nobena tipka.

To nastavitev priporo¢ama iz varnostnih razlogov in
zaradi zascite pred krajo.

Izklop

Tipke so vselej pripravljene za vnos.

Izbor jezika
U Indego 1300

Sprememba jezika prikaza.
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Nastavitve Razlaga

Sistemske opcije Nastavitev zvoka Sprememba glasnosti zvoka tipk.
tipk
Nastavitev Svetlost displeja Nastavitev svetlosti displeja svetlejse ali temnejse.
displeja
Info Informacija o verziji program. opreme, serijski $t. in

zadnjem servisu.

Tovarniska Ponastavitev vrtnega orodja na tovarniske nastavitve
nastavitev izbriSe vse osebne nastavitve.

Ponastavitev vrtnega orodja na tovarniske nastavitve
zahteva novo evidentiranje vrta.

Nastavitev ¢asa & Vnos ¢asa in datuma.

datuma

1 Indego 1300

Izbor ¢asovnega nacrta Razlaga
ROCNO Info Inform. o pomo¢i za modus ROCNO.
Izbor Izberite funkcijo, ko se ¢asovni nacrt naj ne uporablja.
CAS.PLAN1-5 Uredi Uredi ponedeljek Programiranje do 5 avtomatskih ¢asovnih nacrtov z
Uredi torek nastavitvijo individualnih dnevov kosnje in ¢asovnih
Uredi sredo eilio,
Uredi Cetrtek
Uredi petek

Uredi soboto
Uredi nedeljo

Izbor Aktivira enega od 5-ih individualnih ¢asovnih nacrtov.
Informacija o ¢asovnih naértih Razlaga
Informacija o Pregled programiranih dnevov kosnje.
Casovnih nacrtih - Nazaj Nazaj h glavnemu meniju.
Izbor ¢asovnega Priklic podmenija ,|Izbor ¢asovnega nacrta“.
nacrta
Zapora tipk Razlaga
Zapora tipk Tipke so takoj zaprte, neodvisno od avtomatske zapore.
Sprostitev tipk Za sprostitev tipk je potreben vnos PIN-kode.
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Iskanje napak

Pomoc¢ na spletni strani

Simptomi Mozen vzrok
Vrtno orodje ne Mozna zamasitev
deluje

Pomo¢

Preverite in po potrebi ocistite spodnjo stran vrtnega
orodja (pri tem morate vedno nositi vrtne rokavice)

Akumulator ni do konca napolnjen

Namestite vrtno orodje za polnjenje v polnilno postajo

Trava je predolga

Nastavite vecjo visino reza

Akumulator prehladen/prevro¢

Segrejte/ohladite akumulator

Odklopnik tokokroga se ni pravilno/v celoti
vstavil

Pravilno ga vstavite

Motor zaZzeneinse  Akumulator ni do konca napolnjen

Namestite vrtno orodje za polnjenje v polnilno postajo

nato ponovno ustavi - ogklopnik tokokroga se ni pravilno/v celoti
vstavil

Pravilno ga vstavite

Akumulator prehladen/prevro¢

Segrejte/ohladite akumulator
Nastavite vecjo visino reza

Vrtno orodje deluje s  MoZna interna napaka

Obrnite se na pooblascen servis Bosch

prekinitvami

Vrtno orodje zapusca Visina reza je prenizka Nastavite vecjo visino reza

neenzvikomerno Topi noZi Zamenjava noZev

pokoseno trato MozZna zamasitev Preverite in po potrebi ocistite spodnjo stran vrtnega
orodja (pri tem morate vedno nositi vrtne rokavice)

Trata delno Casovni okvir premajhen za velikost trate Povecajte Casovni okvir

nepoko3ena Cas delovanja akumulatorske baterije Obrnite se na poobladcen servis Bosch

Razmak med ovirami, ki so obdani z
omejevalno Zico, je manjSiod 1 m

Povecajte razmak med omejevalnimi Zicami
Opozorilo: ovir z visino nad 6 cm ni treba obdati z Zico

Neizravnano oz. jamasto stanje trate

V meniju nastavitev kosnje povecajte/zmanjsajte
prekrivanje sledi kosnje

Mocne vibracije/Sum Matica oz. vijak noza sta zrahljana

Privijte matico oz. vijak noza

Poskodovan noz

Zamenjava nozev

Ni mozno izvajati Polnilni kontakti so korodirani

Ocitite polnilne kontakte

postopka polnjenja  Mozna interna napaka

Obrnite se na pooblascen servis Bosch

Vrtno orodje ne more  Omejevalna Zica ni pravilno nameséena
peljati v polnilno
postajo

Preverite in naravnajte omejevalno Zico
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Simptomi Mozen vzrok
Prikaz na polnilni

postaji ne sveti vtaknjen

Omrezni vi¢ napajalne enote ni (pravilno)

e
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Pomo¢
Omrezni vtika¢ (do konca) vtaknite v vticnico

Morebitna okvara vticnice aliomreznega kabla Poskrbite, da bo avtoriziran elektricar preveril omrezno

napetost

Okvara napajalne enote ali polnilne postaje

Poskrbite, dabo servisni center Bosch preveril napajalno
enoto ali polnilno postajo

Servis in svetovanje o uporabi

www.bosch-garden.com

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice
vrtnega orodja.

Dodatno je nujna verzija pogramske opreme Vasega vrtnega
orodja (glejte ,Meni > Nastavitve > Sistemske nastavitve >
Info*).

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posilikah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaZe in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljuCen strokovnjak za nevarne snovi.

Odlaganje

Vrtnih orodij, polnilnih naprav, akumulatorskih baterij/baterij

ne smete odvreci med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢ne in elektronske naprave, ki niso ve¢ v
uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se
morajo okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati loceno in okolju
prijazno reciklirati.

» Integrirane akumulatorske baterije smete odstraniti
samo, ko jih odstranite med odpadke. Z odpiranjem
okrova ohisja lahko vrtno orodje unicite.
» Integrirane akumulatorske baterije sme vnamen

odstranitve med odpadke demontirati izkljucno servis.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte opozorila, ki so
navedena v poglavju , Transport®.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Hvala Vam na kupnji robotske kosilice Indego.
Prije instaliranja kosilice procitajte sljedece sigurnosne
napomene.

Upute za sigurnost

Paznja! Pazljivo procitajte slijedece upute. Upoznajte se
saelementima posluZivanjai propisnom uporabom vrtnog
uredaja. Upute za rad molimo spremite na sigurno mjesto
za kasniju primjenu.

Objasnjenje simbola na vrtnom uredaju

Opce napomene za opasnost.
Ovaj vrtni uredaj ne smije blokirati ili zatvarati
izlaze.

Upozorenje: Prije pustanja u rad vrtnog uredaja
] procitajte upute za rukovanje.

Upozorenje: Isklju¢ni uredaj aktivirajte prije
izvodenjaradova navrtnom uredajuilivrtniuredaj
podignite.

Oprez: Ne dodirujte rotirajuce nozZeve jer su ovi
é noZevi ostri. Zastite noZne prste i prste na

rukama.

Prije njihovog zahvacanja pricekajte da se svi
dijelovi vrtnog uredaja potpuno zaustave. Nakon
stop | iskljucivanja vrtnog uredaja noZevi rotiraju jo§
neko vrijeme i mogu prouzrociti ozljede.

Pazite da odbacdena strana tijela ne ozljede osobe
koje se nalaze oko uredaja.
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314 | Hrvatski

Upozorenje: Kadaradi, odrzavajte siguran razmak
od vrtnog uredaja.

. Ne vozite se na vrtnom uredaju.
Za

pé
)

Rukovanje

» Prije svih radova na vrtnom uredaju (npr. odrzavanje,
zamjena alata, itd.), kao i prije transporta i
uskladistenja, uklonite prekidac strujnog kruga.

» Nikada ne dopustite koristenje vrtnog uredaja djeci ili
osobama koje nisu upoznate s ovih uputama. Propisima
zemlje korisnika mozda se ograniCava starost rukovatelja.

» Ovaj vrtni uredaj nije predviden da s njime rade osobe
(ukljucujuci djeca) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili
psihi¢kim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom ifili
nedovoljnim struénim znanjima. U takvim sluc¢ajevima
ovakve osobe trebaju raditi pod nadzorom stru¢ne osobe
zaduZene za sigurnost ili trebaju dobiti upute kako se sa
uredajem radi.

Djecu treba drzati pod nadzorom, kako se ne bi igrala sa
vrtnim uredajem.

» Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik odgovorna je za
nezgode ili za Stete pocinjene drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

» Odmah pritisnite crvenu Stop tipku ako bi se pri radu
vrtnog uredaja pojavile neke opasnosti.

» zvrsite ispravno instaliranje grani¢ne Zice prema uputama
zarad.

» Kontrolirajte grani¢nu Zicu. Ona mora biti nategnuta po
¢itavoj duZini i bez labavih petlji Zice i pri¢vr$¢ena na tlo
pomodu kol¢ica.

» Kontrolirajte pravilnost podrucja na kojem ¢e se vrtni
uredaj koristiti i odstranite sve kamenje, grancice, Zice i
ostale strane predmete.

» Ne smije se voziti preko priklju¢nog kabela koji se nalazi
pod naponom.

» Redovito kontrolirajte vrtni uredaj, kako bi bili sigurni da
nisu istroeniili oSteceni noZevi, vijci noZevaili mehanizam
zarezanje. Kako bi se izbjegla neravnoteza, istrosene
noZeve i vijke noZeva zamijenite kao kompletni set.

» Vrtni uredaj nikada ne koristite s oStec¢enim zastitnim
pokrivalima ili bez sigurnosnih naprava.

» Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu ili ispod rotirajucih
dijelova.

» Vrtni uredaj nikada ne diZite niti nosite dok radi motor.

» Vrtni uredaj ne ostavljate da radi bez nadzora, ako znadete
daseublizinizadrzavaju domace Zivotinje, djecaili odrasle
osobe.

Punjac¢ je opremljen sa sigurnosnim
transformatorom.

e

» Vrtni uredaj ukljucite prema uputama za rukovanje i na
sigurnom razmaku odmaknite se od rotirajuci nozeva.

» Vrtni uredaj ne koristite istodobno s uredajem za prskanje
trave. Nacinite plan rada, kako bi bili sigurni da oba sustava
nece istodobno raditi.

» Ne izvodite nikakve izmjene na vrtnom uredaju.
Nedopustene izmjene mogu umanjiti sigurnost vaseg
vrtnog uredaja i dovesti do poja¢anih Sumova i vibracija.

Otpustiti prekidac strujnog kruga:

- prije odstranjivanja blokada,

- kada vrtni uredaj kontrolirate, Cistite ili na njemu radite,

- ako vrtni uredaj neuobicajeno vibrira (vrtni uredaj treba
zaustaviti i odmah ispitati),

- nakon udara u neki ¢vrsti predmet. Vrtni uredaj
kontrolirajte na oStecenja i za potrebne popravke obratite
se ovlastenom Bosch servisu.

Odrzavanje

» Kadarukujeteiliradite oko ostrih noZeva, uvijek nosite
rukavice zarad u vrtu.

» Prije svih radova na vrtnom uredaju uklonite prekidac¢
strujnog kruga.

» Prije svih radova na stanici za punjenje ili na uredaju za
opskrbu elektricnom energijom, izvucite utikac iz
mrezne uticnice.

Vanjske povrsine vrtnog uredaja ocistite temeljito mekom

Cetkom i krpom. Za €iSéenje ne koristite vodu i otapalaiili

sredstva za poliranje. Odstranite sve nakupine trave i

naslage, posebno sa otvora za hladenje.

Vrtni uredaj ne okrecite s donjom stranom okrenutom prema

gore i redovito Cistite podrucje oko noZeva. Travu koja ¢vrsto

prianja na vrtni uredaj treba odstraniti ¢etkom s krutim

Cekinjama ili pomodu strugala. (vidjeti sliku A)

NoZevi se mogu okrenuti. (vidjeti sliku B)

» Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto stegnuti,
kako bi se zajamcilo sigurno radno stanje vrtnog uredaja.

» Redovito kontrolirajte vrtni uredaj i za vasu sigurnost
zamijenite istroSene i oStecene dijelove.

» Pazite da se koriste samo originalni Bosch rezervni dijelovi.

» Prema potrebi, istro$ene nozeve i vijke nozeva zamijenite
kao kompletni set.

Zimsko skladistenje i transport

» Prije spremanja vrtnog uredaja uklonite prekida¢
strujnog kruga.

» Indego je pripravan zarad na temperaturiod 5 °C do 45 °C.
Indego i stanicu za punjenje spremite tijekom zimske
sezone, kad su temperature stalno ispod 5 °C, na sigurno i
suho mjesto koje nije dostupno djeci.

Na vrtni uredaj ne stavljajte nikakve predmete ili stanicu za

punjenje.

Ako Indego transportirate na veée udaljenosti, upotrijebite

originalno pakiranje.

F016181101((12.3.14)
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SD kartica

Vrtni uredaj opremljen je suceljem SD kartice koje Bosch
ovlastenom servisu omogucava provodenje softverskih
dijagnoza. Ako je poklopac skinut, ispravno ga ponovno
stavite.

Opasnosti od aku-baterije

» Punjenje aku-baterije smije se izvoditi samo u stanici za
punjenije koju je odobrio Bosch.

» Indego radi na temperaturi od 5 °C do 45 °C. Ako je
temperatura aku-baterije izvan tog raspona, Indego ce to
dojaviti na zaslonu i ostat ¢e u stanici za punjenje ili Ce se,
ako radi, vratiti u stanicu za punjenje.

» Izbjegavajte kontakt s vrtnim uredajem, ako bi uizuzetnom
slucaju iz aku-baterije propustila tekuéina. U slu¢aju
kontakta s ovom teku¢inom, zatrazite lije¢ni¢ku pomoc.

» Ako bi se aku-baterija ostetila, tekuéina moze izaci i
nakvasiti susjedne dijelove. Kontrolirate ove dijelove dali
su nakvaseni ovom tekuc¢inom i u slucaju potrebe zatrazite
pomo¢ Bosch ovladtenog servisa.

» Otvorite vrtni uredaj, ali ne unutarnju aku-bateriju.
Inace, postoji opasnost od kratkog spoja kao i od strujnog
udara.

» Vrtni uredaj zastitite od vatre. Postoji opasnost od
eksplozije.

» U slucaju ostecenja i nestrucnog rukovanja vrtnim
uredajem, iz aku-baterije mogu poceti izlaziti pare.
Dovedite svjezi zrak i u slucaju potrebe zatrazite
lijecénicku pomo¢. Pare mogu nadraZiti di$ne putove.

» Vrtni uredaj uskladistite samo na temperaturi od -20°C
do 50 °C. Nemojte ga ostaviti, na primjer, ljeti u
automobilu.

Upute za sigurnost za punjac i uredaj za opskrbu
elektricnom energijom

» Punjenje aku-baterije smije se izvoditi samo preko
originalne Bosch stanice za punjenje. Inace postoji
opasnost od eksplozije i pozara.

» Redovito kontrolirajte stanicu za punjenje, uredaj za
opskrbu elektricnom energijom, prikljucni kabel i
utikac. Stanicu za punjenije ili uredaj za opskrbu
elektricnom energijom ne koristite ako bi se na njima
ustanovila ostecenja. Stanica za punjenje ili uredaj za
opskrbu elektricnom energijom ne otvarajte sami, a
popravak prepustite samo ovlastenom struénom
osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Ostecenje na stanici za punjenje, uredaju za opskrbu
elektricnom energijom, priklju¢nom kabelu ili utika¢u
povecava opasnost od strujnog udara.

» Sa stanicom za punjenje ili uredajem za opskrbu
elektricnom energijom ne radite na lako zapaljivoj
podlozi (npr. papiru, tekstilu, itd.) odnosno u zapaljivoj
radnoj okolini. Postoji opasnost od pozara zbog
zagrijavanja stanice za punjenje ili uredaja za opskrbu
elektriénom energijom, nastalog kod punjenja.

e
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» Obratite pozornost na djecu. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati sa stanicom za punjenje, uredajem
za opskrbu elektricnom energijom ili vrtnim uredajem.

» Djeca i osobe koje zbog svojih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili svojeg neiskustva, nisu u
stanju sigurno rukovati stanicom za punjenje ili
uredajem za opskrbu elektricnom energijom, stanicu
za punjenje i uredaj za opskrbu elektricnom energijom
ne smiju koristiti bez nadzoraili uputa od strane
odgovorne osobe. Inace postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i ozljeda.

» Napon izvora struje mora se podudarati s podacima na
uredaju za opskrbu elektricnom energijom.

» Uredaj za opskrbu elektri¢nom energijom u idealnom
slucaju morase prikljuciti namreznu uticnicu, koja je preko
Fl-zastitne sklopke (RCD) osigurana sa strujom kvara od
maksimalno 30 mA. Redovito ispitajte funkciju Fl-zastitne
sklopke (RCD).

» Priklju¢ni kabel mora se redovito ispitati na znakove
oStecenja i smije se koristiti samo u besprijekornom
stanju.

» Ako treba zamijeniti prikljucni kabel, kako bi se izbjegle
moguce opasnosti ovu zamjenu treba prepustiti
proizvodacu, njegovim ovlastenim servisima ili za to
ovlastenim osobama.

» Prizamjeni priklju¢nog kabela stanice za punjenje i uredaja
za opskrbu elektricnom energijom, treba paziti da su
odobreni od Boscha.

» Mrezni utikac nikada ne hvatati mokrim rukama.

» Preko priklju¢nog kabela ne smije se voziti, ne smije ga se
prignjeciti, potezati, jer bi se mogao ostetiti. Zastitite kabel
od izvora topline, ulja i oStrih rubova.

Uredaj za opskrbu elektricnom energijom zastitno je izoliran

radi sigurnosti i ne zahtijeva uzemljenje. Radni napon iznosi

230V AC, 50 Hz (za drzave koje nisu ¢lanice EU: 220V,
240V, ovisno oizvedbi). Informacije o tome moZete dobiti od
ovlastenog Bosch servisa.

U slucaju sumnje zatrazite pomo¢ kvalificiranog elektricara ili

najblizeg Bosch servisa.

Priklju¢ni kabel treba redovito kontrolirati na vidljiva

oStecenjai starenje i smije se koristiti samo u besprijekornom

stanju.

Simboli
Doniji simboli namijenjeni su za Citanje i razumijevanje uputa
zarad. Zapamtite ove simbole i njihovo znacenje. Ispravno

tumacenje simbola pomodi ée vam da vrtni uredaj bolje i
sigurnije koristite.

Simbol Znacenje
Nosite zastitne rukavice
\/ Dopustene radnje

Bosch Power Tools
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Uporaba za odredenu namjenu

Zabranjena radnja Vrtni uredaj je predviden za §i$anje tratine na privatnim
parcelama.

&

Pribor/rezervni dijelovi

Tehnicki podaci

Automatska kosilica za travu Indego Indego 1300
Kataloski br. 3600HA2... 3600HA22..
Sirina rezanja cm 26 26
Visina rezanja mm 20-60 20-60
Kut nagiba travnjaka (max.) . 20 20
Veli¢ina radne povrsine (sve povrsine)

- maksimalna m? 1000 1300
- minimalno m? 20 20
- po punjenju aku-baterije do* m? 200 200
TezZina kg 11,1 11,1
Vrsta zastite IPX1 IPX1
Serijski broj vidjeti tipsku plocicu na vrtnom uredaju
Aku-baterija Li-ionska Li-ionska
Nazivni napon V= 32,4 32,4
Kapacitet Ah 3,0 3,0
Broj aku-celija 18 18
Vrijeme rada, prosjecno do* min 50 50
Trajanje punjenja aku-baterije (max.) min 50 50
Granicna Zica

Grani¢na Zica

- isporuceni kabel m 150/200* 300
- instalirana duzina, min. m 20 20
- instalirana duzina, max. m 450 450
Stanica za punjenje

Kataloski br. F016L67813 F016L68 635
Ulazni napon Vv 42 42
Potrosnja energije w 150 150
Struja punjenja A 2,0 2,0
Dopusteno podrucje temperature punjenja € 5-45 5-45
TeZina kg 2,0 2,0
Vrsta zastite IPX1 IPX1
Uredaj za opskrbu elektricnom energijom

Kataloski br. FO161L6... FO16L6...
Ulazni napon (izmjenicni napon) v 220-240 220-240
Klasa zastite Ol /1 OJ/n
Frekvencija Hz 50/60 50/60
Izlazni napon (istosmjerni napon) v 42 42
Vrsta zastite P44 P44
TeZina kg 2,0 2,0

*ovisno od visine rezanja, stanja trave i vlaznosti

*ovisno od tipa uredaja

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
Molimo pridrZavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih vrtnih uredaja mogu varirati.
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Informacije o buci i vibracijama

lzmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60335.

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no iznosi: razina
zvuénog tlaka 64 dB(A); razina uCinka buke 72 dB(A).
NesigurnostK =2,74 dB.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u
»Tehnicki podaci uskladen sa sljede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60335 (uredaj s napajanjem
iz aku-baterije) i EN 61558 (punja¢ aku-baterije) prema
odredbama smjernica 2011/65/EU, 2009/125/EC,
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: ZajamCena razina zvucne snage 75 dB(A).
Postupci vrednovanja uskladenosti prema Dodatku VI.
Kategorija proizvoda: 32

Imenovani institut za ispitivanje:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC, 2000/14/EC) moze
se dobiti kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Objasnjenje slika za instaliranje
(vidjeti stranice 3-12)

Radnja Slika

Raspakirati sadrzaj isporuke/vrtni uredaj 1
Pozicionirati stanicu za punjenje 2
Provuéi grani¢nu Zicu kroz podnu plo¢u 4
Prikljuciti prvi kraj granicne Zice 5
Stanicu za punjenje pri¢vrstiti na tlo 6
7
8
9

-3

PoloZiti grani¢nu Zicu
Prikljuciti drugi kraj grani¢ne Zice
Postaviti zastitni poklopac na stanicu za punjenje

Prikljuciti uredaj za opskrbu elektricnom
energijom 10

Stanica za punjenje signalizira uklju¢en mrezni
napon 11

Ugraditi prekidac strujnog kruga 12
Vrtni uredaj za punjenje staviti u stanicu za
punjenje 13

e
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Radnja Slika
Zaslon ,Dobro dosli*, vidi tekst u uputama za

rukovanje 14
Podici i nositi vrtni uredaj 15
Namjestanje visine rezanja 16
Ucinkovita ko3nja s pomocu Logicuta 17
Ciséenje A
Odrzavanje B
Priprema travnjaka

Povrsinu travnjaka koja Ce se kositi ocistite od kamencica,
komadica drva, Zice i ostalih stranih predmeta, a uklonite i
prikljucni kabel koji se nalazi pod naponom.

Povrsina travnjaka koja se kosi mora biti ravnaiza vrtni uredaj
ne smije predstavljati nikakve zapreke, kao $to su uleknuca
tla, udubine i strmi obronci, nagiba veceg od 20°.

Glavnu povrsinu travnjaka kosite s klasi¢nom kosilicom, do
visine od max. 40 mm, a podrucje izvan grani¢ne Zice, do
visine od maksimalno 20 mm.

Instaliranje

Video o instaliranju Indego moze se dobiti na adresi
www.bosch-indego.com ili koristite slijede¢i QR kod.

Odaberite poloZaj za postavljanje stanice za punjenje, u
horizontali i na mjestu gdje stanica za punjenje nece biti
izlozena djelovanju suncevih zraka.

Napomena: Stanica za punjenje mora se postaviti na
grani¢nu Zicu na vanjskom rubu povrsine travnjaka. Ne smije
biti na strani drvarnice ili spremista za alat koje se kao otok
nalazi unutar povrsine travnjaka.

Osigurajte da se stanica za punjenje nalazi pored povrsine
koju treba pokositi, s 2 m dugim ravnim tragom ispred i iza
nje. Vazno da kontakti za punjenje budu usmjereni nalijevo,
gledano od travnate povrsine za rezanje (vidjeti sliku 2).
Napomena: Ako stanica za punjenje stoji tako da su kontakti
za punjenje okrenuti prema travnatoj povrsini za ko$nju ili
nadesno, Indego nece ispravno raditi.

Provucite grani¢nu zicu kroz prednji otvor u temeljnoj ploci,
provucite je ravno kroz kabelski kanal i straznji otvor.
PriCvrstite grani¢nu Zicu u jednoj liniji s otvorom, s jednim
kol€i¢em. Oprezno skinite izolaciju i grani¢nu Zicu prikljucite
na desnu priklju¢nu stezaljku (Crveno). (vidjeti slike 4 - 5)
Stanicu za punjenije pricvrstite na tlo sa 4 isporuc¢ena kolCica.
(vidjeti sliku 6)

PoloZite grani¢nu Zicu u smjeru suprotno od kazaljke na satu i
neposredno na tlo. PridrZavajte se minimalnog razmaka od
ruba travnjaka, stepenica, zidova, lokve vode, itd. U tu svrhu
koristite $ablonu za razmake. (vidjeti sliku 7)

Bosch Power Tools
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Napomena: Granicna Zica mora biti polozena tako da Indego
ne bude udaljen od nje vise od 16 m.

Ako travnjak grani€i sa stazom ili nekom povrsinom na istoj
visini, Indego moZe prije¢i preko ruba. U tim slu¢ajevima
grani¢na Zica moZe se poloZiti izravno na rub.

w00, N@POMeNa: Granicna Zica moze se
poloziti najvise 5 cm duboko u tlo.

Preporucujemo da ¢vrste predmete ogranicite unutar
povrsine travnjake. Time ée se sprijeCiti vanjsko habanje
kosilice Indego zbog stalnog udaranja. Predmeti niziod 6 cm,
na primjer gredice s cvije¢em, moraju se ograniciti u smjeru
kazaljke na satu kako bi se sprije¢ilo oéte¢ivanje noza. Zice do
tihzonaiod njih trebale bi se dodirivati, ali ne smiju se poloZiti
unakrsno. (vidjeti sliku 7)

I20'25::m Napomena: Oko 20 cm Siroko oko

nepomic¢nih predmeta ili na rubovima
travnjak ostaje nepokosen.

Granicnu Zicu s prvim kol¢iéem pricvrstite pored stanice za

punjenje, nategnite je i ostale kolCice zabijte narazmacima od

cca. 50 cm. (vidjeti sliku 7)

Upotpunite krugivodite grani¢nu Zicu vodite tako na straznjoj

strani stanice za punjenje, da se ona u jednoj liniji nalazi s

otvorom i kolCi¢em. Drugi kraj grani¢ne Zice isto tako

pricvrstite s kolCicem. Provjerite da li otvor, oba kraja Zice,
kao i kol¢i¢ tvore jednu liniju. Skratite grani¢nu Zicu, oprezno
skinite izolaciju i prikljucite grani¢nu Zicu na lijevu priklju¢nu

stezaljku (Crno). (vidjeti sliku 8)

Stavite Stitnik na stanicu za punjenje. (vidjeti sliku 9)

Napomena: Grani¢na Zica se moze produZiti do duzine od

maksimalno 450 m.

Napomena: OdrZavajte razmak od grani¢ne Zice ako Zelite

rahliti zemlju travnjaka ili travnjak Zelite grabljati.

Uredaj za opskrbu elektricnom energijom instalirajte u

hladnoj i suhoj radnoj okolini. Ovaj uredaj spojite sa stanicom

zapunjenje i mreznom uti¢nicom koja se nalazi unutar zgrade.

(vidjeti sliku 10)

Kontrolirajte pokazivanja pokazivaca na stanici za punjenje

(vidjeti sliku 11):

- Pokazivac stalno svijetli kao zeleni, kada postoji izlazni
napon uredaja za opskrbu elektricnom energijom i kada
grani¢na Zica nije prekinuta.

- Pokazivac ne svijetli, ako nema izlaznog napona uredaja
za opskrbu elektricnom energijom.

Instaliranje dodatnog vrta
(Indego 1300)

Indego 1300 moZe se upotrijebiti za do tri vrta.
Zainstaliranje dodatnog vrta potrebni su dodatna stanica za
punjenje (F 016 800 384), granicna zica i kolCici.
Podesavanje dodatne povrsine obavite prema sljede¢im
uputama za instaliranje.

Napomena: Ako Indego treba premijestiti iz jednog vrta u
drugi, prije toga pritisnite tipku ,Symbol Home* kako bi se
vratio u stanicu za punjenje. Zatim ga mozete dignuti i
prenijeti do sljedece stanice za punjenje.

e

Prvo podesavanje

U vrtni uredaj utaknite prekidac strujnog kruga i namjestite ga
za punjenje u stanicu za punjenje. (vidjeti slike 12 - 14)
Pojavit ¢e se zaslon ,,Dobro dosli“ sa slijedecim simbolima:

(1] (2] ® 0 0 (6]
=

Robotic Lawnmoy|:r 127pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Simbol  Znacenje

Lijeve visefunkcijske tipke

B Stanje napunjenosti aku-baterije
Naziv izbornika/podizbornika
Displej sa zaslonskim dijalozima
Vrijeme
Desne visefunkcijske tipke

©0 000 0e

Tipke posjeduju razli¢ite funkcije. Odgovarajuce znacenje
ovisi 0 pozvanom izborniku i objasnjava se na displeju.
Tipke pored simbola strelice (pokazivaca) A ili ¥
omogucavaju kretanje kroz opcije izbornika prema gore ili
dolje. Tipke pored simbola strelice (pokazivaca) »> ili «
omogucavaju kretanje kroz opcije izbornika nadesno ili
nalijevo.

Displej prelazi na sljedeci zaslonski dijalog kada se odabere i
potvrdi neka opcija.

Instaliranje

Pritisnite prvu tipku pored ,Odabir jezika“. Pojavit ¢e se
zaslonski dijalog ,,0dabir jezika“ sa sljede¢im sadrZzajem.

Odabir jezika

English

Deutsch A
Dansk

Svenska
Norsk v
Suomi

Spremi

Odaberite neki jezik i potvrdite ga s ,Spremi®.
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PIN kod

Odredite PIN kod

Nastavak

Instaliranje

Za zavrsetak instaliranja pritisnite
Slijedi zicu

Nazad Slijedi Zicu

Pritisnite ,Nastavak" za unos osobnog PIN koda.
PIN kod

» Unesite novi PIN: A

Nazad Unos

Pokazivacem desno/lijevo odaberite poziciju unosa,
pokazivacem gore/dolje namjestite brojke i potvrdite sa
LUnos" ili odaberite ,Nazad“ za povratak na prethodni ,PIN
kod".

Ovdje unesite svoj PIN kod.
PIN CODE

Napomena: PIN kod ne stavljajte na raspolaganje trecim
osobama.

Ako biizgubilivas osobni PIN kod, u svrhu deblokiranjaIndego
vrtnog uredaja, zajedno sa stanicom za punjenje, morate ga
odnijeti u Bosch ovlasteni servis. Molimo uspostavite kontakt
s trgovinom gdje ste kupili ovaj vrtni uredaj ili s Bosch
ovlastenim servisom (vidjeti ,Servisiranje i savjetovanje o
primjeni*).

Datum i vrijeme

| 2 A
hh:mm
< dd/mm v
Oblik: 12h

Nazad Spremi

Namjestite vrijeme ,hh:mm*, datum ,dd/mm*®ioblik vremena
,Oblik: 12 h*. U tu svrhu pokazivacem desno/lijevo odaberite
poziciju unosa, pokazivacem gore/dolje namjestite brojke i
potvrdite sa ,,Spremi* ili odaberite ,Nazad" za povratak na
prethodni ,,PIN kod"“.

Pritisnite ,Slijedi Zicu® za zavretak mjerenja povrsine
travnjaka.

(Odaberite ,,Nazad* za povratak na zaslon ,,Datum i vrijeme®.)
Napomena: Ako u tom trenutku treperi zeleni pokaziva¢ na
stanici za punjenje, grani¢na je Zica prekinuta, preduga (dulja
od 450 m) ili prekratka (kraca od 20 m).

Instaliranje

Odmaknite se

Stroj ¢e se uskoro pokrenutii slijediti
Zicu.

Sljedeci zaslonski dijalog prikazuje prvo kretanje uz grani¢nu
Zicu:

Stanje kosilice

Vrt se kartira...

Nazad

NoZevi se ne rotiraju ako vrtni uredaj prvi put prolazi uz
granicnu Zicu.

Napomena: Pri kartiranju Indego slijedi grani¢nu crtu na rubu
povrsSine travnjaka. Ondje gdje se Zica racva na razmaku od

1 cmdoiod prepreka nece biti prepoznata, a Indego ¢e
nastaviti slijediti vanjsku ogradu. (vidjeti sliku 7)

Kartiranje zavrseno

Jeliovo straznja strana bazne stanice
ili prepreka? Prepreku uklonite. Stroj
Ce nastaviti kartiranje.

Bazna

Prepreka stanica
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Mjerenje je zavrSeno kada vrtni uredaj dode do straznje strane
stanice za punjenije.

Pritisnite ,,Prepreka“ ako vrtni uredaj nije do$ao do straznje
strane stanice za punjenje. Za zavr$etak instaliranja molimo
pridrzavajte se informacija na displeju.

Pritisnite ,,Bazna stanica“ kada vrtni uredaj dode do straznje
strane stanice za punjenje.

Indego 1300

Na zaslonu je moguce imenovati vrt zadanim nazivom iz
memorije. Kako biste zatim kartirali dodatni vrt, morate
Indego postaviti u tamosnju stanicu za punjenje. Indego je
spreman registrirati taj novi vrt pritiskom tipke ,Karta“.

Kartiranje zavrseno

Kartiranje je zavrseno. Kosilica se
vraca do bazne stanice.
Pricekajte.

Nazad

e

Raspored
U Izbornik > Odabir rasporeda“mozete ucitati 5 rasporeda.

JRUCNO" trebalo bi koristiti kada vrtni uredaj mora raditi
samo ovog trenutka.

Svaki nacin rada ,RASPORED"“ moZete namjestiti prema
svojim zahtjevima.

Primjer:
Odabir rasporeda
Informacije RUCNO A
RASPORED 1
RASPORED 2
Uredi RASPORED 3 v
RASPORED 4
RASPORED 5

Nazad Odaberi

Pokazivacem gore/dolje odaberite ,RASPORED", npr.
LRASPORED 1°i pritisnite ,Uredi".

RASPORED 1

Robotska kosilica

&) BOSCH

Invented for life

Poned;. A
Utorak
Srijeda
Cetvrtak
Petak v
Subota
Nedjelja

Informacije

Uredi

Nazad Uredu

Izbornik

Kosnja

Nakon instaliranja moZzete pritisnuti ,,Ko$nja“ kako biste
odmah pokrenuli ko3nju ili moZete sastaviti raspored u
Jzbornik > Odabir rasporeda”“.

Dodatne informacije o ponasanju vrtnog uredaja tijekom
ko$nje mozete naci u odjeljku ,,Ko$nja“.

UnosSenje plana kosnje

Konfigurirajte plan ko$nje i postavke prema svojim Zeljama.
Priblizna vremena rada za potpuno registriranje vrta
navedena su u ovom odjeljku. Imajte na umu da se vremena
rada razlikuju ovisno o svojstvima travnjaka i broju predmeta
na povrsini travnjaka.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Sve stavke izbornika navedene su u odjeljku ,Kretanje po
izborniku®.

Unos ,rasporeda“ detaljno je objasnjen. Ostale tocke
izbornika su lako razumljive.

Pokazivacem gore/dolje odaberite Zeljeni dan kosnje, npr.
JPonedj.“i pritisnite ,Uredi".

RASPORED 1 - Ponedj.

» Razdoblje 1: ~ UKIj. A
Start Kraj
12:00 14:00
< Razdoblje 2: Isklj. v

Start Kraj

Odustani Spremi

Namjestite razdoblje za ,Start" i ,Kraj“ automatske kosnje.
Ako je npr. u podne potrebna stanka, morate zadati dva
razdoblja. Za svaki dan mozZete ukljuciti i iskljuciti jedno
razdoblje ili dva razdoblja.

Vrtni uredaj radi toliko dugo unutar razdoblja dok se aku-
baterija ne isprazni. Ako se povrsina travnjaka pokosi prije
isteka razdoblja, vrtni uredaj ce se vratiti do stanice za
punjenje.

Pokazivacem desno/lijevo odaberite razdoblje 1, a
pokazivacem gore/dolje odaberite ,,Uklj.” ili ,Isklj.”.
Pokazivacem desno/lijevo odaberite ,Start“, a pokazivacem
gore/dolje namjestite vrijeme pocetka. Odaberite ,Kraj“ina

F016181101(12.3.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 321 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

isti naCin namjestite razdoblje zavr$etka. Ukoliko je potrebno,
na isti na¢in namjestite start i kraj razdoblja 2. Za potvrdu
unosa pritisnite tipku ,Spremi*.

Ako vrtni uredaj na neki dan ne treba raditi, npr. u
ponedijeljak, pokazivacem gore/dolje namjestite oba
razdoblja na ,Isklj.”.

Programirana razdoblja prikazuju se u preglednom planu.
RASPORED 1

Poned;]. A
Utorak
Srijeda
Cetvrtak
Petak v
Subota
Nedjelja

Informacije

Uredi

Nazad Uredu

Namjestite sve dodatno potrebne dane ko$nje i vas
,RASPORED 1“ potvrdite s ,Odaberi".

Odabir rasporeda
Informacije RUCNO A
RASPORED 1
RASPORED 2
Uredi RASPORED 3 v
RASPORED 4
RASPORED 5

Nazad Odaberi

KvaCica / pokazat ce se pored spremljenog rasporeda.

Vrtni uredaj pocinje kosnju kada se dostigne dan i vrijeme
pocetka razdoblja 1.

Napomena: Za sezonske uvjete rasta trave u proljece, ljeto i
jesen namijestite razlicite rasporede. Pratite rast trave i
ukoliko je potrebno prilagodite rasporede.

Napomena: Sustav nozeva Indego vrtnog uredaja predviden
je zako$nju niske trave (visine 3—5 mm). Pokos$ena trava
mozZe se ostaviti kao mal¢ za gnojidbu travnjaka.

Kosnja

» Ne dopustite da se djeca voze na vrtnom uredaju.

» Prije nego Sto vrtni uredaj podignete za rucku za
nosenje, pritisnite ru¢nu Stop tipku.

Utvrdite raspored s ¢estim ponavljanjima. Na taj ¢ete nacin

posti¢i dobre rezultate kosnje, jedno punjenje aku-baterije ce

trajati dulje, a vi ¢ete izbjeci da pokoSena trava ostane na

travnjaku.

e
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Kada kosnja pocne:

~ vrtni uredaj radi u nacinu rada ,RUENO" sve dok se ne
pokosi povrsina travnjaka, pritisne se Stop tipka ili se aku-
baterija mora napuniti.

- vrtni uredaj radi neprekidno u programiranom nac¢inu rada
,Raspored” unutar odredenog razdoblja. Kosnja ¢e se
prekinuti samo za punjenje aku-baterije. Da bi se ko$nja
prekinula prije zavrSetka vremenskog prozora, pritisnite
tipku za ru¢no zaustavljanje. Ako se povrsina travnjaka
pokosi prije isteka razdoblja, vrtni uredaj Ce se vratiti do
stanice za punjenje.

Indego 1300

Indego 1300 ¢ée prepoznati prelazak u drugu stanicu za

punjenje i ucitat ¢e ispravnu kartu vrta ako je vrt prethodno

kartiran. Ako je odabran raspored, Indego 1300 pocet ¢e s

ko$njom u namjestenom razdoblju.

Ucinkovita kosnja s pomocu Logicuta

Ucinkovitost kosnje Indega (vidjeti sliku 17)
Kako bi u¢inkovito kosio, Indego mora nauciti oblik povrsine
na kojoj radi. Postupak u¢enja odvija se tijekom prva dva
radna ciklusa.

U nastavku je objasnjeno kako Indego uci oblik travnjaka.

Nacin funkcioniranja

Kako bi u¢inkovito kosio, Indego kartira vanjsku liniju
povrsine travnjaka i poloZaj predmeta unutar nje (stabala,
gredica s cvijeéem, jezeraca itd.) koji su pri instaliranju
ogradeni granicnom Zicom. Indego tako moze izracunati gdje
se nalazi trava za kosnju, gdje je trava ve¢ pokosena te stazu
do i od stanice za punjenje. Indego moZe tako ucinkovitije
obaviti zadatak.

Kartiranje radne povrsine (vidjeti sliku 17)

Nakon namjestanja postavki Indego ¢e najprije kartirati
vanjski oblik vrta. To se obavlja kretanjem po grani¢noj crti na
rubu povrsine travnjaka. Pri kretanju Indego mjeri
udaljenosti, generira kartu i sprema je u svoju memoriju.
Napomena: Indego ne slijedi Zicu do unutarnjih ograda.

Ucenje polozaja predmeta u vrtu ogradenih Zicom
(vidjeti sliku 17)

Nakon $to Indego kartira povrsinu za ko$nju, moZe poceti s
ko$njom. Nakon aktiviranja naredbe ,,Ko$nja“, Indego ce
napustiti stanicu za punjenje i poceti kositi travu u paralelnih
tragovima. Paralelni tragovi ograni¢eni su naoko 10 m kako bi
se staza $to to¢nije odrZala. Parcijalna povrsina zavrsava se u
paralelnim tragovima, odnosno kad se dodirne predmet
ograden grani¢nom Zicom.
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Ako se otkrije takav predmet, Indego e slijediti grani¢nu Zicu
do predmeta kako bi utvrdio oblik. Indego ée se radi provjere
poloZaja predmeta na rubu povrsine travnjaka kretati do
grani¢ne Zice i spremiti taj poloZaj u kartu vrta. Indego ¢e
zatim nastaviti kosnju. Postupak ce se ponoviti ako Indego pri
ko$nju udari u druge predmete. Nakon zavrSetka rada Indego
¢e se vratiti u stanicu za punjenje.

Napomena: Postupak ce se ponoviti pri drugoj kosnji. Time
Ce se osigurati da su svi predmeti u vrtu otkriveni i sva mjesta
pouzdano zabiljeZzena na karti vrta.

Ako se u vrtu ne nadu drugi predmeti, Indego ¢e normalno
nastaviti koSnju.

Nacin kosnje (vidjeti sliku 17)
Nakon $to Indego nauéi polozaj svih predmeta u vrtu,
ucinkovito ¢e kositi travnjak s paralelnim uzorkom linija.

Rezanje dvostrukom brzinom

Ako Indego pri rezanju naide na visoku ili gustu travu,
automatski e povecati broj okretaja reznog sustava i smanjiti
brzinu voznje dok se to mjesto ne pokosi.

Kosnja uz rub

U ovom nacinu rada Indego kosi uzduz granicne Zice.
Ucestalost se moze podesiti. Po zadanom se to obavlja pri
svakoj Cetvrtoj ko$nji.

Prekrivanje traga

Indego kosi travnjak u do 10 m dugim paralelnim linijama.
Razmak izmedu linija po zadanom je namjesten na 20 cm, ali
Ce se automatski smanijiti ako je trava visoka. Nakon ko$nje
trave nastavit ¢e se rad s namjestenim razmakom tragova.
Korisnik moze tu postavku promijeniti u izborniku.

Tipke na stanici za punjenje (Indego 1300)

Stanica za punjenje Indego 1300 ima dodatne funkcijske

tipke za upravljanje Indegom.

Simbol baze - pritiskom te tipke Indego ¢e se vratiti u stanicu

za punjenje.

Simbol Stop - pritiskom te tipke Indego ée se zaustaviti.

Ako je Indego zaustavljen, za nastavak rada potreban je unos

PIN-a.

Vrtni uredaj je opremljen slijede¢im senzorima:

- Senzor dizanja aktivira se i iskljuCuje pogon i noZeve, ako
bi se vrtni uredaj podigao.

- Preskocni senzor uocava kada se vrtni uredaj s donjom
stranom podigne prema gore i iskljucuje pogon noza.

- Senzor blokiranja uocava zapreku u Sirini traga vrtnog
uredaja, kada on dodirne zapreku i daje nalog za promjenu
smjera.

- Senzor nagiba aktivira se kada vrtni uredaj dosegne kut od
45°,

e

Kada se jedan od senzora aktivira, npr. senzor dizanja, na
displeju se pojavljuje poruka: ,Vrtni uredaj je podignut. Za
nastavak unesite PIN kod®. Displej ¢e prijeci u stanje
mirovanja ako u toku 3 minute nema nikakvog unosa. Za
ponovno aktiviranje displeja pritisnite proizvoljnu tipku.

Ako se vrtni uredaj nalazi u stanju mirovanja, pritisnite
proizvoljnu tipku za pozivanje zaslona za unos PIN-a i unesite
PIN kod.

Punjenje aku-baterije

Aku-baterija je opremljena nadzorom temperature koji
dopusta punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu
5°Cid5°C.

Li-ionska aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunjena.
Kako bi se zadrzao puni kapacitet aku-baterije, vrtni uredaj
prije prve uporabe morate potpuno napuniti na stanici za
punjenje.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez
skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja
nece oStetiti aku-bateriju.

Ako je aku-baterija prazna ili ispraznjena, vrtni uredaj ce
iskljuciti zastitni sklop: NoZevi se viSe ne pomicu.
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Tablica programa

Slijedede tablice objasnjavaju razne tocke izbornika.

Postavke Objasnjenje

Postavke kosnje  Kosnja uz rub Nikad Vrtni uredaj nikada ne kosi uz rub.
Svaki 4. put Vrtni uredaj pri svakoj 4. kosnji kosi uz rub.
Svaki 2. put Vrtni uredaj pri svakoj 2. kosnji kosi uz rub.
Uvijek Indego reze rub pri svakoj kosnji.

Napomena: Indego kosi rub u svim razdobljima ko$nje
navedenim u kalendaru ili nakon pritiska tipke ,Ko$nja“.

Prekrivanje traga Razmak izmedu linija po zadanom je namjesten na 20 cm,
ali ¢e se automatski smanijiti ako je trava visoka. Korisnik
moze tu postavku promijeniti u izborniku.

ID signala Promjena frekvencijskog kanala u slucaju signala smetnji.
Brisanje kartica Vrtni uredaj ponovno registrira povrsinu travnjaka.
Napomena: Stroj bi se trebao nalaziti u stanici za
punjenje.
Upravljanje Brisanje vrta Odabir i brisanje vrta s popisa spremljenih vrtova
vrtovima' Preimenovanje vrta Odabir i preimenovanje vrta s popisa spremljenih vrtova
Popis vrtova Prikazuje popis spremljenih vrtova s ID-om signala i
pribliznim dimenzijama
Sigurnosne opcije Promjena PIN-a Za ponovno aktiviranje nakon automatske blokade i

sigurnosnog iskljucivanja potreban je unos PIN koda.
Promjena PIN koda najprije zahtjeva unos dosadasnjeg

PIN koda.
Automatska UKIj. Tipke se automatski blokiraju ako se unutar 3 minute ne
blokada pritisne niti jedna tipka.
Ovo se postavka preporucuje radi sigurnosti i radi zastite
od krade.
Isklj. Tipke su stalno spremne za unos.
Odabir jezika Promjena jezika prikazivanja.
Opcije sustava Namjestanje tona Promjena glasnoce tona tipki.
tipki
Namjestanje Svjetlina zaslona Namjestanje svjetlijeg ili tamnijeg displeja.
zaslona
Informacije Informacije o verziji softvera, serijskom broju i
posljednjem servisu.
Tvornicke Vracanjem vrtnog uredaja na tvornicke postavke brisu se
postavke sve korisnicke postavke.
Vracanije na tvornicke postavke zahtijeva ponovno
registriranje vrta.
Unos vremena i Unos vremena i datuma.
datuma
Y Indego 1300
Bosch Power Tools F016181101/(12.3.14)
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Odabir rasporeda Objasnjenje
RUCNO Informacije Pomocne informacije za upotrebu nacina rada RUCNO.
Odaberi Ovu funkciju odaberite ako se ne treba koristiti raspored.

RASPORED 1 -5 Uredi Poned;. uredi

Utorak uredi

Srijeda uredi

Cetvrtak uredi

Petak uredi

Subota uredi

Nedjelja uredi

Programiranje do 5 automatskih rasporeda
namjestanjem pojedinacnih dana kosnje i razdoblja.

Odaberi

Aktivira neki od 5 pojedinacnih rasporeda.

Raspored info

Raspored info

Objasnjenje
Pregled programiranih dana kosnje.

Nazad

Povratak u glavni izbornik.

Odabir rasporeda

Pozivanje podizbornika ,,0dabir rasporeda®“.

Blokada tipki Objasnjenje

Blokada tipki Tipke se odmah blokiraju, neovisno od automatske
blokade.
Deblokada tipki Za deblokadu tipki potreban je unos PIN koda.
Trazenje greske
Podrska na internetu

http://www.bosch-indego.com

20

Simptomi
Vrtni uredaj ne radi

Moguci uzroci
Moguce je zaCeplienje

Pomo¢

Kontrolirati donju stranu vrtnog uredaja i prema potrebi
je osloboditi (uvijek nosite zastitne rukavice za rad u
vrtu)

Aku-baterija nije do kraja napunjena

Vrtni uredaj za punjenje staviti u stanicu za punjenje

Previsoka trava

Namijestiti vecu visinu rezanja

Aku-baterija je suvise hladna/suvise topla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi

Prekidac strujnog kruga nije ispravno/
potpuno ugraden

Ispravno ugraditi

Motor startaiodmah Aku-baterija nije do kraja napunjena

Vrtni uredaj za punjenje staviti u stanicu za punjenje

nakontogase  Pprekida¢ strujnog kruga nije ispravno/
ponovno zaustavlia  potpuno ugraden

Ispravno ugraditi

Aku-baterija je suviSe hladna/suvise topla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Namjestiti vecu visinu rezanja

F016181101(12.3.14)
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Simptomi Mogudi uzroci
Vrtniuredajradisa  Moguca je unutarnja greska
prekidima
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Pomo¢
Obratite se za pomo¢ ovlastenom Bosch servisu

Vrtni uredaj ostavlja  Premala visina rezanja

Namjestiti vecu visinu rezanja

iza sebe nepravilnu  Noj je tup

Zamjena noza

sliku rezanja Moguce je zaCepljenje

Kontrolirati donju stranu vrtnog uredaja i prema potrebi
je osloboditi (uvijek nosite zastitne rukavice za rad u
vrtu)

Travnjak je Razdoblje je premalo za veli¢inu travnjaka Povecati razdoblje
mjestimicno Vrijeme rada aku-baterije Obratite se za pomoc¢ ovlastenom Bosch servisu
nepokosen

Razmak izmedu zapreka obuhvacenih
grani¢nom zicom manjijeod 1 m

Povecati razmak izmedu granicnih Zica

Napomena: Napomena: Zapreke visine veée od 6 cm ne
moraju se obuhvatiti Zicom

Stanje travnjaka za truckanje kosilice

U izborniku Postavke kosnje povecajte/smanjite
prekrivanje traga kosnje

Jake vibracije/ Otpustena matica/vijak noza

Stegnuti maticu/vijak noza

Sumovi No? je ostecen

Zamjena noza

Nije mogu¢ proces  Kontakti za punjenje su korodirani

Ocistiti kontakte za punjenje

punjenja Moguéa je unutarnja greska

Obratite se za pomo¢ ovlastenom Bosch servisu

Vrtni uredaj ne moZe Granicna Zica nije ispravno poravnata
dodi u stanicu za
punjenje

Provijeriti i poravnati grani¢nu Zicu

Ne svijetle pokazivaci Nijeispravno utaknut mrezni utika¢ uredajaza Mrezni utikac (do kraja) utaknuti u uticnicu

na stanici za punjenje opskrbu elektricnom energijom

Mozdaje neispravnamreznauti¢nicailimrezni Mrezni napon mora ispitati kvalificirani elektricar

prikljucni kabel

Neispravan je uredaj za opskrbu elektricnom

energijom ili stanica za punjenje

Uredaj za elektri¢no napajanje ili stanicu za punjenje
treba ispitati u Bosch ovlastenom servisu

Servisiranje i savjetovanje o primjeni
www.bosch-garden.com

Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske
plocice vrtnog uredaja.

Dodatno je potrebna verzija softvera vaseg vrtnog uredaja
(vidi ,Izbornik > Postavke > Opcije sustava >
Informacije®).

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢cnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalaZu i oznaCavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Zbrinjavanje

Vrtne uredaje, punjace i aku-bateriju/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU,
neuporabivi elektricni i elektronicki uredaji i
prema Smjernicama 2006/66/EG neispravne
ili istro$ene aku-baterije/baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

» Integrirane aku-baterije smiju se izvaditi samo u svrhu
zbrinjavanja. Otvaranjem kudista vrtni uredaj se moze
unistiti.

» Ugradene aku-baterije smiju se zbrinuti u otpad samo
preko ovlastenog servisa.

Aku-baterije/baterije:
Li-lon:

Molimo pridrzavajte se napomena u

odjeljku , Transport".

Zadrzavamo pravo na promjene.

Bosch Power Tools
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Suur aitdh, et otsustasite Indego robotniiduki kasuks!
Enne Indego kasutuselevéttu lugege palun labi jargmised
ohutusnouded.

Ohutusnouded

Tahelepanu! Lugege jargmised juhised tdhelepanelikult
labi. Tutvuge aiatooriista kasitsuselementide ja
nouetekohase kasutamisega. Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Aiatooriistal olevate siimbolite selgitus

Uldine oht.
Veenduge, et aiatdoriist ei blokeeri ega tokesta
véljapaase.

Hoiatus: Enne aiatddriista toolerakendamist
lugege labi kasutusjuhend.

Hoiatus: Enne aiatodriista seadistamist ja
tostmist lilitage aiatooriist vélja.

Ettevaatust: Arge puudutage poérlevaid
|6iketerasid. Loiketerad on teravad. Olge
ettevaatlik ja kaitske oma sormi ja varbaid
vigastuste eest.

Enne aiatooriista puudutamist oodake, kuni
tooriista koik osad on tdielikult seiskunud.
Loiketerad poorlevad parast aiatooriista
véljaliilitamist edasi ja vdivad pohjustada
vigastusi.

Veenduge, et eemalepaiskuvad vdorkehad ei
vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Hoiatus: Viibige to6tavast aiatodriistast ohutus
kauguses.

Arge sbitke aiatooriista peal.

Turvalisuse tagamiseks on laadimisseade
varustatud trafoga.

Kasitsemine

» Enne mis tahes toode teostamist aiatooriistal (nt
hooldamine, tarvikute vahetamine) ja enne
aiatooriista teisaldamist ja hoiulepanekut eemaldage
vooluringi katkesti.

» Arge lubage aiatddriista kasutada lastel ja isikutel, kes ei
ole tutvunud kaesolevate kasutusjuhistega. Konkreetse
riigi Gigusaktid vdivad ette ndha vanusepiiranguid seadme
kasutamiseks.

e

» Seda aiatdoriista ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas
lapsed), kelle fiiiisilised voi vaimsed véimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud
kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nad
kasutavad tooriista nende turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve all, kes annab neile juhiseid seadme
kasutamiseks.

Et valistada aiatddriistaga mangimise voimalust, ei tohi
jatta lapsi aiatooriista lahedusse jarelevalveta.

» Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab dnnetusjuhtumite
jateistele inimestele voi nende varale tekitatud kahju eest.

» Kui aiatdoriista kasutamisel tekib mis tahes oht, vajutage
kohe punasele stopp-nupule.

» Veenduge, et piirdetraat on paigaldatud kooskdlas
kasutusjuhendiga.

» Kontrollige piirdetraati. See peab olema kogu pikkuses
pingule tdmmatud ja vaiadega maapinna kiilge kinnitatud
ning sellel ei tohi olla lahtisi traadiotsi.

» Kontrollige aiatddriista kasutamise ala korrapdraste
ajavahemike tagant ning eemaldage kdik kivid, oksad,
traadid ja teised esemed.

» Pingestatud elektrijuhtmetest ei tohi iile séita.

» Kontrollige aiatdoriista korraparaste ajavahemike tagant ja
vahetage valja kulunud vdi kahjustada saanud I6iketerad,
tera kruvid ja loikeseadis. Kulunud terad ja tera kruvid
vahetage valja iihekorraga, et tagada detailide
tasakaalustatud olekut.

» Arge rakendage to6le aiatdoriista, mille kaitsekatted véi -
seadised on kahjustada saanud voi puuduvad.

» Arge viige oma kisi ja jalgu pdorlevate osade lahedusse véi
alla.

» Arge kunagi tdstke ega kandke totava mootoriga
aiatooriista.

> Arge jitke to6tavat aiatdoriista jrelevalveta, kui
laheduses viibivad koduloomad, lapsed voi teised
inimesed.

> Liilitage aiatooriist sisse vastavalt kasutusjuhendile ja
paiknege pdorlevatest osadest ohutus kauguses.

» Arge kasutage aiatooriista iheaegselt vihmutiga.
Sisestage ajakava, et valtida mélema siisteemi iiheaegset
tootamist.

» Arge modifitseerige aiatooriista mingil viisil.
Lubamatud muudatused vdivad mdjutada aiatooriista
ohutut t66d ja pohjustada suuremat miira ja vibratsiooni.

Vabastage kaitseliiliti:

- enne kinnikiildumiste korvaldamist,

- enne aiatoodriista kontrollimist, puhastamist voi
seadistustodde tegemist,

- kuiaiatooriist ebatavaliselt vibreerib (peatage aiatooriist ja
vaadake see kohe ile),

- parast voorkehaga kokkupuutumist. Kontrollige
aiatooriista kahjustuste suhtes, vajalike parandustoode
tegemiseks pdorduge Boschi hooldekeskusse.
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» Kandke alati aiakindaid, kui reguleerite seadet
teravate loiketerade piirkonnas.

» Enne aiatooriista seadistamist ja muude téode
tegemist aiatooriista kallal eemaldage vooluringi
katkesti.

» Enne mis tahes toode tegemist laadimisjaama véi trafo
kallal tommake vorgupistik pistikupesast vilja.

Piihkige aiatodriista vélispind puhtaks pehme harja ja lapiga.

Arge kasutage vett ega lahusteid voi

poleerimisvahendeid. Eemaldage kiilgekleepunud rohi ja

muu mustus, eriti pohjalikult puhastage ventilatsiooniavasid.

Keerake aiatooriist imber, nii et pohi jaab iles, ja puhastage

korraparaselt terade piirkonda. Kdvasti kinni kleepunud rohu

eemaldamiseks kasutage tugevat harja voi kaabitsat.

(vt joonist A)

Terasid voib poorata. (vt joonist B)

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kévasti kinni
keeratud ja et aiatdoriist on korrektselt kokku pandud.

» Kontrollige aiat6oriista korraparaselt, kulunud ja
kahjustada saanud osad vahetage téoohutuse tagamiseks
kohe vilja.

» Veenduge, et kasutate ainult Boschi originaalvaruosi.

» Terad ja kruvid vahetage vélja komplektina.

Hoiustamine ja transportimine talvel

» Enne aiatooriista hoiulepanekut eemaldage vooluringi
katkesti.

» Indego on td6valmis temperatuuridel vahemikus 5 °C kuni
45 °C. Talveperioodil, kui temperatuur on piisivalt alla
5°C, hoidke niidukit kuivas, turvalises ja lastele
kattesaamatus kohas.

Arge asetage aiatooriista voi laadimisjaama peale teisi

esemeid.

Niiduki pikemal transportimisel on soovitav kasutada

originaalpakendit.

SD-kaart

Aiatooriistal on SD-kaardi-liides, mis véimaldab Boschi
hooldekeskusel diagnoosida tarkvaravigu. Kui kate on
eemaldatud, tuleb see uuesti korrektselt peale panna.

Akuga seotud ohud

» Akut tohib laadida vaid Boschi poolt ette nahtud
laadimisjaamas.

» Indego tootab temperatuurivahemikus 5 °C kuni 45 °C. Kui
aku temperatuur on kérgem voi madalam, kuvatakse
sellekohast teadet ekraanil ja niiduk ei lahku
laadimisjaamast voi tootamise korral pdordub
laadimisjaama tagasi.

» Viltige kokkupuudet aiatooriistaga, kui akust peaks
eralduma vedelikku. Akuvedelikuga kokkupuute korral
poorduge arsti poole.

e
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» Kui aku saab vigastada, voib akust valja voolata
akuvedelikku, mille tagajarjel voivad saada marjaks akuga
kiilgnevad detailid. Kontrollige asjaomaseid detaile ja
votke Gihendust Boschi hooldekeskusega.

» Arge votke aiatooriista ja sellesse integreeritud akut
lahti. Esineb lihise ja elektril6ogi oht.

» Kaitske aiatooriista tule eest. Esineb plahvatuse oht.

» Aiatooriista kahjustamise ja asjatundmatu kdsitsemise
korral voib akust eralduda kahjulikku auru. Tagage
vdrske ohu juurdepdds ning kaebuse korral péorduge
arsti poole. Aur voib arritada hingamisteid.

» Hoidke aiatériista temperatuuril - 20 °C kuni 50 °C. Arge
jatka aiatooriista nditeks suvel kuuma autosse.

Ohutusnoéuded akulaadimisseadme ja trafo
kasutamisel

» Laadimiseks tohib kasutada vaid selleks ette nahtud
Boschilaadimisjaama. Vastasel korral tekib plahvatuse ja
pdlengu oht.

» Kontrollige laadimisjaama, trafot, toitejuhet ja pistikut
korraparaste ajavahemike tagant. Vigastuste
tuvastamise korral drge rakendage laadimisjaama ja
trafot toole. Arge votke laadimisjaamaja trafotise lahti
jalaske neid parandada iiksnes asjaomase
kvalifikatsiooniga tehnikutel, kes kasutavad vaid
Boschi originaalvaruosi. Laadimisjaama, trafo,
toitejuhtme ja pistiku kahjustused suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage laadimisjaama ja trafot tuleohtlikul
pinnal (nt paber, tekstiil) voi tuleohtlikus keskkonnas.
Laadimisel lahevad laadimisjaam ja trafo kuumaks,
mistottu tekib polengu oht.

> Arge jitke lapsi jarelevalveta. Nii tagate, et lapsed ei
hakka laadimisjaama, trafo v6i aiat6driistaga mangima.

» Lapsed ja isikud, kes ei ole oma fiiiisiliste voi vaimsete
voimete v6i puuduva kogemuse tottu suutelised
laadimisjaama voi trafot ohutult kisitsema, tohivad
laadimisjaama ja trafot kasutada itksnes nende eest
vastutava isiku jarelevalve all voi tingimusel, et nad on
saanud nende eest vastutavalt isikult asjaomased
juhised. Vastasel korral esineb vale kasitsemise ja
vigastuste oht.

» Vooluallika pinge peab olema vastavuses trafole margitud
andmetega.

» Trafo tuleks ihendada pistikupessa, millel on
maksimaalselt 30 mA rakendumisvooluga
rikkevoolukaitseliiliti (RCD). Kontrollige korraparaste
ajavahemike tagant rikkevoolukaitseliiliti seisundit.

» Toitejuhet tuleb korraparaselt kontrollida kahjustuste
suhtes ja seda tohib kasutada tiksnes juhul, kui selle
seisund on veatu.

» Todohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe vajaduse korral
vdlja vahetada lasta tootja esindajal, Boschi elektriliste
tooriistade volitatud parandustookojas voi asjaomase
véljadppega isikul.
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» Laadimisjaama ja trafo toitejuhtmete vahetamisel
veenduge, et kasutate Boschi heakskiidetud
toitejuhtmeid.

» Arge puudutage seadme vérgupistikut kunagi mérgade
kétega.

> Arge sbitke toitejuhtmest ile, drge muljuge seda ja drge
tdmmake sellest, vastasel korral vdib toitejuhe kahjustada
saada. Kaitske toitejuhet kuumuse, 6li ja teravate servade
eest.

Toiteplokk on ohutuse tagamiseks topeltisoleeritud ja ei vaja
maandamist. Toopinge on 230V AC, 50 Hz (EL-i
mittekuuluvates riikides 220V, 240 V soltuvalt mudelist).

Lisateavet saate Boschi volitatud hooldekeskusest.

Kahtluse korral péérduge elektriala asjatundja poole véi

lahimasse Boschi miiiigiesindusse.

Toitejuhet tuleb korraparaselt kontrollida vigastuste ja
kulumise suhtes ja seda tohib kasutada vaid siis, kui selle
seisund on veatu.

e

Siimbolid

Jargmised piltsiimbolid on olulised kasutusjuhendi lugemisel
jamdistmisel. Pidage palun piltsiimbolid ja nende tahendus
meeles. Piltsiimbolite dige télgendamine aitab Teil
aiatooriista tohusamalt ja ohutumalt kasitseda.

Siimbol Tahendus
Kandke kaitsekindaid

Lubatud toiming

Keelatud toiming

Lisatarvikud/varuosad

Nouetekohane kasutamine
Seade on ette nahtud muru niitmiseks koduaias.

Tehnilised andmed

Robotniiduk Indego Indego 1300
Tootenumber 3600HA2 ... 3600HA22..
Loikelaius cm 26 26
Loikekorgus mm 20-60 20-60
Max kaldenurk S 20 20
Niidetava ala pindala (koik alad)

- maksimaalselt m?2 1000 1300
- minimaalselt m? 20 20
- {ihe akulaadimise kohta* m? 200 200
Kaal kg 11,1 11,1
Kaitseaste IPX1 IPX1
Seerianumber vt aiatdoriista andmesilti
Aku liitium-ioon liitium-ioon
Nimipinge V= 32,4 32,4
Mahtuvus Ah 3,0 3,0
Akuelementide arv 18 18
Keskmine tooaeg* min 50 50
Aku max laadimisaeg min 50 50
Piirdetraat

Piirdetraat

- tarnekomplekti kuuluv kaabel m 150/200* 300
- paigaldatud traadi min pikkus m 20 20
- paigaldatud traadi max pikkus m 450 450

*soltuvalt I6ikekdrgusest, muru kvaliteedist ja niiskusest
*soltuvalt todriista mudelist

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.

Poorake palun tahelepanu oma aiatddriista andmesildil toodud tootenumbrile. Aiatddriistade kaubanduslik tahistus voib olla erinev.
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Robotniiduk Indego Indego 1300
Laadimisjaam

Tootenumber F016L67813 F016L68635
Sisendpinge \ 42 42
Energiakulu W 150 150
Laadimisvool A 2,0 2,0
Lubatud laadimistemperatuur °C 5-45 5-45
Kaal kg 2,0 2,0
Kaitseaste IPX1 IPX1
Trafo

Tootenumber FO16L6... FO16L6...
Sisendpinge (vahelduvpinge) \ 220-240 220-240
Kaitseaste O] /1 O] /11
Sagedus Hz 50/60 50/60
Valjundpinge (alalispinge) Vv 42 42
Kaitseaste P44 IP44
Kaal kg 2,0 2,0

*soltuvalt I6ikekorgusest, muru kvaliteedist ja niiskusest
*soltuvalt tooriista mudelist

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.
Poorake palun tahelepanu oma aiatdériista andmesildil toodud tootenumbrile. Aiatooriistade kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira moddetud vastavalt standardile EN 60335.

Seadme A-korrigeeritud miiratase on tildjuhul: Helirdhu tase
64 dB(A); helivoimsuse tase 72 dB(A). MoGtemaaramatus
K=2,74dB.

Vastavus normidele C€

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised andmed"
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele ja
digusaktidele: EN 60335 (akutdoriist) ja EN 61558
(laadimisseade) kooskdlas direktiivide 2011/65/EL, )
2009/125/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU, 2006/42/EU,
2000/14/E0 sétetega.

2000/14/EU: Garanteeritud helivoimsustase 75 dB(A).
Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI.

Tootekategooria: 32

Volitatud asutus:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniline toimik (2006/42/EU, 2000/14/EU) saadaval:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ VM
%@( o 1V Hd—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Paigaldusjooniste selgitus
(vtlk 3-12)

Toimingu eesmark Joonis

Tarnekomplekt/Aiat6oriista valjavétmine
pakendist

Laadimisjaama kohaleasetamine

Piirdetraadi viimine labi pohjaplaadi
Piirdetraadi esimese otsa (ihendamine
Laadimisjaama kinnitamine maapinna kiilge
Piirdetraadi mahapanek

Piirdetraadi teise otsa lihendamine
Kaitsekatte asetamine laadimisjaamale

Trafo ihendamine vooluvérguga
Laadimisjaam signaliseerib vorgupinget SEES
Vooluringi katkesti paigaldamine

Aiatodriista asetamine laadimisjaama
HTervitus“-teksti kuva, vt teksti kasutusjuhendis
Aiatooriista tostmine ja teisaldamine
Loigekorguse reguleerimine

Tohus niitmine Logicut abil

Puhastamine

Hooldamine

Muru ettevalmistamine

Eemaldage niidetavalt alalt kivid, oksad, pingestatud
elektrijuhtmed ja teised esemed.
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Veenduge, et niidetav ala on (ihetasane ja sellel ei leidu
aiatooriista tood takistavaid objekte (nt kraavid, siivendid ja
lile 20° kaldenurgaga kallakud).

Niitke muru tavalise muruniidukiga maksimaalselt 40 mm
korguseks ja piirdetraadi kohal olev ala maksimaalselt 20 mm
korguseks.

Paigaldamine

Video Indego installeerimise kohta leiate veebisaidilt
www.bosch-indego.com voi jargmist ruutkoodi kasutades.

Valige laadimisjaama jaoks sobiv asend; see peab olema
tasane ja kaitstud otsese paikesekiirguse eest.

Markus: Laadimisjaam tuleb asetada muruplatsi vélisservale
piirdetraadi peale. See ei tohi paikneda keset muruplatsi
oleva tdoriistakuuri korval.

Veenduge, et laadimisjaam seisab niidetava platsi korval, nii
et selle ette ja taha jaab 2 m pikkune rada. Léigatava muru
poolt vaadatuna peavad laadimiskontaktid jadma vasakule
(vtjoonist 2).

Markus: Kui laadimisjaam paikneb selliselt, et
laadimiskontaktid jadvad niidetava murupinna poole voi on
suunatud paremale, ei hakka Indigo korrektselt todle.

Tommake piirdetraat labi pohjaplaadi eesmise ava, seejarel
ajage see ldbi kaablikanali ja tagumise ava. Kinnitage
piirdetraat vaiaga nii, et saab jdab avaga (ihele joonele.
Eemaldage ettevaatlikult isolatsioon ja lihendage piirdetraat
parempoolse ihendusklemmiga (Punane).

(vt jooniseid 4 - 5)

Kinnitage laadimisjaam 4 tarnekomplekti kuuluva vaiaga
maapinna kiilge. (vt joonist 6)

Pange piirdetraat vastupaeva maha nii, et see jaab tihedalt
vastu maad. Veenduge, et piirdetraat jadb muruservadest,
astmetest, seintest, tiikidest ja muudest sarnastest
objektidest ettenahtud kaugusele. Kasutage vahekauguse
$ablooni. (vt joonist 7)

Markus: Piirdetraat tuleb paigaldada nii, et Indego ei ole
sellest kunagi rohkem kui 16 m kaugusel.

Kui muru piirneb tee vdi platsiga, voib Indego sdita selle peale.
Sellistel juhtudel tuleb piirdetraat paigaldada vahetult piki
muru serva.

w1, MErkus: Piirdetraadi voib paigaldada

maksimaalselt 5 cm siigavuselt.
Soovitame muruplatsil asuvad kovad objektid piirdetraadiga
arapiirata. See hoiab dra Indego pideva porkumise vastu neid
objekte ja sellest tingitud korpuse kulumise. Objektide
imber, mille kdrgus on vaiksem kui 6 cm, nt lillepeenarde
limber tuleb piire paigaldada paripaeva, et valtida I6iketera
kahjustamist. Nendesse kohtadesse suunduvad ja nendest
kohtadest tagasitulevad traadid peaksid liksteist puudutama,
kuid ei tohi ristuda. (vt joonist 7)

e

Markus: Objektide Gimber ja nurkades
jaab muru ca 20 cm laiuselt niitmata.

20-25¢cm

Kinnitage piirdetraat esimese vaiaga laadimisjaama kérvale,
tommake piirdetraat pingule ja kinnitage jargmiste vaiadega
umbes iga 50 cm tagant. (vt joonist 7)

Tehke niidetavale alale ring peale ja (ihendage piirdetraat
laadimisjaama tagakiiljega nii, et see on ava ja vaiaga lihel
joonel. Kinnitage piirdetraadi teine ots samuti vaiaga.
Veenduge, et ava, traadi molemad otsad ja vai on Gihel joonel.
Loigake piirdetraat sobivasse pikkusse, eemaldage
ettevaatlikultisolatsioon ja lihendage piirdetraat vasakpoolse
tihendusklemmiga (Must). (vt joonist 8)

Asetage laadimisjaama peale kaitsekate. (vt joonist 9)

Markus: Pikendustraati voib pikendada maksimaalselt kuni

450 m pikkuseks.

Markus: Kui soovite muru dhustada véi rehitseda, olge

piirdetraadist piisaval kaugusel.

Trafo paigaldage kuiva ja jahedasse kohta. Uhendage see

laadimisjaama ja siseruumis paikneva vorgupistikupesaga.

(vt joonist 10)

Kontrollige laadimisjaama indikaatortuld (vt joonist 11):

- Indikaator péleb pideva rohelise tulega, kui trafo
valjundpinge on olemas ja piirdetraat ei ole katkenud.

- Indikaatortuli ei péle, kui trafo valjundpinge puudub.

Jargmise aia installeerimine
(Indego 1300)

Niidukit Indego 1300 saab kasutada kuni kolmes erinevas
aias.

Jargmise aia installeerimiseks on vaja teist laadimisjaama
(F 016 800 384), piirdetraati ja vaiu.

Uue ala seadistamiseks jargige jargmisi
installeerimisjuhiseid.

Markus: Enne Indego viimist (ihest aiast teise tuleb vajutada
nupule ,Kodu siimbol“, et niiduk sdidaks tagasi
laadimisjaama. Seejarel voib niiduki iiles tosta ja jargmisse
laadimisjaama toimetada.

Esmaseadistamine

Uhendage vooluringi katkesti niidukiga ja asetage niiduk
laadimisjaama. (vt jooniseid 12 - 14)
Ekraanile ilmub , Tervitus“-tekst jargmiste siimbolitega:

(2] ® 0 6 (6]

Robotic Lawnmov :r T27pm
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Siimbol  Tahendus

(1] Vasakpoolsed mitmikvaliku nupud
® W Akulaetuseaste

[3) Meniiii/alammentii nimetus

(4]

(5}

Tekstiekraan

Kellaja nait
(6] Parempoolsed mitmikvaliku nupud

Nuppudel on mitu funktsiooni. Asjaomane funktsioon sdltub
avatud meniiiist ja selle selgitust kuvatakse ekraanil.
Nuppudega (kursoritega) noolesiimbolite A voi ¥ korval
saab liilkuda meniid valikutes les voi alla. Nuppudega
(kursoritega) noolesiimbolite > voi « korval saab likuda
meniiii valikutes paremale voi vasakule.

Ekraanile ilmub jargmine tekst kohe, kui valik on tehtud ja
kinnitatud.

Paigaldamine

Koigepealt vajutage ,Language choice” (keele valik) korval
olevale nupule. Ekraanile ilmub tekst ,,Vali keel“ jargmise
sisuga.

Vali keel
English

Deutsch A
Dansk

Svenska
Norsk v
Suomi

Salvesta

Valige keel ja kinnitamiseks vajutage ,Salvesta“.
PIN-kood

Maarake kindlaks PIN-kood

Jatka

Vajutage ,Jatka“, et sisestada oma isiklik PIN-kood.
PIN-kood

» Sisesta uus PIN: A

Tagasi S-sta

e
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Paremale/vasakule-kursoriga valige sisestuspositsioon,
liles/alla-kursoriga valige numbrid ja kinnitamiseks vajutage
»S-sta“ voi ,,Tagasi“, et péorduda tagasi endise ,,PIN-kood*
juurde.

Sisestage siia oma PIN-kood.
PIN CODE

Markus: Hoidke PIN-koodi kaitstuna korvaliste isikute eest.
Kui olete oma isikliku PIN-koodi kaotanud, peate Indego koos
laadimisjaamaga toimetama Boschi hooldekeskusesse, kus
see avatakse. Votke iihendust oma edasimiiiija voi Boschi
klienditeenindusega (vt ,Klienditeenindus ja miiiigijargne
noustamine®).

Kuupdev ja kellaaeg

> A
hh:mm
< pp/kk v
Vorming: 12 h

Tagasi Salvesta

Seadke kellaaeg .hh:mm*, kuupéev ,pp/kk" ja kellaaja
vorming ,.Vorming: 12 h*. Selleks valige paremale/vasakule-
kursoriga vélja sisestuspositsioon, reguleerige iiles/alla-
kursoriga valja numbrid ja kinnitamiseks vajutage ,,Salvesta“
voi ,, Tagasi“, et péorduda tagasi endise ,PIN-kood” juurde.

Installeerimine

Installeerimisprotsessi ldpetamiseks
vajuta Liigu piirdetraadi jargi

Liigu
piirdetraadi
jargi

Tagasi

Vajutage ,Liigu piirdetraadi jargi“, et niidetava ala
moodistamist Iopetada.

(Valige ,Tagasi“, et poorduda tagasi teksti ,Kuupaev ja
kellaaeg” juurde.)

Markus: Kui sellel ajal vilgub laadimisjaama nait rohelise
tulega, on piirdetraat katkenud, liiga pikk (iile 450 m) vai liiga
lihike (alla 20 m).

Bosch Power Tools
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Installeerimine

Astu tagasi

Indego kaivitub peatselt ja liigub
piirdetraadi jargi.

Jargmine ekraanitekst nditab esimese ringi tegemist piki
piirdetraati:

Niiduki olek

Aeda kaardistatakse ...

Tagasi

Terad ei poorle, kui niiduk teeb esimest ringi piki piirdetraati.

Markus: Kaardistamisel liigub Indego piki muruplatsi serva
paigaldatud piirdetraati. Kohtades, kus traat teeb takistuste
imber 1 cm ringi, Indego seda ei tuvasta ja jatkab liikumist
piki valisserva. (vt joonist 7)

Kaardist. Iopetatud

Kas see on baasjaama tagakiilg voi
takistus? Kui tegemist on takistusega,
siis eemaldage see. Indego jatkab
kaardistamist

Takistus Baasjaam

Maoaddistamine on I6ppenud, kui niiduk on joudnud
laadimisjaama tagumise kiilje juurde.

Vajutage ,,Takistus®, kui aiatdoriist ei ole joudnud
laadimisjaama tagumise kiilje juurde. Installeerimise
|6petamiseks toimige ekraanile ilmuva info kohaselt.
Vajutage ,Baasjaam*, kui aiatdoriist on joudnud
laadimisjaama tagumise kiilje juurde.

Indego 1300

Ekraanil on voimalus tahistada aeda mallu salvestatud
nimega. Et seejarel jargmist aeda kaardistada, tuleb Indego
asetada sealsesse laadimisjaama. Indego on kaardistamiseks
valmis kohe, kui vajutatakse nupule ,Kaardista“.

Kaardist. Iopetatud

Kaardistamine lopetatud. Niiduk
soidab tagasi baasjaama.
Palun oota.

Tagasi

Robotniiduk

&) BOSCH

Invented for life

Niitmine Mendiii
Parast installeerimise edukat [6puleviimist voite vajutada
»Niitmine®, et niitmist kohe kdivitada, voi valida ,,Meniiii >
Vali ajakava®“, et koostada ajakava.

Lisateavet niiduki tegutsemise kohta niitmise ajal leiate
I6igust ,Niitmine®.

Niitmiskava sisestamine

Konfigureerige niitmiskava ja valige seadistus vastavalt oma
soovile.

Ligikaudsed ajad aia taielikuks niitmiseks on toodud
jargmises tabelis. Pidage meeles, et niitmisaeg soltub muru
omadustest ja muruplatsil olevate objektide hulgast.

200 m? 2h
500 m? 6h
800 m? 9h
1000 m? 12h

Koik meniiiipunktid on loetletud I6igus ,Mentiiis
navigeerimine“.

Toodud on detailsed juhised ,Ajakava“ koostamise kohta.
Ulejadnud meniiiipunktid on intuitiivsed.

Ajakava
Valides ,,Meniiii > Vali ajakava“, saate avada 5 ajakava.

,MANUAALNE" tuleks kasutada siis, kui soovite, et niiduk
tootab iiksnes kdesoleval ajal.

Iga iiksikut ,,AJAKAVA*“-reziimi saate seadistada vastavalt
oma vajadustele.

F016181101(12.3.14)
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Ndide
Vali ajakava

E MANUAALNE A
AJAKAVA 1
AJAKAVA 2

E AJAKAVA 3 v
AJAKAVA 4
AJAKAVA 5

Tagasi Vali
Valige ,LAJAKAVA* iiles/alla-kursoriga, nt ,AJAKAVA 1“ ja
vajutage ,Muuda“.

AJAKAVA 1

Esmaspaev A
Teisipaev
Kolmapdev
Neljapdev
Reede v
Laupaev
Plihapdev

Info

Muuda

Tagasi OK

Ules/alla-kursoriga valige soovitud niitmispaev, nt
»Esmaspdev* ja vajutage ,Muuda“.

AJAKAVA 1 - Esmaspdev

» Ajaraam 1: Sisse A
Start Lopp
12:00 14:00
| Ajaraam 2: Viélja v
Start

Lopp

Tiihista Salvesta

Reguleerige vdlja ajaraam automaatse niitmise alustamise
»Start* ja lopetamise ,,Lopp“ jaoks. Kui nditeks louna ajal on
ette ndhtud puhkeaeg, peate looma kaks ajaraami. Iga paeva
kohta saate sisse ja vdlja liilitada nii tihe ajaraami kui ka
moélemad ajaraamid.

Niiduk t66tab ajaraami piires seni, kuni aku tiihjeneb. Kui
muru saab niidetud enne ajaraamis seatud aja méodumist,
poordub aiatooriist tagasi laadimisjaama.

Valige paremale/vasakule-kursoriga ajaraam 1 ja iiles/alla-
kursoriga ,,Sisse” voi ,Vdlja“ . Valige paremale/vasakule-
kursoriga ,Start* ja reguleerige {iles/alla-kursoriga valja
alustamisaeg. Valige ,Lopp*“ ja reguleerige samal viisil vélja
|6petamisaeg. Vajaduse korral seadke alustamisaeg ja
|6petamisaeg ka ajaraamis 2. Vajutage ,,Salvesta®, et
sisestust kinnitada.

Kui soovite, et niiduk monel paeval, nt esmaspaeval ei toota,
kinnitage iiles/alla-kursoriga mélema ajaraami puhul valik
LValja“.

e
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Ekraanile ilmuvad programmeeritud ajaraamid tlevaatlikul
kujul.

AJAKAVA 1

Esmaspaev A
Teisipdev
Kolmapaev
Neljapdev
Reede v
Laupaev
Plihapdev

Info

Muuda

Tagasi OK

Reguleerige vlja kodik vajalikud niitmispaevad ja oma
»AJAKAVA 1“kinnitamiseks vajutage ,OK“.

Vali ajakava
Info MANUAALNE A
AJAKAVA 1
AJAKAVA 2
Muuda AJAKAVA 3 v
AJAKAVA 4
AJAKAVA 5

Tagasi Vali
Linnuke / ilmub salvestatud ajakava korvale.

Niiduk alustab niitmist ajaraamis 1 kuvatava nadalapéeva ja
kellaaja saabumisel.

Markus: Muru hooajalisi kasvutingimusi arvestades
reguleerige kevadel, suvel ja siigisel vélja erinevad ajakavad.
Jalgige muru kasvamist ja vajaduse korral muutke oma
ajakava.

Markus: Indego I6iketerasiisteem on valja toétatud madala
muru (3-5 mm) niitmiseks. Mahaniidetud rohi voib
vaetamise eesmargil multSina maapinnale jadda.

Niitmine
» Arge lubage lastel robotniiduki peal séita.

» Vajutage manuaalsele stopp-nupule, enne kui niiduki
kandekdepidemest iiles tostate.

Koostage sagedaste kordustega ajakava. Nii tagate head
niitmistulemused ja aku pikema td6ea ning hoiate ara rohu
ladestumise murupinnale.

Kui niitmine on alanud:

- to6tab niiduk reziimil ,MANUAALNE® seni, kuni muru on
niidetud, kuni vajutatakse stopp-nupule voi kuni aku
tiihjeneb.

- to6tab niiduk programmeeritaval reziimil ,Ajakava“ iihe
ajaraami piires katkestusteta. Niiduk katkestab niitmise
vaid laadimiseks. Selleks et niitmist enne ajaraamis
kuvatava aja |dppemist katkestada, vajutage manuaalsele
stopp-nupule. Kui muru saab niidetud enne ajaraamis
kuvatava aja moddumist, laheb niiduk tagasi
laadimisjaama.

Bosch Power Tools
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Indego 1300

Indego 1300 tuvastab (ileviimise teise laadimisjaama ja
laadib alla ige aiakaardi, juhul kui aed on juba kaardistatud.
Kui ajakava on valja valitud, alustab Indego 1300 seatud
ajaraamis niitmist.

Tohus niitmine Logicut abil

Kui tohusalt niidab Indego (vt joonist 17)

Téhusaks niitmiseks opib Indego tundma niidetava
muruplatsi kuju. Oppeprotsess leiab aset kahe esimese
tootsikli valtel.

Jargnevalt selgitatakse, kuidas Indego muruplatsi kujuga
tutvub.

Asi toimib nii

Tohusaks niitmiseks kaardistab Indego muruplatsi valisserva
jaasendi, milles paiknevad muruplatsil olevad objektid (puud,
lillepeenrad, tiigid jmt), mis on installeerimisel piirdetraadiga
piiratud. Nii saab Indego kalkuleerida, kus tuleb muru niita,

kus on muru juba niidetud ja kust Iaheb rada laadimisjaama ja
tagasi. Nii saab Indego t66d teha tunduvalt téhusamalt.

Toopinna kaardistamine (vt joonist 17)

Pérast seadistamist kaardistab Indego esmalt aia valiskuju.
Selleks teeb Indego ringi m6dda muruplatsi serva paigaldatud
piirdetraati. Ringi tegemise ajal mdddab Indego dra
kaugused, koostab kaardi ja salvestab selle mallu.

Markus: Indego ei liigu modda sisepiirdeks olevat traati.

Piirdetraadiga piiratud objektide asendi
tundmadppimine (vt joonist 17)

Niipea kui Indego on niidetava ala kaardistanud, voib ta
niitmist alustada. Pdrast kdsu ,Niitmine“ andmist lahkub
Indego laadimisjaamast ja hakkab muru niitma paralleelsete
radadena. Paralleelsed rajad on maksimaalselt 10 m
pikkused, et liikumine oleks voimalikult tapne. Pind
niidetakse paralleelsete radadena, vélja arvatud juhul, kui
niiduki ees on piirdetraadiga piiratud objekt.

Sellise objekti tuvastamise korral liigub Indego médda objekti
imber olevat piirdetraati, et teha kindlaks objekti kuju.
Objekti asendi salvestamiseks liigub Indego muruplatsi
servas oleva piirdetraadini ja salvestab objekti asukoha
aiakaardile. Seejarel jatkab Indego niitmist. Protsess kordub,
kui Indego kohtub niitmisel teiste objektidega. Pérast to6
|6petamist liigub Indego tagasi laadimisjaama.

Markus: Protsess kordub teisel niitmisel. Nii on tagatud
koikide aias paiknevate objektide leidmine ja nende
asukohtade kandmine aiakaardile.

Kui aias rohkem objekte ei leita, jatkab Indego niitmist.

NiitmisreZiim (vt joonist 17)
Niipea kui Indego on tuvastanud kdik aias asuvad objektid,

hakkab niiduk todle, niites muru tohusalt paralleelsete
radadena.

e

Topeltkiirusega niitmine

Kui Indego satub korge voi tiheda muruga alale, suureneb
automaatselt 16ikesilisteemi pdorete arv ja vaheneb
liikumiskiirus, kuni koht on niidetud.

Serva niitmine

Selles reziimis niidab Indego piki piirdetraati. Sagedus on
seadistatav. Pohiseadistuse puhul toimub see igal neljandal
niitmisel.

Niitmisradade kattumine

Indego niidab muru kuni 10 m pikkuste paralleelsete
radadena. Radadevaheline kaugus on seatud 20 cm-le, kuid
korgema muru korral vahendatakse seda automaatselt. Kui
kérgem muru on niidetud, to6tab niiduk edasi algselt
seadistatud kaugusega. Kasutaja saab seadistust meniiii
kaudu muuta.

Laadimisjaama nupud (Indego 1300)

Indego 1300 laadimisjaamal on lisanupud Indego

juhtimiseks.

Baasjaama siimbol - Sellele nupule vajutades tuuakse Indego

tagasi laadimisjaama.

Stopp-siimbol - Sellele nupule vajutamine jatab Indego

seisma.

Kui Indego on seisma jadanud, tuleb t66 jatkamiseks sisestada

PIN-kood.

Niidukil on jargmised sensorid:

- Tostesensor aktiveerub ja liilitab valja ajami ja I6iketerad,
kui niidukit tostetakse.

- Asendisensor tuvastab, et niiduk on keeratud tagurpidi, ja
|ilitab vélja ajami ja Ioiketerad.

- Blokeerimissensor annab niitmisalas takistusega kokku
puutudes niidukile kasu muuta suunda.

- Kaldesensor aktiveerub, kui niiduk on 45° kaldenurgaga
kallakul.

Kui iiks sensoritest, nt tostesensor aktiveerub, ilmub

ekraanile teade: ,Niidukit tosteti. Jatkamiseks sisestage PIN-

kood.“. Ekraan laheb puhkeolekusse, kui sisestamist ei toimu

3 minuti jooksul. Selleks et ekraani uuesti aktiveerida,

vajutage mis tahes nupule.

Kui niiduk on puhkeolekus, vajutage mis tahes nupule, et

avada PIN-koodi sisestamise aken ja sisestada PIN-kood.

Aku laadimine

Aku on varustatud temperatuurikontrolliga, mis lubab akut
laadida vaid temperatuuril 5 °C kuni 45 °C.
Liitium-ioon-aku tarnitakse osaliselt laetuna. Aku
maksimaalse mahtuvuse tagamiseks tuleb aiat6oriist enne
esmakordset kasutamist laadimisjaamas taielikult tais
laadida.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Tiihja voi tiihjeneva aku korral liilitab kaitseliliti aiatodriista
vélja: l6iketerad ei liigu enam.
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Programmitabel
Jargmised tabelid selgitavad erinevaid meniiipunkte.
Seaded Selgitus
Niitmisseaded Serva niitmine Mitte kunagi Niiduk ei niida muru servi mitte kunagi.
Igal 4. korral Niiduk niidab muru servi igal 4. niitmiskorral.
Igal 2. korral Niiduk niidab muru serviigal 2. niitmiskorral.
Alati Indego niidab serva igal niitmisel.

Markus: Indego niidab serva koikidel kalendrisse kantud
niitmiskordadel vi kui vajutatakse ,Niitmine“.

Niitm. radade Radadevaheline kaugus on seatud 20 cm-le, kuid

kattuvus korgema muru korral vahendatakse seda automaatselt.
Kasutaja saab seadistust meniii kaudu muuta.

Signaali ID Monele muule sageduskanalile liilitumine signaali haire
korral.

Kustuta kaardid Niiduk kaardistab niidetava ala uuesti.
Markus: Niiduk peaks olema laadimisjaamas.

Halda aeda®) Kustuta aed Aia valjavalimine salvestatud aedade loendist ja
kustutamine

Nimeta aed imber Aia valjavalimine salvestatud aedade loendist ja
imbernimetamine
Aialoend Nditab salvestatud aedade loendit koos signaali-ID ja
ligikaudsete mootmetega
Turvaseaded Muuda PIN-koodi Et seadet parast automaatset lukustumist ja

turvavaljaliilitust uuesti kdivitada, on vaja sisestada PIN-
kood.
PIN-koodi muutmiseks tuleb kdigepealt sisestada kehtiv
PIN-kood.

Autom. lukustus ~ Sisse Nupud lukustuvad automaatselt, kui 3 minuti jooksul ei
ole vajutatud tihelegi nupule.
Seda seadistust soovitame kasutada turvakaalutlustel ja
varguste valtimiseks.

Vilja Nupud on sisestamiseks kogu aeg avatud.
Vali keel Ekraaniteksti keele muutmine.
Siisteemiseaded ~ Sea helisignaal Helisignaali tugevuse muutmine.
Sea ekraan Ekraani eredus Ekraani reguleerimine heledamaks véi tumedamaks.
Info Teave tarkvaraversiooni, seerianumbri ja viimase
hoolduse kohta.
Tehase seaded Aiatooriista lahtestamine tehaseseadetele kustutab koik
kasutajaseaded.

Lahtestamine tehaseseadetele nduab aia uut
kaardistamist.

Sea kellaaeg ja Kellaaja ja kuup@eva sisestamine.

kuupaev

1 Indego 1300
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Vali ajakava Selgitus
MANUAALNE Info Abistav teave MANUAALSE reziimi kasutamiseks.
Vali See funktsioon valige juhul, kui Te ei soovi kasutada
lihtegi ajakava.
AJAKAVA1-5  Muuda Esmaspaeval niita Niitmispdevade ja ajaraamide seadmisega saab

Teisipeval niita programmeerida kuni 5 automaatset ajakava.
Kolmapaeval niita
Neljapéeval niita
Reedel niita
Laupaeval niita
Piihapéeval niita

Vali Aktiveerib (ihe ajakava 5 seatud ajakavast.

Ajakava info Programmeeritud niitmispaevade iilevaade.
Tagasi Tagasi peameniilisse.
Vali ajakava Alammeniiii ,,Vali ajakava“ avamine.
Lukusta klahvid Nupud on olenemata automaatsest lukustamisest kohe
lukustatud.
Vabasta nupud Nuppude vabastamiseks tuleb sisestada PIN-kood.
Vea otsing
Abi reaalajas

Tunnused Véimalik pohjus Korvaldamine
Aiatooriist ei to6ta  Voimalik on ummistus Kontrollige aiatddriista alumist kiilge ja vajaduse korral
puhastage see (kandke alati aiakindaid)
Aku ei ole tais laetud Asetage aiatooriist laadimiseks laadimisjaama
Muru on liiga kérge Reguleerige vdlja suurem 16ikekorgus
Aku on liiga kiilm/liiga kuum Soojendage akut/laske akul jahtuda
Kaitseliliti ei ole digesti paigaldatud Paigaldage digesti
Mootor kdivitubja  Aku ei ole tais laetud Asetage aiatooriist laadimiseks laadimisjaama
seejdrel seiskub Kaitselilliti ei ole Gigesti paigaldatud Paigaldage Gigesti
Aku on liiga kiilm/liiga kuum Soojendage akut/laske akul jahtuda
Reguleerige valja suurem Iikekorgus
Seade tootab Vodimalik on viga siseiihendustes Poorduge Boschi elektriliste tddriistade volitatud
katkendlikult remonditookotta
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Tunnused Véimalik pohjus Korvaldamine
Niitmistulemuson  Ldikekorgus on liiga madal Reguleerige valja suurem Ioikekorgus
ebaiihtlane Liketera on niiri Léiketerade vahetus

Voimalik on ummistus

Kontrollige aiat6oriista alumist kiilge ja vajaduse korral
puhastage see (kandke alati aiakindaid)

Muru on kohati Ajaraam on muru suurust arvestades liiga Suurendage ajaraami
niitmata vaike
Aku todaeg Poorduge Boschi elektriliste tddriistade volitatud

remonditookotta

Piirdetraadiga imbritsetud takistuste
vaheline kaugus on vaiksem kui 1 m

Suurendage piirdetraatide vahelist kaugust

Mérkus: Kui takistus on kdrgem kui 6 cm, ei ole seda vaja
traadiga iimbritseda

Ebatasane pind

Niitmisseadete meniilis suurendage/vahendage
niitmiskoridori kattumist

Tugev vibratsioon/  Loiketera mutter/kruvi on l6tv

Pingutage Ioiketera mutrit/kruvi

miira Léiketera on vigastatud

Loiketerade vahetus

Laadimine ei 6nnestu Laadimiskontaktid on korrodeerunud

Puhastage laadimiskontakte

Voimalik on viga siseiihendustes

Poorduge Boschi elektriliste tdoriistade volitatud
remonditookotta

Aiatoriist ei saa
soita laadimisjaama

Piirdetraat ei ole digesti paigaldatud

Kontrollige piirdetraati ja paigaldage see digesse
asendisse

Laadimisjaama
indikaatortuli ei pole pistikupessa

Trafo pistik ei ole (korrektselt) tihendatud

Uhendage pistik (korrektselt) pistikupessa

Pistikupesa voi toitejuhe voivad olla defektsed Vorgupinget laske kontrollida kvalifitseeritud elektrikul

Trafo voi laadimisjaam on defektsed

Laske vorguadapterit voi laadimisjaama kontrollida
Boschi hooldekeskuses

Klienditeenindus ja miiiigijargne
néustamine

www.bosch-garden.com

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake
kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Lisaks on vaja teatavaks teha aiatGoriista tarkvaraversioon (vt
»Meniiii > Seaded > Siisteemiseaded > Info*).

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendija tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Arge kiidelge aiatdoriistu, akulaadijaid ja akusid/patareisid
koos olmejaatmetega!
Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi
kasutusressursi ammendanud aiatddriistad
ning akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

» Integreeritud akusid tohib maha vétta ainult
kéditlemiseks. Korpuse katte avamine voib elektrilist
tooriista poordumatult vigastada.

» Integreeritud akusid tohib kaitlemiseks eemaldada
ainult volitatud hooldekeskuses.

Akud/patareid:

Li-lon:
Jargige juhiseid, mis on toodud punktis
LTransport”.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Pateicamies par to, ka esat izvéléjies robotizéto zaliena
plavéju Indego.

Pirms zaliena plavéja Indego uzstadiSanas lidzam izlasit
talak sniegtos drosibas noteikumus.

Drosibas noteikumi

Uzmanibu! Ripigi izlasiet talak sniegtos noradijumus.
lepazistieties ar darza instrumenta vadibas elementiem
un ta pareizu lietoSanu. Péc izlasiSanas saglabajiet
lietoSanas pamacibu turpmakai izmantosanai.

Uz darza instrumenta korpusa attéloto simbolu
skaidrojums

Visparéja rakstura bridinajuma zime.
Nodrosiniet, lai darza instruments nenosprostotu
kadu no izejam vai netraucétu tai piek|at.

Bridinajums. Pirms uzsakat darza instrumenta
] lietoSanu, izlasiet ta lietoSanas pamacibu.

Bridinajums. Pirms jebkura darba veik$anas ar
darza instrumentu vai ta pacel$anas nospiediet
izsleganas ierici.

Uzmanibu! Nepieskarieties rotéjosajiem
asmeniem. Asmeni ir asi. levérojiet piesardzibu,
lai nezaudétu roku vai kaju pirkstus.

Z< ) Nepieskarieties darza instrumenta kustigajam
¢ @ )| dalam, bet nogaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Péc
;#g{, darza instrumenta izslég$anas ta asmeni zinamu

laiku turpina rotét un var izraisit savainojumus.

Nodrosiniet, lai tuvuma esosas personas
neapdraudétu dazadi priekSmeti, kas var lidot
(]

prom no darba vietas.

Bridinajums. leturiet droSu attalumu lidz darza
I I'H'I instrumentam laika, kad tas darbojas.
>

Nemeéginiet vizinaties uz darza instrumenta.

Bazes stacija ir apgadata ar atdaloso

®
5
transformatoru.

Lietosana

» Pirms jebkura darba ar darza instrumentu (pieméram,
pirms ta apkalposanas, darbinstrumentu nomainas
u.c.), ka ari pirms instrumenta transportésanas vai
novietosanas uzglabasanai iznemiet no ta stravas
keédes partraucéju.

» Nelaujiet lietot darza instrumentu bérniem vai personam,
kuras nav iepazinusas ar Siem noradijumiem. Minimalais
vecums lietotajiem tiek noteikts atbilstosi nacionalajai
likumdo$anai.

» Sis darza instruments nav paredzéts, lai to lietotu
personas (tai skaita ari bérni) ar traucétam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai nepietiekoSu pieredzi
un/vai nepietiekosam zinasanam, iznemot gadijumus, kad
lietoSana notiek par minéto personu dro$ibu atbildigas
personas uzraudziba vai sanemot no tas noradijumus, ka
lietojams darza instruments.

Bérniem janodrosina vajadziga uzraudziba, lai vini nesaktu
rotalaties ar darza instrumentu.

» Instrumenta lietotajs nes atbildibu par kaitéjumu, kas ta
darbibas rezultata tiek nodarits citam personam vai vipu
ipaSumam.

» Jano darza instrumenta darbibas izriet jebkadas
briesmas, nekavéjoties nospiediet ta sarkano rokas
apturésanas taustinu.

» Nodrosiniet, lai perimetra stieple tiktu uzstadita pareizi un
atbilstosi lietoSanas pamaciba sniegtajiem noradijumiem.

» Kontrolgjiet perimetra stiepli. Tai jabat nostieptai visa
garuma bez valigam cilpam un nostiprinatai ar augsné
iedzitiem mietiniem.

» Regulari parbaudiet laukumu, kura tiek izmantots darza
instruments, un atbrivojiet to no akmeniem, zariem,
stieplém un citiem sveSkermeniem.

» Nav pielaujama darza instrumenta parvieto$anas pari
spriegumneso$am elektrokabelim.

» Regulari parbaudiet, vai darza instrumenta asmeni,
asmenu skrives un grieSanas mezgls nav nolietojusies vai
bojati. Lai saglabatos lidzsvarojums, nomainiet
nolietojuSos asmenus un asmenu skrives komplekta.

» Nekada gadijuma nelietojiet darza instrumentu, ja ir bojati
ta aizsargparsegi vai uz ta nav uzstaditas drosibas ierices.

» Nenovietojiet rokas vai kajas tuvu instrumenta rotéjosajam
dalam vai zem tam.

» Neceliet un nenesiet darza instrumentu, ja darbojas ta
dzingjs.

» Nelaujiet darza instrumentam darboties bez uzraudzibas,
jairzinams, ka ta tie$a tuvuma atrodas majdzivnieki, bérni
vai citas personas.

» leslédziet darza instrumentu atbilstosi lietoSanas
pamaciba sniegtajiem noradijumiem un netuvojieties ta
rotejosajam dajam.

» Nedarbiniet darza instrumentu vienlaicigi ar zaliena
laistitaju. Sastadiet tadu laika planu, lai abas sistémas
nedarbotos vienlaicigi.

» Neveiciet nekadas izmainas darza instrumenta
konstrukcija. Nesankcionétas izmainas var nelabveligi
ietekmét darza instrumenta darbibas droSumu un bt par
céloni paaugstinatam trok$na un vibracijas limenim.

F016181101((12.3.14)
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Iznemiet stravas kédes partraucéju:

- atbrivojot iestrégusas dalas,

- veicot darza instrumenta parbaudi, tiri$anu vai citus
darbus ar to,

- jadarzainstruments neparasti stipri vibré ($ada gadijuma
apturiet un nekaveéjoties parbaudiet instrumentu),

- péc sadur§anas ar kadu sveSkermeni. Parbaudiet, vai
darza instruments nav bojats, un, ja tam nepiecieSams
remonts,griezieties Bosch servisa centra.

Apkalposana

» Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot to
tuvuma, vienmeér uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

» Pirms jebkura darba ar darza instrumentu iznemiet no
ta stravas kédes partraucéju.

» Pirms jebkura darba ar bazes staciju vai
elektrobarosanas bloku atvienojiet to no elektrotikla
kontaktligzdas.

Pamatigi notiriet darza instrumenta aréjas virsmas ar mikstu

suku un audumu. Nelietojiet tiriSanai iideni, Skidinatajus

un pulésanas lidzeklus. Attiriet instrumentu no zales
paliekam un nosédumiem, ipasi ripigi iztirot ventilacijas
atveres.

Regulari notiriet virsmas ap asmeniem, $im nolukam

apgriezot darza instrumentu ar apak$pusi uz augsu. Lai

attiritu stingri piekaltusas zales paliekas, lietojiet cietu suku

vai skrapi. (attéls A).

Asmenus var apgriezt otradi. (attéls B).

» Parbaudiet, vai ir stingri pieskrivéti visi darza instrumenta
uzgrieZni un skrves un vai tas atrodas apmierino$a
tehniska stavokli.

» Regulari parbaudiet darza instrumentu un nomainiet
nolietotas vai bojatas dalas, $adi panakot augstu darba
drosibu.

» Sekojiet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi Bosch
originalas rezerves dalas.

» Jair bojati vai nolietojusies asmeni, nomainiet visus
asmenus kopa ar to skravém komplekta.

Uzglabasana ziema un transportéSana

» Pirms darza instrumenta novietoSanas uzglabasanai
iznemiet no ta stravas kédes partraucéju.

» Zaliena plavejs Indego ir gatavs lietoSanai pie
temperatiras vértibam no 5 °C lidz 45 °C. Uzglabajiet
zaliena plaveju Indego un ta bazes staciju ziemas sezona,
kad gaisa temperatirailgstosiir zemaka par 5 °C, drosa un
sausa vieta, kas nav pieejama bérniem.

Nenovietojiet uz darza instrumenta vai uz bazes stacijas citus

priekSmetus.

Jazaliena plavejs Indego tiek transportéts lielaka attaluma, to

ieteicams ievietot originalaja iesainojuma.

SD karte

Darzainstruments ir apgadats ar SD kartes interfeisu, kas |auj
Bosch servisa centra veikt programmattiras diagnozi. Ja no
zaliena plavéja tiek nonemts parsegs, novietojiet to atpakal
pareiza stavokli.

e
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Bistamiba, ko rada akumulators

» Akumulatora uzladi drikst veikt vienigi firmas Bosch
ieteiktaja bazes stacija.

» Zalienaplavejs Indego darbojas pie temperaturas vertibam
no 5 °C lidz 45 °C. Ja akumulatora temperatira nonak
arpus $o vertibu diapazona, zaliena plavejs Indego par to
izvada zinojumu uz displeja un paliek bazes stacija vai ari
atgrieZas taja, ja minétas temperatiras robezvertibas tiek
parsniegtas plavéja darbibas laika.

» |zvairieties pieskarties darza instrumentam, ja no ta
akumulatora izplust Skidrais elektrolits. Ja Sis Skidrais
elektrolits nonak uz adas, griezieties péc palidzibas pie
arsta.

» Ja akumulators ir bojats, no ta izplistosais Skidrais
elektrolits var noklut uz tuvuma eso$ajam dajam.
Parbaudiet elektrolita skartas dalas un griezieties Bosch
servisa centra.

» Neatveriet darza instrumentu un taja ievietoto
akumulatoru saviem spékiem. Tas var radit isslegumu
akumulatora kedé un elektriska trieciena sanemsanas
risku.

» Sargajiet darza instrumentu no uguns. Tas var izraisit
spradzienu.

» Darza instrumenta bojajuma gadijuma vai nepareizi
apejoties ar to, no akumulatora var izplist tvaiki. Sada
gadijuma ielaidiet telpa svaigu gaisu un, ja sajutat
elposanas traucéjumus, griezieties pie arsta. Tvaikivar
izsaukt elpoanas celu kairinajumu.

» Uzglabajiet darza instrumentu tikai pie temperatiras
vértibam no -20 °Clidz 50 °C. Vasaras laika neatstajiet
darzainstrumentu karstuma, pieméram, automasinas
salona.

Drosibas noteikumi bazes stacijai un
elektrobarosanas blokam

» Uzladi drikst veikt vienigi ar Bosch originalas bazes
stacijas palidzibu. Pretéja gadijuma var notikt
aizdegSanas vai spradziens.

» Regulari parbaudiet bazes staciju un elektrobarosanas
bloku, ka ari elektrokabeli un ta kontaktdaksu.
Nelietojiet bazes staciju vai elektrobarosanas bloku, ja
tajos tiek atklati bojajumi. Neatveriet bazes staciju vai
elektrobarosanas bloku saviem spékiem, bet
nodrosiniet, lai to remontu veiktu kvalificéti
specialisti, nomainai izmantojot vienigi Bosch
originalas rezerves dalas. Bazes stacijas,
elektrobaroanas bloka, elektrokabela vai kontaktdak3as
bojajuma dé| pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nedarbiniet bazes staciju un elektrobarosanas bloku,
jatie ir novietoti uz ugunsnedrosa materiala
(pieméram, uz papira, auduma u.c.) vai ari atrodas
vieta ar paaugstinatu ugunshistamibu. Bazes stacija un
elektrobarosanas bloks darbojoties izdala siltumu, kas
rada aizdeg$anas briesmas.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar bazes staciju, elektrobarodanas bloku vai ar
darza instrumentu.
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» Beérni un personas, kas savu ierobezZoto psihisko,
sensoro vai garigo spéju un pieredzes vai zinasanu
trikuma dé| nespéj drosi apkalpot bazes staciju un
elektrobarosanas bloku, nedrikst So bazes staciju un
elektrobarosanas bloku lietot bez athildigas personas
uzraudzibas un noradijumu sanemsanas no tas. Pretéja
gadijuma pastav savainojumu rasanas risks nepareizas
apie$anas del.

» Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas

noradita uz elektrobaro$anas bloka markéjuma plaksnites.

» Elektrobarosanas bloks ideala gadijuma japievieno pie
elektrotikla kontaktligzdas, kas ir aprikota ar noplides
stravas aizsargreleju (RCD), kura aizsargstrava
neparsniedz 30 mA. Regulari parbaudiet noplides stravas
aizsargreleju (RCD).

» Regulari parbaudiet, vai savienojo3ajos kabelos nav
vérojamas bojajumu pazimes, un izmantojiet tos tikai tad,
jakabeliir nevainojama stavokli.

» Ja nepiecieSams nomainit elektrokabeli, tas jauztic
razotajfirmai, tas pilnvarotai elektroinstrumentu remonta
darbnicai vai kvalificétam specialistam, jo tikai ta var
novérst instrumenta darba droibas limena
pazeminasanos.

» Nomainot bazes stacijas un elektrobaro$anas bloka
elektrokabeli, sekojiet, lai nomainai tiktu izmantots
elektrokabelis, kura lietosanu ir at|avusi firma Bosch.

» Nepieskarieties elektrokabela kontaktdaksai ar mitram
rokam.

» Nepielaujiet transporta lidzek|u parvieto$anos pari
savienojo$ajam kabelim, nesaspiediet un nestiepiet kabeli
ta, ka tas var tikt sabojats. Sargajiet kabeli no karstuma,
ellas un asam malam.

Tehniskie parametri

Autonoms zaliena plavéjs

e

Drosibas apsvérumu dé| elektrobaroanas bloks ir apgadats
ar aizsargizolaciju un var tikt lietots bez aizsargzeméjuma.
Elektrobaro$ana notiek no 230V, 50 Hz mainsprieguma
elektrotikla (arpus EK piegadatie elektrobaro$anas bloki
atkariba no izpildijuma var bat paredzéti ari spriegumam
220V vai 240 V). Sikaku informaciju varat sanemt Bosch
servisa centra vai pilnvarota remonta darbnica.

Saubu gadijuma konsultéjieties ar kvalificétu elektriki vai
griezieties tuvakaja Bosch pilnvarota remonta darbnica.
Regulari parbaudiet, vai elektrokabelim nav ar acim
saskatamu bojajumu vai novecos$anas pazimju, un lietojiet
elektrokabeli tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

Simboli
Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus
vieglak un drosak lietot darza instrumentu.
Simbols Nozime

Nésajiet aizsargcimdus

Atlauta darbiba

Aizliegta darbiba

XN

Piederumi/rezerves dalas

o o

Pielietojums

Sis darza instruments ir paredzéts piemajas zaliena
applauanai.

Indego Indego 1300

Izstradajuma numurs 3600HA2 ... 3600HA22..
Applausanas platums cm 26 26
Applau$anas augstums mm 20-60 20-60
Maks. nogazes lenkis ° 20 20
Applaujamais laukums (kopéjais)

- maksimalais m? 1000 1300
- minimala robeza m? 20 20
- arvienu akumulatora uzladi, lidz* m? 200 200
Svars kg 11,1 11,1
Aizsardzibas tips IPX1 IPX1

Sérijas numurs
“atkariba no applauanas augstuma, zales tipa un mitruma pakapes
**atkariba no instrumenta tipa

skatit markéjuma plaksniti uz darza instrumenta

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroganas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilsto$i nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Ludzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz darza instrumenta markéjuma plaksnites. Atseviskiem darza instrumentiem tirdzniecibas

apzimejums var mainities.
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Autonoms zaliena plavéjs Indego Indego 1300
Akumulators litija-jonu litija-jonu
Nominalais spriegums V= 32,4 32,4
Akumulatora ietilpiba Ah 3,0 3,0
Akumulatora elementu skaits 18 18
Videéjais darbibas laiks, lidz* min. 50 50
Maks. akumulatora uzlades laiks min. 50 50
Perimetra stieple

Perimetra stieple

- piegadatais kabelis m 150/200* 300
- min. uzstadamais garums m 20 20
- maks. uzstadamais garums m 450 450
Bazes stacija

Izstradajuma numurs F016L67813 F016L68 635
Uzlades spriegums \ 42 42
Patéréjama jauda w 150 150
Uzlades strava A 2,0 2,0
Pielaujamais uzlades temperatiras diapazons °C 5-45 5-45
Svars kg 2,0 2,0
Aizsardzibas tips IPX1 IPX1
Elektrobarosanas bloks

Izstradajuma numurs FO161L6... FO161L6...
leejas spriegums (mainspriegums) Vv 220-240 220-240
Elektroaizsardzibas klase ©)/n EIW
Frekvence Hz 50/60 50/60
Izejas spriegums (lidzspriegums) Vv 42 42
Aizsardzibas tips P44 P44
Svars kg 2,0 2,0

“atkariba no applausanas augstuma, zales tipa un mitruma pakapes
**atkariba no instrumenta tipa

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var at3kirties.

Ludzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz darza instrumenta markéjuma plaksnites. Atseviskiem darza instrumentiem tirdzniecibas

apzimejums var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN60335.

Izstradajuma radita péc raksturliknes A izsverta trokSna
parametru tipiskas vertibas ir $adas: trok3na spiediena
[imenis ir 64 dB(A); troksna jaudas limenis ir 72 dB(A).
Izkliede K=2,74 dB.

Atbilstibas deklaracija C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri® aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem
standartiem un normativajiem dokumentiem: EN 60335
(akumulatora instruments) un EN 61558 (akumulatora
uzlades ierice), ka ari direktivam 2011/65/ES,
2009/125/EK, 2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK
un 2000/14/EK.

Direktiva 2000/14/EK: garantétais troksna jaudas limenis ir
75 dB(A). Atbilstiba ir noteikta saskana ar pielikumu VI.
Izstradajuma kategorija: 32

Parbaudes vieta:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniska lieta (2006/42/EK, 2000/14/EK) no:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014
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Paskaidrojumi pie attéliem par
uzstadisanu (skatit lappuses 3-12)

Darbiba un tas mérkis Attéls

Piegades komplekts/Darza instrumenta
izsainodana

Bazes stacijas novietosana

Perimetra stieples izvérsana caur dibenplaksni

Perimetra stieples pirma gala pievieno$ana

Perimetra stieples novietosana

Perimetra stieples otra gala pievieno$ana

1
2
4
5
Bazes stacijas nostiprinasana uz zemes 6
7
8
9

Aizsargparsega novietoSana uz bazes stacijas

Elektrobarosanas bloka pievienosana 10
Bazes stacija signalizé par pievienosanu

elektriskajam spriegumam 11
Stravas kedes partraucéja ievietosana 12
Darza instrumenta ievieto$ana bazes stacija

uzladei 13
LSveiciena“ ekrans, skatit tekstu lieto$anas

pamaciba 14
Darza instrumenta pacel$ana un parne$ana 15
Applausanas augstuma regulésana 16
Efektiva applausana ar Logicut 17
Tirisana A
Apkalpos$ana B

Zaliena sagatavoSana

Atbrivojiet applaujamo vietu no akmeniem, brivi gulo$am
koka dalam, stieplém, spriegumnesosiem elektrokabeliem un
citiem sveSkermeniem.

Parliecinieties, ka applaujama vieta ir lidzena, un tas reljefs
nesatur batiskus Skers|us darza instrumenta darbibai,
pieméram, ieplakas, rievas un stavas nogazes, kuru stavums
parsniedz 20°.

Applaujiet zaliena pamata platibu ar parasto zaliena plavéju
lidz 40 mm augstumam un platibu virs perimetra stieples lidz
20 mm augstumam.

Uzstadisana

Video par instrumenta Indego uzstadiSanu var noskatities,
atverot interneta vietni www.bosch-indego.com vai
izmantojot sekojoSu QR kodu.

lzvélieties vietu bazes stacijas uzstadisanai; tai jabat
horizontalai un pasargatai no saules stariem.

e

Piezime. Bazes stacijai jaatrodas uz zaliena aréjas malas un
jabat novietotai uz perimetra stieples. Ta nevar atrasties pie
instrumentu novietnes vai darza nojumes, kas atrodas ka sala
zaliena vidu.

NodroSiniet, lai bazes stacija atrastos applaujama laukuma
mala un lai pirms un péc tas atrastos 2 m gar3, taisns celins. Ir
svarigi, lai, skatoties no applaujama zaliena puses, uzlades
kontakti butu vérsti virziena pa kreisi (attéls 2).

Piezime. Ja bazes stacija ir novietota ta, ka, skatoties no
applaujama zaliena puses, uzlades kontakti ir versti virziena
pa labi, zaliena plavéjs Indego nedarbojas pareizi.

Izvelciet perimetra stiepli caur bazes stacijas pamatnes
priek$éjo atvérumu, tad iztaisnojiet stiepli un izvadiet to caur
kabela kanalu un caur aizmugurejo atvérumu. Nostipriniet
perimetra stiepli ar mietinu palidzibu ta, lai ta atrastos uz
vienas linijas ar atvérumu. Uzmanigi attiriet izolaciju no
perimetra stieples un pievienojiet tas galu uzlades stacijas
labéjai spailei (Sarkans). (attéli 4 - 5)

Nostipriniet bazes staciju uz zemes, izmantojot 4 mietinus no
instrumenta piegades komplekta. (attéls 6)

Noguldiet perimetra stiepli virziena, kas pretéjs pulkstena
raditaju kustibas virzienam, ciesi piespieZot pie zemes.
leturiet nepiecieSamo minimalo attalumu lidz zaliena malam,
pakapieniem, sienam, dikiem u.c. lidzigiem objektiem.
Attaluma noteiksanai lietojiet Sablonu. (attéls 7)

Piezime. Perimetra stieplei jabut nogulditai ta, lai zaliena
plavéjs Indego neattalinatos no tas vairak, ka 16 m.

Ja zalajs robeZojas ar ce|u vai citu platibu un ir vienada
augstuma ar to, zaliena plavéjs Indego var parbraukt pari
zalienamalai. Sada gadijuma perimetra stieple janogulda tiesi
pa zaliena malu.

(T Pi€ZIMe. Perimetra stiepli var ieguldit
zemé, tacu ieguldiSanas dzilums

nedrikst parsniegt 5 cm. Més iesakam norobezot cietus
objektus, kas atrodas applaujama zaliena laukuma robezas,
apvadot perimetra stiepli ap tiem. Tas |aus zaliena plavéja
Indego aréjo virsmu pasargat no bojajumiem, kas var rasties,
tam pastavigi saduroties ar $kérsliem. Lai pasargatu asmenus
no bojajumiem, ap objektiem, kas ir zemaki par 6 cm,
pieméram, ap puku dobém, perimetra stieple jaapvada
pulkstena raditaju kustibas virziena. Sim zonam pievadamie
un no tam aizvadamie vadi drikst savstarpéji saskarties, tacu
nedrikst krustoties. (attéls 7)

20-25¢m Piezime. Zaliens aptuveni 20 cm
Mﬂ “ l platuma paliek neapplauts ap cietiem
objektiem un staros.

Nostipriniet perimetra stiepli ar pirmo mietinu aiz bazes
stacijas, tad to nostiepiet un nostipriniet ar otro mietinu

50 cm attaluma no iepriekséja stiprinajuma punkta. (attéls 7)
Péc vajadzibas veidojiet liekumus stiiros un tad pievadiet
perimetra stiepli bazes stacijas mugurpusei ta, lai ta atras tos
uz vienas taisnes ar atverumu un ar mietinu. Nostipriniet ar
mietinu ari perimetra stieples otru galu. Sekojiet, lai
atvérums, abi perimetra stieples gali un mietin$ atrastos uz
vienas taisnes. Apgrieziet perimetra stiepli vélamaja garuma,
uzmanigi attiriet no tas izolaciju un pievienojiet perimetra
stiepli bazes stacijas kreisajai spailei (Melns). (attéls 8)
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Novietojiet aizsargparsegu uz bazes stacijas. (attéls 9)

Piezime. Perimetra stiepli var pagarinat lidz maksimalajam

garumam 450 m.

Piezime. Veicot zaliena kultivéSanu vai savakS$anu, ieturiet

noteiktu attalumu lidz perimetra stieplei.

Uzstadiet elektrobaro$anas bloku vésa, sausa vieta.

Savienojiet elektrobaro$anas bloku ar bazes staciju un ar

elektrotikla kontaktligzdu, kas atrodas €kas iekSpusé.

(attéls 10)

Parliecinieties, ka deg bazes stacijas indikators (attéls 11):

- Indikators pastavigi deg zala krasa, ja bazes stacijai tiek
pievadits elektrobaro$anas bloka izejas spriegums un
perimetra stieple nav parrauta.

- Indikators nedeg, ja bazes stacijai netiek pievadits
elektrobarosanas bloka izejas spriegums.

Lietosana citos darzos (Indego 1300)

Zaliena plaveju Indego 1300 var lietot lidz triju dazadu darzu
applausanai.

Lai zaliena plavéju sagatavotu lietoSanai citos darzos, ir
nepiecieSamas papildu bazes stacijas (F 016 800 384),
perimetra stieple un fikséjoSie mietini.

Lai zaliena plavéju sagatavotu darbam papildu zaliena
laukumos, ludzam rikoties saskana ar talak sniegtajiem
uzstadisanas noradijumiem.

Piezime. Ja zaliena plavéjs Indego japarvieto no viena darza
uz nakoSo, vispirms nospiediet taustinu ,Simbols Majup®,
panakot plaveja atgrieSanos uz bazes staciju. Péc tam to var
pacelt un parnest uz nakoSo bazes staciju.

Uzstadisana pirmo reizi

levietojiet darza instrumenta stravas kédes partraucéju un
ievietojiet darza instrumentu bazes stacija uzladei.
(atteli 12 - 14)

Pie tam iedegas ,Sveiciena“ ekrans ar $adiem simboliem.

o (2] ® 0 6 (6]

Robotic Lawnmov :r T27em

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Simbols Nozime

Kreisie daudzfunkciju taustini
B Akumulatora uzlades pakape

Izvélnes vai apaksizvélnes nosaukums
Displejs ar ekrana dialogiem

Laika indikacija

Labéjie daudzfunkciju taustini

@000 ®e

Taustiniem tiek pieskirtas dazadas funkcijas. Taustinu nozime
ir atkariga no atvertas izvélnes un tiek paradita uz displeja.

e

Latviesu | 343

Taustini blakus bultas simboliem (kursora vadibas taustini)
A vai ¥ nodrosina navigaciju pa izvélnes opcijam augsup un
lejup. Taustini blakus bultas simboliem (kursora vadibas
taustini) P> vai € nodrosina navigaciju pa izvélnes opcijam
pa labi un pa kreisi.

Displejs pariet uz nakoSo ekrana dialogu péc vajadzigas
opcijas izvéles un apstiprinasanas.

Uzstadisana

Ka pirmo nospiediet taustinu blakus uzrakstam ,,Language
choice” (Valodas izvéle). Pie tam atveras ekrana dialogs
»Valodas izvéle” ar $adu saturu.

Valodas izvéle
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

Saglabat

Izvélieties kadu no valodam un apstipriniet izveli, nospiezot
taustinu ,,Saglabat®.

PIN kods

levadiet PIN kodu

Turpinat
Lai ievaditu savu personisko PIN kodu, nospiediet taustinu
HTurpinat®.

PIN kods
» levadiet jaunu PIN kodu: A
< v
Atp. lev.

Ar taustiniem ,Pa labi/Pa kreisi* parvietojiet kursoru uz
ievadisanas poziciju, tad ar taustiniem ,AugSup/Lejup*
izvélieties ievadamo ciparu un nobeiguma apstipriniet izvéli,
nospiezot taustinu ,,lev.”, vai ari nospiediet taustinu ,Atp.“,
lai atgrieztos uz iepriek$éjo ,,PIN kodu“.

Bosch Power Tools
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levadiet Seit savu PIN kods.
PIN CODE

Piezime. Nedariet PIN kodu zinamu tre$ajam personam.

Ja esat nozaudejis savu personigo PIN kodu, Indego kopa ar
uzlades staciju janogada kada no Bosch servisa centriem, lai
to atblokétu. Ludzam saistities ar tuvako tirdzniecibas vietu
vaiar Bosch servisa centru (skatit sadalu ,Klientu konsultaciju
dienests un konsultacijas par lieto$anu“).

Datums un laiks
> A
sS:mm
< d(_:i/mm v
Formats: 12 st.
Atp. Saglabat

lestadiet diennakts laiku ,ss:mm*, datumu ,dd/mm* un laika
ataino$anas formatu ,Formats: 12 st.”. Sim nolikam ar
kursora vadibas taustiniem ,Pa labi/Pa kreisi“ parvietojiet
kursoru uz ievadisanas poziciju, tad ar kursora vadibas
taustiniem ,AugSup/Lejup* izvélieties ievadamo ciparu un
nobeiguma apstiprinietizvéli, nospiezot taustinu ,,Saglabat*,
vai ari nospiediet taustinu ,,Atp.“, lai atgrieztos uz iepriek$éjo
»PIN kodu“.

UzstadiSana

Atkapties

Pécisa briza Indego saks darboties un
sekos stieplei.

Laika, kad pirmo reizi tiek apsekota perimetra stieple, uz
ekrana paradas $ads dialogs.

Plavéja statuss

Notiek darza kartésana ...

Atp.

UzstadiSana

Lai pabeigtu uzstadisanu, nospiediet
taustinu Sekot stieplei

Sekot

Atp. stieplei

Lai nobeigtu zaliena mérijumus, nospiediet taustinu ,,Sekot
stieplei®.

Lai atgrieztos izvélné Datums un laiks, nospiediet taustinu
LAtp.©.

Piezime. Ja $aja laika bazes stacijas indikators mirgo zala
krasa, perimetra stieple ir parrauta, parak gara (garaka par
450 m) vai ari parak isa (isaka par 20 m).

Laika, kad darza instruments pirmo reizi apseko perimetra
stiepli, ta asmeni neroté.

Piezime. Kartésanas laika zaliena plavéjs seko perimetra
stieplei pa zaliena aréjo malu. Tur, kur perimetra stieple ir
apvadita ap $kérsli un tam pievaditais un no ta aizvaditais
vads atrodas 1 cm attaluma, plavéjs neiz8kir $adu atzarojumu
un turpina parvietoties pa aréjo perimetru. (attéls 7)

Kartésana ir pabeigta

Vai tair bazes stacijas mugurpuse vai
ari Skerslis? Ja prieksa ir Skérslis,
novaciet to. Indego turpinas kartésanu

Bazes
stacija

Skérslis

Meridanair beigusies tad, kad darza instruments ir sasniedzis
bazes stacijas mugurpusi.

Jadarza instruments nav sasniedzis bazes stacijas
mugurpusi, nospiediet taustinu ,,Skérslis“. Lai nobeigtu
uzstadisanu, sekojiet uz displeja izvadamajai informacijai.
Jadarza instruments ir sasniedzis bazes stacijas mugurpusi,
nospiediet taustinu ,,Bazes stacija“.

Indego 1300

Uz displeja ir opcija, kas lauj izsaukt no zaliena plavéja
atminas datus par darzu ar noteiktu, ieprieks piesaistitu
nosaukumu. Lai zaliena plavejs Indego varétu kartét nakoso
darzu, tas vispirms jaievieto $aja darza uzstaditaja bazes
stacija. Zaliena plavéjs ir gatavs apsekot 3o jauno darzu péc
tam, kad tiek nospiests taustin$ ,Kartésana“.
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Kartésana ir pabeigta Piemérs.
Laika planaizvéle
Kartésana ir beigusies. Plavéjs
atgriezas uz bazes staciju. Informacija ROKAS A
Uzgaidet. LAIKAPL. 1
LAIKAPL. 2
Izm. LAIKAPL. 3 v
LAIKAPL. 4
Atp. LAIKAPL.5
Robotizéts plavéjs Atp. ‘ Izveleties
Ar kursora vadibas taustiniem ,AugSup/Lejup* palidzibu
= izvélieties kadu ,,LAIKA PLANU“, pieméram, ,,LAIKA PL. 1“
@ BOSCH un tad nospiediet taustinu ,,]zmainit®.
Izgudrots dzivei LAIKAPL. 1
Informacija Pirmdiena A
Otrdiena
Applau$ana Izvélne Treddiena
Péc sekmigas uzstadisanas var nospiest taustinu lzm. Ceturtdiena
»Applausana“ un nekavéjoties pariet uz zaliena applausanu Piektdiena v
vai ari nospiest taustinu ,,lzvélne > Laika plana izvéle“ un Sestdiena
uzsakt laika plana iestatisanu. Svétdiena

Sikaku informaciju par darza instrumenta darbibu
applausanas laika var atrast sadala ,Applausana“.

Laika planaizvele

Konfiguréjiet laika planu un citus iestadijumus péc savas
izvéles.

Seitir noraditas aptuvenas zaliena plavéja darbibas laika
vértibas, kas nepiecieSamas attiecigas platibas zaliena
pilnigai applausanai. Nemiet vera, ka $is darbibas laika
vértibas var mainities atkariba no zaliena ipatnibam un
objektu skaita ta robezas.

200 m? 2st.
500 m2 B st.
800 m? 9st.
1000 m? 12st.

Visi izvélnes punkti ir aplikoti sadala ,Izvélnes struktira®.
»Laika plana“ iestadisana ir aplikota sikak. Citi izvélnes
punkti ir viegli saprotami bez ipasiem paskaidrojumiem.

Laika plans
NospieZot taustinu ,lzvélne > Laika planaizvéle® var izsaukt
5 laika planus.

»ROKAS" jalieto tad, ja darza instrumentu ir paredzéts
darbinat tdlit.

Ikvienu atsevisku ,,LAIKA PLANU“ lietotajs var izmainit,
pielagojot savam vajadzibam.

Atp. Labi

Ar kursora vadibas taustiniem ,AugSup/Lejup® Izvélieties
vajadzigo applausanas dienu, pieméram, ,Pirmdiena®un tad
nospiediet taustinu ,,lzm.”.

LAIKAPL. 1 - Pirmdiena

» Laikalogs 1: leslégts A
Sak. Beig.
12:00 14:00
< Laikalogs 2: lzslégts v

Sak. Beig.

Atcelt Saglabat

Lai veiktu automatisku applausanu, izveidojiet laika logu,
ievadot laika vertibas ,,Sak.“ un ,,Beig.“. Ja, pieméram,
dienvidi nepiecie$ams ievérot klusumu, jaizveido divi laika
logi. Katrai dienai var ieslégt vai izslégt vienu vai ari abus laika
logus.

Darza instruments darbojas kada laika loga ietvaros, lidz
pienak laiks uzladét akumulatoru. Ja zaliens tiek applauts
pirms laika loga beigam, darza instruments atgriezas pie
bazes stacijas.

Ar kursora vadibas taustiniem ,,Pa labi/Pa kreisi* izvélieties
laika logu 1 un tad ar kursora vadibas taustiniem
LAugSup/Lejup® izvélieties loga tipu ,leslégts” vai ,Izslégts".
Ar kursora vadibas taustiniem ,,Pa labi/Pa kreisi* izvélieties
iezimi ,,Sak.“ un tad ar kursora vadibas taustiniem
LAugsup/Lejup” iestadiet laika loga sakuma laika vértibu. Péc
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tam izvélieties iezimi ,Beig.” un lidziga veida iestadiet laika
loga beigu laika vértibu. Ja nepiecieSams, iestadiet sakuma
un beigu laika vértibas ari laika logam 2. Lai apstiprinatu
ievaditas laika vértibas, nospiediet taustinu ,Saglabat".
Ja vélaties, lai darza instruments kada diena, pieméram,
prmdiena, neveiktu applausanu, ar kursora vadibas
taustiniem ,AugSup/Lejup” iestadiet iezimes vértibu abiem
laika logiem , |zslégts”.

Laika loga ieprogrammeétas vértibas tiek atspogulotas
attiecigaja laika plana.

LAIKAPL. 1
Informacija Pirmdiena A
Otrdiena
TreSdiena
lzm. Ceturtdiena
Piektdiena v
Sestdiena
Svétdiena
Atp. Labi

leprogrammeéjiet ari citas applau$anas dienas un tad
apstipriniet savu personigo ,LAIKA PL. 1“, nospiezot
taustinu ,,Labi“.

Laika plana izvéle
Informacija ROKAS A
LAIKAPL. 1
LAIKAPL. 2
Ilzm. LAIKAPL. 3 v
LAIKAPL. 4
LAIKAPL. 5
Atp. lzvéléties

Blakus ieprogrammeéta un saglabata laika plana apziméjumam
paradas akitis /.

Darza instruments uzsak atplausanu, lidzko iestajas
ieprogramméta diena un laika loga 1 sakuma laiks.

Piezime. leprogramméjiet dazadus laika planus, kas atbilst
sezonalajam augu augsanas Tpatnibam pavasari, vasara un
rudent. Sekojiet augu attistibai un vajadzibas gadijuma
korigéjiet savu laika planu atbilstosi tai.

Piezime. Indego asmenu sistéma ir paredzéta isas zales
(3-5mm) applausanai. Noplauto zali var atstat nenovaktu ka
dabisko méslojumu zalienam.

Applausana
» Nelaujiet bérniem vizinaties uz darza instrumenta.

» Pirms darza instrumenta pacel$anas aiz roktura
nospiediet rokas apturéSanas taustinu.

lzveidojiet laika planu ta, lai applau$ana atkartotos pec
iespéjas biezak. Sada gadijuma uzlabojas applausanas
kvalitate, palielinas darza instrumenta darbibas laiks ar vienu
akumulatora uzladi un tiek novérsta noplautas zales
uzkradanas uz zaliena.

e

Ja applausana ir sakusies:

- darza instruments darbojas rezima ,ROKAS VADIBA®,
[idz ir applauts zaliens, tiek nospiests rokas apturé$anas
taustins vai ir pienacis laiks uzladét akumulatoru,

- darzainstruments darbojas programmas rezima ,Laika
plans“laika loga ietvaros bez partraukumiem. Applausana
tiek partraukta vienigi akumulatora uzlades laika. Lai
partrauktu applausanu pirms laika loga beigam, nospiediet
rokas apturéSanas taustinu. Ja zaliens tiek applauts pirms
laika loga beigam, darza instruments atgrieZas pie bazes
stacijas.

Indego 1300

Zaliena plavejs Indego 1300 atpazist ta parvieto$anu uz citu

bazes staciju un ielasa no atminas vajadzigo darza karti, ja $is

darzs jau ir ticis kartéts. Ja ir izvéléts kads laika plans, zaliena
plavéjs Indego 1300 sak applausanu iestaditaja laika loga.

Efektiva applausana ar Logicut

Cik efektivi Indego veic applausanu (attéls 17)
Lai paaugstinatu applausanas efektivitati, zaliena plavéjs
Indego applausanas laika apseko applaujamo zalienu un
iegaume ta formu. Apmacibas procedtra vienmer tiek veikta
pirmo divu applausanas ciklu laika.

Talak ir izskaidrots, ka zaliena plavéjs Indego veic zaliena
formas apsekosanu.

Funkcionésana

Lai paaugstinatu applausanas efektivitati, zaliena plavejs
karté zaliena aréjo liniju un iegaumé atrasanas vietu ta
perimetra iek$pusé esosajiem objektiem (kokiem, puku
dobém, dikiem u. c.), kas uzstadisanas gaita ir tikusi
norobezZoti ar perimetra stieples palidzibu. Tas zaliena
plavejam dod iespéju apréekinat, kur zaliens applaujams, kur
tas jau ir applauts un kur jabat izvietotam celinam uz uzlades
staciju un no tas. Lidz ar to zaliena plavejs spéj veikt savu
uzdevumu ievérojami efektivak.

Applaujama laukuma kartésana (attéls 17)

Péc tam, kad ir veikti nepiecie$amie iestadijumi, zaliena
plavejs Indego vispirms veic darza perimetra kartéSanu. Tas
notiek, atsekojot perimetra stiepli, kas izvietota pa zaliena
perimetru. Atseko3anas laika zaliena plavéjs nosaka
attalumus, veido darza karti un saglaba to sava atmina.
Piezime. Zaliena plavéjs Indego neatseko perimetra stiepli,
ar kuras palidzibu ir norobezoti iek$€jie objekti.

Ar perimetra stiepli norobeZoto iekséjo objektu
atrasanas vietas noteiksana (attéls 17)

Lidzko zaliena plavéjs Indego ir pabeidzis applaujama
laukuma kartésanu, var sakties $a laukuma applausana. Péc
komandtaustina ,Applau$ana“ nospieSanas zaliena plavéjs
Indego atstaj bazes staciju un sak zaliena applausanu,
veidojot paralélas joslas. Lai paralélas plavuma joslas tiktu
ieturétas péc iespéjas precizak, to garums nevar parsniegt
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10 m. Laukuma dala tiek applauta paralélu joslu veida lidz
bridim, kad zaliena plavejs sastopas ar perimetra iekSpusé
esosu objektu, kas ir norobezots ar perimetra stieples
palidzibu.

Atklajot $adu objektu, zaliena plavéjs Indego parvietojas pa
perimetrastiepli ap objektu, lai noteiktu ta formu. Lai noteiktu
objekta atraSanas vietu, zaliena plavejs parvietojas lidz
zaliena malai, kur atrodas perimetra stieple, un tad atzimé
objekta atraSanas vietu darza karté. Péc tam zaliena plavejs
Indego turpina zaliena applausanu. leprieks aprakstitas
darbibas tiek atkartotas, lidzko zaliena plavejs Indego
sastopas ar citu objektu. Péc darba pabeig$anas zaliena
plavejs Indego parvietojas atpaka| uz bazes staciju.
Piezime. leprieks aprakstitas darbibas tiek atkartotas otra
applausanas cikla laika. Tas lauj nodrosinat, lai darza tiktu
atklati visi objekti un to atrasanas vietas ar augstu ticamibu
tiktu protokolétas darza karté.

Jaotra applau$anas cikla laika darza netiek atklati jauni
objekti, zaliena plavéjs Indego turpina applausanu normala
veida.

Applausanas rezims (attéls 17)

Péc tam, kad zaliena plavéjs Indego ir noteicis visu objektu
atradanas vietas darza, tas veic zaliena applau$anu ar augstu
efektivitati, veidojot paralélas plavuma joslas.

Applausana ar divkarsu atrumu

Ja zaliena plavejs Indego applaudanas laika sastop garu vai
biezu zali, automatiski pieaug griezéjsistémas rotacijas
atrums un samazinas plavéja parvietosanas atrums, lidz $i
ipadavieta ir applauta.

Malu applausana

Sajaresima zaliena plavéjs Indego veic zaliena applauusanu
gar perimetra stiepli. Malu applau$anas biezumu var iestadit.
Noklusejuma iestadijumam atbilst malu applausana ik ceturto
reizi.

Plavuma joslu parklasanas

Zaliena plavéjs Indego veic zaliena applausanu, veidojot lidz
10 m garas paralélas plavuma joslas. Attaluma
prieksiestadijums starp plavuma joslam ir 20 cm, tacu
garakas zales gadijuma tas tiek automatiski samazinats.
Normalas applausanas laika apstrade turpinas ar iestadito
attaluma vértibu starp plavuma joslam. Instrumenta lietotajs
$o iestadijumu var izmainit, izmantojot izvélni.

e
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Bazes stacijas taustini (Indego 1300)

Zaliena plavéja Indego 1300 bazes stacija ir apgadata ar
papildu funkciju taustiniem, kas atvieglo Indego vadisanu.
Simbols ,Baze” - NospieZot $o taustinu, zaliena plavejs
Indego tiek atsaukts atpaka| uz bazes staciju.

Simbols ,Apturét” — NospieZzot 3o taustinu, zaliena plavejs

Indego tiek apturéts.

Ja zaliena plavéjs Indego ir ticis apturéts, ta darbibas

atsaksanai nepiecieSams ievadit PIN kodu.

Darza instruments ir apgadats ar Sadiem devéjiem.

- PacelSanas devéjs aktivizéjas unizslédz ritenu un asmenu
piedzinu, ja darza instruments tiek pacelts.

- Apgasanas devéjs atpazist stavokli, kad darza
instruments atrodas stavokli ar apak$pusi un augsu, un
izslédz ritenu un asmenu piedzinu.

- Blokésanas deveéjs atpazist saskarSanos ar Skersli, kas
atrodas uz darzainstrumenta parvietosanas trases, un dod
atlauju parvieto3anas virziena mainai.

- Nolieces devéjs aktivizéjas, ja darza instrumenta noliece
sasniedz 45° lenki.

Ja aktivizéjas kads no devéjiem, pieméram, pacel$anas

devejs, uz displeja paradas $ads zinojums: ,,Darza

instruments ir ticis pacelts. Lai turpinatu darbu, ievadiet PIN
kodu®. Ja 3 minusu laika netiek veikta nekada darbiba,
displejs pariet miera stavokli. Lai no jauna aktivizétu displeju,
nospiediet jebkuru taustinu.

Ja darza instruments atrodas miera stavokli, nospiediet

jebkuru taustinu, lai izsauktu PIN koda ievadidanas ekranu un

ievaditu PIN kodu.

Akumulatora uzlade

Akumulators ir apgadats ar temperaturas kontroles ierici, kas
lauj veikt uzladi vienigi tad, ja ta temperatura atrodas robezas
no5°Cun4b °C.

Litija-jonu akumulators tiek piegadats da|éji uzladéta stavokli.
Lai akumulatora uzkrata energija sasniegtu pilnu vértibu,
darza instruments pirms pirmas lieto$anas pilnigi jauzladée
bazes stacija.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari
partraukums uzlades procesa.

Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzibas sistéma
izsledz darza instrumentu. Sada gadijuma darza instrumenta
asmeni partrauc kustéties.
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Programmu tabula
Saja tabula ir izskaidroti dazadi izvélnes punkti.
lestadijumi Izskaidrojums
Applaus. Malu applausana  Nekad Darza instruments nekad neveic malu applausanu.
iestadjumi Ik 4. reizi Darza instruments veic malu applau$anu ik 4. reizi.
Ik 2. reizi Darza instruments veic malu applausanu ik 2. reizi.
Vienmér Darza instruments veic malu applausanu ik reizi.
Piezime. Zaliena plavéjs Indego veic malu applausanu
laika plana noraditaja applausanas laika vai ari péc
taustina ,Applausana“nospiesanas.
Plavumu malu Attaluma prieksiestadijums starp plavuma joslam ir
parklas. 20 cm, tacu garakas zales gadijuma tas tiek automatiski
samazinats. Instrumenta lietotajs $o iestadijumu var
izmainit, izmantojot izvélni.
Signala Pareja uz citu frekvencu kanalu, rodoties signala
identificédana traucéjumiem.
Kar$u dzesana Darza instruments apseko zalienu vélreiz.
Piezime. Darza instrumentam jaatrodas bazes stacija.
Parvaldit darzus!) Dzést darzu Izvélieties darzu no atmina saglabato darzu saraksta un to

Parsauciet darzu

Darzu saraksts

izdzesiet

Izvélieties darzu no atmina saglabato darzu saraksta un to
pardévejiet

Tiek paradits atmina saglabato darzu saraksts kopa ar
signala identifikatoriem un aptuvenajiem izmériem

Drosibas opcijas ~ PIN koda maina

Lai aktivizetu darza instrumentu péc autoblokésanas un
droSibas izslégSanas, taja jaievada PIN kods.

Lai izmainitu PIN kodu, darza instrumenta vispirms
jaievada ieprieks$éjais PIN kods.

Autoblokesana

leslégts

Ja 3 minusu laika netiek nospiests neviens taustins,
taustini tiek automatiski blokéti.

So iestadijumu ieteicams izmantot drosibas apsvérumu
dé| un lai aizsargatos no zagliem.

Izslégts

Taustini ir pastavigi gatavi datu ievadisanai

Valodas izvéle

Indikacijas valodas maina

Sistemas opcijas  Taustinu tona
iestadisana

Taustinu tona skaluma maina

Displeja
iestadisana

Displeja spilgtums

Displeja spilgtuma palielinasana vai samazinasana

Informacija

Informacija par programmatras versiju, sérijas numuru
un pédeéjo apkalposanu

Rupnicas
iestadijumi

Darza instrumentam atgrieZoties pie ripnicas
iestadijumiem, tiek dzésti visi personigie iestadijumi
Péc atgriesanas pie ripnicas iestadijumiem darza
instrumentam no jauna javeic darzu apsekosana.

Laika un datuma
iestadis.
1 Indego 1300

Tiek ievadits diennakts laiks un datums

F016181101(12.3.14)
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Laika planaizvéle Izskaidrojums
ROKAS Informacija Paliginformacija
lzvéleties lzvélieties $o funkciju, ja navizmantojams neviens laika
plans.
LAIKAPL.1-5  Izm. Apstrade pirmdiena Lidz 5 automatisku laika planu ieprogrammeésana, veicot
Apstrade otrdiena individualo applausanas dienu un laika logu iestadiSanu.
Apstrade tresdiena
Apstrade ceturtdiena
Apstrade piektdiena
Apstrade sestdiena
Apstrade svétdiena
lzvéleties Tiek aktivizéts viens no 5 individualajiem laika planiem

Informacija par laika planu Izskaidrojums

Informacija par

Parskats par ieprogrammétajas applausanas dienam.

laika planu Atp.

Atpakal uz galveno izvélni.

Laika planaizvéle

Apaksizvélnes ,Laika plana izvéle“ izsauksana.

Taustinu blokésana Izskaidrojums

Taustinu Taustini tiek nekavéjoties blokéti, neatkarigi no
blokesana autoblokésanas funkcijas.
Atblokét taust. Lai tiktu atblokéti taustini, nepiecieSams ievadit PIN
kodu.
Klumju uzmeklésana
Atbalsts tiessaisté
http://www.bosch-indego.com
Pazime lespéjamais célonis Novérsana
Darzainstruments  lespéjams nosprostojums Parbaudiet telpu zem darza instrumenta un vajadzibas
nedarbojas gadijuma atbrivojiet asmeni (vienmér uzvelciet

darznieka aizsargcimdus)

Akumulators nav pilnigi uzladéts

Uzladejiet akumulatoru, ievietojot darza instrumentu
bazes stacija

Zale ir parak gara

Palieliniet applausanas augstumu

Akumulatora temperatra ir par zemu vai par
augstu

Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai atdzisis

Stravas kedes partraucéjs nav pareizi vai
pilnigi ievietots instrumenta

levietojiet partraucéju pareizi
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Pazime lespéjamais célonis Novérsana
Dzinéjs sak darboties Akumulators nav pilnigi uzladéts Uzladéjiet akumulatoru, ievietojot darza instrumentu
un tad atkal apstajas bazes stacija

Stravas kedes partraucéjs nav pareizi vai levietojiet partraucéju pareizi

pilnigi ievietots instrumenta
Akumulatora temperatura ir par zemu vai par Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai atdzisis

augstu Palieliniet applau$anas augstumu
Darzainstruments  lespéjama iekséja klime Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica
darbojas ar
partraukumiem
Darzainstruments  Applau3anas augstums ir parak mazs Palieliniet applau$anas augstumu
veic applausanu Asmeni ir k|luvusi neasi Nomainiet asmeni
nelidzeni lespéjams nosprostojums Parbaudiet telpu zem darza instrumenta un vajadzibas

gadijuma atbrivojiet asmeni (vienmér uzvelciet
darznieka aizsargcimdus)

Zaliens vietam paliek Laika logs ir parak mazs $ai zaliena platibai  Palieliniet laika logu

neapplauts Akumulatora darbibas laiks ir parak mazs Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica
Attalums starp perimetra stiepli, kas aptver ~ Palieliniet attalumu starp perimetra stieples posmiem
Skers|us, ir mazaks par 1 m Piezime. Skérsli, kuru augstums neparsniedz 6 cm, nav
jaaptver ar perimetra stiepli
Nelidzens zaliena applavums Izvélné ,Applausanas iestadijumi* palieliniet vai
samaziniet plavumu malu parsegs$anos
Darzainstruments  Ir valigs asmens stiprinajuma uzgrieznis/ Pievelciet asmens stiprinajuma uzgriezni/skravi
stipri vibré un/vai skrive
trok$no Ir bojati asmeni Nomainiet asmeni
Akumulatora uzlade Uzlades kontakti ir korodéjusi Notiriet uzlades kontaktus
nenotiek lespéjama iek$eja klime Griezieties Bosch pilnvarota remonta darbnica
Darzainstruments  Perimetra stieple nav pareizi izlidzinata Parbaudiet un izlidziniet perimetra stiepli
nevar iebraukt bazes
stacija
Nedeg bazes stacijas Elektrobaro$anas bloka kontaktdaksa nav Pievienojiet elektrobarosanas bloku elektrotiklam vai
indikators (pareizi) pievienota elektrotikla kontaktligzdai stingrak iebidiet ta kontaktdaksu elektrotikla

kontaktligzda
lespéjams bojajums elektrotikla kontaktligzda NodroSiniet, lai elektrotikla spriegumu parbauditu

vai elektrokabeli pilnvarots elektrikis

Ir bojats elektrobarosanas bloks vai bazes Nodrosiniet, lai elektrobarosanas bloku vai bazes staciju

stacija parbauditu Bosch elektroinstrumentu servisa centra
Klientu konsultaciju dienests un Latvijas Republika

= o i v Robert Bosch SIA
kOﬂSUltaCIjaS par lietoSanu Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
www.bosch-garden.com Dzelzavasiela 120 S
LV-1021 Riga

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, lidzam
noteikti pazinot desmitzimju pasitijumanumuru, kas noradits
uz darza instrumenta markéjuma plaksnites.
Bez tam nepiecieSams noradit darza instrumenta
programmatiras versiju (skatitiscelu ,lzvélne > lestadijumi -y
> Sistémas iestadijumi > Informacija“). Transl)ortesana
Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Talr.: 67146262
Telefakss: 67146263
E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com
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Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Neizmetiet darza instrumentus, uzlades ierices un
akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai

2012/19/ES, lietosanai nederigas elektriskas

un elektroniskas ierices, ka ari, atbilstosi

direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie

akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

» lebiivétos akumulatorus drikst iznemt vienigi pirms
elektroiericu utilizéSanas. Atverot darza instrumenta
korpusu, tas var tikt bojats.

» lebiivétos akumulatorus drikst iznemt vienigi servisa
centra vai remonta darbnica pirms elektroiericu
utilizésanas.

Akumulatori un baterijas
Litija-jonu akumulatori

Lddzam ievérot noradijumus, kas sniegti

sadala , Transportésana“.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Dékojame, kad jsigijote ,,Indego” vejapjove-robota.
Pries instaliuojant ,Indego“ praSome perskaityti Zemiau
pateiktas saugos nuorodas.

Saugos nuorodos

Démesio! Atidziai perskaitykite Zemiau pateiktus
nurodymus. Susipazinkite su sodo prieZiiiros jrankio
valdymo elementais bei iSmokite tinkamai juo naudotis.
ISsaugokite Sig naudojimo instrukcija, kad ir ateityje
galétuméte ja pasinaudoti.

Ant sodo prieziiiros jrankio pavaizduoty simboliy
paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.
Jsitikinkite, kad sodo prieZitiros prietaisas
neuzblokuos ir neuztvers i$éjimy.

e
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|spéjimas: Pries pradédami sodo priezilros

m prietaisa eksploatuoti, perskaitykite jo naudojimo
[, L ] instrukcija.

|spéjimas: Prie$ atlikdami darbus su sodo
prieziuros prietaisu ar jj pakeldami, i$junkite
prietaiso isjungiklj.

£
Atsargiai: Nepalieskite besisukanciy peiliy. Peiliai
yra astrus. Saugokite kojy ir ranky pirstus.

Z< ) Priesliesdamisodo priezidros jrankio dalis
palaukite, kol jos visiSkai nustos veikti. ISjungus
stop | sodopriezitrosjrankio variklj, peiliai dar kurjlaika
sukasi ir gali suZeisti.

Saugokite, kad netoli esan¢iy Zmoniy nesuzaloty
imetamos dalelés.
[ ]

|spéjimas: Kai su sodo prieZiuros prietaisu
dirbama, laikykités nuo jo saugaus atstumo.

Sodo priezitiros prietaisu nesivazinékite.

Kroviklis yra su apsauginiu transformatoriumi.

Naudojimas

» Prie$ pradédami bet kokius sodo prieZiiiros prietaiso
darbus (pvz., technine prieziiira, jrankiy keitima ir kt.),
taip pat pries transportuodami ir pastatydami
sandéliuoti, iStraukite iSjungimo raktelj.

» Sodo priezidros prietaisu niekada neleiskite naudotis
vaikams arba su $iais reikalavimais nesusipazinusiems
asmenims. Nacionalinése taisyklése gali bati numatyti
naudotojy amziaus apribojimai.

» Sis sodo prieidros jrankis néra skirtas, kad juo dirbty
asmenys (jskaitant ir vaikus) su fizinémis, jutiminémis ar
dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triksta
patirties arba Ziniy, nebent juos prizitri uZ jy sauguma
atsakingas asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna
nurodymus, kaip dirbti su sodo prieZitros jrankiu.
Vaikus reikia priziaréti, kad jie su sodo priezitros jrankiu
nezaisty.

» Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei padaryta Zala.

» Jei veikiant sodo prieZitros prietaisui iSkyla koks nors
pavojus, nedelsdami paspauskite raudona isjungimo
mygtuka.

» UZtikrinkite, kad baty tinkamai instaliuotas laidas riboms
Zyméti, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.
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» Patikrinkite laida riboms Zyméti. Neturi bati laisvy laido
kilpy, o per visg ilgj jis turi bati jtemptas ir kuoleliais
pritvirtintas prie Zemes.

» Reguliariai tikrinkite sritj, kurioje naudojamas sodo
prieZilros prietaisas, ir pasalinkite akmenis, pagalius,
vielas ir kitokius pasalinius daiktus.

» Prietaiso judéjimo zonoje ant Zemés neturi bati elektros
laidy su jtampa.

» Reguliariai tikrinkite sodo priezilros prietaisg ir
isitikinkite, kad peiliai, peiliy varztai ir pjovimo
mechanizmas nesusidévéje ir nepazeisti. Kad
iSvengtuméte disbalanso, kartu keiskite visg peiliy ir peiliy
varzty mazga.

» Niekada nenaudokite sodo prieziiiros prietaiso su
paZeistais apsauginiais gaubtais ir be apsauginiy jtaisy.

» Niekada nekiskite ranky arti besisukanciy daliy arba po
jomis.

» Niekad nekelkite ir neneskite sodo priezitros jrankio, kai
veikia variklis.

» Nepalikite veikiancio sodo prieZilros prietaiso be
prieziuros, jei Zinote, kad netoli yra naminiy gyvany, vaiky
ar kity asmeny.

» Jjunkite sodo prieZitiros prietaisa kaip nurodyta
eksploatavimo instrukcijoje ir iSlaikykite saugy atstuma iki
besisukanciy daliy.

» Nenaudokite sodo prieZilros prietaiso veikiant vejos
laistymo sistemai. Jveskite laiko plang, kad uztikrintuméte,
jog abi sistemos neveiks vienu metu.

» Nedarykite jokiy sodo prieziiiros jrankio pakeitimy.
Neleistinai pakeistas sodo priezitros jrankis gali buti
maZiau saugus, skleisti didesnj triuk$ma ir vibracija.

IStraukite iSjungimo raktel:

- pries Salindami jstrigusias kliatis,

- kai sodo priezitros jrankj tikrinate, valote arba
reguliuojate,

- jei sodo priezidros prietaisas nejprastai vibruoja (sodo
priezitiros prietaisa sustabdykite ir nedelsdami
patikrinkite),

- atsitrenkus j kitg objekta. Patikrinkite, ar sodo priezitros
prietaisas nepazeistas; dél jo remonto kreipkités j Bosch
klienty aptarnavimo tarnyba.

Techniné prieziiira

» Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje, visada
miivékite sodininko pirstinémis.

» Prie$ pradédami bet kokius sodo prieZiiiros prietaiso
remonto ar prieziiiros darbus, iStraukite iSjungimo
raktelj.

» Prie$ pradédami bet kokius jkrovimo stotelés, taip pat
maitinimo bloko prieZiiiros ar remonto darbus, i$
kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Sodo priezitros prietaisg i$ iSorés kruop3ciai nuvalykite

Svelniu Sepetéliu ir Sluoste. Nenaudokite vandens, tirpikliy

ar poliravimo priemoniy. Nuvalykite Zolés likucius ir

nesvarumus, ypac nuo ventiliaciniy angy.

e

Reguliariai valykite peiliy sritj. Tuo tikslu apverskite sodo
priezidros prietaisa apatine puse aukstyn. Tvirtai prikibusius
Zolés likucius valykite kietu Sepeciu arba grandikliu.

(zr. pav. A)

Peilius galima apsukti. (zr. pav. B)

» Patikrinkite, ar gerai priverZtos visos verzlés, sraigtai ir
varztai, kad baty uztikrinta, jog sodo prieZidros jrankis yra
saugus naudoti.

» Sodo priezilros prietaisa reguliariai tikrinkite ir dél jusy
paciy saugumo pakeiskite susidévéjusias ir paZeistas dalis.

» Atkreipkite démesj, kad bty naudojamos tik originalios
Bosch atsarginés dalys.

» Jeireikia, kartu pakeiskite visus peilius ir varztus.

Sandéliavimas Ziema ir transportavimas

» Prie$ pastatydami sodo prieZiiiros prietaisa j sandélj,
iStraukite iSjungimo raktelj.

» ,Indego” yra paruostas naudoti nuo 5 °C iki 45 °C
temperatiroje. ,Indego® ir jkrovimo stotele ziemos sezono
metu, kai temperatira ilgam nukrenta Zemiau 5 °C,
laikykite vaikams nepasiekiamoje, saugioje ir sausoje
vietoje.

Ant sodo priezitros jrankio ir jkrovimo stotelés nedékite jokiy

daikty.

Jei ,Indego” gabenamas dideliu atstumu, geriausia naudoti

originalia pakuote.

SD kortelé

Sodo priezilros prietaise yra sgsaja SD kortelei, kuria
naudodamiesi Bosch klienty aptarnavimo skyriaus
specialistai atlieka programinés jrangos diagnostika. Jei
gaubta nuimtas, jj vél tinkamai uzdékite.

Akumuliatoriaus keliamas pavojus

» |krauti leidziama tik Bosch aprobuotoje jkrovimo stoteléje.

» _Indego”“ veikia nuo 5 °C iki 45 °C temperatroje. Jei
akumuliatoriaus temperattra yra uz Sio diapazono riby,
,Indego* apie tai pranesa savo ekrane ir lieka jkrovimo
stoteléje arba, jei jis veikia - grjzta j jkrovimo stotele.

» Jei i$ akumuliatoriaus pradéty tekéti skystis, nors to
neturéty atsitikti, stenkités sodo prieZitros prietaiso
neliesti. Nepavykus iSvengti kontakto su skysciu,
kreipkités j gydytoja.

» Jei akumuliatorius pazeistas, gali iStekéti skyscio ir jo gali
patekti ant Salia esanciy daliy. Patikrinkite dalis, ant kuriy
pateko skyscio, ir susisiekite su Bosch klienty aptarnavimo
skyriumi.

> Neatidarykite sodo prieziiiros prietaiso ir viduje
esancio akumuliatoriaus. ISkyla trumpojo jungimo bei
elektros smagio pavojus.

» Saugokite sodo prieziiiros prietaisa nuo ugnies. I$kyla
SProgimo pavojus.
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» Pazeidus sodo prieZiiiros prietaisa ar netinkamai jj
naudojant, i$ akumuliatoriaus gali prasiskverbti
kenksmingy garu. |leiskite SvieZio oro ir, jei
nukentéjote, kreipkités j gydytoja. Garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

» Sodo priezilros prietaisa laikykite nuo -20°C ik 50 °C
temperaturoje. Pvz., vasarg nepalikite sodo prieziuros
prietaiso automobilyje.

Saugos nuorodos naudojantiems kroviklj ir
maitinimo bloka

» |krauti leidZiama tik naudojant Bosch jkrovimo stotele.
PrieSingu atveju iSkyla sprogimo ir gaisro pavojus.

» Reguliariai tikrinkite jkrovimo stotele, maitinimo
bloka, laida ir kiStuka. Jei pastebite pazeidimy,
jkrovimo stotelés ir maitinimo bloko nenaudokite.
Neardykite jkrovimo stotelés ir maitinimo bloko patys,
dél jy remonto kreipkiteés tik j kvalifikuota specialista.
Remontuojant prietaisus turi biti naudojamos tik
originalios atsarginés dalys. Pazeista jkrovimo stotelé,
maitinimo blokas, laidas ar kistukas padidina elektros
smugio pavojy.

» Nenaudokite jkrovimo stotelés ir maitinimo bloko,
padéje juos ant lengvai uzsidegancio pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilinés dangos ir pan.) ir degioje
aplinkoje. Kadangi jkrovimo stotelé ir maitinimo blokas
jkrovimo metu j8yla, iSkyla gaisro pavojus.

» Priziurékite vaikus. Taip uztikrinsite, kad vaikai nezaisty
su jkrovimo stotele, maitinimo bloku ir sodo priezZiiros
prietaisu.

» Vaikams ir asmenims dél fiziniu, jusliniy ir intelektiniy
negebéjimu, dél trikstamos patirties ar trikstamy
Ziniy nesugebantiems jkrovimo stotelés ir maitinimo
bloko valdyti saugiai, Sia jkrovimo stotele ir maitinimo
bloka leidZziama naudoti tik atsakingo asmens
prizidrimiems ar vadovaujamiems. PrieSingu atveju
prietaisas gali biti valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy
pavojus.

» Maitinimo $altinio jtampa turi sutapti su duomenimis,
nurodytais ant maitinimo bloko.

» |dealu, jei maitinimo blokas prijungiamas prie kistukinio
lizdo, apsaugoto ,Fl“ tipo nuotékio srovés apsauginiu
iSjungikliu (RCD), kurio nuotékio srové maks. 30 mA.
Reguliariai tikrinkite ,,FI“ tipo nuotékio srovés apsauginio
i$jungiklio (RCD) veikima.

» Reguliariai reikia tikrinti, ar néra jungiamojo laido
pazeidimo pozymiy; jj leidZziama naudoti tik
nepriekaistingos buaklés.

e
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» Jei reikia pakeisti maitinimo laida, kad neiskilty pavojus
saugumui, tai turi atlikti gamintojas, jo jgalioto klienty
aptarnavimo skyriaus specialistai arba reikiama
kvalifikacija turintis personalas.

» Keisdami jkrovimo stotelés ir maitinimo bloko laida
patikrinkite, ar jis yra aprobuotas Bosch.

» Kistuko niekada nelieskite Slapiomis rankomis.

» Perjungiamajj laida nepervaZiuokite, jo nesuspauskite ir uz
jo netraukite, nes galite pazeisti. Saugokite laidg nuo
karscio, tepaly ir astriy briauny.

Maitinimo blokas yra su apsaugine izoliacija, jo jzeminti

nereikia. Darbiné jtampa yra 230 V AC, 50 Hz (ne ES Salyse

220V, 240V atitinkamai pagal modelj). Informacijos galite
gauti Bosch jgaliotame klienty aptarnavimo skyriuje.

Jei abejojate, kreipkités j elektrika arba j artimiausia Bosch

techninés priezitros centra.

Reguliariai reikia tikrinti, ar nérajungiamojo laido pazeidimo ir

senéjimo pozymiy; jj leidziama naudoti tik nepriekaistingos

biklés.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, svarbu
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasdami simbolius
galésite geriau ir saugiau naudotis sodo prieZiaros jrankiu.

Simbolis ReikSmé

Mavékite apsauginémis pirstinémis
J LeidZiamas veiksmas
>< Draudziamas veiksmas

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

o o

Elektrinio jrankio paskirtis
Sodo priezilros jrankis skirtas Zolei privaCiose valdose pjauti.
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Techniniai duomenys

Autonominé vejapjové »indego“  ,Indego 1300“
Gaminio numeris 3600HA2 ... 3600HA22..
Peiliy juostos plotis cm 26 26
Pjovimo aukstis mm 20-60 20-60
Slaito kampas (maks.) 0 20 20
Darbinio ploto dydis (visi plotai)

- maksimalus m? 1000 1300
- minimalus m? 20 20
- vieng kartg jkrovus akumuliatoriy iki* m? 200 200
Masé ke 11,1 11,1
Apsaugos tipas IPX1 IPX1
Serijos numeris zr. firminéje lenteléje ant sodo priezidros jrankio
Akumuliatorius Licio jony Licio jony
Nominalioji atampa V= 32,4 32,4
Talpa Ah 3,0 3,0
Akumuliatoriaus celiy skaicius 18 18
Vidutinis veikimo laikas iki* min 50 50
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas (maks.) min 50 50

Laidas riboms Zyméti

Laidas riboms zyméti
- kartu pateiktas kabelis m 150/200* 300

- Min. sumontuoto laido riboms Zyméti ilgis m 20 20
- Maks. sumontuoto laido riboms Zyméti ilgis m 450 450
|krovimo stotelé

Gaminio numeris F016L67813 F016L68 635
Jeinamoiji jtampa \ 42 42
Energijos sanaudos W 150 150
Krovimo srové A 2,0 2,0
Leistinos krovimo temperattiros intervalas °C 5-45 5-45
Mase kg 2,0 2,0
Apsaugos tipas IPX1 IPX1
Maitinimo blokas

Gaminio numeris FO161L6... FO161L6...
Jeinamoji jtampa (kintamoji jtampa) Vv 220-240 220-240
Apsaugos klase o] /11 O] /11
Daznis Hz 50/60 50/60
1$einamoji jtampa (nuolatiné jtampa) Vv 42 42
Apsaugos tipas P44 IP44
Mase kg 2,0 2,0

*Priklausomai nuo pjovimo auk3cio, Zolés savybiy ir drégmés

**Priklausomai nuo prietaiso tipo

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, $ie
duomenys gali skirtis.

PraSome atkreipti démesj j jisy sodo priezitros jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Kai kuriy sodo priezitros jrankiy prekybiniai
pavadinimai gali skirtis.

F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60335.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk3mo lygis tipiniu atveju
siekia: garso slégio lygis 64 dB(A); garso galios lygis
72 dB(A). PaklaidaK =2,74 dB.

Atitikties deklaracija C€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka toliau nurodytus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60335 (akumuliatorinis
prietaisas) ir EN 61558 (akumuliatoriy kroviklis) pagal
direktyvy 2011/65/ES, 2009/125/EB, 2006/95/EB,
2004/108/EB, 2006/42/EB, 2000/14/EB reikalavimus.
2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis 75 dB(A).
Atitikties jvertinimas atliktas pagal prieda VI.

Produkto kategorija: 32

Notifikuota jstaiga:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Techniné byla (2006/42/EB, 2000/14/EB) laikoma:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS23,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
06.03.2014

Instaliavimo paveiksléliy paaiskinimai
(zr.3-12psl.)

Veiksmas Pav.

Pateiktas komplektas/sodo prieziiiros prietaiso
iSpakavimas

—_

|krovimo stotelés padéties nustatymas 2-3

Laido riboms Zyméti nutiesimas per pagrindo

plokste 4
Laido riboms zyméti pirmojo galo prijungimas 5
Jkrovimo stotelés pritvirtinimas prie Zemés 6
Laido riboms Zyméti nutiesimas 7
Laido riboms Zyméti antrojo galo prijungimas 8
Apsauginio gaubto uzdéjimas ant jkrovimo

stotelés 9
Maitinimo bloko prijungimas 10
Jkrovimo stotelé pranesa, kad JJUNGTA tinklo

jtampa 11
I$jungimo raktelio jstatymas 12
Sodo priezitros prietaiso jstatymas j jkrovimo

stotele krautis 13

e
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Veiksmas 1A
,Pradinis pasveikinimo“ langas, zr. eksploatavimo
instrukcijoje 14
Sodo prieZitros prietaiso pakélimas ir neSimas 15
Pjovimo aukscio nustatymas 16
Nasus pjovimas su ,Logicut” 17
Valymas A
Techniné prieZzitra B
Vejos paruosimas

1§ ploto, kurj reikia pjauti, pasalinkite akmenis, medienos
gabalélius, vielas, laidus su jtampa ir kitokius pasalinius
daiktus.

Isitikinkite, kad plotas, kurj reikia pjauti, yra lygus ir sodo
priezidros prietaisui néra akivaizdziy klia¢iy, pvz., dauby,
grioveliy ir statesniy kaip 20° Slaity.

Pagrindinj vejos plota nupjaukite jprasta vejapjove, kad zolés
aukstis buty ne didesnis kaip 40 mm, o zonoje vir$ laido
riboms Zyméti - ne didesnis kaip 20 mm.

Instaliavimas

Interneto svetainéje www.bosch-indego.com yra filmas kaip
jdiegti,Indego®, taip pat galite pasinaudoti toliau pateiktu QR
kodu.

Parinkite jkrovimo stotelés vieta: ji turi bati horizontaliai
ilyginta ir apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Nuoroda: jkrovimo stotele reikia pastatyti ant laido riboms
Zyméti, prie vejos ploto iSorinio krasto. Jos negalima statyti
Salia stoginés ar sandéliuko, esancio yra vejos plote.
Uztikrinkite, kad jkrovimo stotelé stovéty greta pjaunamo
ploto ir kad pries ja ir uZ jos buty tiesus 2 milgio ruozas.
Svarbu, kad, Zirint i§ pjaunamos vejos ploto, jkrovimo
kontaktai buty nukreipti j kaire (zr. 2 pav.).

Nuoroda: Jei jkrovimo stotelé pastatyta taip, kad jos kontaktai
nukreipti j pjaunama vejos plotg arba j desine, ,Indego*
tinkamai neveiks.

Laida riboms Zyméti prakiskite pro prieking kiauryme,
esancia pagrindo plokstéje, pratempkite pro kabeliy kanalg ir
uzpakaling kiauryme. Kuoleliu pritvirtinkite laida riboms
Zyméti vienoje linijoje su kiauryme. Atsargiai pasalinkite
izoliacija ir prijunkite laida riboms Zyméti prie desinio
jungiamojo gnybto (raudonos spalvos). (zr. 4 -5 pav.)
Jkrovimo stotele kartu pateiktais 4-iais kuoleliais pritvirtinkite
prie Zemés. (Zr. 6 pav.)

Laida riboms Zyméti prie pat Zemés nutieskite prie$ laikrodzio
rodykle. I$laikykite nurodytus minimalius atstumus iki vejos
krasto, pakopuy, sieny, tvenkiniy ir kt. Naudokite $ablona,
skirtg atstumui islaikyti. (zr. 7 pav.)

Bosch Power Tools
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Nuoroda: laidas riboms Zyméti turi bati nutiestas taip, kad
L,Indego“ niekada nebuty nutoles nuo jo daugiau kaip 16 m.
Jeivejaribojasi su tokio paties aukscio keliuar plotu, ,Indego”
gali vaziuoti per riba. Tokiais atvejais, laidg riboms zyméti
galima nutiesti palei riba.
w10y, NUOTOda: l2id3 riboms Zyméti dirvoje
leidZiama nutiesti maks. 5 cm gylyje.
Vejos plote esancius stacionarius objektus rekomenduojame
apriboti. Taip bus iSvengta ,Indego“ iSorinio susidévéjimo dél
nuolatinio atsitrenkimo. Siekiant apsaugoti peilius nuo
pazeidimy, Zemesnius kaip 6 cm objektus, pvz., géliy lysves,
reikia apriboti pagal laikrodzio rodykle. | Sias zonas einantys ir
i$ jy iSeinantys laidai gali liestis, taCiau jokiu budu neturi
susikryziuoti. (zr. 7 pav.)

I20'25::m Nuoroda: apie 20 cm plocio juosta

apie stacionarius objektus ir
kampuose veja lieka nenupjauta.

Laida riboms Zyméti pirmuoju kuoleliu pritvirtinkite Salia

ikrovimo stotelés, jj jtempkite ir kas 50 cm jkalkite kitus

kuolelius. (zr. 7 pav.)

Tokiu biidu apeikite rata ir laida riboms Zyméti praveskite per

ikrovimo stotelés uzpakaling puse taip, kad jis bity vienoje

linijoje su kiauryme ir kuoleliu. Laido riboms Zyméti antrajj

gala taip pat pritvirtinkite kuoleliu. Jsitikinkite, kad kiaurymé,

abu laido galai ir kuolelis yra vienoje linijoje. Laida riboms

zymétinukirpkite, atsargiai pasalinkite izoliacija ir prijunkite jj

prie kairio jungiamojo gnybto (juodos spalvos). (zr. 8 pav.)

Ant jkrovimo stotelés uzdékite apsauginj gaubta. (zr. 9 pav.)

Nuoroda: Laida riboms Zyméti galima pailginti iki maks.

450 m.

Nuoroda: Aeruodami ar grébdami veja iki laido riboms zyméti

iSlaikykite saugy atstuma.

Maitinimo bloka instaliuokite vésioje, sausoje vietoje. Jj

sujunkite su jkrovimo stotele ir kiStukiniu lizdu, esanciu

pastato viduje. (Zr. 10 pav.)

Patikrinkite indikatorius ant jkrovimo stotelés (zr. 11 pav.):

- Indikatorius nuolat $viecia Zaliai, jei yra maitinimo bloko
iSéjimo jtampa ir nenutrikes laidas riboms zyméti.

- Indikatorius nesviecia, jei néra maitinimo bloko i$éjimo
jtampos.

Kito sodo instaliavimas
(,indego 1300)

L,Indego 1300 galima naudoti net trims skirtingiems sodams.

Norintinstaliuoti papildoma soda, reikia papildomos jkrovimo
stotelés (F 016 800 384), laido riboms zyméti ir kuoleliy.
Norédami jrengti papildoma plota, laikykités Zemiau pateikty
instaliavimo nuorody.

iy

Nuoroda: jei,Indego“i$ vieno sodo reikia perkelti j kita, prie$
tai paspauskite mygtuka ,,Symbol Home*, kad jis grizty j
jkrovimo stotele. Tada jj galima pakelti ir pernesti j kita
ikrovimo stotele.

e

Pirmoji konfigiiracija

| sodo priezitiros prietaisa jstatykite iSjungimo raktelj ir
prietaisa jstatykite j jkrovimo stotele krautis.
(zr.12-14 pav.)

Atidaromas ,,Pradinis pasveikinimo® langas su Siais
simboliais:

(1] (2] ® 0 0 (6]

1] Robotic Lawnmov |2r 127pm

BOSCH

Invented for life

Please wait whilst your
Product synchronises

Language choice

Kairieji daugiafunkciniai mygtukai
B Akumuliatoriaus jkrovos baklé

Meniu / pomeniu pavadinimas

Ekranas su dialogy langais

Laiko rodmuo

Desinieji daugiafunkciniai mygtukai
Mygtukams yra priskirtos jvairios funkcijos. Atitinkama

reikSmé priklauso nuo iskviesto meniu ir yra paaiskinama
ekrane.

Mygtukais $alia rodykliniy simboliy (Zymekliu) A arba ¥
galima judéti aukstyn arba Zemyn per meniu parinktis.
Mygtukais $alia rodykliniy simboliy (Zymekliu) P arba <
galima judéti j desine arba j kaire per meniu parinktis.

Kai pasirenkama ir patvirtinama parinktis, ekranas
persijungia j kit dialogo langa.

©0 000 0e

Instaliavimas

Pirmiausia paspauskite mygtuka Salia ,Language choice”
(kalbos pasirinkimas). Atidaromas dialogo langas ,Kalbos
pasirinkimas® su Zemiau pateiktu turiniu.

Kalbos pasirinkimas
English
Deutsch A
Dansk
Svenska
Norsk v
Suomi

I$saugoti

Pasirinkite kalba ir patvirtinkite mygtuku ,ISsaugoti®.

F016181101(12.3.14)
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PIN kodas

PraSome nustat. PIN koda

Testi

Instaliavimas

Norédami baigti instaliavimo
operacija, paspauskite Sekti palei
laida

Atgal Sekti palei

laidg

Norédami jvesti individualy PIN koda, paspauskite ,Testi®.
PIN kodas

» Jveskite nauja PIN: A

Atgal Enter

Zymekliu deinén/kairén pasirinkite jvesties padeétj, Zymekliu
aukstyn/zemyn nustatykite skaiius ir patvirtinkite mygtuku
»Enter® arba pasirinkite ,,Atgal“, jei norite grjzti j ankstesnj
langa ,,PIN kodas*®.

Cia prasome jvesti savo PIN kodas.
PIN CODE

Nuoroda: PIN koda saugokite nuo pasaliniy asmeny.
Jeiindividualy PIN koda pametéte, kad buty galima atblokuoti
L,Indego* su jkrovimo stotele, turite kreiptis j Bosch techninés
priezidros centrg. PraSome susisiekti su prekybos atstovu
arba Bosch klienty aptarnavimo tarnyba (,Klienty
aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsultavimo tarnyba®).

Data & paros laikas

hh:mm
< dd/mm v
Formatas: 12 h

Atgal I$saugoti

Nustatykite paros laika ,hh:mm*, datg ,,dd/mm*“ir paros laiko
formata ,Formatas: 12 h*. Zymekliu desinén/kairén
pasirinkite jvesties padétj, zymekliu aukstyn/zemyn
nustatykite skaicius ir patvirtinkite mygtuku ,ISsaugoti“ arba
pasirinkite ,,Atgal®, jei norite grjzti j ankstesnj langa ,,PIN
kodas“.

Norédami iSmatuoti vejos plota, paspauskite ,,Sekti palei
laida“.

(Pasirinkite ,Atgal”, jei norite grjztij ,Datos & paros laikas”
ekrang.)

Nuoroda: jei tuo metu jkrovimo stotelés indikatorius mirksi
Zaliai, vadinasi nutrauktas, per ilgas (daugiau kaip 450 m)
arba per trumpas (maziau kaip 20 m) laidas riboms Zyméti.

Instaliavimas

Atsitraukite

L,Indego“ netrukus jsijungs ir seks palei
laida.

Zemiau esanciame dialogo lange rodomas pirmasis
apvaziavimas palei laida riboms zyméti:

Vejapjovés biisena

Matuojamas sodas...

Atgal
Kai sodo priezilros prietaisas pirma kartg vaziuoja palei laidg
riboms Zyméti, peiliai nesisuka.
Nuoroda: sudarant zemélapj, ,Indego“ seka laida riboms
Zyméti, nutiesta palei vejos ploto riba. Ten, kur nuo laido iki
kliaties yra 1 cm atstumas, ,Indego® laido neatpazjsta ir toliau
vaziuoja palei iSorinj aplink soda nutiestg laida. (zr. 7 pav.)

Bosch Power Tools

%

%

F016181101((12.3.14)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1573-006.book Page 358 Wednesday, March 12,2014 3:23 PM

358 | Lietuviskai

Matavimas baigtas

Ar tai yra bazinés stotelés uzpakaliné
pusé ar kliatis? Jei kliditis, ja
pasalinkite. ,Indego® tesia matavima

Baziné

Klidtis stotelé

Kai sodo priezilros prietaisas pasiekia jkrovimo stotelés
uzpakaline puse, matavimas baigiamas.

Jei sodo prieZiuros prietaisas nepasieké jkrovimo stotelés
uzpakalinés pusés, paspauskite ,Klidtis“. Norédami baigti
instaliavima, sekite ekrane pateikiama informacija.

Jei sodo prieZiuros prietaisas pasieké jkrovimo stotelés
uzpakaline puse, paspauskite ,Baziné stotelé“.

»Iindego 1300

Ekrane yra parinktis, leidZianti pavadinti soda atmintyje
nurodytu vardu. Norint po to sudaryti kito sodo zemélapj,
LIndego* reikia pastatyti j tame sode esancia jkrovimo stotele.
L,Indego“ yra pasiruoSes sudaryti nauja zemélapj, kai
paspaudziamas mygtukas ,Matuoja“.

Matavimas baigtas

Matavimas baigtas. Vejapjové grizta
i bazine stotele.
Palaukite.

Atgal

e

Pjovimo plano jvedimas

Pjovimo plana ir nustatymus konfigaruokite pagal
pageidavima.

Cia pateikti apytiksliai laikai, per kuriuos galima apipjauti visa
soda. PraSome atkreipti démesj j tai, kad Sie laikai skiriasi
priklausomai nuo vejos savybiy ir vejos plote esanciy objekty
kiekio.

200 m? 2val.
500 m2 6val.
800 m? 9val.
1000 m? 12 val.

Visi meniu punktai pateikti skyrelyje ,Meniu navigacija“.
Yra i$samiai pateikta, kaip jvesti,Laiko plana“. Kiti meniu
punktai yra su aiskinamosiomis nuorodomis.

Laiko planas

Pasirinke ,Meniu > Laiko plano parinktis“, galite iSkviesti 5
laiko planus.

»RANKINIS* reikia naudoti tik tada, jei sodo prieziiros
prietaisas turi veikti tik esamuoju laiku.

Kiekvieng ,,LAIKO PLANA® galima sukurti pagal jisy
poreikius.

Pavyzdziui:

Laiko plano parinktis

Informacija RANKINIS A
PLANAS 1
PLANAS 2

Keisti PLANAS 3 v
PLANAS 4
PLANAS 5

Vejapjové-robotas

BOSCH

Invented for life

Atgal | Pasirinkti

Zymekliu aukstyn/emyn pasirinkite ,LAIKO PLANA®, pvz.,
»PLANAS 1“, ir paspauskite ,Keisti“.

PLANAS 1

Pirmad. A
Antrad.

Informacija

Vejos

pjovimas Meniu

Po sékmingo instaliavimo galite spausti ,Vejos pjovimas®,
kad iSkart buty pradedama pjauti veja, arba pasirinke ,Meniu
> Laiko plano parinktis“ sukurti laiko plana.

Daugiau informacijos apie sodo prieZitiros prietaiso veikima
pjovimo metu rasite skyriuje ,Vejos pjovimas®.

Treciad.

Ketvirtad.

Penktad. v
Sestad.

Sekmad.

Keisti

Atgal Gerai

Zymekliu aukstyn/?emyn pasirinkite pageidaujama pjovimo
diena, pvz., ,Pirmad.“, ir paspauskite ,,Keisti“.

F016181101(12.3.14)
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PLANAS 1 - Pirmad.

Laiko intervalas

> 1. Jjungti A
Start End
12:00 14:00
Laiko intervalas jungti
| 2: v
Start End

Atsisakyti I$saugoti

Nustatykite laiko intervalg automatinio vejos pjovimo ,Start“
ir ,End“. Pvz., jei reikia, kad per pietus bity ramybés laikas,
reikia jvesti du laiko intervalus. Kiekvienai dienai gali bati
jjungiami ir iSjungiami tiek vienas, tiek abu laiko intervalai.
Sodo priezilros prietaisas tol veikia laiko intervalo ribose, kol
prireikia jkrauti akumuliatoriy. Jei vejos plotas nupjaunamas
nepraéjus laiko intervalui, sodo prieZilros prietaisas grjzta
jkrovimo stotele.

Zymekliu desinén/kairén pasirinkite laiko langa 1, 0 Zymekliu
aukstyn/zemyn pasirinkite ,Jjungti“ ar ,I$jungti*. Zymekliu
desinén/kairén pasirinkite ,,Start*, o Zymekliu
aukstyn/zemyn nustatykite prazios laikg. Pasirinkite ,End“ ir
tokiu paciu principu nustatykite pabaigos laika. Jei reikia,
tokiu paciu principu nustatykite laiko intervalo 2 pradzig ir
pabaiga. Kad patvirtintuméte jvestus duomenis, paspauskite
mygtuka ,ISsaugoti“.

Jei kurig nors dieng sodo priezitros prietaisas turi neveikti,
pvz., pirmadienj, Zymekliu aukstyn/zemyn abu laiko
intervalus nustatykite ,I$jungta“.

UZprogramuoti laiko intervalai yra pavaizduoti plano
apzvalgoje.

PLANAS 1

Pirmad. A
Antrad.
Trediad.
Ketvirtad.
Penktad. v
Sestad.
Sekmad.

Informacija

Keisti

Atgal Gerai

Nustatykite visas reikiamas vejos pjovimo dienas ir savo
individualy ,,PLANA 1% patvirtinkite ,,Gerai“.

Laiko plano parinktis
@ RANKINIS A
PLANAS 1
PLANAS 2
Keisti PLANAS 3 v
PLANAS 4
PLANAS 5
Atgal Pasirinkti

Salia i$saugoto laiko plano atsiranda varnelé /-

Kai ateina laiko intervalo 1 diena ir pradzios laikas, sodo
priezidros prietaisas pradeda pjauti.

Nuoroda: Dél priklausomai nuo sezono kintanciy augimo
salygy pavasariui, vasarai ir rudeniui nustatykite skirtingus
laiko planus. Stebékite, kaip auga zolé ir, jei reikia,
priderinkite laiko plana.

Nuoroda: ,Indego” peiliy sistema yra sukonstruota pjauti
Zema Zole (3—5 mm). Nupjauta Zolé kaip trasa gali likti guléti
vejoje.

Vejos pjovimas
» Neleiskite vaikams vazinétis sodo prieZiiros prietaisu.

» Pries$ pakeldami sodo prieZiiiros prietaisa uz rankenos,
skirtos prietaisui nesti, paspauskite rankinio iSjungimo
mygtuka.

Nustatykite daznesnio pjovimo laiko plana. Taip uztikrinsite

geresnius pjovimo rezultatus, vieng karta jkrovus

akumuliatoriy prietaisas ilgiau veiks ir iSvengsite Zolés likuciy
ant vejos.

Prasidéjus vejos pjovimui:

- sodo prieZilros prietaisas veikia rezimu ,,RANKINIS® tol,
kol nupjaunamas vejos plotas, paspaudZiamas iSjungimo
mygtukas arba kol prireikia jkrauti akumuliatoriy.

- sodo priezidros prietaisas rezimu ,,Laiko planas*
nenutrtikstamai veikia nustatyta laiko intervala. Jis nustoja
pjauti tik tada, kai reikia jkrauti. Norédami nutraukti laiko
intervalg prie$ jo pabaiga, paspauskite rankinio i$jungimo
mygtuka. Jei vejos plotas nupjaunamas nepraéjus laiko
intervalui, sodo prieZilros prietaisas grjzta j jkrovimo
stotele.

»indego 1300“

LIndego 1300 atpazjsta perkélima j kit jkrovimo stotele ir

ikelia tinkama sodo Zzemélapj, jei jis buvo sudarytas. Jei yra

parinktas laiko planas, nustatytame laiko intervale

,Indego 1300 pradeda pjauti.

Nasus pjovimas su ,,Logicut®

Kaip nasiai ,,Indego“ pjauna (zr. 17 pav.)

Kad galéty nasiai pjauti, ,Indego“ apvaziuoja apdirbama plotg
ir taip nustato jo forma. ,Mokymosi“ operacija vyksta pirmyjy
dviejy darbo cikly metu.

Toliau paaiskinta, kaip ,Indego” jsimena, kokia yra vejos
forma.
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Veikimo principas

Kad nasiai pjauty, ,Indego“ Zemélapyje nubrézia vejos ploto
iSorine ribg ir pazymi plote esanciy objekty (medziy, géliy
lysviy, vandens telkiniy ir kt.), kurie instaliuojant buvo
apriboti laidu riboms Zyméti, padétj. Tai atlikus, ,Indego” gali
apskaiciuoti, kur Zole reikia pjauti, kur Zolé jau buvo nupjauta,
koks yra kelias iki jkrovimo stotelés ir nuo jos. Todél ,Indego”
pjovimo uzduotj gali atlikti Zymiai sparciau.

Darbinio ploto matavimas (zr. 17 pav.)

Atlikus nustatymus, ,Indego” pirmiausia i$matuoja sodo
iSorines ribas. Tai atliekama apvaziuojant palei vejos ploto
riba nutiesta laida riboms zZyméti. Apvaziavimo metu ,Indego’
iSmatuoja atstumus, sudaro zemélapj ir iSsaugo jj atmintyje.
Nuoroda: ,Indego” nevaziuoja palei vidiniy riby laida.

«

Viela apriboty sodo objekty padéties jsiminimas
(zr. 17 pav.)

Kai tik ,Indego” iSmatuoja plota, kurj reikia pjauti, jis gali
pradéti pjauti. Paspaudus komanda ,,Vejos pjovimas®,
LIndego“isvaziuojais jkrovimo stotelés ir lygiagreciais ruozais
pradeda pjauti Zole. Siekiant iSlaikyti ruoZus kaip galima
tikslesnius, lygiagretus ruozai apribojami mazdaug iki 10 m.
Daliniai plotai padalijami j lygiagrecius ruozus, nebent ruoze
yra objektas, apribotas laidu riboms zyméti.

Jei aptinkamas toks objektas, ,Indego®, kad nustatyty forma,
vaziuoja aplink objekta palei laida riboms Zyméti. Kad
patikslinty objekto padétj, ,..Indego” vaziuoja link vejos ploto
ribos iki laido riboms Zyméti ir nustatyta vietg i$saugo sodo
zemélapyje. Tada ,Indego* tesia pjovima. Operacija
kartojama, kai ,Indego“ pjaudamas aptinka kitus objektus.
Baiges darba, ,Indego” grjZta j jkrovimo stotele.

Nuoroda: operacija kartojama antrojo pjovimo metu. Taip
uztikrinama, kad buty aptikti visi sode esantys objektai ir jy
vietos bty tiksliai pazymétos sodo Zemélapyje.

Jei naujy objekty sode neranda, ,Indego*” jprastai pjauna
toliau.

Pjovimo rezimas (Zr. 17 pav.)

Kai ,Indego” nustato visy sodo objekty vietas, pjauna veja
tiksliai pagal linijinj pavyzdj.

Pjovimas dvigubu greiciu

Jei ,Indego” pjaudamas privaziuoja auksta ir tankig zole, jis
automatiskai padidina pjovimo sistemos sukiy skaiciy ir
sumazina vaziavimo greitj, kol nupjaunama $i vieta.

Vejos krasto pjovimas

Veikdamas Siuo rezimu, ,Indego“ pjauna palei laidg riboms
zyméti. Daznuma galima nustatyti. Esant pagrindiniams
nustatymams, tai atliekama kas ketvirta pjovima.

e

Pjovimo vézés uzlaida

L,Indego* pjauna vejg lygiagreciais, iki 10 milgio ruozais. Tarp
ruozy yra i§ anksto nustatytas 20 cm atstumas, taciau, esant
aukstesnei Zolei, jis automatiskai sumazinamas. Kai zolé
nupjaunama, toliau dirbama nustatytu atstumu tarp ruozy. S
nustatyma naudotojas gali keisti meniu.

Mygtukai ant jkrovimo stotelés (,,indego 1300%)

Ant jkrovimo stotelés ,Indego 1300 yra papildomi funkciniai

mygtukai, skirti valdyti.

Bazés simbolis — paspaudus $j mygtuka, ,Indego® grizta |

jkrovimo stotele.

,Stop* simbolis - paspaudus §j mygtuka, ,,,Indego*

sustabdomas.

Jei ,Indego” sustabdomas, norint testi naudojima, reikia

jvesti PIN koda.

Sodo prieziiiros prietaisas yra su Siais jutikliais:

- Pakélimo jutiklis suaktyvinamas ir jis i§jungia pavarg ir
peilius, kai sodo prieZitros prietaisas pakeliamas.

- Apvertimo jutiklis atpaZjsta, kai sodo prieZiiros
prietaisas guli apatine puse aukstyn, ir i§jungia pavara ir
peilius.

- Blokavimo jutiklis atpazjsta prisilietima prie klities,
esancios sodo priezilros prietaiso vézés plotyje, ir
inicijuoja krypties keitima.

- Posvyrio jutiklis suaktyvinamas, kai sodo priezitiros
prietaisas pasiekia 45° kampa.

Jei suaktyvinamas vienas i$ jutikliy, pvz., pakélimo jutiklis,

ekrane atsiranda pranesimas: ,Prietaisas buvo pakeltas.

Prasome jvesti PIN koda ir testi.“. Jei per 3 minutes

nejvedama, ekranas persijungia j ramybés busena. Norédami

vél suaktyvinti ekrana, paspauskite bet kurj mygtuka.

Jei sodo priezilros prietaisas yra ramybés bisenoje,

norédami iSkviesti PIN jvedimo langa ir jvesti PIN koda,

paspauskite bet kurj mygtuka.

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatorius yra su temperatdros kontrolés jtaisu, kuris
leidzia jkrauti tik tada, kai temperaturayranuo 5 °C iki 45 °C.
Li¢io jony akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas.
Norédami, kad akumuliatorius bty visi$kai jkrautas, sodo
priezidros prietaisa prie$ pirmajj naudojima turite jkrauti
ikrovimo stoteléje.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,
eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso
nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Kai akumuliatorius pradeda issikrauti arba iSsikrauna,
apsauginis isjungiklis iSjungia sodo priezZitros prietaisa:
peiliai nebejuda.
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Programy lentelé
Zemiau esanciose lentelése paaiskinti meniu punktai.
Nustatymai Paaiskinimas
Pjovimo Vejos krasto Niekada Sodo prieZitiros prietaisas niekada nepjauna vejos
nustatymai pjovimas krasto.
Kas 4-3 karta Sodo priezilros prietaisas pjauna vejos krasta kas 4-3
pjovima.
Kas 2-3 karta Sodo priezilros prietaisas pjauna vejos krasta kas 2-3
pjovima.
Visada LIndego“ pjauna krasta kiekvieno pjovimo metu.

Nuoroda: ,Indego” pjauna krasta kiekvieno kalendoriuje
jvesto pjovimo metu arba kai paspaudziamas mygtukas
,Vejos pjovimas®.

Pjovimo vézés Tarp linijy yra i$ anksto nustatytas 20 cm atstumas,
uzlaida taciau, esant aukstesnei Zolei, jis automatiskai
sumazinamas. Sj nustatyma naudotojas gali keisti meniu.
Signalo ID Esant signalo triktims, perjungiamas kito daznio kanalas.
Matmeny trynimas Sodo priezilros prietaisas i$ naujo nuskenuoja vejos
plota.
Nuoroda: Masina turi stovéti jkrovimo stoteléje.
Sodo tvarkyma®)  Sodo itrynimas 1$ saugoty sody saraso pasirinkti soda ir jj Salinti
Sodo pervadinimas 1$ saugoty sody saraso pasirinkti sodg ir jj pervadinti
Sody sarasas Rodo i$saugoty sody su signalo ID sarasa ir apytikslius
matmenis
Apsauginés Keisti PIN Norint i$ naujo suaktyvinti po automatinio uzblokavimo ir
parinktys apsauginio iSjungimo, reikia jvesti PIN koda.
Norint pakeisti PIN koda, pirmiausia reikia jvesti ligSiolinj
PIN koda.
Automatinis Jjungti Jei per 3 minutes nepaspaudzZiamas nei vienas mygtukas,
uzblokavimas mygtukai automatiskai uzblokuojami.

Sis nustatymas rekomenduojamas dél saugumo ir
apsaugai nuo vagiy.

I$jungti Mygtukai visada yra paruosti jvedimui.
Kalbos Rodomos kalbos pakeitimas.
pasirinkimas
Sistemos Mygtuko tono Mygtuko garso stiprumo keitimas.
parinktys nustatymas
Ekrano Ekrano apsvietimas Ekrano ap$vietimas nustatomas Sviesesnis arba
nustatymas tamsesnis.
Informacija Informacija apie programinés jrangos versija, serijos
numeris ir paskutiné techniné priezidra.
Gamyklinis Atlikus sodo priezitros prietaiso gamykliniy nustatymy
nustatymas atkdrima, visi individualds nustatymai panaikinami.
Atlikus gamykliniy nustatymy atkarima, reikia i$ naujo
surinkti duomenis apie soda.
Laiko & datos Jvedamas paros laikas ir data.
nustatymas

1 Indego 1300
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Laiko plano parinktis Paaiskinimas
RANKINIS Informacija Pagalbiné informacija, naudojant RANKIN] rezima.
Pasirinkti Pasirinkite 3ia funkcija, jei nenorite naudoti jokio laiko
plano.
PLANAS1-5 Keisti Tvarkyti pirmadienj Nustatant individualias pjovimo dienas ir laiko intervalus,
Tvarkyti antradien; uZprogramuojama iki 5 automatiniy laiko plany.

Tvarkyti trecCiadienj
Tvarkyti ketvirtadienj
Tvarkyti penktadienj
Tvarkyti Sestadien;
Tvarkyti sekmadien;

Pasirinkti Suaktyvinamas vienas i$ 5 individualiy laiko plany.
Laiko plano informacija Paaiskinimas
Laiko plano UZprogramuoty pjovimo dieny apzvalga.
informacija Atgal Grjzti j pagrindinj meniu.

Laiko plano ISkviesti pomeniu ,.Laiko plano parinktis*.

parinktis
Mygtuky blokavimas Paaiskinimas
Mygtuky Mygtukai iskart uzblokuojami, nepriklausomai nuo
blokavimas automatinio blokavimo.

Mygtuky atblokav. Norint atblokuoti mygtukus, reikia PIN kodo.
Gedimy nustatymas

Internetiné prieziiiros tarnyba

Galima priezastis Pasalinimas
Sodo prieziliros Gali biti susidares kamstis Patikrinkite sodo priezitros jrankio apatine puse ir, jei
jrankis neveikia yra kamstis, jj pasalinkite (visada maveékite sodininko
pirstinémis)
Akumuliatorius nevisi$kai jkrautas Sodo priezilros prietaisg jstatykite j jkrovimo stotele
Zolé per auksta Nustatykite didesnj pjovimo aukst;
Akumuliatorius per $altas/per karstas Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés
1$jungimo raktelis netinkamai arba nevisiskai - Tinkamai jstatykite
jstatytas
F016181101/(12.3.14) Bosch Power Tools
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Pasalinimas

Variklis jsijungiair vél Akumuliatorius nevisikai jkrautas

Sodo priezilros prietaisa jstatykite j jkrovimo stotele

iSsijungia
jstatytas

18jungimo raktelis netinkamai arba nevisiskai

Tinkamai jstatykite

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés
Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Sodo priezidros
jrankis veikia su

Gali buti, kad jvyko vidiné klaida

Kreipkités j jgaliota Bosch klienty aptarnavimo skyriy

pertrikiais
Sodo priezidros Per mazas pjovimo aukstis Nustatykite didesnj pjovimo aukstj
Irankis pjauna Atsipe peiliai Peilio keitimas
nelygiai Gali bti susidares kamstis Patikrinkite sodo prieZiuros jrankio apatine puse ir, jei
yra kamétis, jj pasalinkite (visada mavékite sodininko
pirstinémis)
Veja kai kur Per trumpas laiko intervalas pagal vejos dydj  Pailginkite laiko intervalg
nenupjauta Akumuliatoriaus veikimo laikas Kreipkités j jgaliota Bosch klienty aptarnavimo skyriy
Atstumas tarp klia€iy, kurias juosia laidas Padidinkite atstuma tarp laidy riboms zyméti
riboms zyméti, yra mazesnis kaip 1 m Nuoroda: aukstesniy kaip 6 cm Klit¢iy laidu apjuosti
nereikia
Nelygi veja Meniu ,Pjovimo nustatymo® padidinkite arba
sumazinkite pjovimo vézés uzlaida
Labai stipriai Atsilaisvinusi peilio verZlé arba varztas Uzverzkite peilio verzle arba varzta
vibruoja, keliadidelj pazeistas peilis Peilio keitimas
triukdma
Nevyksta jkrovimo  Aprudije jkrovimo kontaktai Nuvalykite jkrovimo kontaktus
procesas Gali bati, kad jvyko vidiné klaida Kreipkités j jgaliota Bosch klienty aptarnavimo skyriy

Sodo priezidros
prietaisas
nenuvaziuoja j
ikrovimo stotele

Netinkamai nutiestas laidas riboms Zyméti

Laida riboms Zyméti patikrinkite ir nutieskite tinkamai

Nedega indikatorius

Netinkamai jstatytas maitinimo bloko kistukas Kistuka tinkamai jkiskite j kiStukinj lizda

ant jkrovimo stotelés - Gali biti, kad pazeistas kistukinis lizdas arba

maitinimo laidas

Dél tinklo jtampos patikrinimo kreipkités j jgaliota
elektrika

PaZeistas maitinimo blokas arba jkrovimo

stotelé

Dél maitinimo bloko ar jkrovimo stotelés patikrinimo
kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo skyriy

Klienty aptarnavimo skyrius ir
naudotojy konsultavimo tarnyba

www.bosch-garden.com

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina
nurodyti sodo prieZidros jrankio deSimtZenklj numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Papildomai reikia sodo prieZidros prietaiso programinés
jrangos (Zr. ,Meniu > Nustatymai > Sistemos nustatymai >
Informacija“).

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanéiy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Salinimas
Sodo priezitros jrankiy, krovikliy ir akumuliatoriy bei baterijy
nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Bosch Power Tools
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Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti
nebetinkami elektriniai ir elektroniniai jrankiai
ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

» Integruotus akumuliatorius leidziama iSimti tik tada,
kai juos Salinate. Atidarant korpuso dangtj gali bti
sugadinamas sodo priezidros jrankis.

» Integruotus akumuliatorius, norint juos pasalinti,
leidZiama iSimti tik klienty aptarnavimo skyriuje.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje

,Transportavimas“ pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.

F016181101((12.3.14)

- 4~

Bosch Power Tools

ﬁ



